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PRAEFATIO. 


Da est, cum Cfesiae fragmenta me editurum 
esse promisi. Α quo consilio persequendo multa ac 
varia me hucusque avocarunt; quae pleraque ut nunc 
silentio praeteream, id unum modo memorabo, me 
neutiquam eorum retionem sequi voluisse, qui in 
edendo quovis scriptore nil aliud sibi habent propo- 
situm, quam ut textum accurate describant, adspersis 
hic illic vel aliorum vel suis quibusdam notulis; Quae 
ratio ut in nullo fere scriptore tractando probanda 
videtur, ita ἃ Ctesiae historiarum reliquiis tam aliena 
est, ut, qui in eisdem nude in publicum protrudendis 
acquieverit, parum adjumenti literis adtulisse judican- 
dus sit. Quocirca ego hoc certe spectavi, ut a scrip- 
toris oratione mendas abstergerem, quas librariorum 
incuría intulerat, et vero etiam ad ejus interpretatio- 
nem nonnihil conferrem: quod quatenus mihi succes- 
serit, judicent periti. In textu enim constituendo 
prae&er vetustas editiones, manuscriptorum quoque 
librorum auxilio fui adjutus: id quod Creuzeri, V. 
Cl. humanitati acceptum refero, qui 7/Jerferi beati 
chartas mecum benignissime communicavit: Quod ad 
alteram editoris provinciam attinet, equidem interpre- 
tis munere ita perfungendum esse ratus sum, ut, in- 
terpretatione rite instituta, adhibitis et veterum et 


recentiorum scriptorum testimoniis, scriptorem malá, 
quà per multorum saeculorum spatium adspersus erat 
notá, liberarem fidemque adhuc detractam ei denuo 
vindicarem. Neque tamen praejudicata me opinione 
ductum adeoque obcaecatum fuisse liquido patebit iis 
ex locis, ubi rationibus subductis, argumentoque rite 
perpenso, aliorum .s$criptorum fidem haud cunctatus 
Ctesiae anteposui. —— | 

Viris doctis, qui vel consilio, vel libris suppedi- 
tandis me benevole adjuvarunt, et privatim me de- 
vinctum ostendi et publice hoc loco grates quam 
maximas persolvo; nec magis silentio premere velim 
redemtoris voluntatem, qui nihil antiquius habuit, 
quam ut haecce editio quam nitidissime prodiret in 
publicum. Ne quid esset, quo nostra careret editio, 
in Addendis paucissima quaedam adjeci, quae notatu 
digna reperi in editione quadam Ctesiae, quae meis 
omnibus chartis jam ad typothetas transmissis, nuper 
admodum prodiit. 

Quod .4ssyriaca fragmenta in fine operis collo- 
cata inveniuntur, jure mireris: Αἴ nescio quo. casu 
accidit, ut chartae meae Francofurtum delatae pertur- 
barentur, nec, eo, quo debebat ordine operis traderen- 
tur. Nam primum certe locum iis assignare decreveram. 

Valé L. Β. meisque conatibus fave. Scribébam 
Heidelbergae ldibus Majis MDCCCXXIV. 
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De CrkgsrA Cripro Notitia ex Fannicir Biblioth. Graec. 
Tom, Il. pag. 740 segq. ed. farles. 


E Cieiiss, Ctesiochi filius *), ex familia Asclepiadarum, patria 
Cnido, Cariae urbe, medicus Ártaxerxis Mnemonis per XVII - 
annos in honore ab &o habitus, a Salmasio ,**) perperam 


*) Tzetz. Chil..I, 1. et Suidas. [ Eudocia p. 268, ubi dicitur 
Ctesiarchi aut Ctesiochi filius. HanLzs.] Plut. Artax. p. 1012. 1014. 
Luciün. de scribend. hist. T. 1. pag. 630 [cap. 3. pag. 71 "Tom. Il. 
Reizii, ubi Lucianus ait, Ctesiam ea, quae de Indis scripserit, ne. 
que vidisse; neque fando accepisse, adeoque finxisse. V. ibi Jen- 
&ium. Add. Lutian. Quo modo histor. scribenda sit cap.39. p. 52 
Tom.Il. ibique Gesner. HARLzs.] [Suidas Tom. IE. pag. 383: Ksy- 
σίας Κτησίάρχα, Κνίδος, ἰατρός" ὃς ἰάτρευσεν ἐν Πέρσαις ᾿ἐρταξέρξην 
τὸν Ἀνήμονα κληθέντα, καὶ συνέγραψε Megowxà ἐν βιβλίοις κ΄. xoà τρισί. 
Eudocia pag. 268: ἈΨτησίας Κτησιάρχου ἢ Κτησιόχο, Κνίδιος ἰατρὸς, 
ὃς ἰάτρευσεν ἐν Πέρσαις ᾿Αρταξέρξην τὸν Ἀϊνήμονα (male vulgo ᾿4μεί- 
poro) κληθέντα" καὶ συνέγραψε Περσικὰ ἐν βιβλίοις «γ΄. Tzetzes Chil. 
Ι, 83 seeq.: ὁ δὲ Κτησίας ἰατρὸς, υἱὸς τοῦ Κτησιόχα 

ἐξωρμημένος πόλεως ἐκ Κνίδου τῆς Κυπρίας [9] 

ὃς ᾿ἀρταξέρξη ἤφώτηϑ εἰς ὡς συμμαχῶν τῷ Κύρῳ 

ἐν Πέρσαις διετέλεσε χρόνους ἑπτὰ καὶ δέκα 

βίβλοις τρισὶ καὶ εἴμοσε τὰ Περσικὰ συγγράψας. 
Eíiam Lucianus Ver. Hist. I, 3 (Tom. IV. pag. 220 Bip.) Cte- 
siochi filium Ctesiam perhibef. ^ &dscripsi integros hosce locos, 
qui in primariis eunt habendi. Bammn.) 

**) Salmas. ad Solin. pag. 871 ed. Ultraject. b. G. e loco 
Diodor. Sicul (H, 32 p. 146 ubi vid. Wesseling. HamLzs, Ἰ. per- 
peram accepto. [Vide nos infra $. 4. Bazun.] 
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traditur fuisse aequalis Herodoto, cum juniorem fuisse claris- 
simis argumentis constet *). Mihi hoc loco sufficiat scripta 
ejus tantum commemorare, idque tanto brevius, quod ex- 
cerptis paucis fragmentis et excerptis Henrici Stephani **), 


*) Ea vide, si lubet, apud Vossium de Historicis Graecis 
I, 5. [et Saxii Onomastic. I. pag. 59. HanLzs.] 

**) H.Stephanus Photii excerpta ex Ctesiae Persicis et Indicis 
graece primus vulgavit an. 1557. 8. [Habeo exemplum inscriptum: 
Ex τῶν Μέμνονος — — Ex Memnone excerptae historiae, de ty- 
rannis Heracleae ponticae. Ex Ctesia et .4gatharchide excerptae 
Aistoriae. — Omnia non solum Graece, sed et Latine, partim ex 
Henrici. Stephani, partim ex Laur. Hhodomanni interpretatione. 
Cum accessione ad ea, quae prius ex illis historiis excerpta fuo- 
rant. Ànno MDLXXXXIIII gr. Excudebat Henricus Stephanus. 8. 


Insunt quoque (p. 120—228.) .fppiani lib. ᾿Αννιβαϊκὴ et ᾿Ιβηρικὴ. 


cum Stephani castigationibus usque ad p. 2j8 tum p. 249 sqq. 
accessio ex aliquot scriptorum locis: duae Chionis epistolae et alia, 
quae ad Clearchum, Agatharchidem et Ctesiam pertinent. Sepa- 
ratim edita est latina versio, "hujus sententiae: Ex Memnone et 
alíis excerptae historiae, de tyrannis Heracleae ponticae. Ez Cte- 
sia et Agatharchide excerptae historiae. — Omnia cum recenti ac. 
cessione, graece: nec non latine, partim ex H. Stephani, partim ex 
Laur. Rhodomanni interpretatione. Anno 1594. Excudebat H. Ste- 
phanus. 8. Epistolae Chionis et quaedam alia sub finem Graeci con- 
textus carent versione Latina. Exemplar versionis tantum Latinae 
hujus anni fuit in biblioth. Bünaviana; vid. Catalog. I. p. 105] 
deinde eadem suis Herodoti editionibus Latine a se translata et 
disquisitione de Ctesia aliisque nonnullis aucta adjunxit [vid. su- 
pra pag. 338]. ^ Hinc [Hoeschelius gr. cum notis suis, in Photii 
biblioth. p. 52 seq. Aug. Vind. 1601. fol. et gr. ac lat. cum scho- 
liis]. .4ndreas Schottus in sua Photii versione post cod. LXXII. 
p. 106 seq. Ctesiae fragmenta subnexuit. Idem diligentissime fe- 
cerunt in suis Herodoti editionibus Gothofredus Jungermannus, 
. quem secutus est Zo. Galeus [et Jac. denique Wesseling. cum 
notis auctisque fragmentis, testimoniis ac judiciis de Ctesia anti- 
quis et aliis accessionibus.  Repetiit BHorheck Vol. II. edit. Hero- 
doti Lemg. 178 ] [atque Lemgo 1811 atque etiam ex parteSchweig- 
haeuserus ad calcem Herodoti Argentorat. 1806. Bazun] In 


L 
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Andreae Schotti, Gothofredi Jungermanni [et VVesselingii] 
industria collectis et Photii Bibliothecaé interseri vel Hero- 
deto subnecti solitis, nullum eorum ad nos pervenit, sed ad 
unum omnia interciderunt. Fuerunt autem haec: 


 HIEPZIKA2N βιβλία xy. Historiae de rebus Persarum 
libi XXIII in quo opere dicaverat sex primores libros de- 
scribendis rebus Assyriacis *) aliisque, quae Persica ante- 
cesserunt, facto a Nino et Semiramide initio. À septimo 
autem libro ad postremum usque historiam Persicam perse- 
cutus est a Cyro et Cambyse regibus, ad &nnum 3 Olymp. 
XCII **) sive annum Artaxerxis Mnemonis octavum, ante 
Christum natum CCCXVI, usus [ut iste quidem jactavit,] ar- 
canis annalibus, quos in membranis ***) describi sibi cura- 
verant reges Persarum.  Perspicuitatem suavitatemque Cte- 
siae, dialecto Jonica ****) usi, mire praedicant Demetrius lib. 
de elocutione $. 218—221. Dionysius Halicarnasseus et Pho- 
tus. In rebus ipsis Herodoto saepe, interdum etiam Xe- 


4llatit apibus urbanis p. 187 legas, etiam M. Antonium Petilium 
excerpta ex Ctesiae Persicis et Indicis latine vertisse. De Ctesiee 
scriptis egit praeterea Jo. Meursius in Cypro lib. II. cap. 29. et 
ad 4pollonii Dyscoli Historiam commentitiam p. 120. — Johannes 
Harduinus fragmenta, quae exstant, supposita Ctesiae esse conji- 
cit, in Chronologia V. T. p. 91. Sed solemne viro illi erudito 
αραδοξολογεῖν. 

*) Hinc Strabo p. 656. lib. XIV adfirmat, Ctesiam scripsisse 
Ἡσσυριακά et Περσικά. — Illis primoribus libris diligenter usus est 
Diodorus Siculus, libro praesertim secundo. 

*"*) Diodorus lib. XIV. cap. 47. pag. 421. [pag. 679 ed. 
Wesseling.] 

***) Diodorus lib. IL. pag. 84. [Tom. 1. pag. 146. edit. 
Wesseling. cujus not. videbis.] 

'****) Salmasius de dialecte, qua usus est Jonica, videndus 
P.29 de Hellenistica, et pag.41 ubi Ctesiam gente doricum ob- 
' servat, perinde ut Hippocratem et Herodotum [vid. infra Prolegg. 
8.7 ac de fide Ctesiae ibidem δ. 8. Bazun.] 
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mophonti *) contradixit, observante PÁotio cod. LXXIl quo 
excerpta ex illo opere Ctesiae nobis servavit. — Fabulosus, 
vanus fideque indignus scriptor visus jam olim est quam 
plurimis, Straboni, Plutarcho in Artaxerxis vita, aliisque. In- 
ter recentiores idem contendunt Josephus Scaliger, et prae- 
ter innumergs alios Hermannus £enringius in adversariis 
chronologicis de Asiae et Aegypti antiquissimis dynastiis 
[cap. 7. p.161 in Syntagmate variarum dissertait. a 1. Geor- 
gio Graevio edit. Ultrajecti. 1702, 4.1 qui non tantum in 
narrationibus ceteris, sed praecipue in Persicis (in quo 
solo argumento aliquid ei tribuunt veteres plerique, et recen- 
tiores) parum fidei mereri Ctesiam disputat **), quod facit etiam 
Bernardus de Montfaucon libro de veritste historiae Judith, 
P- 120 seq. et Dounaeus notis ad Demosth. p. 171 item 
Goujetus in diss. inserta continuationi Memoriarum littera- 
riarum Salengrü Tom.I. part. I. Nr. VIII. p. 121 seqq. et: 
contra Herodotum pro Ctesia part. Il. p. 349sqq. 364sqq. Jour- 
nal des Sav. 1726. Oct. p. 235. Ctesia fidem frangit Christoph, 
Cellarias in. Ctesiae hypothesibus suspectis de principio reg- 
ngnum. et historiarum, Halae Sax. 1694 rec. 1703. [in 
dissertatt. acadd., a Jo. Georgio VValchio junctim editis, 


*) Xenophon CtesiaePersicam historiam legit, antequam suam 
écriberet: nam libro I. de expeditione Cyri p. 157 memorans vul- 
neratum a Cyro Artaxerxem fratrem, Ctesiam auctorem laudat 
et vulnus ab illo curatum esse, ipso auctore refert : addit etiam, 
Ctesiam, utpote regi praesentem, tradidisse, quot tum temporis 
cirea regem ceciderint. 

**à Diodorus Sicul. [lib. HI. cap. 2 pag. 114. tom. I. Weasel. 
eujus not. vide p. 115. 8. ] Justinus etc. Hinc 7. Possius lib. de 
LXX. interpretibus p. 334 Ctesiae auctoritati in Persicis plurünum, 
tribuunt veteres, cum tamen in ceteris fuerit mendacissimus.  Per- 
sicrum rerum bonum auctorem in primis Ctesiam vocat Barna- 
bas Brissonius lih. I. de regno Pers. Epitomen Persicorum , (no- 
bilissimi ex Ctesiae scriptis) concinnasse videtur Pamphila, foe- 
mina Epidauria: Suidas enim inter ejus séripta memorat 'Envro— 
μὴν τῶν Κτησίου ἐν βιβλίοις y. [ Tom. III. p. 1ἃ.. Baxun.] 


7 
Lips. 1712. p. 54—750.) Jac. zírrhenius in diss. de Monarchia 
Ássyriorum Ctesiana. Upsal. 1705. 8, nter paucos tamen 
Ctesiae fidem adserere adnisus est Ulricus Huberus in dis- 
sertatione de temporibus ante Cyrum, quae exstat in hisato- 


ria ejus civili non procul ab initio. — Nec non Freretus, 
bibl. francoise, a. 1726 Sept. p. 138 seqq. Sam. Schack- 


. ferd. in Connex. vet. test. cum scriptor. profan. Tom. II. 


-—————— -— 


Ρ. 190. Journ. liter. Tom. 15. p. 4 Fabric. Sed Schuckford 
libro VII. vol I. p. 553 sq. version, germ. Dresdae, 1726. 4. 
minus favere videtur narrationibus Ctesiae: cujus tamen par- 
tes interdum sequitur Des Jignoles Chronol "Tom. ll. 


p.169. Praeferunt ei Herodotum Jac. Usserius in annal. 


V. T. ad A. M. 2735, I. G. JF'alch in exereitt. histor. de 
fabulosa histor. Semiramidis, Lipsiae 1723, rec. in Parergis 
acadd. p. 27 seqq. ubi de Ctesia ejusque mala fide historica 


quaedam habet L. E. du Pin biblioth. univers. des histo- 


rens pag. 409 seqq. Multo tamen plura collegit, examina- 
vit et plurium, tam veterum, quam recentiorum judicia di- 
versa proposuit Jo. Georg. Jf/alther in Animadverss. histo- 
ricis et criticis, VYeifsenfelsae 1748. 8. in commentat. histo- 
rica, qua. Herodoti et Ctesiae sententiae de magnitudine at- 
que antiquitate imperii Ássyriaci et Medici conjunguntur, 
P.75—112 de aetate Ctesiae pag. 49 seqq. et contra WYes- 
selingii Addenda ad tom. I. Diod. modeste docteque dispu- 
tns, p. 367 sqq. in Addendis: idem JAJalther. ibid. p. 132 
864. in commentat. de veterum recentiorumque historicorum 
invidentia judicandi libidine et nimio rerum mirabilium 
amore. Jac. de fihoer in Feriis Daventriensibus, "Trajecti 
ad Rhenum. 1758. 8. libro IL. cap. L p. :37 sqq. contra 
Haberum aliosque- disputans atque Herodotum I. cap. 95. 
(ubi YVesseling. laudat Schroeerum in Orig. Assyr. sect. IV. 
5 sqq. et Leon. Offerhaus Spicileg. hist. chronolog. p. 145.) 
Copiose explicans, ita contendit illum cum Ctesiae narratione, 
αἱ studeat utrumque iri concordiam reducere, Ctesiae mani- 
bys suum honorem aliquo modo . restituere atque evincere, 


Herodotum ímperium Assyriorum non coercere intra quin- 
gentos annos, Medos denique non fuisse subditos, sed socios 
Babyloniorum. Compara JA/'altherum, qui loco citato p. 203 
sqq. aliam ingressus est viam; adde De Bougainvile, qui 
Herodoti et Ctesiae narrationes de monarchia Medorum con- 
ciliare studuit in Mem. de Literat. — I etB. L. Tom. XXIII. 
p. à sqq. et 24556 Gédoyn Histoire des Perses, écrite par 
Ctesias suivant P'Extrait, que Photius nous en a laissé, in 
iisdem Mem. Tom. XIV. p. 247—279. Adde supra de He- 
rodoto observata, lib. II. cap. 2o $. II. pag. 331 seq. “ἢ 
ἸΝΔΊΚΩΝ βιβλίον ἕν. De rebus Indicis liber unus, cu- 
jus excerpta leguntur ín Photii biblioth, cod. LXXIII. He- 
spicit Plinius, Ctesiam laudans, VII, 2 hist. nat. In hoc 
potissimum opere lectorum credulitate abusus est et fidem 
decoxit Ctesias, unde Jfristoteli lib. VIII hist. Animal. cap. 28 
citatis ejus Indicis, visus fuit indignus, cui crederetur: (ug 
φησι Ἀτησίας οὐκ ὧν ἀξιόπιστος. Fidem illi quoque detra- 
hit Arrian. in Indicis p. 513. Et 2fntigonus Carystius in 
historiis admirandis [cap. 16. pag. 27 edit. Beckm. Lips. 
1791. 4.] negat, se ex Ctesia quicquam prolaturum, διὰ τὸ 
πολλὰ ψεύδεσϑαι αὐτόν. Vide et zfristotelem ΤΠ, 2. de ge- 
nerat, animal, Lacianum de vera Historia lib. 1. "Tom. I. 
^ p. 640 seq. et lib. II. p. 683.  4eneam Gazaeum in Theo- 
phrasto p. 23 edit, Barthii, 24elianam Hist. Animal. etc. 
ΠΕΡῚ 'OPJ2N. De Montibus libri, quorum primum 
laudat Scholiastes Apollonii ad lib. II agens de sacro monte, 
etsi ibi legitur Kzgoíag ἐν πρώτῳ περιόδων, sed msgé ἀρῶν 
legendum, recte monuit ὑοῦ. Meursius in Cypro lib. IF. 
cap. 29. et in Bibl, Graeca. Librum secundum adducit Plu- 
tarchus de fluminibus et montibus, uhi agit de Monte Theu- 
trante pag. 1161. Καϑὼς ἱστορεῖ Κτησίας ὃ Κνίδιος ἐν β' 
περὶ ὁρῶν. ἘΠῚ Schol. Apollonii ad lib. II. agens de monti- 


- *) Adde infra Prolegg. $6.8. BAxnh. . 
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bus Colchorum Amarantis et Joh. Stobaeus serm. €f. «eoi 
vócov. 
IIEPIILAOI, quorum primum memorat Stephanus Byz. 


in Zíyvvocg. Periplum Asiae Harpocration in Σχιάποδες, et 
Suidas eadem voce. Ctesiam τρίτῃ περιηγήσεως laudat idem 


Stephanus in Kosvzg.  . 

ΠΕΡῚ ΤῊΝ ΚΑΤΑ ΤΗ͂Ν ASIAN ΦΟΡΏΝ. | De 
tributis Ασίας opus laudatum Athenaeo lib. X. p. 442. Lài- 
brum tertium illius operis memorat idem .thenaeus lib. 1]. 
pag. 67. 

ΠΕΡῚ IIOTAMAJ2N. De fluvüs libri, quorum secundus 
citatur a Platarcho de fluminibus p. 1160, ubi de Alpheo. 
Sane Ctesiam simpliciter laudat Plutarchus, non Ctesiam 
Ephesium, cui libros de fluminibus, nescio qua de causa, 
tribuit Maussacus in notis pag. 81. notatus a Vossio de Hist. 
Gr. p. 349. Quamvis Ctesiam Ephesium, ἐν πρώξῳ Περσήϊ- 
δος libro primo Perseidis, sive de Perseo illo, qui Medu- 
sam interfecit, memoret idem Plutarchus pag. 1161. Cita- 
tur Ctesias etiam ab Eratosthene in Catasterismis cap. 38. *) 
Fasnic. « 


|. 4. 
De CrzEs:4 Cwipi0 . altera. notitia ex "Gerh. Voss. De 
historicc. Graecc. 1, 5. 


pag. 12 ed. Lugd. Batav. i650. 
peg. 63 ed. Amstelod. 1699. . 


»lisdem, quibus Xenophon, temporibus vixit Ctesias Cni- 
dins. Nam proelio, quod Cyrus junior gessit cum fratre 
Artaxerxe, captus fuit; posteaque vulnere eo regem, quod a 
Cyro acceperet, sanavit, ao medicinam porro exercuit in Per- 
sis totisque annis XVII versatus est apud regem. Auctor 
Diodorus Sic. II. Hino Photius Cod. LXII: ἤχμασε δὲ ν΄ 


*) At hoe fragmentum ad Assyriaca pertinet. Vide infra. As- 


᾿ syrr. Fragm. Ill. ΒΑΒῊΝ. 
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τοῖς χρόγοις Κύρου, τὸῦ ἐκ Δαρείου καὶ Παρυσάτιδος, ὃς ἀδελ- 
góc ᾿ἐρταξέρξον, εἰς ὃν 4j Περσικὴ βασίλεια κατῆλϑεν, ἐτύγ-. 
χανεν. Et antiquior utroque Strabo in XIV [p. 969 B.] ubi 
de illustribus Cnidi viris agit: Κτησίας ὃ Ἰατρεύσας uiv Jorakéo- 
Eg». Additibidem: συγγράψας δὲ τὰ 400vQroxa καὶ τὰ Περσικά. Rea 
istas Assyrias et Persicas uno volumine complectebatur : quod 
ostendit initium eorum, quaePhotius de eo habet in excerp- 
tis euis. Unde et alia discere est, — Verba Latina sic so- 
nant; »sed in sex prioribus res Ássyriomm et quaecunque 
»res Persicas praecessere, tractat: a septimo autem libro 
» de Persicis rebus agit: ac in VII, VIII. TX. X, XI, XII 
»et XIII, quae ad Cyrum et Cambysem et magum illum 
» Dariumque et Xerxem speotant, cammemorat, « Ex prio- 
ribus sex Ássyriacum rerum hausisse se ea, quae de Assyriis 
scribit, profitetur Diodor. Sic. II. At temere Ludovicus 
Fives in B. Augustini lib. XVIII de Civit. Dei cap. 2 ait: 
» vel regum (Assyriorum) nomina, vel quanto quisque tem- 
» pore regnum tenuisset, piguit Ctesiam, vetustissimum scrip- 
»torem, referre.« Movyere illum citra dubium verba illa 
Diodori, lib. II. [cap. 22.]: τὰ ὀνόματα πάντων τῶν βασιλέων 
καὶ τὸ πλῆϑος τῶν ἐτῶν, ὧν ἕκαστος ἐβασίλευσεν, oU κατε- 
πείγει γράφειν, διὰ τὰ μηδὲν $n. ἀντῶν πεπράχϑαν μνήμης ἄξιον. 
Sed non, si Diodorum ea piguit exscribere, Ctesiam non scrip- 
sisse consequitur. SaneCtesiam ea tradidisse quis dubitet, qui 
. VI libris Assyrias res. traetasse sciat; et ita tradidisse, ut hoc 
ex fonte plerique omnes juniorum sua exscribere soleant, 
Progressus est €Ctesias usque ad Olympiadis XCV annum III, 
quo Dionysius Siciliae tyrannus, ingens bellum parabat ad- 
versus Carthaginienses. Eo anno historiam suam Persicam 
conclusisse, :disertim de eo scribit Diodorus Siculus lib. XIV. 
[cap. 46. p. 679. Wessel]. Sic enim hoo de anno agens, 
loquitur: Κτησίας δὲ ὃ συγγραφεὺς τὴν τῶν Ilsgowow ioro- 
ρίαν εἷς. τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν κατέστροφεν, ἀρξάμενος ἀπὸ 
Νίνου καὶ Σεμιράμεως. Nec praetereundum, quod Photius 
post: ea", quae adferebamus anté, subjungit: σχεδὸν ἐν ama- 


T 
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gw ἀντικείμενα Ἡροδότῳ ἱστορῶν: ἀλλὰ καὶ ψεύστην ἀντὸν 
ἀποκαλῶν ἐν πολλοῖς καὶ λογοποιὸν ἀποκαλῶν" καὶ γὰρ vso 
τερος μέν ἔστιν αὐτοῦ" φησὶ δὲ αὐτὸν τῶν πλειόνων, ἃ ἱστορεῖ; 
αὐτόπτην γενόμενον, ὃ παρ᾽ αὐτῶν Περσῶν, ἔνϑα τὸ δρᾷν μὴ 
ἐνεχώρει, ἀντήκοον καταστάντα, οὕτω τὴν ἱστυρίαν συγγράψαι. 
ovy Ἡροδότῳ δὲ μόνῳ ταναντία ἱστορεῖ, ἀλλὰ καὶ πρὸς Ξενοφῶντα 
τὸν Τρύλλου ἐπὶ ἐνίων διαφωνεῖ. Haec Photius, Porro Ari- ᾿ 
stoteles Hist. Án. VIII, 38 quiddam ex ejus Indicis citans, 
scriptorem esse negat ἀξιόπιστον. Eundem vanitatis arguit 


quoque Plutarchus in Antaxerxis Vita. — Josephi etiam Sca. 


ligeri (pag, 39. p. m. 43. notarum in fragmenta subjuncta 
operi de emendatione temporum) tale de eo judicium est, 
ineptum Graeculum, modo Herodoto adversetur, nihil pensi 
habere: multa ah eo humanitus, multa etiam consulto per 
ζηλοτυπίαν pecoari, atque id non obscure cognosci ex Pho- 
tii parietinis. Miretur aliquis homini adeo vano tantum fidei 
habitum esse a Diodoro Siculo, 'Trogo et aliis, ut eum, 
quam Herodotum, sequi in plurimis mallent Nempe impo. 
suit iis, quod Ctesias profiteretur, se cuncta hausisse ex re- 
giis membranis. Qua de re ita Diodorus lib. II. [cap. 32.]: 
οὗτος οὖν φησιν ἐκ τῶν βασιλικῶν διφϑερῶν » ἐν αἷς oi Πέρ- 
σαν τὰς παλαιὰς πράξεις κατά vua νόμον εἶχον συντεταγμένας, ᾿ 
πολυπραγμονῆσαι τὰ καϑ' ἕκαστα καὶ συνταξάμενονγ τὴν ἧστο- 
ρίαν sig τοὺς ᾿Ελληνας ἐξενεγκεῖν. ^ "Praeter illa, quorum su- . 


perius memini, etiam scripsit de Zndicis librum singularem. 


Ac uti ex Persicis, ita ex Indicis quoque excerpta luculenta 
Photius nobis conservavit. Xylandrum vero ratio fugit, apud 
quem in Strabonis loco, quem ante adferebamus, Syriaca 
etiam scripsisse dicitur; €um in Aldina disertum sit 24foov- 
ριακὰὼ ,et consentaneum hoc ait istis Photii excerptis, quae 
Latine ante adducebamus, ^ Harpocra&ion memoret quoque 
ejus περίπλουν Mdoíng. ^ Alia quoque scripsit: quae referre 
supersedeo, quia id fecit Joh. Meursius commentario in 
Apollonii Historiam commentitiam.. Hujus Ctesiae compen- 
dium tribus libris scripserat Pamphila, ut Suidas testátur 


e 
. * 
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(s. v. Pamphila). Arbitror vero, eam epitomen non fuisse 
omnium Ctesiae librorum, sed viginti trium de rebus Persi- 
cis: quo opere inprimis celebratur. « 


$. 3. 


De aliis, qui eodem CrEst4E nomine feruntur. 


Ctesias, Cnidius, medicus, de quo disserimus, probe di- 
stinguendus ab aliis, qui eodem feruntur nomine; 5816 Cte- 
siam quendam Ephesium, et ipsum de rebus Persicis sert- 
ptorem nonnulli memorant, quem tamen cave cum Nostro 
Cnidio confundas. Collegit, quae ad istum spectant, G. J. 
Vossius de Historicc. Graecc. IIL. pag. 8349. 

Artificem, (ἰεδίαθ nomine insignem Plinius memorat 
Hist. Nat. XXXIV, 49. pag. 657; Hard. quem uná cum 
aliis argenti eaelatoribus post Myronem floruisse perhibet. 
Neque tamen ullam alibi ejusdem mentionem esse factam 
reperi. 

Est tertius, qui Ctesiae nomine occurrit, helluo infamis, 
in quem versiculi quidam Comicorum,;Anaxilae et Philetaeri 
exstant apud Athenaeum X, cap. το. Tom. IV. p. 416 D. 
E. F. p. 22 Schweigh. unde Aelianum Var. Hist. I, 27 
profecisse est admodum verisimile. "Vid. Ánnotat. ad Athe- 
naei l. l. Tom. V. Animadverss. pag. 327 Schwgh: 

Jam quartum, hoc nomine insignem, invenio Athenien- 
sem, Cononis filium; cujus mentio facta a Dionys. Halicar- 
nass Tom. IL pag. 170, 26 Sylb. 


$. 4. 


DE CrmgsrakR Cuinrr ΨΠΤΑ. 


Floruit Ctesias Cnidius, ut Suidas est auctor, Artaxer-. 
xis Mnemonis tempore, qui de regno cum fratre minori natu : 
decertabat. Id quod ex aliorum quoque testimoniis liquido 
. cognosci potest. Vid. locupletissimi testis, Xenophontis 
verba in Ánabas. I, 8. 27. Diodor. Sicul. LI, 32. Photii Cod. 
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f. v. Tzetz. Chil. I, 1. 82 seqq. Qui igitur, quod praeter. 
alia ex Xenophonte patet, bello, quod cum Artaxerxe Cy- 
rus frater minor natu gessit, interfuit, eum profecto necesse 
est Xenophontis fuisse aequalem. Quo accuratius exami- 
nanda Salmasii sententia, qui eum Herodoti facit aequalem 
(ad Solin. p. 1534, C. ed. Paris. 1629), procul dubio mo- 


. tus pravis, quae olim in Diodoro legebantur, verbis, II, 3a: 


Κτησίας δὲ ὃ Κνίδιος τοῖς μὲν xa 0? Ἡρόδοτον χρύνοις 
ὑπῆρξε κατὰ τὴν Κύρου στρατείαν ἐπὶ ΑΙρταξέρξην τὸν ἀδελ-- 
φὸν x. τ. Δ. Quae tamen summo jure insititia jam agnovit 
summus VVesselingius. Namque constat, Herodotum usque 
ad belii Peloponnesiaci initium, i. e. usque ad 431 a Chr. 
n. vitam duxisse *), quo tempore jam in vulgus editas esse 
historias oportebat, quas ut refelleret ac refutaret, Ctesiam 
ipsum sibi propositum habuisse, Photius affirmat Persicc. 
Exéerptt. cp. 1. Atqui cum Ctesias florere incoeperit circa 
annum CCCC. a. Chr. n. quo, anno Cyrus in fratrem mili- 
tabat, igitur 31 post annis, quam Herodotus diem obierat, 


. vixdum aequalem Herodoti Hllum dici posse, non erit, quod 


operose commonstrem. Fuit potius, ut bene apud Photium 
l.l legitur, Herodoto junior (γεώτερος Ἡροδότου), quamvis 
fieri potuisse, ut sene Herodoto Ctesias natus fuerit, haud. 
negamus. Quam eandem sententiam jam dudum professus 
erat Scaliger, (ad fragmm. Historr. p. m. 42.) et qui co- 
piosius istam in rem inquisivit, VVesselingius ad Diodori 1. 1. 

Propius ad Ctesiae aetatem definiendam ducere videtur 
idem Diodorus l. l. cujus insigniora verba adscribam: γερύ-- 


| gevoc (de Ctesia loquitur) δὲ αἰχμάλωτος, xai διὰ τὴν ἴατρι- 


} 
' 
| 


xj» ἐπιστήμην ἀναληφϑεὶς ὑπὸ τοῦ βασιλέως, ἑπτακαίδεκα 
ἔτη διετέλεσε τιμώμενος ὑπ᾽’ avrov. ^ Quae eadem repetiit 
Tzetzes Chil. L, 1, 82, disertis verbis probans, ab Artaxerxe 


| rege captum fuisse Ctesiam, quippe militantem uná cum 


*) Dionys. Halicarnafs. IL. p. 139. Pampbil. apud A. Gell. 


Noet. Att. XV, 23. 
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Xenophonte in Cyri exercitu *). Quod taríéh mitum, a Xénó: | 
phonte scriptore alias tam accutato, plane neglectum, ned | 
. ullam Ctesiae in Graecorum exercitu militantis, deinde a Per- | 
sis capti mentionem factam. Immo alia omnia mihi se of- - 
ferunt, Xenophontis locum accuratius inspicienti: — Nam in- | 
ter regis comites in ipsa pugna cum Cyro Graecisque com- | 
missa Ctesias nominatur **), quem in Graecis paulo antea 
stipendia meruisse, mox vero captum et in proximum re- 
gis-stipatum continuo arcessituri esse, parum profecto est | 
credibile. Noti igitur potuit nec in Graecis tunc temporis - 
militasse nec tunc demum captus esse a Persis, ajíüd quos | 
diutius illum jam fuisse versatum, multo erit probabilius. 
Neutiquam efüm verisimile, homineni modo captum, oppido 
in intimam regis societütem vocari, multisque affici honori: - 
. bus. Neque etiam favet temporutü ratio. Quodsi enim au- 
ctore Diodoro XIV, 46 pag. 679 finem historiae Ctesia* po- 
suit anno 399 a Chr. n. siveOlymp. XCV, 2 ***) et ih pa- | 
— triam eo ipso tempore regressus est (quod ex Persiéc. Ex: 
cérptt. cap. LXHI et PlutaPth: Vit, Artaxerx. cap; XXL - 
pag. 1021 F. colligi potest), (ti tandem fieri potuit, ut ille 
triennio vel biennio antea (401 a Chr. n.) ubi Cunaxis est 
decetitatum t. a Persis captis et tamen XVII per annos in 


*) ὃς (Ctesias) MgratéoEn κρατηϑεὶς, óc συμμαχῶν τῷ Κύρῳ 
Ἔν Πέρσαις διετέλεσε χρόνος ἑπτὰ καὶ δέκα. 

**) Vid. Xenophont. Anab. 1, 8, 27. Plutarch. V. Artaxerx. XIII. 
pag. 1017 E. Conf. ibid. VI, pag. 1014 e XI. pag. 1016. XIV. 
.op. 1017 F. 

***) Sic posui ex Largerii rationibus, cüjus vid. Tabul. Chro- 
nolog. pag. 679. Alii ponunt annum 398 a. Chr. n. s. Olymp: 
XCV, 3. Ad aetàtem Ctesiáe conf. etitm Chronic. Paschal. pag. 
135 Α: gU (i. e. CIV.] Ὀλυμπίας" μ' [XL] Ὑπ. Αἰμυλίου καὶ Pov- 
στίκου. Ξενοφῶν ᾿Ορζυλάου καὶ Κεησίας iyvo e(tovco [i; e. flo- 
Crebant] καὶ Σωκράτης φιλόσοφος ἐν tQ δεσμωτηρίῳ πιὼν τὸ κώνεεον 
ἀπέθανε, ζήσας ἔτη y. [ΧΟ]. Περσῶν βασιλεὺς ᾿ἠρταξέρξης ὃ καὶ Ὦχος, 
ὁμοῦ εροά. 

1) Vid. Largerii Tab. Chronolog. pag. 677. 
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Persis commoratus fuerit? Dubia igitur et Diodori et Tzet- 
zae fides. Nec etiam antea alio quodam in bello Ctesiam ἃ 
Persis captum pronuntiabis, cum certa hujus rei desint testi- 
monia. Quae cumi ita sese habeant, multo mihi videtur 
verisimilius, — Ctesiam vel sponte vel a rege Persarum -. 
ipso arcessitum invitatumque illas in terras profecturi esse 
multo utique ahte istud bellum, quod fatale fait Cyro. [1Δ- 
que si conjectari liceat, Ctesiae adventum in Perside circa 
annum 416 ἃ Chr. n. ponerem, florente bello Pelloponne- 
sio vigenteque Graecorum cumi Persis commercio. — Quod 
quae continuo disserentur, probabilius reddent. 


9. 5. 


Dg rRoFESSIONR ET CONDITIONE CrEs14R Chibi. 


———— ————— ——————— — —— —— — 


Posuimus modo Ctesiam vel sponte ad Persas profec- 
tum, vel arcessitum a rege, apud quem artem medicam 
exerceret. Nam medicum fuisse Ctesiam consentiens est ve- 
terum opinio, quam eandem id, quod reliquum est operis 
historici, satis confirmat, Neque autem *vulgàri atque cóm- | 
miuhi medicorum e turba fuisse videtur, quippe quem inter 
nobilissimos viros, quos Cnidus tulerit urbs *), recenset 
Strabo XIY $6. 15. pag. 969 B. pag. 614 Tauchniz. ἐντεὺ- 
9t» (i. e. ex Cnido) δὲ καὶ Κτησίας, ὃ ἰατρεύσας μὲν 
Ἡρταξέρξην, συγγράψας δὲ τὰ ᾿4σσυριακὰ καὶ τὰ Περσικα. 
Quo etiam facit unus locus, quem ἑπῖτον reliquos, qui in 
Ctesiam inquisiverint, latuisse. — Est Galeni medici locus 
Tom. V pag. 65a lin. 51 Basil., unde Ctesiam Hippocrati, 
medicorum principi cognatum, ex illustri Asclepiadarum **) 
genere prognatum cognoscimus. Qui igitur vir, illustris 
genere aeque ac scientia, quà ratione ad Persas venerit, jam 
exponendum. Constat enim, antiquissimis Persarum temporibus, 


Sprengel pragmatische Geschichte der Arzneykunde. I. p.355seq. 


. 5) De illustribus medicis, qui Cnido urbe prodiere vid. Kurt 
**) Vid. Rurt Sprehgel l. 1. pag. 368 coll. 215 seq. 


N 
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reges, cum Persae ipsi artis medicae peritia non excellerent, 
ad Aegyptios confugisse, quos prae caeteris huic arti deditos 
fuisse fama ferebat. Nam singulos singulis morbis singulisque 
corporis partibus illi adhibuerunt medicos. Praeter Herodot. 
III,1 29 et IT, 84 consulas, si placet, Brissonium de Reg. Pers. Prin- 
cip. p. 306 et Hurt. Sprengel. pragmat. Gesch. etc. T'om.I. 
pag. 79. coll Vales. et Lindenbrog. ad Ammian. Marcell. 
XXII, 16. At quum Aegyptii medici male rem suam Dario 
Hystaspis, qui pedem aliquando extorserat, praestarent, ira- 
tus rex supplicium sumsit *) et Graecum aliquem, Demo- 
" cedem nomine, qui jam antea apud Polycratem tyrannum 
. Cv. Herodot. III, 125) conversatus fuerat, cujusque forte 
fortuna ad regem venerat notitia, ad se arcessi jussit. Αἴ- 
que rege feliciter sanato, summis honoribus muneribusque 
Graecus medicus est affectus, et quo diutius apud regem re- 
maneret in Persis, summo loco habitus **). 

Inde ab illo tempore Aegyptiorum medicorum in locum 
apud Persarum reges successisse videntur Graeci, qui istius 
artis peritia insignes eo meliori usi sunt conditione, quo ma- 
gis ab exteris advocati, haud sine summis honoribus praemiisve 
id muneris in sese receperant. Cui rei ea, quae Hippocrati 
aeciderunt, luculento sunt testimonio ***), Simile quoddam in 
Ctesia, Hippocratis postero valuisse censemus. Magna artis 
medicae peritia inclytus vel ipse opinor ad regem sese con- 


*) Hinc etiam rege mortuo medici apud Persas summo 1loco 
ac dignitate, quam uná cum Astrologis tenebant, dejectos esse ac- 
cepimus , quippe qui regis mortem non impedivissent , quod idem 
Astrologis, qui mortem non praedixissent, obtingebat; vid. Ro- 
senmüller Alt. u. Neues Morgenld. ad Daniel. V, 13. Tom. IV. 
pag. 352. No. 1081. 

**) Vid. Herodot. ΠΙ, 132, 133 seqq. oll. Kurt. Sprengel. 
}. 1. pag. 349. | 

***) conf. Opp. Hippocertat. Tom.IIL. p. 1272. (ed. Genev. 1662.) 
coll. Sprengelio; ]. 1. pag. 372. qui nonnulla ex his spuria esse 
censet. 
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tulit, summos honores fortunasque adepturus, vel ab eodem 
rege est arcessitus, quo egregiam suam illi praestaret ope- 
ram. Hinc recte Suidas: ἰάτρδυσεν ἐν Πέρσαις 24graéobny - 
τὸν νήμογα κληθέντα; atque etiam Strabo 1. 1. | Neque 
minori apud regem loco fuisse Cnidium medicum, quam olim 
fuerat Democedes, quem ὕὅμοτράπεζον sibi esse Darins volue- 
rat*), et Hippocrates, quem ἐσότιμον Περσέων τοῖς ἀρίστοις **) 
reddere volebat rex, satis evincunt ea, quae passim ipse 
testata reliquit in Historiae excerptis,  Hegem in pug- 
nam proxime sequebatur, sauciatum accepit sanavitque ***). 
muneribus dein est affectus (χαλῶς δὲ καὶ rov Κτησίαν ἐτί- 
wyos ait Plutarchus V. Artaxerx. cp. XIV. init.) 1). Quin 
etiam summum locum obtinuisse videtur in regis aula, ut 
aditus ipsi pateret ad regios annales pervolvendos, quo melius 
historiam, quam meditabatur, concinnare posset. Quodipsius 
Ctesiae testimonio affirmat Diodorus Siculus II, 32. ovrog 
οὖν (Ctesias) φησιν ἐκ τῶν βασιλικῶν διφϑερῶν, ἐν αἷς οἱ IIéo- 
σαν τὰς παλαιὰς πράξεις κατά τινα νόμον εἶχον συντεταγμένας, 
πολυπραγμονῆσαι τὰ καϑ' ἕκαστα καὶ συνταξάμενον τὴν ioro- 
ρίαν εἰς τοὺς “Ἕλληνας ἐξενεγκεῖν. Ad quae hunc in modum 
notavit VVesselingius: » Hieronym. in Zachar. v. 1. volumen — 
» Hebraice JMegella dicitur, et ab Aquila et Theodotione 
»versum est διφϑέρα. Meminit autem barum membranarum : 
»et Agathias II. p. 66 A. ὡς xai ἐν ταῖς βασιλείοις διφϑέ- 
γραις ὠναγεγραμμένα" et multis ante eum natum seculis Es- 


. *) vid. Herodot. III, 132. Add. Brisson. de Reg. Pers. Princip. 
I, 100 pag. 150. Quae tamen hic adjicit: »apud eundem (Hero- 
»dotum) lib. V, Darius Histiaeum ad se evocans ὁμοτράπεζον, id 
»est, convictorem eum et a consiliis habiturum pollicetur, ut Cte- 
»sias ἐπ Persicis testatur.« haec ipsa in Ctesia me legisse equi- 
dem non memini, — Conf. infra ad Persic. cap. XLI. . 

**) Vid. Hippocrat. Epistoll. 1]. 1. 

***) Xenoph. Anab. I, 8, 27. mE | 

Ὁ Conf. ibid. cp. XVIII. pag. 1020 B. cap. XXI. pag. 1021 F. 
2 . 
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» dras Vl, 2. atque auctor Historíae reginae Estherae IL, 23. 
» VI, 1. X, 35 confirmantque, quod hic traditur, publica 
» auctoritate Chronica Persica scribi solere, Cf. Ger. Jo. 
» Vossium Art. Histor. c. 32.« De nominis vi item non- 
nulla J. C. VVolfius ad Libanii Epist. CCCL pag. 170: »0:9- 
» ϑέραν frequenter membranam significare, qua ad scriben- 
» dum.utebantur veteres, patet ex Bornh. Montefalconii Pa. 
»laeographía Graeca p.17. tque hic significatus huic loco 
» accommodatissimus videtur. De aliis leges Salmasium de 
» Modo Usurarum p. 413.  Godofr. Olearium ad Philostrat. 
» p. 664. J. G. Graevium ad Hesiodum p. 64 et Hemster- 
» hus. ad Polluc. pag. 1214.«  Primarius qui huc pertinet, 
est Herodoti locus V, 58, ubi de Graecis literas edoctis a 
Phoenicibus ita disserit: καὶ τὰς βύβλους διφϑέρας 
καλέουσι ἀπὸ τοῦ παλαιοῦ οἱ Ἴωνες, ὅτι κοτὲ ὃν ond». βύ- 
βλων ἐχρείοντο διφϑέρησι αἰγέησί τε καὶ olénow ἔτει δὲ καὶ 
τὸ καὶ ἐμὲ πολλοὶ τῶν βαρβάρων ig τοιαύτας διῳ- 
ϑέρας γράφουσι ἢ. | 


Similes Ctesiae 0g ϑέρας βασιλεκὰς intelligi puto 
apud Diodor. II, 22, ubi de Memnone Trojam ab Assyrio- 
rum rege (cui Troja fuit subdita) misso, ibique caeso vete- 
rum famas ac narrationes attulit, his adjectis: epi μὲν οὖν 
τοῦ Μέμνονος τοιαῦτ᾽ ἐν ταῖς βασιλικαῖς ἀναγραφαῖς 
ἱστορεῖσϑαί φασιν οἱ βάρβαροι. “ 


Namque multorum scriptorum testimonio constat, in re- 
gis Persarum stipatu multos fuisse scribas, qui quaecunque 
factitabat vel agitabat rex, vel qui circa illum versabantur, 
chartis mandarent, qui regis jussa edictave literis excipe- 
rent, neque unquam ab illius latere discederent, quo nihil, 


*) Ad quae confersis Valckenarii Diatrib. p.185. Add. Schleus. 
ner. Lex. Vet. Test. Tom. II. pag. 177. ibiq. laudd. Quod enim 
Hebraeis est ἌΚΡΟΝ id LXX Interpretes reddunt per διφϑέρα. Conf. 


ες "etiam Perizonius ad Aelian. V. H. IX, 3. 


————— — - 
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quod alicujus sit moment, ipsos fugeret*). Quae ipsa seri» 
μία, in regum thesauris deposita, originem dedere annalibus 
istis regiis, quos sacrorum librorum auctores l l. com. 
memorant, quosque a Ctesia inspectos esse tradit Diodorus, 
Neque res ipsa abhorret Quum enim hisce annalibus et 
€, quae in regis aula ac proxime regem, et ea, quae in 
regno late petenti a satrapis fuere peracta, continerentur, 
quid talibus magis repletum quam. Ctesiae historiae? — Quas 
vel sine diserto Diodori tesrtmonio nobis persuadebimus de. 
|sumtas esse ex hujuscemoui annalibus regiis. Conf. Heeren. 
ldeen Vol. 1. P. L pag. 161 edit. tertiae **). 

Atque Moses,Chorene, quem multe post vixisse constat, 
annales Chaldaeorum, Syrorum et Persarum se consuluisse 
profitetur, quos libros forsitan simili esse origine atque eos, 
quos Gtesias inspexit, haud immerito quis conjiciat. Con. 
firmatur illud praeterea loco IL. 4. Ac multa alia de his 
membranis regiis s. δεφϑέραις βασιλικαῖς utiliter attulit 
W. Cnoop Koopmans, de Sardanapalo, Amstelod. 1819. 
Part. alter. cap. ΠΙ. $. 1 pag. 68 seqq. 71 seq. 


j. 6. 


De CrksrAR scmriPTIS iN UNIVERSUM. 


Jam ad Ctesiae scripta devenimus, quorum e numero 
Persica sola, viginti tribus complexa libris Suidas memorat. 
Alia tamén si circumspiciamus, hic nobis exsistit scriptorum 
recensus : 

Ι, Persicorum viginti tres libri, quorum sex priores 
antiquissimorum regnorum, »íssyriadci οἱ Babyloniaci, histo- 


— *) Vid. si tanti est, Brissoniüm de Reg. Pers. Princip. I, 218 et 
229 pag. 294. 302. coll. II. 239 pag. 607. Add. Heerenii Id. I, 1. 
pàg. 150 seq. ed. tert. — De Persarum scribis conf. etiam Freins- 
bem. ad Curtium VII, 3, 4. | 

**) Similes regios commentarios multo post consuluit Aga- 
thias de Reb. justin. IV. pag. 99. A. 


S 
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riam complectebantur; inde a septimo Persarum res ex- 
ponebat a Cyro majori natu usque ad annum 398 a Chr. n, 
quo in patriam rediit, Ártáxerxe adhuc regnante. 

II. De reóus Indicis unus libellus, cujus excerpta pauca 
urna cum Persicorum selectis ad nos usque pervenerunt. Qui 
autem in Persicis magis historiam perum gestarum specta- 
verat, is in Indicis de iis, quae multa habet admiranda 
terra Indica, referre maluisse videtur; uti haud raro medi- 
cum rerumque haturalium cognoscamus curiosum. 

IIl. De montibus Libri. IIepi ὑρῶν. 

IV. Περίπλοιυ, quorum aliquot laudantur a veteribus. 

V. De tributis siae. ἹΠερὲ τῶν κατὰ τὴν Molav φόρων. 

VI. De fluminibus. ἹΠερὲ ποταμῶν. 

Haec sunt, quae vulgo citantur Ctesiae Cnidii opera, de 
quibus monuit Fabricius Biblioth. Graec. Vid. suprà pag. 
5 seqq. Unum tamen habeo addere opus, quod et Fabricium 
et Harlesium latuisse videtur. | 

VII. Commentarii de re medica. — Quod ex iis suspicor, 
. quae leguntur apud. Galenum Tom. V. pag. 65a lin. 51 ed. 
Basil : ΑΚατεγνώκασιν Ἱπποκράτους ἐπεμβαλεῖν τὸ κατ᾽ ἰσχίον 
ἄρϑρον, ὡς ἂν ἐχπίπτον αὐτίκα, πρῶτος μὲν Κτησίας ὃ Kwi- 
διος συγγενὴς αὐτοῦ" καὶ γὰρ αὐτὸς ἦν ᾿Ασκληπιάδης τὸ γένος, 
ἐφεξῆς δὲ Κτησίου καὶ ἄλλοι τινές, Ubi conf. Kurt. Sprengel. 
pragmat. Gesch. der Árzneykunde IL. pag. 368. coll. 215 seq. 


9. 7. 
De ona4Ti;0NE ÜCrmES14E. 


. donica dialecto in libris scribundis usum fuisse Ctesiam, 
consentiens veterum sententia. [ta quidem Photius in Ex- 
cerptt. Ctesiann. Perss. (. 64: κέχρηται δὲ τῇ Ἰωνικὴ δια- 
λέκτῳ, εἰ καὶ μὴ δι’ ὕλου, κωϑάπερ Ηρόδοτος, ἀλλὰ κατ᾽ ἐνίας 
τινὰς λέξεις: et Indicc. initio Idem: Kvgoíov τὰ "Irdixd ἔστιν 


Codv ἑνὶ βιβλίῳ, ἐν οἷς μάλλὸν ἰωνέίξεν.. — Fuit quidem Ctesias 


et ipse Dorus, quippe Cnido oriundüs, qui tamen aeque at- 
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que Herodotus Jonicam in scribendo dialectum amplexus est, tunc 
temporis inprimis florentem; ut, qui dicendi genere excel- 
lere vel ab omrübus ipsorum scripta perlegi vellent, huic 
dicendi rationi sese accommodare necesse habuerint. Quod 
et Hippocratü, et Democrito, aliis, contigisse scimus. Tu 
vid. Salmas. de Hellenist. pag. 41. 42. At fuerunt, qui non 
ubivis Jonum normam secuti, Jonicas tantum formas dictio- 
nesque orationi immiscerent, orationemque hac tantum ra- 
tione exornare studerent. Ad quos Ctesiam pertinuisse, 
vel ex uno Photii testimonio supra laudato, mihi credibile 
est. Vid. Salmas. 1. 1. pag. 28. a9. Cujus tamen usus in 
fragmentis Ctesianis vereor ut multa possint proferri. testi- 
monia, cum, quae Ctesiae ipsius exhibent verba, paucissima 
ad nos pervenerint fragmenta, plurima, quae Ctesiae quidem 
declarent sententias, sed in aliud conformatas dicendi genus. 
Quod in Excerptss historiarum, quas Photius conservavit, 
aeque cadit atque in ea, quae Aelianus plura retulit in li- 
bris de Nat. Animal. Nam in Photio subinde deprehendas 
verba et dictiones, quae vixdum unquam Graecia florente 
fuerunt in usu, quae serius, Alexandrinorum aetate ac vel . 
postmodo invaluerunt. Subjiciam, quae mihi nunc praesto 
smt: in Persicc, ep. 9: ξζωγρέαν λαμβάνειν τινὰ ubi 
vid. Annot. cp. 130: ἀμφιασϑῆναι:ν ubi itidem legatur ÀÁn- 
notat. cp. 10 πέρας λαμβάνει ἡ πράξεις. ep. 33 βασι- 
λεύειν (regem creare) ubi vid. Nott. ορ. 53 ἐκτομίας ὑὕπάρ- 
χων *). Indice. ep. 5 dumAdosa ubi vid. Not, cp. 6 parti- 
cu. ἂν neglect. cp. 15 ἔῤῥῥευσα ubi vid. Annot. Persicc. 
pio ϑαῤῥεῖν τὴν πρᾶξιν ubi vid. not. ep. 13 ϑριαμ- 
Bsvsev ubi vid. Not. cap. 5o καταλιμπάνειν ubi vid. 
Not cap. 39 πληροφορεῖν ubi vid. Not. cap. 52 àgi- 
στῶσι in praesenti indicativi a praesenti 6 po zd o. 
Jonicarum formarum et verborum paucissima reperiri 
in Ctesiae fragmentis iis, quae adhuc supersunt, nemo infi- 


*) Conf. Diodor. Sic. XIV, 21: ὃ δὲ ἀνὰ μέσον τόπος τὼν ᾿ 
δρῶν, ὑπάρχων ὡς τριῶν σταδίων, παντελῶς τετειχισμένος x. τ. Δ. ᾿ 
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tias iverit. Verum enimvero in Indd. (in quibus magis Jo. 
num genus dicendi seotatus esse fertur, nonnulla resedisse 
videntur Jonica, qualia v. 6. sunt: cp. 6 Kdora sAacéag, 
ut etiam in Suid. Tom. III. pag. 330 — Indd. ep. 19. o£ 
. ubi conf. not. cp. 20 κρέα ubi item consulatur. annotatio. 
cp. 15 ἔσχει, quae forma Jonibus et Doribus adscribitur, 
haud raro illa quidem in communem formam mutata a fibra- 
riis; vid. not. ad cap. l. Conf. etiam cap. XXV .fln. x Ao 
yu, quod Jonum et Atticorum esse volunt pro πλεέορα *), 
et cap. XXVII Jonicam formam osi éna«  Huo etiam 
referam Genitivos Jonicos, quibus aliquoties Photium fuisse 
usum videmus, in Persiec. Cap. LIUL *J0égveo Ibid. LV. Tew- 
τουχμεω ubi conf. not. 

De imdole ae virtutibus Ctesianae oretionis vix quidem 


judicium. facere lieeret, nisi exstarent eerta quaedam vete- - 


rum testimonia, [Δ Photius ad calcem Exocerptt. Perss. 


op. 63: ἔστι δὲ οὗτος ὃ συγγραφεὺς σαφής 85) τὸ καὶ ἀφελὴς. 


λίαν, διὰ καὶ ἡδονῇ αὐτῶ σύγκρατός ἔστιν ὃ λόγορ — ἡ δὲ 
ἡδονὴ τῆς ἱστορίας αὐτοῦ τὸ πλεῖστον ἐν τῇ τῶν διηγημάτων 


αὐτοῦ γίνεται διασκενῇ 458). τὸ παϑητικὸν sab ἀπροςδόκητον 


ἐχούση πολὺ καὶ τὸ ἐγγὺς τοῦ μυϑώδους αὐτὴν διαποικίλλευν' 
καὶ διαλελυμένος T) δέ ἔστι πλέον τι τοῦ δέοντορ αὐτῷ ἃ 


*) Conf. Fischer. ad Weller. II, pag. 102. 


4 


**) aao à ς deorationis claritate ac perspieuitate accipiendum; - 


. wt apud Arístotel. 'Rhet. HI, 12. πιάρ᾽ σαφὴς λέξις, quae nec ἴοι 
quax nec nimis jejuna concisave est, Add. Diogen. Laert. X, 10. 

ἀφελὴς de periodorum simplicitate, αἱ recte video, intelli, 
gendum. Plura vid. in Ernesti Lexic. Technolog. Craece. Rhetor. p. 51. 

***) γ»διασκευὴ dicitur peouliaris modus tractandi argumenta 
»et confirmandi, qui vim movendi habet et est πᾳϑητιεκός. — 
» Est igitur illustris expositio rei, de qua controversia agitatur, cum 
» gravitate quadam et dignitate.« — Enwsert Lex, Technolog. p. 8t. 
coll. pag. 237 seq. | 

1) 1. e. »dictio soluta, concisa, brevis.« .Enwxsi ἢ. 1. pag. 78 
ubi plura. Ἰδιωτισμὸς h. |. de oratione quotidiana, communi, 
quatenus contraria est orationi exaggeratáe, ac verhosae, Conf, 
ibid. pag. 160. 
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λόγος, ὡς καὶ εἰς ἰδιωταμὸν ἐκπίπτειν. His adjungam, quae 
habet Dionysius Halicarnasseus: II, pag. 9 lin. 7 Sylb. ἡ δέ 
ys (sc. λέξιο) τοῦ ἈΑνιδίου συγγραφέως Κτησίου xoi ἡ τοῦ 
Σωκρατικοῦ Ξενοφῶντος, ἡδέως μὲν ὡς ἔνε μάλιστα, oU μὴν 
καλῶς ys ἐφ᾽ ὕσον ἔδει" λέγω δὲ κοινότερον, ἀλλ᾽ οὐχὶ μαϑάπαξ" ἐπεὶ 
καὺ παρ᾽ ἐκχείμοες (i. e.apud Thucydidem etÁntiphontem, quo- 
rum in proxime antecedentibus mentio) $opoeroí swa ἡδέως, 
καὶ παρὰ τούτοις καλῶς. Est denique Demetrius Phalereus, 


e? 


de elocutione 6. 218, qui de Ctesia tale fert judicium, à 


πὲρ δὲ τῷ Κτησίᾳ ἐγκαλοῦσιν ὡς ἀδολεσχατέρῳ *) διὼ τὰς δὲ- 


λογίας, πολλαχῆ μὲν ἴσως ἐγκαλοῦσιν ὀρϑὼς" πολλαχὴ δὲ οὖν 
αἰσϑάνονται τῆς ἐναργείας τοῦ ἀνδρός" τίϑεταν γὰρ ταὐτὸ, 
διὰ τὸ πολλάκις ποιεῖν ἔμφασιν πλείονα x. v. À. Sequuntur, 
quae in Fragm. Pers Nro. 4 leguntur. lta autem con- 
dudit (. 921. Kai ὕλως dà ὃ ποιητὴς οὗτος, ποιητὴν ᾿ 
γὰρ αὑτὸν καλοίη τις εἰχότως, ἐναρχείας δημιουργός ἔστιν àv 
τῇ γραφῇ συμπάση. Ἐπὶ igitur quam in Ctesiae oratiene lau- 
dant, potissimum et suavitas et perapicuies (ἐναρχεία **). 
Cui accessit et illud, quod inopinati vel fabulosi quid, quod 
praecipue affectus moveat, orationi immiscuisse videtur. Nec 
enim exiguam in his inesse perspieiebat vim, qua animos le- 
gentium alliceret captosque teneret. Quare Plptarcho Cte- 
siae sermo dicitur: πρὸς τὸ μυϑὦδες καὶ δραματικὸν ***) ἐκ- 


*) Conf. Wolliue et J. €. Wolf. δὰ Epist. ad Galat. IV, 9 
(Curr. Nov. IH. pag. 750.). ἀδόλεσχος dicitur orator. nimis loquax 
et verbesus, multis verbis perspicuitatem captans; vid. Ernesti 1.1. 
pag. 6 ibique Aristotel. loo. Rhet. III, 12. . 

**) Est »evidentia, qua res singulae sensibus. veluti admoven- 
tur«. Ernesti Lexic. Techn. rhet. Or. pag. 106. Add. Corej. ad 
Isocrat. Tom.II. pag. 134. Taylor ad Lys. advere. Andocid. p. 193. 
Tom. V Heisk. Hinc Thucydides a Plutarcho vit. Nic. 1 dicitur re- 
rum scriptor παϑητικώτατος) iva ργέδτατος καὶ ποικελώτατος. 

***) est genus orationis, quod vel fictum habet argumentum e 
etena quasi repetitum, vel res fabulosas, incredibiles, mirae pro- 
fert, bistoriae irgmixtas. ' 


* * 
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τρεπόμενος τῆς ἀληϑείας (V. Artexerx. cp. VI fin.), atque 
Ctesias ipse dicitur ἐπιτραγῳδεῖν (ibid. cap. XVIL), i. e. 
tragico more res exaggerare, ampliare, oratione magnifica 
dictionibusque figuratis. Conf. Not. nostr. in Creuzeri Me- 
lett. IIl. pag. 69. et add. Ernesti Lex. Technol. pag. 130. 
Plutarch. Vit. Pericl. XXVIII Duridem ait im»zoayo δεῖν. 
Neque negari potest, eas res, de quibus loquitur Plutar- 
Chus, istiusmodi suspicione minime Carere, mira caetero- 
quin orationis suavitate perfusas atque dulcedine, 


$. 8. 
De Crzsiam fide. . 

Quae ipsa jam eo nos deducunt, ut de Ctesiae fide 
disseramus. Nam qui fabulosa multa aliaque id genus ora- 
"tioni exornandae adhibuit, quo animos legentium et caperet 
€t captos teneret, eum si rerum ab ipso narratarum specta- 
mus fidem, vix ullius esse posse momenti par est. — Atque 
hanc ob causam jam diu inter antiquos exstitere, qui Cte- 
siae fidem non dico labefactare sed prorsus subvertere stu- 
duerint; quorum vestigia nostratium haud paucos, ut 
doctorum vulgos factitare àssolet, legisse sanequam est 
dolendum. Itaque nostrum esse putavimus, ut, quae Ctesiae 
€t veteres et recentiores imputent, accuratius examinaremus, 
singulaque hanc in rem prolata argumenta diligenter excute- 
remus, quo inde judicium ferre litemque dirimere liceret. 
Qua in re nec illud, si quid video, praetereundum, ex In- 
dicis quae supersunt fragmenta, ea multo majorem in vitupe- 
rationem incurrere, quamvis ne Persica quidem atque As- 
syriaca hujuscemodi criminationibus carent.  Ín universum 
quidem tales jam. depulit Henricus, Stephanus, antiquis- 

᾿ x, cujus Apologiam sive »de Cte- 
simo disquisitionem « praemittere ipsius 
favi. Neque alteram ejusdem Henr. 
ém »de διττογραφίᾳ quorundam no- 
aesertim: et de Excerptis ipsis ac voce 
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. 
Ἐκλογῶνα. hic desiderari volui. Utramque igitur Ste- 
phani dissertationem hic typis repetere placuit. 


Henr. $TEPH ANI. 
De Cresi Historico Antiquissimo Disquisitio. 


Qui melius, qui certius de rebus Persicis scribere po- 
tuerit, quam Ctesias, arbitror fuisse neminem. Quod quo 
magis mihi persuadeo, semperque persuasi: eo certe magis 
(ut homo Persicae historiae studiosissimus) aliquam ejus scri- 
ptorum partem in quopiam bibliothecae angulo reperire posse 
desidero ac semper desideravi. Nam istae ex ejus scriptis 
&loyaí tantum abest, ut desiderio meo satisfaciant, ut illud, 
non aliter quam ex longo contractam sitim pauculae aquae 
gutae, multo vehementius accendant. Ut autem Ctesiae tan- 
tum tribuam, cum alia multa faciunt, tum vero, quod a Xe- 
nophonte laudatissimo authore laudari videam. — Eum enim, 
Cujus unius ex omnibus ab illo citetur testimonium , ut lo- 
upletissimum, laudari certe et magnificentissime quidem, in. 
terpretor. Unde fit etiam, ut Plutarcho, modestissimo alio- 
qun et prudentissimo scriptori, succenseam: qui ita hujus 
historici mores exagitat, ut omnibus modis suspectam nobis 
ejus reddere velle videatur fidem. Sed quum duo in histo- 
rico requirantur, et posse et velle de rebus vere scribere: 
primum, an id praestare potaerit, videamus: deinde de eo, 
en voluisse verisimile sit, disputabimus. Αἱ illud vel ipse 
Plutarchus nobis testabitur: et testatus erat ante eum lauda- 
Üimus, uti dixi, scriptor Xenophon.  Respondeant igitur 
pro me ambo: Xenophon quidem in libro 
primo, his verbis, ubi narrat vulueratum a 


» regem, ejus fratrem: xai zaíes xard τὸ στέρ 


διὰ τοῦ ϑώρακος, ὥς φησι Κτησίας ὃ ἰατρὲ 
τὸς τὸ τραῦμά φησι et paucissimis interjec 
μὲν τῶν ἀμφὶ βασιλέα ἀπέϑανον, Κτησίας ἢ 
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γὰρ 7». Plutarchus autem initio "4graEéoEov (ita enim illio 
nominatur consentientibus etiam veteribus exemplaribus *) 
haec scribens, ἀλλὰ τὸν Κτησίαν oUx eixóg ἔστιν ἀγνοεῖν. τοὔ- 
voua τοῦ βασιλεως παρ᾽ o διέτριβε, ϑεραπεύων αὐτὸν καὶ γυ- 
ψαῖχα καὶ μητέρι καὶ παῖδας. ἙΛ pagina illius libri se- 
cunda, Κεησίας δὲ ὃν οὔτε ἀγνοεῖν τὸν χρόνον εἶκός ἔσει, 
παρόντα ταῖς πράξεσιν, οὔτε ἑκὼν αἰτίαν εἶχεν ἐκ τοῦ 
χρόνου μεταστῆσαν τὸ ἤργον, ὡς ἐπράχϑη διηγούμενος. Ex 
his igitur quum res omnes compertas exploratasque Cte- 
slam habere potuisse (preesertim cum medicorum apud 
reges multo major tunc. temporis quam munc authori» 
tas esset) et ut de compertis atque expleratis vere scri- 
bere potuisse intelligamus: nune an nem (ut quAod n, id est 
veritatis amatorem) id etiam voluisse prebébile sit, conside- 
remus. Nimirum et de hoo ἁπλοῦς ὅ λόγος. Nam si men- 
tiri volebat Cteslas, nempe assentationis studium in tausa 
fuisse dicamus necesse est. Si aseentator erat, certe men- 
tiendo, ejus auribus a quo plurimum commodi exspectabet, 
aliquid dare, ejusque ambitiomi subservire sibi propositum ᾿ 
habebat. Αἱ quo autem plura quam a rege suo aut a regis 
matre sperare eum par erat? Superest igitur, ut Ctesiam, 
dum Ártaxerxi et Parysatidi statuit adulari, falsam illis lau- 
dem in historia sua plerumque affinxisse existimemus. Αἵ 
qui tantum abest, ut lis, ae Parysatidi praesertim, falsam 
laudem affinxerit, ut veram potius detraxisse, ex iis passim, 
quae de ea commemorat, ommibus videri possit. Et de his 
quidem ita loquor, quasi ante illorum ebitum historiam suam 
edidisse Ctesiam constet. Nam si post eorum obitum in lu- 
cem ab eo prolatam fuisse credamus, quomodo eum hujus 
eulpae, imo vel hujus suspicionis dicere affinem fuisse au- 
debimus? Quod autem ad res Indicas attimet, profecto. men- 
dacii illum multis in locis nemo non facile suspeetum ha- 


*) Vid. Persicc. Excerptt. cap. XXIX. XXXV et X praecipue XLIV' 
ibique adnott. BAznn. . 


21 


buerit: sed quotus quisque est, qui convincere queat et eoar- 
guere? Nescio (respondebit quispiam) quis eo tempore po- 
tuerit: at nunc possunt mercatores nostri, qui illuc et ipsi 
navigant. Ain' tu? at unde illis, ut, quum sint ἀναλφάβητοι, 
ideoque judicio eo, qoud literis et dootrina quaeritur, 
omnino carent, observare et observata aliis postea comme- 
morare eadem, quae viri docti, possint? Ne longe abeamus, 
unde homini omnium literarum rudi, ut ligni παρήβου dicti 
naturam ita animadvertisse et animadversum ita queat descri- 
bere, ut hoc in libello a Ctesia descriptam habemus? ut 
omittam illud, quod pro artis suae (quum medicus esset) 
solertia, ut observavit, ita et observasse debuit: nimirum 
ülud lignum δίδοσθαι τοῖς κοιλιακοῖς βοήϑημα *) vel tale 
qud quale alio quodam loco narratur? nempe aut miram 
cujusdam radicis ad corrigendum nimium lactis usum virtu- 
tem: aut, quod de asinorum sylvestrium cornu refert **)? 
qu e poculis ex eorum cornu confectis biberint, neque 
spasmo eos, neque comitiali morbo corripi: sed neque dum- 
modo aut vinum aut aquam aut poculentum aliquid aliud ex 
hujusmodi poculis bibant, illos hausto aut ante aut post mi- 
nime interire veneno? Nequaquam profecto ab imperitis 
stis mereatoribus exspectanda haec narratio fuerit, Quid 
igitur illi narrabunt? nimirum se vidisse sylvestres asinos 
tomu im fronte gestantes, quod cujus coloris esset, discer- 
nere non potuerint, sed nec satis ejus magnitudinem consi- 
deraverint — Hanc autem vim huic oornu £sse insitam, tam 
sunt nescii, quam ii, qui nunquam ne Indorum quidem no- 
men audiverunt. Haec eutem a me idcirco hic dicuntur, 
lector, ut, quoties in quosdam homines incides, qui plus fidei 
de illis rebus, mercatoribus etiam literarum imperitis, quam 
Yvel doctissimis antiquis scriptoribus adhibendum esse credunt, 
in promptu tibi, quod illis nugatoribus respondeas, esse pos- 
*) Vid. Indicc. Excerptt. cap. XVIII. B. 
**) Vid, Indicc. Excerptt. cap. XXV. B. 
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sit. Quod si quis me roget, an nec Ctesiae nec aliis vetu- 
stis. authoribus rerum hujusmodi historiam describentibus 
derogandam arbitrer esse fidem, ille a me hoc responsum 
feret: me domi et in patria mea tot tantaque rerum videre 
passim miracula, ut, quum illos, qui de peregrinarum re- 
gionum miraculis scripserunt, lego: tum demum velim, Scepti- 
cam usurpans ἐποχὴν, dicere οὐ μᾶλλον, id est oU μᾶλλον πιστεύω 
ἢ οὗ πιστεύω 5i tantum illa excipias, quae ita a ratione abhor- 
rent, ut ne ipse quidem sensus communis ea quenquam patiatur 
admittere. Quid si vero, quo magis tales sunt res aliquae, 
eo etiam magis inter miracula, sed non inter incredibilia 
tamen referendae sint? Nam vel istud quale sit considera. 
. Fuerunt nonnulli prisco saeculo homines, qui quod de qua- 
dam Indica ave narrabatur, eam videlicet in India, Indicum, 
illinc in Graeciam transportatam, Graecum sermonem 'dis- 
cere, et hominum more articulatas distinctasque voces tan- 
dem proferre: hoc ut plane absurdum et ineptum commen- 
tum, exsibilandum explodendumque esse dixerint. Qui nam? 
nempe non alii quam quibus hujusmodi avem ex Indicis oris 
advectam videre nunquam contigisset. Nam Ovidius et Sta- 
tius, fortasse et ipsi, hominem id commemorantem, ut aperte 
mendacem, aliquando risu exceperant: at postquam ipsam 
illis datum fuit avem cernere et audire, quam Θὰ de re fa- 
mae et aliorum sermoni adhibere fidem nolnerant, cum 
suis ipsorum oculis adhibere coacti fuerunt. Et, ut illos ta- 
ceamus, hodieque vulgaris est adeo illa avis, ut extare ali- 
quem, qui dicat ineredibile esse, quod de illa narratur, id 
demum nobis plane sit incredibile. Quem enim psittacum 
(quem βίττακον *) Ctesias hic appellat), praeter illum Ve- 
rónensem Claudianisenem, aut aliquem illi similem, nunquam 
vidisse putabimus? Finge tamen repiriri senem aliquem (et 
reperiuntur forsitan aliquot ex illis etiam, qui in urbibus de- 
gunt) qui nunquam eam volucrem viderit, aut, si viderit, 
BEEN —————— 
*) Vid. Indicc. Excerptt. cap.Ill ibique adnow. B. 
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loquentem certe nunquam audierit: an eüm, qui hanc illi 
avi inditam esse naturam affirmabit, fidem apud hujusmodi 


" hominem impetraturum reris? Hoc certe si credis, longe 


faleris. His igitur tandem hunc sermonem claudamus ver- 
bis. — Quemadmodum si psittacüs nunquam ex India advec- 


/s ad nos fuisset, avem apud Indos esse humanas voces 


sonantem nemo crederet: nunc vero, quoniam vulgaris est 
illa, vix quisquam hoc miraculi loco habet: itidem etiam 
multa de aliis Indicis animalibus referri et de plantis atque 


arboribus, nominatim etiam de quibusdam radicibus, item de - 


aquis, de metallis, de aliis denique multis illi regioni pecu- 
liaribus rebus commemorari, quae multorum fidem superant: 


ac 81 tam facilis illarum rerum, quam psittaci asportatio es- 


set, tam facile firma ab omnibus persuasione reciperentur, 


. quam ea, quae de psittaco scripta sunt, recipiuntur. Ergo 


quod Plutarchus Ctesiae Persicis tribuit μυϑῶδες, ego id in 
eum, ne in "Indacis quidem, nedum in Persicis, cadere exi- 
rimo. At erat φιλολάκων. Fuerit vero φιλαϑηναῖος. fuerit 


φιλοϑήβαιος ; quid tum? Hoc certe ut aliquo ín loco Lace-. 


daemoniorum auribus aut Atheniensium aut Thebanorum po- 
tius quam veritati serviret, facere potuisse dixerim: at ex 
una historiae particula totanyillam mendacii arguere, hoc ego 
iniquissimi judicis esse cénsuerim. ^ $ed Plutarchum, aliquo 
praejudicio fortasse praeoccupatum, quicquid libuerit, impune 
scribere sinamus, et de Ctesiae Persicis penes ipsos Persas: 
de Indicis penes Indos esto fides. Hic certe libellus, qualis 


, €&, si aliud, quo commendaretur, non haberet, vel hoc 


unum abunde ad ejus commendationem valere posset, quod 
aliquot cum ab aliis, tum vero a Plinio citati- in eo repe. 
rantur loci. Sunt vero et maxime memorabiles in eo et 
minime tamen vulgares historiae; quarum unam, lector, La. 
tino sermone. interpretatam, proferam: διήγημα certe hujus- 
modi, quod rhetori cuipiam χρείας pulcherrimae argumen- 
um, poetae, jocoso quidem, facetorum epigrammatum: se- 


4 
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vero autem, graviésimae tragoediae amplissimam suppeditare 


possit materiam *). — 

-— Hie jam mihi lector (quod in legendis historicorum 
scriptis longe et jucundissimum et utilisstmum est) historiant 
cum historia confer, Presicam nimirum cum Homana. Amy: 
tin cum Messalina, regis Persarum filiam cum imperatoris 
Romani conjuge mihi compare: et muliebre utrobique, quasi 
in speculo quodam, contemplare ingenium. 

— — —- Claudius audi 
Quae tulerit; dormire virum quum senserat uxor, 
Áusa Palatino etc. 
B&átis enim tibi notos esse puto versus **), Aptissime autem, 
,meo judicio, hoc par mulierum copulaverimus: ut qmas per 
sonas et longa temporum intercapedo et longum locorum in- 
tervallum et linguae magna discrepantia dissociaverunt, ge» 
neris nobililitas (licet in altera major) et morum foeditas ac 
turpitudo minime nobili vinculo nobis consocient atque con» 
jungsent. Et de Messalinae quidem ut audias libidine, tibi 
longe abeundum non fuerit ^ Ámytin autem praeterquam . 
Ctesiae, etiam Dinonis gravissimi authoris hoo infamatam re» 
peri elogio: "uvrig καλλίστη τῶν ἐν 1doío γυναικὼν sai axo» 
λαστοτάτη. Historiam cum bistoria contulisti lector: nunc 
autem poetae quomodo cum historicis conferri debeant, et 
ut cum illorum sententiis horum pulcre testimonia conso- 
nent, Considera. Nimirum quod a poeta Latinorum omnium 
ingeniosissimo pronunciatum est, Litem magnam pudicitiae 
cum forma esse, non minus vere quam eleganter esse dic- 
tum, jam antea tibi, ut opinor, persuaseras: sed ita veruni 
tamen hoc esse, ut non in omnes hanóé cadere suspicionem 
existimare deberemus. At nunc hae te docent historiae, non 


"—Ó—————DÓ— πονοΝ 
*) Sequitur hic locus de Amyti atque Apollonide medico, 'qua- 
lis Persicc. Excerptt. cap. XLII legitur. Quae hic iterum typis de- 
scribi, supervacuum putavimus. B. 
**) Sunt nobilissimi Juvenalis versus, Sat. VI, 116 seqq. B. 
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obscuras tantum, non privatas tantum affines huic culpae esse per- 
s0nas, verum etiam imperatrices, eorum etiam,qui regis regum vo- 
cabantur (et merito quidem vocabantur) filias. Sed cur ego tam 
memorabilem undique hanc tibi reddere conor narrationem? 
nimirum quod illa vel certissimum Ctesiae φιλαληϑείας du- 
rata sit testimonium. — Quem enim missum me facere velle 
simulayvéram, nunc quasi ex insidiis repetere libet sermonem. 
Ecquis unicuique erga suam artem et erga ejusdem artis so- 
cietate junctos (quod ejusdem velut sacpi sunt cultores) na- 
turaliter quosdam amoris excitari nescit igniculos? Nisi igi- 


. tur Ctesiae amica quidem ars sua, amicus vero ÁApollonides, 


sed amica magis historiae veritas fuisset, haeccine cum tanto 
ntriusque narrasset dedecore? At ego (dicet fortasse Plutar- 
chus) istud factum longe aliter interpretor. Nam ut χερα- 
μεὺς κεραμεῖ xorócs,sic etiam ξατρὸς ἰατρῷ : hinc illa diffama- 
ti. Itane tandem haec ejus diffamandi studio commemoret, 
quem aliquot in locis non multo ante sponte laudaverit? Quo 
te jam vertes Plutarche? Video, quo evadere velis. Passim 
δ) Herodoto dissentit. Patrem fabularum mihi narres. Tan- 
dem te tgo confodisti gladio. Nimirum verax Ctesias men- 
dai Herodoto repugnat. Quid tu autem ad haec, lector? 
nonne jam tibi teneri Plutarchus videtur? Hoc si tibi per- 
wasi, Ctesiae τὸ φιλάληϑες admirare mecum potius, quam 
eum Plutarcho τὸ φιλοψευδὲς reprehende. — Aut, si tibi pa- 
ra in utramque partem retionum videntur esse momenta, 
saltem te neutrum serva, et uti dixi, de Ctesiae Persicis pe- 
nes Persas, de Indicis penes Indos fides esto. Vale. 
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De 4Ζιττογῥαφέᾳ quorundam Nominum in Cres: prae 
sertim: et de Excerptis ipsis ac voce 'ExAoyo». 


(Ex ejusdem Stephani Castigatt. ad Appiani Iberica et Annibalica, 
Ctesiaeque, Agatharchidis et Memnonis excerpta, in fine.) 


Duo sunt praeterea, lector, de quibus te admonitum 
volo: unum, quod ad nomina multa, in Ctesiae praesertim 
exemplaribus, διττογραφούμενα ; alterum autem, quod ad vo- 
cem ἐκλογαί attinet. Exemplum hujus διττογραφίας ponam 
ex multis unum, Πετίσας cap. 38 in uno codice cum 1 scrip- 
tum, quum in altera scribatur cum ἡ. Certe hujus nomi- 
mis et aliorum hujusmodi quaerere scripturam nescio cujus 
curiositatis esset. Nam si tandem reperiretur (quod tamen 
nullo fieri modo posse credo), quid tale repertum commodi 
nobis afferre possit, non video. "Unum tamen optabile fo- 
ret, ut, quo modo apud unum historicum nomen aliquod 
proprium scribitur, eodem apud alios quoque scriptum es- 
set: ne erroris (ut saepe accidere videmus) diversa scriptura 
nobis occasionem praeberet: dum, quod de una eademque 
persona dicitur, de diversis dici existimamus. Sed illud qui 
fieri possit? 8: tamen et hic conjectura locum habere 
debet, credo, quo longiórà sunt, 60 magis  Persicae 
linguae characterem servare nomina. Scimus enim Per- 
sas, in suis denominandis, mequaquam id, quod qui 
dam dixit, curasse, πάντα δοῦλον εἶναν τῷ δεσπότη uo 
'ψοσύλλαβον, imo potius καὶ δοὕλον καὶ δεσπότην εἶναι m0- 
λυσύλλαβον καὶ μακροσύλλαβον. Quam rem videmus, ut fa- 
cete Plautus etiam nolet. Haec igitur ratio videtur idonea 
ad probandum magis veram esse scripturam (duplex enim in 
hoc nomine reperitur) Σφενδαδάτης pro Σφενδάτης 9), ut- 
pote longiorem: eandemque in id genus aliis esse debere 
rationem. Itidem in nonnullis nominibus, in quibus diversa 
scriptura, nimirum per ( et per E, meis auribus nescio quid 

A ἶ ὀ ΠῚ... «΄ ΄-΄-᾿’ ο 
ο΄ *) Vid. Persicc, Excerptt. cap. X. B. 
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Persicum magis sonat, ideoque magis mihi probatur. Ut 
Ἰξαβάτης quam Ἰζαβάτης *), sic ᾿ἀρτιβαρξάνης quam "4gre- 
βαρζάνης **). Nam etiam /4gboeme, non Lfolósge dicitur. 
In nonnullis melioris exemplaris fidem ubique secutus. sum: 
ut Σκυϑάρκης ubique, non Σκυδάρχης ***). Item ζμυτιρ, non 
᾿ἄμυντις T); quam Zrovrw ἃ Dinone appellatum reperio, 
siquidem non mendosum est exemplar. De duplici autem 
scriptura 4groEépEnc et 4oratégEnc non habeo, quod dicam Ht). 
Quin et ἐθνικῶν in dubio vocari scriptura possit. Nam quos 
Δέρβικας consensu utriusque éxemplaris appellatos hic habes, 
Stephanus ait ipsum Ctesiam appellasse “ερβίους ἢ Τερβισ- 
σούς. Sed et male illic Δελβίκκαν legitur pro Ζερβίχαν per 
à etunum x priusHH-). Alicubi certe exemplari alteri fidem au- 
dacter derogavi: ut in iis locis, qui sunt Cap. 17 et ei. Ha- 
bebat enim Καρχηδονίων et Καρχηδονίοις pro Χαλκηδονίων et 
Χαλκηδονίοις (cujusmodi mendum in hoc ipso nomine in 
sliorum auctorum antigraphis, ut Strabonis, mihi occurrit), 
quod exemplar etiam male et gravi €um errore permuta- 
fas :nonnunquam habebat nominum quorundam sedes: ut 
cap. 29 (ibi: καὺ παραγίνεται ΖΔαρειαῖος ἀγόμενος ὑπὸ 4ora- 
βάνου εἰς τὴν οἰκίαν ᾿Δρτοξέρξου) in eo scriptum est ^4oro- 
ξέρξης, ubi habes Ζαρειαῖος, et Ζαρειαίου, ubi habes ᾿“ρτοξέρ-- 
fov. 'Nec in propriis nominibus tantum, &ed ubique a par. 
tibus melioris (ut mihi quidem videbatur) exemplaris stare 
volui: in incertis, alterutrum sine delectu sequutus sum: 
sed ita, ut alterius quoque lectionem tibi adnotatam in fine 
hbri dederim, non in Ctesia solum, sed et in Agatharchide 
et Memnone. Nam quod ad Áppianum attinet, ejus unicum 


Y) Vid. Persicc. Excerptt. cap. IX. 
**) Ibid. cap. XLIX. et mox cap. XLVIL B. 
| ***) vid. ibid. cap. XVII. init. ibique not. B. 
1) ibid. cap. 2. et alibi. Β | . 
HD) Vid. ad Persicc. Excerptt. cap. XLIV. annotata coll. XXIX 
et XXXV. B. 
eb Vid. copiosius notata ad Persicc. Excerptt. cap. VII. B. 
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exemplar nancisci potui. .Sed hoc addere oblitus eram, non 
esse quod in nonnullis et propriis et appcellativis nominibus, 
Jonici idiomatis terminationes in .his ex Ctesiae libris ἐκλο- 
γαῖς reperire mireris, quam Jonica dialecto illos ' cónscrip- 
sisse dicatur *): quamquam ut harum éxAoyow testatur Auc- 
tor, à» τοῖς. ᾿Ινδικοῖς μάλλον ἰωνέξεν ἢ &v τοῖς IIspowxoic. 
Alterum autem, quod te scire tua interesse existimo, 
hoc est. Ex Ctesiae scriptis haec ita fuerunt excerpta,: ut 
is, qui excerpsit, aliquando vcrba ipsius sola posuerit: ' in- 
terdum autem et sane plurimum, sua illis admixta nobis de. 
derit, simul etiam in pauca et velut in arctum ea, quae ille 
latius ac fusius exposuerat, contrahens.  Utro igitur potius 
an ἐκλογῶν. an ἐπιτομῆς appellanda sint ea nomine, videa- 
mus. ᾿Επιτομῆς apellationem dare solitos Graecos existimo 
5, quae ex scriptore aliquo ita describuntur, ut primum 
ordo idem, qui apud eum est, servetur: deinde vero ipsa 
etiam Yerba (quantum fieri potest), sed ex multis pauca aut 
ex paucis paucissima, retineantur. Eos autem locos, qui 
ex aliquo auctoris libro hinc inde, prout visum est, scd 
αὐτολεξεὶ describuntur, ἐχλογὼς ab 118 vocitari solitos fuisse 
arbitror. Nec vero Athenaeum cum alibi, tum vero ubi 
ἐκλογὰς δραμάτων πονησάμενος dicit, aliud hoc nomine signi- 
ficare voluisse crediderim. Qno fit etiam, ut iis, quac no-- 
vissime in Germania editae fuerunt posteriorum Polybii li- 
brorum particulis, nequaquam ἐπιτομῆς, sed ἐχλογῶν impo- 
nendum fuisse nomen putem, et ita putem, ut affirmare au- 
deam. Nam quin illic habeantur illa ipsa Polybii verba, mihi, 
qui locos aliquot ex iis a quodam Graeco auctore (ab Athe- 
naeo, si bene mimini) quales illic sunt, ex Polybio citatos 
repererim: minime dubium amplius esse possit, Sed. quod 
ad haec ex Ctesiae libris excerpta attinet, quum, ut dixi, 
nonnumquam ipsa auctoris verba et eum ipsum velut lo- 
quentem a nobis audiri faciat, (ut Indic. cap. 45. τὸν δὲ 


P d 


*) Vide supra $. 7. B. 
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ἀσεράγαλον κάλλιστον, ὧν ἐγὼ ἑώρακα, οἷόνπερ βοὸς καὶ τὸ 
εἶδος καὶ τὸ μέγεϑος) interdum vero, δὲ multo frequentius 
id quidem; non μιμητικῶς, ut ita dicam , id est, non ipsum 
scriptorem loquentem inducendo, et verba quasi ex ejus ore 
exciplenda nobis relinquendo, sed διηγηματικῶς, id est, ipse 
nobis, quid apud Ctesia mlege rit, narrans (ut Ind. c. 4 quum . 
dicit: ἐξ οὗ (sc. σιδήρου) καὶ δύο ξίφη Κτησίας φησὶν ἐσχγη- 
κέναι, ὃν παρὰ βασιλέως καὶ ὃν παρὰ τῆς τοῦ βασιλέως μη- 
τρὸς Παρυσάτιδος" φησὶ οὖν περὶ αὑτοῦ, ὅτι X. T. Δ. Indic. 
iem cap. a8 καί φησιν ἰδεῖν αὐτὸ (sc. τὸ δένδρον) ὃ Krm- 
σίας καὶ ὀσφρανϑῆναν δομῆς, οἵας οὔτε εἰπεῖν ἦν οὔτε 
εἰκέσαν). — Quum, inquam, haec ita sint, nomen ἐκλογὰς 
admittere nos ita oportet, ut, quum quid proprie hac in re 
significet, non ignoremus, ad receptum tamen apud auctores 
usum significationem ejus hic non esse restringendam, sed 
paulo latius extendendam sciamus »). : 


His praemissis jam singula quaedam 'wddere mihi pla- 
cut. Disseram sigillatim de Ctesiae fide in Ássyriacis, Per- 
siis ac denique Indicis: 

- | Ι. | | 
CTESIAE FIDES IN REBUS, ÁSSYRIACIS. 


In rebus Assyriacis Ctesiam non minus fide dignum esse, 
quam ullum alium, qui post eum exortus est harum rerum 
sriptor, jure mihi sumere posse videor. Namque ut in 
Persicis adeoque Indicis ex ipsius re fuerit, ea, quae narra- 
trus erat, nimium augere atque ampliare *), quid tandem 
E —————— MÀ —ÀÀ€ 

*) Quae sequuntur paucula, omisi, quoniam non ad Ctesiam, 
sed ad Ágatharchidem et Memnonem spectant. B. 

**) Quo Luciani spectat dictum, quomodo hist. sit conscribd. 
V. 29. Tom. IV. pag. 202 Bip. τοῦ d? συγγραφέως ἔργον ἕν, ὡς ἐπράχ-- 
ϑη, εἰπεῖν" οὗτος δ᾽ οὐκ ἂν δύναιτο, ἄχρις ἂν ἢ φοβῆται “Αρταξέρξην, la- 
tQ; αὐτοῦ ὧν, ἢ ἐλπίζει κάνδυν πορφυροῦν. - καὶ στρεπτὸν χρυσοῦν καὶ 
ἵππον τῶν Νισαίων λήψεσθαι, μιοϑὸν τῶν ἐν τῇ γραφῇ ἐπαίνων. | 
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quaeso lncrari poterat antiquissimas Assyriorum res mimis 
celebrando atque amplificando ? At Ctesies Cyri, , indeque 
prognatorum regum genus eo, quod, ab antiquissimis 
orbis terrarum dominis, ἃ regibus Assyrüs duceretur, 
exornare atque illustrare indeque commendare instituit *). 
Audio; attamen Medorum ac Persarum regibus cum Assy- 
riis nulla intercedit cognatio. Quod ipsum diserte qui pro- 
nuntiat, reliquis obloquens,, unus est potissimum Ctesi- 
as 9^).  Corruat igitur necesse est totum istud argumentum. 
Alterum argumentum, quo Ctesiae fides imminui possit, in 
iis praecipue consistit, quod mirabilia, parum credibilia, por- 
tentisque similia in illius narratione passim inveniantur. 
Quae ad communem orientis rationem revocanda esse nemo 
non videt; neque his ac similibus carere, qui aliter atque 
Ctesias pronuntiarunt. Atque hi ipsi, qui secus atque Cte- 
sias res antiquissimas Ássyriórum "memoriae prodiderunt, an- 
. quirendum, quinam et quales fuerint, et' quibus in rebus po- 
tissimum a Ctesie discordent, fidemque justam isti ab eodem 
detrahant, necne. Nam utrique e simili quodam fonte, ὅ 
vetustissimis quibusdam membranis sua se desumsisse Jactant. 
Qua de re in universum ad Assyriacc. fragm. V a me est 


disputatum. Sunt vero illi, qui Ctesiae adversantur, neut- 


quam Ctesiae aequales aut suppares, immo multum ab 60 
distant aetatis quippe qui Álexandri magni demum tempe- 
state flouerint de ipsius ducis clarissimi vel comitibus vel 


de eorum posteris. Qui ipsi quot portentis, aliisque re; 


bus fide, si quid aliud, indignissimis, scateant, sat aliunde 
est cognitum ***); ut profecto, qui tales rerum scriptores 


NENNEN 
*) Vide, si placet: Imperium Babylonis et Nini ex monumentis 


antiquis, auctore Jo. Fr. Schroeero (Francof. et Lips. 1726) p3& 
125 seq. 128. ) 


**) conf. Persicc. Excerptt. cap. IL. init. 


***) conf. Strabo XI pág. 774 0.: ob δὲ τοῖς περὶ »Δλεξάνδρου δὲ 
φυγγράψασιν ὅάδιον πιστεύειν «οἷς πολλοῖς" οἵ quae sequuntur. — At 
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Ctesiae anteponere, eorundemque auctoritatem praeferre ve- 
lit, is haud sciam an magis ipso Ctesia, quem criminatur, 
sit accusandus. Sed fac eos ipsos vera prodidisse; cum, 
quae protulerint, ita invenerint tradita in libris scriptis an- 
tiquissimis, quos inspexerant; jam disquirendum, utrum ho- 
rum ipsorum librorum major sit auctoritas, quam illorum, 
quos a Ctesia inspectos esse scimus. Quod in tanta rei ve- 
tustate quotusquisque eet, qui liquido affirmare audeat? Nihil 
enim equidem video , quod libris a Ctesia, nihil quod libris a 
Beroso, aliis, adhibitis majorem addat fidem. Pari fide igi- 
tardigni utriusque scriptoris fontes. Quid veteres statuerint, 
inde colligi posse mihi persuadeo, quod dispiciamus, utrius 
scriptoris narrationem sequi illi maluerint. Qua in re nescio 
an plus suffragiorum tulerit Ctesiae auctoritas, ad quem pluri- 
mi, qui res Ássyriacas postmodo scripserint, ultro accessere. 
Jam vides, quem fide digniorem auctoriteteque praestantio- 


rem judicaverit antiquitas.  Hausit Ctesias e Persarum an- 


nalibus regiis, ex Babylonicorum membranis Berosus, qui ad- 
versariorum ducit agmen; uter vero fide dignior indeque ve- 
rior? neuter, ajo, ne nimium mihi sumam. Nam uterque 
his libris est usus, qui iisdem sunt insignes virtutibus, iis- 
dem maculati vitiis, uno eodemque orientalium modo con- 
scripti et ea quam postulamus crisi destituti. — Quod ad 
Ctesiam si referemus, Beroso haud postponendum eundem 
slatuemus, nec profecto verebimur, ne quis nimio partium 
studio. nos captos esse pronuntiet. Quo ipso studio eos po- 
tius abreptos esse dixerim, qui prae gravissima, ut opinen- 
tur, Berosi auctoritate continuo in Ctesiam involent, eumque 
prorsus mendacem inanemque homuncionem dictitent. Nam 
hoc certe manifestum, si quid reprehensione dignum com- 
miserit Ctesias, vix simile quid. desiderari in Beroso, qui 


que etiam hos scriptores nen magis alia, quam quae fama essent 
tradita, narrare potuisse, egregie jam monuit Heynius Dissert. II 
dé Fontibb. Diodor. pag. LV. Tom..I ed. Bipont. 
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igitur quando communi cum Ctesia sorte gaudeat,. nec ma- 
jori laude, nec. vituperatione erit dignus, . 

Jam satis credo mihi esse demonstratum, Beroso haud 
inferiorem reperiri Ctesiam. Hestat, ut eum vel superiorem 
inveniri commonstrem. ' Quo haud minime facit illüd, quod 
jam supra attigi, permultos inveniri rerum scriptores, qui 
Ctesiae vestigia legerint, multo pauciores, qui ad Berosi au- 
ctoritatem se conformare maluerint. Sic in universa de Se- 
miramide et Sardanapalo narratione tantopere a posteris re- 
petita ac decantata, (quod profecto iu rebus Assyriis pri- 
marium est caput), Ctesiam jure primarium ferri auctorem, 
non dubitandum *). Qui vitam regum Assyriorum si de- 
Scripsit, qualem et postea et vel hodie et egerunt et agunt 
orientalium reges, affluentem illam quidem bonorum omnium 
copia, quae vitam beatam et jucundam reddere valeant, lu- 
xuriei ac mollitiei unice deditam, num ejus fides incerta? 
Et quando regem describit delicatulum hominem, in gynae- 
ceis delitescentem, cum mulierculis vitam mollem átque ef- 
Ícminatam peregentem, rarissime ac fere nunquam in subdi- 
torum conspectum prodeuntem, summasque res, quibus im- 
peri salus continetur, eunuchis aulicisve permittentem, tália 
igitur et quae sunt his consentanea, quando ante oculos 
nobis ponit, num ea parum congruere regnorum orientalium 
regumque ipsorum conditioni, planeque a vero abhorrere 
dicemus? Vix equidem tale quiddam mihi persuaderi patiar, 
plurimum iis, quae istum in modum de Sardanapalo rege 
mollissimo, ac rebellione adversus ipsum mota Ctesias retu- 
lerit, tribuendum esse ratus. Vid. quae copiosius disse- 
rui. ad Ássyrr. Fragment, XV. XVI. De Semiramide pri- 


*) Vide ad Assyrr, Fragment, XV disputata, Consensum vete- 
rum scriptorum in sequendo Ctesia maximi esse faciendum in con- 
stituendo super Ctesiam judicio, jure observaverat Ulricus Har- 
bertus in VII dissertat. de genuina Assyriorum aetate et regno 
Medorum (Instítutt. historicc. Franecquerae 1703). 
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marius auctor est Ctesías ; ut quae de hujus mulieris divi- 
na progenie varifsque casibus apud alios scriptores legün- 
tur, ex uno potissimum Ctesia deducta jure ponamus liceat, 
Conf, ad Fragm. Assyr. HHI coll. XI notata. Qui idem cum 
Babylonem a Semiramide, neque ut alii volunt, a Belo ex- 
structam esse contendit, prebabilia tradere neque cum reli- 
quis concilari non posse, ad fragmenta Assyrr. Nro. 5 
monstravimus,  Átque vel in singulis moenium illiu& -urbis 
reliquorumque operum, quae illa condidit, mensuris, vel co- 
piarum, quibuscum ad subigendas siae gentes profecta sit, 
in numero quod ab aliis rerum scriptoribus hie illic dissen- 
üt Ctesias, haud mirum, nec ab aliis aliarum rerum scripto- 
ribus alienum, ut qui in multis concordanfes, in hujusmodi 
rebus cum maxime discordantes reperiuntur. Neque etiam 
haec tanta esse videntur, quae omnem Ctesiae fidem pror- 
sus subvertant Quod porro Ninum, antiquissimam urbem 
ad Euphratem sitam esse Ctesias perhibet, multi quidem 
alii refragantur, quibus àd Tigrim potius urbem exstructam 
esse placuit, Nec tamen injuria a Gtesia sic traditum esse, 
monstrahunt, quae ad Assyr, Fragm. 1I adnotavimus. Αἱ 
gravior in numero annorum dissensus, per quos Assyriorum 
stque . Medorum regnum íloruerit; nec minor inde dissensio 
inter singulos reges, qui varii a variis auctoribus proferun- 
tur; ut haec inter se unquam rite componi posse despe- 
rem *). Et longum est, tot virorum doctarum sententias 
proponere, qui quo haec secum componerent, parum felici 
successu tentavere **). Nam qui difficultates quasdam sibi. 
sustulisse videbantur, iis aliae eaeque multo graviores obor- 
tae sunt; ut ingenue confitearis oporteat, qui plus in iis 


*) Vid. ad Assyr. fragmm. Nro. XIII. XVII. Atque in 
his forsitan quoque ad Diodorum nonnihil culpae redundare, qui, 
pro more megligentius hic illic praecipue in temporibus notandis 
Ctesiam exscripserit, jam Heynius sagaciter fuerat suspicatus; vid. 
Dissert. II de Diodori Fontt. p. LIV. LV ed. Bipont. 


**) Vid. Fabricii Biblioth. Gracc. supra pag. 7. 
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operae posuerit, eum oleum sanequam perdidisse videri. Ne- 
que enim menda ista tolli posse arbitror propter nimiam 
Orientalium in rebus chronologicis negligentiam, quà ducti 
omnem temporum rationem confundere, aliaque alio transpo- 
nere nil pensi habent. Qui testimonia quaerat, eum, ut alia 
taceam ad Indicas historias ablegatum velim. — Quodsi igitur 
in his Ctesiam neo rejiciamus, nec probemus, ne aliorum qui- 
dem scriptorum narrationes eodem modo conscriptas illi an- 
teferre licebit, Quin immo ea, quae paulo antea plura re- 
censuimus, eatis luculenter monstrant, de Ctesiá non solum 
nihil detrahendum, sed eum reliquis scriptoribus anteferen- 
dum esse, Quod qui negare audeat, eum nec nisi pravo in 
Ctesiam judicio praeoceupatum, nee usquam amplius respi- 
ciendum crediderim, bene gnarus proverbii illius, quo 
Aethiopem lavare vetaris. ᾿ 


Il. 


CrkSs:AR PipES ΙΝ REBUS PEnsiCIS. 


Veniamus ad Persica. Neque enim in his defuerunt, qui, 
quantum in ipsis fuit, suspectam reddere studuerint Ctesiae 
auctoritatem. Luciani lecum supra jam adposuimus.  Conti- 
nuo. subjiciamus Strabonis sententiam, libro ΧΕ pag. 774 € 
declaratam. De rebus enim priscis Persarum, Medorum, 
Syrorum, qui scripserint, eos non admodum magnam inve- 
nisse fidem vult propter ipsorum simplicitatem fabulasque 
edendi studium. Qui cum 605, qui fabulas se scripturos 
profiterentur, florentes famáque celebratos viderent, et ipsos 


jucundam suam fore narrationem credidisse, quando sub. 


narrationis specie ea proferrent, quae mee vidissent nee 
audiissent unquam *), id unum spectantes, ut suavitatis non- 
nihil et admirationis narrationi accederet. "PoO:ov δ, pergit 
auctor, ἂν τις Ἡσιόδῳ, καὶ Ὃμήρῳ πιστεύσειεν ἡρωολογοῦσει, 


*) Hoc ipsum Ctesiae ab Indicis objicit Lucianus Ver. Hist. 
Tom. IV. pag. 220 Bip. Add. Strab. I. pag. 74 Almelov. 
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vui τοῖς τραγικοῖς ποιηταῖς ἢ Κειησίᾳ τε xai Ἡροδότῳ 
καὶ ᾿Ελλανίκῳ καὶ ἄλλοις τοιούτοις. In quo judicio assentien- 
tem nactus est eundem Lucianum, cujus modo fecimus men- 
tionem, in Philopseud. cap. 4 pag. 25o Tom. VII. ed. Bi- 
pont.. Dolet Lucianus, viro sceteroquin prudentes admira- 
bilique praeditos sapientia subinde reperiri mendaciorum 
studiosos, qui, in reliquis probatissimi, in eo tamen labuntur, 
quod et se ipsos et in quoscunque incidant, decipiant. In 
quibus nominatur dein et Herodotus et Ctesias Cnidins, et 
ante hos poetae, inprimisque ipse Homerus. Eandem Idem 
sententiam pronuntiare non erubuit, Ver, Histor. II, 31 pag. 
290 Tom. IV. Bip.: καὶ μεγίστας ἁπασὼν τιμωρίας ὑπέμενον 
οἱ ψευσάμενοί v« παρὰ τὸν βίον, καὶ οὗ μὴ ταληϑῆ συγγεγρα- 
gérsc" ἐν οἷς καὶ Κτησίας ὃ Κνίδιος ἦν καὶ Ἡρόδοτος καὶ 
ἄλλοι πολλοί *). Quo magis mirari subit Plutarchum, qui 


Jniquissimum de Ctesia ferens judicium, haud tamen est 


cunctatus, plurima inde exscribere. Sic, uti hoc utar, in 
Vita Artaxerxis, quae refert Capp. XI. XIII. XIV. XV. XVI. 
XVII XVIII XIX. XXIII, vel euncta vel maximam partem 
e Ctesia. esse desumta apparet. Videatur Annotatio nostra 
ad Pers. Exoept. LIX. LX. et Fragmenta Persica No. 18. 19. 
a0. 21. 22. Quae cum ita sint, tamen initio Illius Vitae ita 
scribit Plutarchus: 444à τὸν Κτησίαν, si xai τἄλλα μύ- 
Qoy ἀπιϑάνων καὶ παραφόρων ἐμβέβληκεν εἷς và 
βιβλία παντοδαπὴν πυλαίαν **), ovx εἶκός ἔστιν ἀγνοεῖν 
τούνομα τοῦ βασιλέως, παρ᾽ o διέτριβε, ϑεραπεύων αὐτὸν καὶ 
γυναῖκα καὶ μητέρα καὶ παῖδας. Atque porro cap. VI. ei 


*) Huc qnoque referendum, quod apud Euseb. Praepar. 
Evangel. X. p. 467 D. legimus ex Porphyrii scripto, quo demon- 
strabat fures esse Graecos: 

»Jloléevoc δὲ ἐπιστολὴ πρὸς Σωτηρένδαν, περὶ τῆς Κτησίου 
xlonic* τοῦ δ᾽ αὑτοῦ καὶ περὶ τῆς Ἡροδότου κλοπῆς ἔστε βιβλίον. 

**) i. e. quamvis rerum, quae pllo veritatis indicio carent, 
coluvie :suos libros «omplevit. De πυλαίας voce vide Wytten- 
bach. monentem ad Plutasch. Moral. I. Part. 2. pag. 12 11. 
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istud crimen óbjicit, quod saepe temporis ratione posthabita, 
rerum gestarum ordinem transverterit, nec raro ad fabulosa: 
et trogoediis similia orationem deflexerit, a vero digrev- 
sus *) — οὐδε ἑκὼν αὐτίαν εἶχεν (sc. Ctesias) ix τοῦ χρό- 
oU μεταστῆσαι τὸ ἔργον, ὡς δ᾽ ἐπράχϑη διηγούμενος, οἷα nà- 
oye« πολλάκις ὃ λόγος αὐτοῦ, πρὸς τὸ μυϑῦδες καὶ δραματικὸν 
ἐχερεπύμενος τῆς ἀληϑείας. Ejus studium Lacedaemoniorum 
atque Clearchi inprimis perstringit cap. XIH fin. *) et 
XVIII **) Denique huc referri potest Antigoni judicium, 
qui multa ab eodem mendacia narrari censet ***). 

Neque vero haec Graecorum de Ctesia mirabere judi- 
cia, quando ad Graecorum mores, ingenia, indoles animum 
attenderis. Α quibus multum abhorrere Ctesiae historias, 
non est quod profecto negemus. Quae ipsae quo minus 
cum Graecis conveniunt, 60 magis iis sunt .consentaneae, 
quae omnino de orientalium ratione, indole, moribus, ac 
sigillatim de orientalium regnorum conditione ac statu, de 
imperii administratione accepimus, Quae cum respexeris, 
multum procul dubio aberit, «ut Ctesiae historias rejicien- 
das, ut plurimum potius iisdem tribuendum esse censeas. 
Atque hactenus haud scio an Ctesias, qui de regnis orienta- 
libus, Assyriorum et Persarum regna dico, orientalium mori 
indolique convenienter scripserit, plus sibi acquirat auctoritatis 
fideique, quam qui de orientalium rebus Graecanico more con- 
$cripserint, Quo multum etiam illud facit, quod e regiis anna- 
libus se suas historias concinnasse Ctesias profitetur). Νδ- 
que vero hoc a re alienum esse, unusquisque intelliget, qui 
rite Ctesiae perlegerit historias.  Dominatur in iis, ut ita 
dicam, orientalium res narrandi et exponendi ratio, redo- 
lent illae quam maxime orientalium ingenia vitaeque auli- 
cae rationem, qualem Persarum et vel prius Assyriorum re- 


*) Vid. Persic. Fragm. Nro, 19. 

**) Vid. Persic. Fragm. No. :0. 

***) Vid. infra incert. Fragm. Nro. 1. ' 
i) Vid. supra Prolegg. $..5. 
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ges peragebant. . Atque hac in re nonnihil illae ab Herodo-- 
tea narratione differunt, quam magis ad Graecanicos mores, 
animosque compositam crediderim *); nec mirum inde, a Grae- 
eis, qui sibi ipsis talia magis convenire sentiebent, Herodotum 
pluris esse aestimatum. — Quae vero dum repudiabat Ctesias 
orientalia magis sectans, ejus de fide detrahendum noluerunt, 
Nam Ctesias, qui probe perspiceret, in Orientalium (Persa- 
rum) rebus interdum vacillare Graecorum historiam, hoc 
ipsum sibi propositum habuit, ut quae perversa pravaque 
per Graecas historias divulgata essent, retractaret ac refuta- 
ret. Unde factum, ut vel Herodotum confabulatorem ac 
mendacem appellare auderet eumque refellere studeret **). 
Quod de omni Herodotea scriptione qui dictum eccipiat, 
eum magnopere a vero aberasse crediderim; qui in singulis 
quibusdam illud valere pronuntiaverit, is haud scio an rec- 
tius pronuntiaverit,  Nàmque unice ad capita -quaedam . 
Persicae historiae istud iniquum de Herodoto judicium rela- 
tum velim. [πὸ iis enim, quae magis ad Graecos spectant, 


*) Non possum quin hisce adescribam, quae de universa orien- 
alium: historia ejusque scriptoribus disputarunt Viri Docti, Cha- 
han de Cirbied et F. Martin, Becherches curieuses sur l'histoire 
ancienne de l'Asie etc, pag. XIII Préface: »1Il est naturel, que 
»chacun epnnoisse mieux ses propres affaires, que celles des au- 
»tres, ainsi les Orientaux doivent mieux connoitre l'histoire de 
»lur pays, que celle de l'Europe ou de l'Áfrique, et pour bien 
»connaitre leur histoire, ils doivent étre consultés avant les écri- 
»vains etrangers etc.« — Monent deinceps illi, uniuscujusque gen- 
fis historiam ita esse conscribendanr, ut ipsius vivendi, dicendi, 
cogitandi, et agendi rationi sit congrua. »Il en résulte, pergunt, 
qu'un nation est souvent représentée par des historiens étrangers, 
non d'aprés son charactére distinctif, mais d'aprés celui de l'hi- 
stoire de cette nation. — C'est ce qui est arrive aux Occidentaux, 
qui ont ecrit l'histoire de ÜlOrient, | Ainsi Herodote, en ecrivant 
l'histoire des Médes, les fait vivre 8ous une démocratie semblable 
à celle d' Athenes, 


**) Vid. Excerptt. Perss. cap. E. LVII. 
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et ab iis rectius cognosci poterant, Herodotum Ctesiee haud 
cunctatus praefero *). 

Quod jam sigillatim persequar. Animo repetamus Cyri 
res fabulis plerumque involutas. De origine illis atque 
educatione, de ratione, qua ad regnum sit evectus, multa ea- 
que diversa per orientem fuisse sparsa probabile est, quum 
et Herodotus et Xenophon diverso, swo quisque modo de 
his retulerint. De Xenophonte nunc tacebo. At Herodo- 
tum et Ctesiam qui inter'se contendit, an is miultum dubi- 

tabit, utrius scriptoris in his praevaleat auctoritas? Vix ani- 
mum inducere possim. Multis fabulis adspersa Herodotea 
narratio, quibus. prorsus caret Ctesias, qui, id quod sanequam 
multo probabilius, ne ullam quidem necessitatem inter 
Astyagem Cyrumque fuisse retulit. — Neque quidquam apad 
Hlum de Cyri expositione, de supplicio erudelissimo, quod 
de Harpago sumsit Astyages **). Vid. quae uberius hanc in 
rem commentatus sum d Persiec. cap. s. Nec mineres 
tragoedias mihi agere videtur Herodetus,. quando Creesum: 
rogo traditum Deique numine servatum esse prodidit. Num- . 
quid tandem, ut alia taceam, verisimile est, igne, sanctissimo 


*) Neque vero tantum, quantum quidam opinentur, dissen- 
sionis inter utrumque écriptorem reperiri, apparet ex iis, quae 
disseruit Heerenius Ideen I, 1. pag. 158—165, inprimis p. 163 edit. 
tertiae,  Pertinét hic dissensus ad eos maxime locos, ubi ex ipsa 
rerum natura certi quid comperire fuit difficillimum. Ac vel Cte- 
siae adversator in rebus Assyriis Babylonicisve ita pronuntiat: 

» Ctesias igitur, quod crediderim certissimum esse, nimia 
»antiquitatis  consectatione peccavit, quam si tollas et magni- 
»ficentia absit, quam Ctesias ubique quaerit, im summa rei nt- 
» hil est, quod cum Herodoto aliisque scriptoribus consistere haud 
»possit. « (Imperium Babylonis et Nini ex monumentis antiquis, 
autore Jo. Frid. Schroeero. pag. 140.) 

*) Conf. Réinerum Reineccium, PFamill. Regg. Medd. et Ba- 
ctrr. (Lips. 1572) pag. 35: »ab Astyage usurpatae in Cyrum et 
»Harpagi filium crudelitas decantatam ab Herodoto fahulam — 
» plane rejicimus.« 
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at purissimo numine, . quod humano adífletu pollui credeba- 
tur, fuisse Persas abusos, quo homini malefice vitam deme- 
rent? Quod a re ipsa multum abhorret. Vid. disputata 
nostra ad Persicc. cap. IV et XLVIII. Quae de Cyri morte, 
αἱ luculentiora tantummodo delibem, refert Herodotus, non 
minus ampliata atque exornata videntur, prae simplici eoque ' 
veriori Ctesiae narratione,. de qua disserui ad Pers. Excerptt. 
cap. VII. In Magi falsi narratione, ne plus mihi sumam, 
nec magis veram nec falsam utramque et Ctesiae et Hero- 
doti scriptionem dixerim. Insunt tamen et in Ctesiana scri- 
ptione, quae vix ita fingi potuerant, quemadmodum tradun- 
tur, quo, uti hoc utar, pertinent, quae de Magi defensione, 
arreptaque sella tradit Ctesias. Cap. XIV. Et quis etiam 
in talibus omnia liquere speret, quae in intimis gynaeceis 
peracta, vix ac ne vix quidem paucissimis accurate poterant 
innotescere? Quo magis.tenendum, in conjuratione Persa- 
rum VII contra Magum et in iis, quae, inde sunt insecuta, 
maximam partem Ctesiae narrationem convenire cum Hero- 
dotea (vid. Annotat. Nost ad cap. XV). Quae idem Cte- 
sias deinceps de expeditione in Scythas suscepta refert (cap. 
XVL XVII), non usquequaque quidem concinunt, neque 
tamen ullam certam falsi mendaciive notam continent. Sed, 
üti jam supra monui, sunt quaedam, in quibus et ipse He- 
rodoti auctoritatem pluris faciendam esse dicam. ^ Nam in 
bellis, quae cum Graecis gessere Persae nonnulla apud Cte- 
sidm inveniuntur prorsus ab Herodoti reliquorumque testimo- 
nio aliena, ut v. c. Datis occisus (cap. XVIII. cap. XXI), 
nec non quaedam in Xerxis contra Graecos expeditione, 
quae repetere longum est. Vid. cap. XXI. XXIL XXIII. 
XXIV. XXV. XXVII In his Herodoto plus credam quam 
Ctesiae.  Levior ab Herodoto dissensus in Áchaemene, cap. 
XXXII., major in iis, quae ad Athenienses spectant cap. 
XXXIIL col. XXXIV. Habet tamen et ipse Ctesias, qui- 
bus Herodotus suppleri pósse videatur, ut v. c. cap. XXVI. 
de sagittariis Cretensibus. 
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In historia eorum regum, qui inde a Xerxe priori re- 
gni gubernacula tenuere, nihil, quod prorsus commentici- 
um, multa, quae cum orientalium regnorum conditione quam 
maxime sunt congrua, reperies. Vides ut in tabula picta 
caedes ac neces regum tum ab eunuchis, tum ab ipsis cogna- 
tis perpetratas; satrhàpas, hac regni inconstantia et infirmi- 
tate abusos, seditionem moventes, nec nisi dolo fraudeque 
plerumque vel superatos vel in gratiam reconciliatos *) ; fe- 
minas regias crudeles, flagitiosas, superstitiosas, quales fuere 
et Amytis et Parysatis **); fidem prostratam nec data pro- 
missa servata, id quod, ut hoc modo utar, Graecis captis Áe- 
gyptiisve accidit (Persice. cap. XXXVI); aliaque hujusmodi 

haud pauca, quae similia nostra adeo aetate in Turcis, aliis 
deprehendas, cf. Not. ad Persico. X. XLVIII. Eodem 
pertinent, quae Artaxerxis Mnemonis sub regno accidere; 
funestum illud bellum inter fratres obortum, machinae, fal- 
laciae in regis aula structae, Parysatidis facinora, prae cete- 
ris feminis saevitia et crudelitate insignis, eunuchi talium re- 
rum socii ac participes, rege ipso infirmo parumque valido. 
Haec omnia et alia hujasmodi, quae recensere longum est, 
orientalium ab ingenio ac moribus, regnique administrandi 


fatione aliena esse, quis est qui affirmet?  Redolent haec, 


si quae alia, orientem regumque orientalium vivendi genus. 
Quod qui neget, orientis prorsus ignarum se profitebitur. 
Neque dubitabimus, quin talia, prout Ctesias perhibet, e re- 


gum ipsorum annalibus sive commentariis sint.ducta, quorum 


universa cum indole tantopere illis convenit. Ctesiae igitur 
fidem auctoritatemque in Persarum rebus conscribendis hanc 
ob causam amplectemur, quoniam quae.,tradit et ex Persarum 


*) Exemplo est Megasthenes, qui tam diu Persarum copias 
elueit;. Vid. Persicc. Capp. XXXIX et XL et conf. Heeren. Ideen, 
l1, 1. pag. 441. 442 seq. ed. tert. 

**) conf. Persicc. Capp. XXXVI. XL. XLII. XLIII. De Pary- 
satide conf. Persice. Capp. LIII. LV. LVI. LVII. LIX. LX. LXI. 
LXII. Heeren Ideen I, 1. pag. 443 seq. 498 seq. ed. tert. 
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annalibus sunt ducta, et veto etiam, siquae alia, cum Persarum 
moribus regnique administrandi ratione, consentanea reperiun- 
tur*). Quod utrumque in Herodoto quodammodo desideramus, 
ut supra jam monui, narrationem suam magis ad Graecorum 
qui animos conformavit, neque iis subsidiis, quibus Ctesias, 
intructus fuerat. Praeter ea, quae jam supra hanc in rem 
attuli, de Cyri majoris rebus, ab Herodoto aliquantum exor- 
natis et fabularum colluvie adspersis, uno in praesentia lu- 
cuento defungar exemplo. Mago interfecto, conjurati Per- 
sarum principes septem inter sese deliberant, quodnam 
imperii genus foret optimàüm maximeque Persis accommoda- 
tum. Quorum alter popularem dominatum, democratiam 
vulso appellare licet, alter paucorum s. optimatum poten, 
tiam, alter denique unius principatum praeferendum esse 
censet ἢ). Αἱ quis est, qui non intelligat, apud Persas et 


*) Quae cum ita sint, mirari profecto subit, virum caetero- 
quin tam doctum orientisque peritum. tale de Ctesia tulisse judi- 
cium, ut eum quidem summi momenti in rebus Persicis esse vel- 
let, modo illud verum esset, quod de se jactaverit, e regiis nimi- 
rum annalibus se suas historias concinnasse. Ctesiae historias non 
tales esse, quales ex istis annalibus desumtas esse jure dixeris ; 
multa in iis in esse aperte falsa fictaque, multa, quae cum reli- 
quorum Graecorum testimoniis neutiquam conspirent; multa de- 
niqie, quibus manifesto declaretur, auctorem linguae Persicae 
non satis parem fuisso (?!), quam, ut Persicis libris adjutus, hi- 
storias suas conscribere valuerit. »So kann es — nam ipsa cri- 
tici verba referre praestat — bis zur Evidcnz gehracht werden (?*), 
dafs Ctesias die alten Persischen :4drchive weder benutzt hat, noch 
aus Mongel an Sprachkenntniss benutzen konnte!! | Quae adeo 
Largerii intemperantiam excedunt. (WAHL Vorder und Mittel. 
asiei: I. p. 111. 113. coll p. 21.) Aliter de his pronunciantem, 
vide virum aestimatissimum, eui tam multa debet Ctesias, HgEgREN 
. een ete. I, 1. pag. 157—165 ed. tert. 

**) Herodot. III, 80. Cui adhibe, quae egregie hac de re 


disseruerunt Heerenius Ideen etc. Í, 1. pag. 432 seq. ed. tert. δῖ. 
que Creuzerus, die historische Kunst der Griechen. pag. 100 ibiq. not. 
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omnino apud orientis gentes tale quid nutquam quaesitum 
esse nec ex gentium indole quaeri potuisse, pertinere haec 
potius ad eas contentiones, quibus tuno temporis Graecia 
fuit magnopere agitata. Nam per orientem nunquam de alio 
imperii genere cogitatum fuisse, nisi de eo, ubi summa pe- 
nes unum sit potestas, nullis legibus institutisve Circum- 
scripta, vel lippis et tonsoribus notum *). Ad Graeoae igi- 
tur Graecosve animos capiendos efficta Herodoti narratio, cui, 
talia quando prodidit, eum utique rerum scriptorem antepo- 
nemus, qui Persis convenienter de Persis conscripsit et e 
Persarum commentariis se sua hausisse, re ipsá comprobat? 
Quam multa habet Ctesias insigniora, quae ad Persarum ἴῃ» 
doles, mores, instituta illustranda quam plurimum faciunt ; 
vid. not. ad cap. IX de eunuchis, cap. XV de Darii sepul. 
cro, cap. XIX de regum sepulcris, XXII de aurea mole, 
cap. XXIII (de μασειγοῦσϑαι, XXX de σκαφεύεσϑαι, XXXVI 
de crucis supplicio, cap. XLVIII de εἰς σποδὸν ἐμβάλλεσϑαι) 
cap. LVII de cadaveribus non comburendis, cap. XLIX de 
regibus regnum auspicantibus ac nomen immutantibus, cap. 
XLVIÍ de cidari imponenda, cap. XL de regis jure τοῦ πρω- 
τοβολεῖν, cap. IX de ἀνασπάστοις et quae sunt reliqua, ab 
Herodoto, alis quoque memoreta.  Át miraculis portentis 
summopere indulsit, quae pro veris narrationi immiscuit, ut 
v. g. iniis, quae in Clearchi tumulo acciderant (cap. LXII **) ! 
Haud nescio, haec captum vulgarem excedere neque pro ve- 
ris haberi posse; cujusmodi tamen rebus quis magis abun- 
dat Herodoto? Et vix quidem scriptores antiquos reperias, 
qui a talibus enarrandis plàme abstinuerint; neque vero etiam 


*) De summa regum Persicorum potestate illimitaque optime 
nuper Héerenius, ]. 1. I, 1. pag. 445 seqq. 451 seqq. 489. ed. tert. 

**) Conf. supra $. 5. Pag. 15. 

***) Cap. XII ubi vid. Not., et de Dario Hyetaspis regno cap. 


XIX ibiq. not. ac de Ochi regno cap. LVI ibiq. fiot. — Minor dif 
ficultas cap. XLIII. XLV. XLVI. 
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haec ejusmodi sunt, ut omnem in reliquis Ctesiae fidem evel- 
lant diluantque.— At nimis multos in temporibus indicandis 
errores commisit Ctesias! Argumento sunt, quae .falsa ille 
habet de tempore regni Cambysis ***), neque minus'Darii 
Hystespis, Darii alterius, qui dicitur Ochus. Eadem tempo- 
rum confusio in iis, quae de Ámyrtaeo Cambysis sub tem- 
pore florente perperam tradidit (cap. IX ibique not), quae 
de Babyloniis seditionem contra Xerxem moventibus habet, 
quam ipsam jam antea Darii Hystaspis aetate accidisse lucu- 
lentissimo Herodoti constet testimonio (cap. XXII ibiq. not:). 
Adde huc, quae in Graecis bellis nonnulla profert, pertur- 
bata prorsus temporum ratione, ut v. c. de Delphorum er- 
pugnatione cap. XXV, ubi vid. not, Pessime idem refert nu- 
merum mavium ab Atheniensibus auxilio missarum Aegyptiis 
(cap. XXII ibiq. not.) Simile vitium irrepsisse videtur in 
cap. XXIIL, utalia, quae minoris sint momenti, taceamus. Ne- 
que enim haec et quae sunt his similia nos, qui Ctesiae pa- 
trocininm suscepisse videamur, fugiunt. Ac primum quidem 
mulus sum dubius, quin hic illic menda in Ctesiae verba, 
qualia nunc legimus, in numeros potessimum vel librario- 
rum vel epitomatoris €ulp& irrepsermt. — Luculentissimum 
exemplum invenio cap. XIX init. ubi vid. Annotata Nostra *). 
Áique passim talia notavimus. — Quae qui respexerit, jam 
tautius de Ütesiae negligentia vel fraude in numeris indican- 
dis aut temporum ratione .permntanda pronuntiábi. Accedit 
alia ratio.  Ctesiae historiam e Persarum annalibus regiis duc- 
tam fuisse vidimus. Persae autem, ut reliqui orientales, qui 
historiae literis consignandae operam dedere, parum solli- 
cii reperiuntur de temporum rationibus, quibus accuratius, 
diligentimsve discernendis snpersedent, licet 1psas res gestas 
rectissime perbibeant. Qued nemini ignotum, qui vel obi- 
ter Orientalium gentium historias perlegerit. Atque hac parte 


*) Haud paucis locis Ctesiam pessime fuisse tractatum a libra- 
fiis epitomatoreve, infra probabitur; conf. modo, u£ alia nunc ta- 


cam, cap. XXXVI, XXXVII, ΧΗ. 


4 
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etiam Ctesiae commentarios, quippe ox Persicis Annalibus de- 
sumtos, nonnihil laborare, haud invitus dabo, Graecorum in 
hisce diligentiam accuratamque temporum rationem praefe. 
rendam esse ratus. [ta factum, ut ex iis, unde Ctesiae 
tantam auctoritatem accedere vidimus, detrimenti quoque 
nonnihil sit illatum. Αἱ Ctesias, inquiunt, linguam Per- 
sicam, in qua isti annalium libri conscripti fuere, revera 
non callebat, callere tanien se jactabat *). Qui vero XVII 
annos in Persis circa regem proxime vixit et tanquam medicus 
regem ejusque comites curavit, eum linguam eorum, quibus- 
cum versaretur, non calluisse, ab omni prorsus verisimili ab- 
horret. , Quin immo in iis, quae adhuc supersunt e Ctesia 
reliquiae ; haud pauca occurrunt nomina Persica Indicare, 
quae a Ctesia conversa, recte conversa, esse orientalium pe- 
riti edocuerunt. Vide modo, quae post Relandum Tychsen 
disputavit in Heerenii Ideen etc. Vol. I, Part. I, Beylagell, 
pag. 610 seqq. ed. tert. Quibus insuper haec addi possunt, 
verba procul dubio Persica, cap. Il, τὰ xpígxonva, cap. XLI 
(Πισάγας), cap. XLVI («“ζαβαρίτης), cap. XLIX (de Cyri no- 
mine). Hanc itaque criminationem, quam de linguae Persicae 
inscitia repetunt, vanam atque inanem esse apparet.  Reli- 
qua crimina, quae Ctesiae objiciunt, nec minus infirma esse 
vidimus. — Commisit subinde errores Scriptor Noster, anna- 
libus istis, quibus caeteroquin multa auctoritas , in errorem 
inductus; plura tamen continet, quibus iste menda multum 
praeponderari unumquemque confiteri oporteat. 


III. 
CTES1AE FIDES 1N REBUS INDICIS. 


In Indicis. nonnulla inveniri, portentis fabulisve simil- 
lima, qualia nemo ante illum, ac vel postea rerum scriptor 
protulerat, negeri nequit. Hinc jam veteres fidem ejus me- 
rito in dubium sibi vocare videbantur, quod praeter alios 


*) Conf. JFaAl Vorder- und Mittel - Asien I, pag. 113. et notam 
supra pag. 47. 
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summus fecit. Aristoteles, qui de suibus Indicis agens, auctore 
Ctesia, (Histor. Animal. VIII, 38.). ὧν φησι Κτησίας, in- 
quil, οὐκ ὧν ἀξεόπειστος; idemque Martichoram descríhens, 
addit: δὲ δεῖ πιστεῦσαι Κτησίᾳ, (Hist, Anim, II, 1. sive 
Il, 3. $. το. 8chneid.). Diserte mendacii illum incusat Aristo- 
teles, ubi de elephanterum semine tractat, (de Gener. Ani- 
mal. I], 4 et hist. Animal, III, fin.).. Neo non Aelianus, qui 
tam multa caeteroquin e Ctesia hausit, ubi de Martiohora agit, 
dud addit: δὲ δή τῳ iwavóc τεκμηριῶσαι ὑπὲρ τῶν 
τοιούτων Κτησίας (Hist. Anim. IV, 21); atque Arria- 
nus de Exped. Alex. V, 4. $. 2. Ctesiae de Indo flumine 
preferens sententiam: εὖ δή τῳ ἱκανὸς xai Κτησίας ἐς 
| δεχμηρέωσυν. - Erroris vel mendacii Idem Ctesiam arguit 
. Indie. 1 et 3. Inde non mirum, talia dici a Luciano Ver. 
Hist. I, 3 (Tom.IV, pag. 220Bip): ἄτη σέας ὃ Κνγησιόχου, 
ὃ Κνίδιος συνόγραψε περὸ τῆς Ινδῶν χώρας xai τῶν mag αὐτοῖς, 
8 μήτε αὐτὸς εἶδε, μήτε ἄλλα εἰπόντος ἤκοσεν *). Adde 
Strabonis testimonium lib. I pag. 74 Almelov. Θεόπομπος δὲ 
üouoloyeiras φήσας, ὃτυ καὶ μύϑος iv ταῖς ἱστορίαις dps 
seiicsoy ἢ ὡς Ἡρόδοτος καὶ Κτησίας καὶ ᾿Ἑλλανίκος καὶ 
οἱ τὰ Ἰνδικὰ συγγράψαντες. 

'' Atque Gellius Noctt. Átt. IX,. 4, plures veteres scrip- 
tores parvae auctoritatis recensens, qui libros miraculorum 
| fabslarumque plenos conscripserint, resque inauditas et incre- 
dulas narraverint, et Ctesiam, et Onesicritum, alios hujus 
generis nominavit.  Sufficiant haec aliquot veterum de Ctesiá 
judicia. NNam quae in' illum certatim effati sunt recentiores qui- 
dam, putidum est recoquere. Inquirendum potius, quae ve- 
teres illi pronuntiarunt, utrum vera sint usquequaque et ad 
omnia Ctesiae .de Indis narrata valeant; an secus accipi debe- 
et. Atque omnium primum inde examinemus, quo s. ad 
quasnam' Indiae partes ea ipsa sint referenda, quae varia 


*) Adde alia Luciani in (Ctesiam effata supra p. 40 seq. prolata. 
Conf, etiam , si juvat, quae hoc loco usus garrit Maunertus Geo- 
£tphie der Griechen upd Rómer, V, 1 pag. 16. 
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ille rerum scriptor memoriae prodidit. ^ Nam ille primus 
. Graecorum, Herodotum si excipias, de India loquitur, atque 
eadem si quid video, de India, de qua jam ante ipsum Hero- 
dotus quaedam minus certe copiose atque accurate enar- 
raverat, prout eum, qui aut istas aut proxime sitas regio- 
nes neo ipse perlustraverat, tradere credibile est. — Quod 
secus in Ctesia sese habet. Qui enim diutius media in 
Perside vixit, accuratiorem terrae proxime sitae notitiam 
vel ipse sibi comparare, vel ab aliis, qui eam terram vise- 
rant, audiendo accipere poterat. Quae Herodotus de Indis 
scribit, ea scimus ad septentrionales spectare partes, quae 
Bactris vicinae vel Persis subjectae, vel certe quodam cum 
illis commercii vinculo fuere junctae. Nam a Persis, quae 
Graecis retulit, acceperat. Conf. Colln de Bar Histoire 
de l'inde ancienne et moderne (Paris 1814) P. I pag. 13o. 
» ses descriptions se rapportent toutes à des cantons peu 
éloignés de l'Indus. Du cóté du midi, la domination des Per- 
ses ne s'étendoit guére plus loin que la vallée οὐ coule ce 
fleuve et au nord elle ne dépassa point les bords de l'Hy. 
panis. « Atque ad easdem terras Ctesiana quoque verba esse 
referenda, in exploratis habeo. *) Sunt terrae potissimum 
inter Indum fluvium atque Gangem, quas primi Persae Grae- 
cive ingressi, Indiae nomine celebrarunt, adjectis iis mon- 
tibus continuis, qui inde a Bactris usque ad Gedrosiam per- 
tendunt. Neque enim tunc temporis, uti nunc fit, Indo flu. 
mine occidentem et septentrionem versus terminabatur India. 


*) Facem in his praetulerunt viri summi,  Heereníus, Ydeen 
etc. L, 1, pag. 358 seqq. 361 seqq. edit. tert. coll. p. 366. 7"elihem. 
Sammlung vermischter Aufsátze etc. II, pag. 171. Malte - Brun 
Memoire sur l'Inde septentrionale d'Herodote et de Ctesiás, com- 
parée au Petit- Tibet des modernes (Nouvelles Annales des Vo. 
yages publiées par Eyriés et Malte- Brun. Paris 1819 Tom.II second. 
Part. pag. 307 — 384, inprimis pag. 351 seqq.) Conf. Wahl Erd. 
beschreibung von Ostindien, pag. 455 et 457. Herodot und Cte- 
sias, über Indien in den Dorpatschen Beitrágén 1614, 2te Hilfte. 
Leipzig 1815, ΄ 
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Complectebatur regna, quae nunc appellamus Candahar, Ca- 
bul, terram Caschmyr *) et quae supra illam sunt sitae, 
Badagschan, Belur, T'ióetum parvam **), montem lmai s. 
Mustag, nec non deserta Cobi aliaque hisce adjacentia. 


Jam singula afferemus, quae huc potissimum faciunt. In. 
sunt enim 'in ipsis Ctesianis reliquiis haud pauca, quae vix 
alio possis referre; quae plura adeo exstarent, si haec ipsa 
terra, de qua Ctesias loquitur, recentiorum peregrinaüoni- 
bus, magis esset frequentata. Inde factum, ut Ctesias, 
de Indo fluvio saepius tractans (cap. 1, VI), de Gange aliis- 
que terrae Hindostanae fluminibus ne verbulo quidem moneret. 
De montibus, plantis, arboribusve, quae circa Indum illius- 
que fontes, in montibus sunt, conspicua, idem loquitut cap. 
VI. ut de notissimo Indorum calamo. De aliis montibus haud 
procul a mari remotis, unde gemmae lapidesve pretiosi pro- 
veniunt, ubi, nimia aestate premente ***) Solis templum ! 
est exstructum, pluries retulit, Quae omnia et occidentales 
Indiae partes pertinere, copiosius edocui in Ánnotatt. ad 
lnd. cap. V, VIII, XVI. De hominibus albo colore insigni- 
bus quae tradit, ad easdem Indiae partes spectare, monitum 
ad Ind. cap. ΓΧ. Eodem revocanda sunt, quae de canibus 
Indicis mira magnitudine ac robore conspicuis praedicat, cap. 

Y, ubi vid. not. . Huc porro faciunt oves illae magnae ingen- 
tibus caudis, quas terrae Tibet et Caschmyr alunt; vid not. 


*) De hac praestantissima valle, unde omnia humanae vitae 
initia profecta haud injuria quidam contendunt, vid. Hartmann. 
Aufklirung über Asien I, pag. 290 seq. et nostr. Ánnotat. ad Ind. 
IX et XIII. Terram Caschmyr veteribus non ignotam fuisse, quam- 
vis ab Alexandro magno non perlustratam ob altissimos, quibus 
fingitur, montes, docet Danvillius Antiquité geographique de 
lIade etc. (Paris 1775) pag. 25. Huc enim refert Κάσπειρος apud 
] Stephanum Byzant. et Caspiram Ptolemaei. 

**) Vid. Wahl. 1. 1. pag. 457. Heeren. 1. 1. pag. 367 seq. 

*) De nimio solis aestu convenit Ctesiae prorsus cum Hero- 
doto; vid. Not. ad. eap. Vet VIII. 
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ad cap. XIII. Neque ad éasdem septentrionales Indiae par- 
tes ea non referenda essé, quae de Pygmaeis, grypliibus, au- 


ri, quod non 'e luminibus, ἢ sed e montibus proveniat, co- 
pia, deque argenti fodinis, quarum hodieque exstant, rudera 


habet, docebunt Annotationes ad Ind. eap. XI, XII. — Quae 


boum, equorum, arietum, asinorum, oyiumque de magnitudine 
ac cultu deque lana praestantissima et tinctura accuratius 
enarrat Ctesias, vera esse atque eodem respicere nullum du- 
bium: vid. Ánnotatt. ad Ind. XI, XIII, XXIII, XXIV, 
coll. XXI, XXII.  Altisimos quoque montes et inaccessos 
ab Indis incoli narret cap. XXII. Quin adeo Bactris vi- 
cinos: dixit Indos *); comparationemque inter utramque gen- 
tem: instituit; Ind. XI, fin. XXI, Indesque ipsos ait montes 
altos incolere (cap. XII, XX), partim circa Indi fluvii fon- 
tes, (cap. XXI), partim supra eosdem (cap. XXIV).  Com- 
mercii inter Persas atque Indos florentis vestigia reperisse 
mihi videor cap. IV et inprimis XXVIII coll. XXV. 

Aique hasce terras vehementer est dolendum tam pae- 
rum peragratas recentiori tempestate ac descriptas esse, 
ut pro terris fere incognitis sint habendae. Nam accuratior 
de iis notitia quando ad nos pervenerit, non despero fore, 
ut ad Ctesiam quoque lucis nonnihil redundet. Sunt reliquae 
terrae Indiae circa Gangem meridiem versus sitae, quas re- 
centiorum industria nobis accuratius cognitas esse voluit. Αἱ 
de his pauca Ctesias; unde easdem illi vix notas fuisse, jure 
conjicias. Neque vero regionum meridiem ac solis ortum 
spectantium mentio ulla non reperitur. Famá certe quaedam 
de his accepisse videtur; unde etiam fluxisse putem, quae 
de totius Indiae magnitudine et ambitu cap. I profert, mirum 
in modum ille quidem cum Herodoto consentiens. Eodem 
refero, quae leguntur cap. VIII, coll. XVI. Neque tamen 
uego, de reliquae Indiae situ et ambitu vagas nescio quas 
πσσασσσσσαθννισᾳο͵ Θ.,ᾳ0ᾳ005 

*) Apud Aelian. Nat. An. V, 27. Conf. etiam Herodot. III, 


102: τῶν ἄλλων ᾿Ινδῶν, o Βακτρίοισι παραπλησίην ἔχασα: δίαι- 
vuv, 9SUvos καὶ μαχιμώτοατοί eias ᾿Ινδῶν. 
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reperiri Ctesiae opiniones, ut reliquorum fere omhium, qui 
prisco tempore de India scripserint, neo ad liquidum eas 
posse perduci. Ut autem hanc ob causam de Ctesia, qui 
etiam miraculosa subinde nec usquequaque credibilia narra. 
tis insperserit, detraham, omnique narrationis fide eundem 
desütutum esse affirmem, quod praeter alios fecit Hartmann. 
Aufklürung über Asien I, pag. 231, a me impetrare nequa- 
quam potui, cum acéuratiora, quae in hunc scriptorem im- 
pendi studia, prorsus alia me edocuerint. Quod idem de iis 
dietum velim, quae olim jactavit VWahlius Vorder- und Mit- 
telasien I, pag. 386 Not.: ea, quae de India apud Romanos 
Graecosve reperiantur, nihil aliud es$e nisi mancas quasdam 
narrationes, vel aperte falsas, vel certe male acceptas de 
nativa quarundam gentium ferarum palantiumve conditione et 
statu. Neque vero vicissim iis assentiri queo, quae pronuntiat 
Malte-Brun, Ctesiam de universa referre India, cum Hero- 
dotus de ea tantum parte, quae Persis fuerit subdita, verba 
fecerit. Quod ad Herodotum attinet, probe assentior; de Cte- 
tia nunquam ille mihi persuadebit. Nam alia vestigia praeter 
ea, quae modo vidimus, nulla mihi quidem innotuere. , Unicum 
hoc lubentissime dabo, Ctesiae narrationem non tam arctis ' 
includi finibus, quibus Herodotea, minus copiosa atque accurata; 
ut etiam confitetur Hartmannus modo laudatus pag. 231 T.I. 

Atque has ipsas terras, quas a Ctesia describi monui- 
mus, satis constat easdem esse, quae quam maxime fabulis 
Indorum sunt pervulgatae. Atque earum creberrima in libris 
illorum sacris mentio, quippe quae incunabula omnium in 
86 contineant rerum, unde principes profecti homines in 
omnes deinceps orbis terrarum partes disjecti fuerint. Quod 
neminem adeo fugiet, qui et Persarum libros sacros, Zen-- 
davestam dico, et vero potissimum sacras Indorum literas, 
inprimis quae dicuntur Vedas vel obiter attigerit. In his 


| « eim literis multae reperíuntur fabulae, aliaque commenta, 


quae ad has regiones eo, quo diximus sensu unice pertinere 
Yideantur, per totam fere Asiam deinde dissipata ac pervul- 
gita, : Nec igitur absonum, quod apud Ctesiam quoque non- 
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nulla hujusmodi inventa reperias, quae mon nisi tesseraria 
ratione erplicare, atque emucleare possis, cum istis e.ter- 
ris fabularum feracibus ad Persas tranelata fuerint. Huc 
potissimum, ut alia taceam, pertinent de Martichora narra- 
tiones, cap. VII, de Pygmaeis cap. XI, Gryphibus, cap. XII, 
de Monocerote cap. XXV et seq. alia, quae suis quaeque 
locis notabimus. Itaque optime Heerenius Ideen eto I, 1. pag. 
323 not. 6: »Die Ueberbleibsel der áltesten Mythologie des 
Orients liegen in den Fragmenten des Ctesias zerstreut. 
Ohne Zweifel gehórt auch das Meiste, was er von den übri- 
gen VWundern Indiens uns erzáhlt, in dieselbe Classe. Man 
sey also minder freygebig mit den Benennungen von Mihr- 
chenerzühler, Lügenschmidt u. s. w.  Ctesias schrieb vom 
Indien.die Sagen nieder, die bey den Persern davon herum- 
giengen.  VVaren diese auch zum 'Theile fabelhaft, so war 
er darum doch nicht der Erfinder. Die Autoritát des Ctesias 
vertheidigen, heisst nicht seine fabelhaften Sagen vertheidi- 
gen, sondern sie nur für das ansehen, was sie sind, « — Con- 
fer sis etiam, quae multo ante jam optime monuerat Heynius 
de Diodori fontt. Diss. II, pag. LIV edit. Bipont. Eadem de 
re idem Heerenius admonuit l. l. I, 2, pag. 689 ed. tert. 
P- 50o not, 1. edit. Vienn. multa, quae plerumque in Ctesia pro 
falsis essent habita, reapse esse vera, modo recte ea intel- 
lexeris atque explicaveris. Sic v. c. homines capite canino 


praeditos videri esse Parías cap. XXI, vel aliam quandam - 


Indorum classem impuram atque contemtam.  Wilfordium 
(Asiat. Bes. IX, p. 65 seq.) quoque, pergit, complura istius- 


modi explicasse, quibus ista de Ctesianis commentis senten- 


tia, quae supra sit proposita, plane confirmatur. Respicere 
. haecce terram Zibetum, eorundemque mentionem fieri in 
hbris sacris, qui dicuntur Pauranas. Esse igitur neutiquam 
fabulas a Ctesia confietas, sed Indica potius e terra enatas. 
Multum huc quoque valuit terrae ipsius sacrae exigua Cog- 
nitio, qua factum est, ut omnia illinc profecta, et amplifica- 
rentur et exornarentur mirumque certe in modum. enarraren- 
tur; quod. ipsius loci deorum atque hominum primordiis 


- 
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ínelyti sanctitas sibi quodammodo poscere videbatur. Mana- 
runt hinc v. c. quae mira prodidit de Pygmaeis ex parte 
(cap. XI), de gryphibus. (cap. XII), de admirabili vitae lon- 
gitudine (cf. not. ad cap. XV), de ligno mirando, cui nomen 
est πάρηβον cap. XVIII, de hominibus, bestiarum membris 
instruetis vel bestiarum more vitam agentibus. Conf. cap. 
XI XX, XXII, XXII, XXIV, XXXI. Quod de istiusmodi 
animalibus Ctesias habet, de iis audiamus virum in paucis 
doctum, naturae serutatorem, Cuvierium. Cum enim apud 
veteres Graecos animalia quaedam memorentur, quae hodie 
non amplius reperiantur, in universum haec ad rem sacram 
ac tesserariam relata vult, quippe quae nunquam in rerum 
natura exstiterint. Quod in Ctesia inprimis tenendum cen- 
semus, Ádsctibamus igitur Viri docti verba ex versione ver- 
nacula, qua sola nobis in praesentia uti licet: 


» Lasst uns eben so wenig nach den mythologischen 
» Thieren der Perser, den Hindern einer noch mehr über- 
»spannten Einbildungskhraft, suchen, nemlich nach jenem 
» Martichoras oder Menschen- Vernichter, der einen Men- 
»schenkopf auf einem Lówenhórper trágt, und mit einem 
»Scorpionsschwanze sich endigt *); jenem Greiffen oder 
» Schatzwüchter, welcher halb Adler, und halb Lówe ist **); 
»jenem Cartazonon ***) oder wilden Esel, dessen Stirne 
»mit einem langen Horne bewaffnet sich zeigt. « 


» Ctesias, der diese Thiere für lebende angegeben hat, 
* wurde von vielen Ándern als ein Erfinder von Fabeln gehal- 
» ten, obgleich er blos den hieroglyphischen Bildern Wirklich- 
» keit beylegte. Man hat diese phantastischen Zusammensetzun- 
» gen in denRuinen derSculpturen von Persepolis wiedergefun- 


*) Plinius VIII, 21. Aristot. Lib. II, cap. XI. Phot. Bibl. 
Àrt, 72. Ctes. Ind. Aelian. Anim. Hist. IV , 24. 
᾿ 85) Aelian. Animal. Hist. IV , 27. 
***) Aelian. 1. 1. XVI, 20. Photius Bibl, 11. Ctes. Indic. cap. 
iXv ibiq. not. 
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» den *). Wassie bedeuten mógen, werden wir wahrscheinlich 
» niemals erfahren, aber gewiss stellen sie keine wahrhaften 
» Geschópfe dar. «  (Cuviers Ansichten von der Urwelt, nach 
der zweiten Originalausgabe, verdeutscht von J. Nóggerath. 
Bonn 1822 pag 59, 60, quibuscum Rhode über Alter und 
VVerth einiger Morgenlündischer Urkunden, pag. 99.) Hac 
igitur ratione ea erunt explicanda, quae apud Ctesiam legi- 
mus incredibilia, portenta, quae reapse sic sese habere rerum 
natura repugnat, animalia mira sive dicas, sive arbores miris 
praeditas virtutibus, plantas adeoque ipsos homines. ' Quam- ὦ 
quam his ipsis haud raro verum quiddam subest, quod totum ὦ 
ad fabulae modum redigere ac detorquere vetamur. Sic, 
ut luculento confirmem testimonio, in fabula, quae de Pyg- 
maeis fertur, vera quaedam sublatere quis est, qui neget? 
Notavimus hanc in rem nonuulla ad Indicc. cap. XI. Addo 
fabulam de Cynocephalis, hominibus capite canino, caudaque 
instructis, dintissimeque viventibus, (vid. Not. ad Indicc. XX 
et XXIII), fabulam de Monocerote (vid. Not. ad cap. XXV), 
nec non de istis hominibus, de quibus capite X XXI Ctesias 
refert. Detexit in his nonnulla virorum doctorum sagacitas, 
nec in posterum, crescente in dies de orienti notitia, plura 
detecta: fore desperamus. ^ Nec desunt etiam in Ciesia, 
quae speciem modo miraculi prae se ferunt, qua demta, om- 
nis portenti splendor disparet, resque ipsa omni admiratione 
exemta, clare omnium oculis subjicitur. Huc praeter alia 
faciunt, quae Ctesias habet de Pantarba cap. II, ubi vid. 
Annotat. de fonte duri ferace' atque Magnete, cap. IV, de 
solis magnitudine, cap. V, de aliis fontibus memoratu dig- 
nis cap. X et Fragmm. Indd. No. 18, 19, de fonte, cujus 
liquor coagulatus mentis alienationem efficit, cap. XIV, ubi 
vid. Not., de fontibus pice refertis, cap. X, de fonte apud 


Naxum, unde vinum profluere ajunt, ibid. de alio fonte, 
J à 


**) » Siehe Corneille Lebrün Voyage en Moscovic, en Perse 
»et aux Indes Tom. II, und. das Werk von Heeren über den Han- 
» del der Alten. « 
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eujus aqua, quaecunque suat injecta, attollit et ejicit,. miram- 
que purgandi habet vim, cap. XXX coll. XXXII, de igni 
perpetuo juxta Phaselidem, qui solo fimo exstinguitur, cap. X, 
de oleo, quod e lacu hauritur cap. XI, de oleo ex lacte pa- 
rato sive de butyro, cap. XXIII, de Siptachora arbore atque 
electro* hine defluente, cap. XIV ibique Annott. de eo, quod 
nostratibus est 'Cochenille, cap. XXI,: de ligneis amictibus, 
cap. XXII," de arbore Carpion, cap. XXVIII, et quae sunt 
reliqua ejusdem generis, in Annotatione uberius exposita: 
Nec omittenda, quae verissima et cum aliis rerum scripto- 
ribus prorsus consentanea idem Ctesias "'memotiae prodidit, 
ut v. €. cap. I de Indiae terrae magnitudine, incolarumque 
multitudine, de Indo flumine; cap. III de elephantis simiis- 
ve, ac psittacis; cap. VIII, XI, XIV, XX de Indorum justi- 
tia ac próbitate; cap. XI de venatione avium ope instituta; 
cap. XIII de palmis Indicis; cap. XV de Indorum morbis 
vitaeque diuturnitate; cap. XXIX de Indico vino, alia.. At 
restant etiam, quae nondum satis explicata et elariore in luce 
collocata esse confiteamur oporteat; vera credo commentis per- 
mixta; quae inter se discernere ac disponere, haud quidem facile 
dixeris negotium; in tantis praesertim tenebris, quibus illas 
terras, unde haec provenere, nunc affusas esse constat. Sie 
v. €. quae de serpentum quodam genere narrat cap. XVI, de 
ave, quae vocatur Óíxaigor, cap. XVII, de ligno, quod vo- 
cant πάρηβον. cap. XIX.  Fabulis quodammodo adscribende, 
quae non solum de Pygmaeis aut Gryphibus, sed etiam de 
Cynocephalis capite canino caudaque instructis tradidit Ctesias 
(cap. XX, XXIII). Adde huc, quae alia incredibilia narrat 
càp. XXIV, et de verme Indico cap. XXVII, de hominibus, 


: qui altos Indiae montes incolunt, cap. XXXI. "Tantum vero 


abest, ut haec omnia a Ctesia, prout illius obtrectatores facti- 
tant, ficta esse existimemus, ut potius ab Indis talia excogitata 
οἱ δὰ reliquas Ásiae gentes, Persas praecipue perlata esse pro 
comperto habeamus. Atque hactenus profecto, siqui alius, vera 
prodidisse existimandus erit Ctesias, quod, cum ipse Indicas 
terras non permeasset, ea, quae de India audiendo acceperat 
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vel ab Indis ipss. regis Persarum aulam frequentantibus vel 
a Persis, qui Indiam aliquando itineribus .perlustraverant, 
mercatoribus potissimum *), quibus commercia cum Indis re- 
motissimis florebant, quique hanc ob causam crebriora ad 
itinera fuere coacti, non mipus accurate quam religiose retu- . 
lit. Haud quaerimus, utrum, quae retulit, eo ipso quoque, 
quo retulerit modo, revera sese habeant, multum hic potius 
respiciendam esse censemus ignorantiam incuriamque eorum, 
qui alio consilio illas terras permeantes, ea, quae obiter illis . 
OcCurrissent, continuo, nee satis explorate ad Ctesiam retu- 
lerant *?), qui, ut erat rerum naturalium merito curiosus, 
ea: cupide arripiebat, ipse tamen, suspicor, hie illic subduhi: 
tans istas hominum peritorum narrationes, ut subinde,. quo 
majorem nmarratis adderet fidem, suum ipsius testimonium 
adponere necesse haberet. Conf. cap. IV, XXV, XXVIII. 
Nec denique in judicio: super Ctesiae Indicis constituen- 
do illud praetermittendum, censeo, quod, multa forsitan minus . 
absurda et communi hominum sensui repugnantia nobis appa;. 
rerent, si integrum Ctesiae libellum ante oculos haberemus, 
nec tantum, excerpta quaedam, . frusta ac fragmenta misere 
lacerata et depravata cum epitomatoris, tum librariorum 
culpà. Qua de re vix attinet ea repetere, quae in Persicis 
jam supra monuimus; Ctesiae Indica non minus atque Persica 
pessime a librariis epitomatoreve esse tractata, quo factum 
ut haud pauca ad nos pervenerint, e quibus sanam vixdum 
possis elicere sententiam, nisi singulis verbis vel transpositis ᾿ 
vel mutatis vel etiam prorsus ejectis. 


*) Vid. bene hanc in rem disputantem Com. de Velthem. Ver- 
mischte Aufsütze pag. 269 —272, Part. II. 

**) Huc v. c, pertinere mihi videtur, quod Indiam non im: 
bribus, sed a fluminibus irrigari dicit, cap. I. coll. cap. VIII ibiq. 
Annott. Nam hoc, quod forsitan in quadam tantum Indiae parte 
animadverterant, ad universim quaque patentem Indiam perperam 
retulerant. 
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A γεγνώσθϑη βιβλίον Κτησίου τοῦ Κγιδίου τὰ ΤΙερσικὰ & | 
βιβλίοις κγ΄" ἀλλ᾽ ἐν μὲν τοῖς πρώτοις ἕξ τώ τε ᾿σσύρια δια- 
| λαμβάνειν καὶ ὅσα πρὸ τῶν ἸΠερσικῶν, ἀπὸ μέντοι τοῦ ζ΄ τὰ ΤΙερ- 
, σικὰ διεξέρχεται" καὶ ἐν μὲν τῷ ( καὶ ἡ καὶ [ καὶ wx καὶ ιβ' 
| xui wy διέξεισι τὰ περὶ Κύρου καὶ Καμβύσου καὶ τοῦ μέγου, 
| Δαρείου τε καὶ τοῦ Ξέρξου σχεδὸν ἐν ἅπασιν ἀντικείμενα ρο- 
| δύτῳ ἱστορῶν, ἀλλὰ καὶ ψεύστην αὐτὸν ἀποκαλῶν ἐν πολλοῖς, 
καὶ λογοποιὸν ἀποκαλῶν" καὶ γὰρ νεώτερος μέν ἔστιν αὐτοῦ, 
φησὶ δὲ αὐτὸν τῶν πλειόνων, ἃ ἱστορεῖ, αὐτόπτην γενόμενον ἢ 
παρ αὐτῶν Περσῶν (ἔνϑα τὸ δρᾷν μὴ ἐνεχώρει) αὐτήκοον κα- 
ταστάντα, οὕτως τὴν ἱστορίαν συγγράψαι. Οὖχ Ἡροδότῳ δὲ μόνῳ 
τἀναντία ἱστορεῖ, ἀλλὰ καὶ πρὸς Ξενοφῶντα τὸν Γρύλλου ἐπ’ 
ἐγίων διαφωνεῖ. Ἤκμασε δὲ ἐν τοῖς χρόνοις Κύρου τοῦ ἐκ Δαρείου 
καὶ Παρυσάτιδος, ὃς ὠδελφὸς “Ἀρτοξέρξου (εἷς ὃν ἡ Περσικὴ — 
βασιλεία κατῇλϑεν) ἐτύγχανε. Φησὶν οὖν αὐτίκα περὶ τοῦ “Δατυν- a 
Je, ὡς οὐδὲν αὐτῷ Κύρος πρός γένος ἐχρημάτιζεν" οὗτος δὲ 
αὐτὸν καὶ 2dorvvyüv καλεῖ. φυγεῖν δὲ ἀπὸ προσώπου Κύρου 
᾿Δετυϊγᾶν ἐν ᾿Εκβατάνοις, καὶ κρυφϑῆναι ἐν τοῖς κρισκράνοις 
τῶν βασιλείων οἰκημάτων, κρυψάντων αὑτὸν τῆς τε ϑυγατρὸς 
Αμύτιος καὶ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς Σπιταμᾶ" “ἐπιστάντα δὲ Κύρον 
ufo, ἀνακρίνειν διὰ στρεβλώσεων Σπιταμᾶν τε καὶ ἴάμυτιν, 
à καὶ τοὺς παῖδας αὐτῶν Σ᾽ πιτάκην τε καὶ ἹΜεγαβέρνην, περὶ 
Morviyà* τὸν δὲ ἑαυτὸν προσαγγεῖλαν, ἵνα μὴ δὲ αὑτὸν στρεβ- 
ἰωϑείησαν οἱ παῖδες. “ηφϑέιτα δὲ πέδαις παχείαις ὑπὸ Οἰβαρᾶ 
*) Ex Photii Patriarchae Bibliothéca LXXII p. 106. seqq. 
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δεϑῆναν" λυϑῆναν vn αὐτοῦ Κύρου μετ᾽ οὗ πολὺ, καὶ ὡς πατέρα 
τιμηϑῆναι καὶ τὴν ϑυγατέρα" Ἄμυτιν πρῶτον μὲν μητρικῆς ümo- 
λαῦσαι τιμῆς, ἔπειτα δὲ καὶ εἰς γυναῖκα ἀχϑῦναι τῷ Κύρῳ, 
Σπιταμᾶ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἀνηρημένου, Ὅτε ἐψεύσατο, ἀγνοεῖν 
εἰπὼν ἐρευνώμενον ᾿Αστυϊγᾶν. Ταῦτα λέγει Κτησίας περὶ Κύρου, 
καὶ οὐχ οἷα Ἡρόδοτος. Καὶ ὅτι πρὸς Βακτρίους ἐπολέμησε, καὶ — 
ἀγχώμαλος f) μάχη ἐγένετο. ᾿Επεὶ δὲ Βάκτριοι 4στυϊγᾶν μὲν, πατέ- 
ρα Κύρου γεγενημένον, "Auveur δὲ, μητέρα καὶ γυναῖκα, ἔμαϑον, 
3 ἑαυτοὺς ἑκόντες -duvte καὶ Κύρῳ παρέδοσαν. Καὶ ὅτι πρὸς Σά- 
κας ἐπολέμησε Κύρος, καὶ συνέλαβεν ᾿“Δμόργην τῶν Zaxüm μὲν 
βασιλέα, ἄνδρα δὲ Σπαρέϑρης" ἥτις καὶ μετὰ τὴν ἅλωσιν τηῦ 
ἀνδρὸς στρατὸν συλλέξασα, ἐπολέμησε Κύρῳ, ἀνδρῶν μὲν ovQa- - 
τευμα, τριάκοντα μυριάδας ἐπαγομένη, γυναικῶν δὲ, εἴκοσι. Καὶ. 
νικᾷ Κύρον, καὶ συλλαμβάνειν ζωγρίαν μετὰ καὶ ἄλλων πλείστων. 
llaguíomv τε τὸν ᾿ἀμύτιος ἀδελφὸν, καὶ τρεῖς αὐτοῦ παῖδαςγ, 
δὲ oUg ὕστερον καὶ “μόργης ἀφείϑη, ἐπεὶ κἀκεῖνον ἀφείϑησαν. 
4 Καὶ otv στρατεύει Κύρος ἐπὶ Κροῖσον καὶ πόλιν Σόρδεις, συνεργὸν. 
ἔχων "Auógygv* ὅπως τε τῇ βουλῇ Οἰβαρᾶ ΤΙερσῶν εἴδωλα ξύλινα 
ἀνὰ τὸ τεῖχος φανέντα; sig δέος μὲν κατέστησε τοὺς ἐνοικοῦντας, 
ἥλω δὲ διὰ ταῦτα καὶ αὐτὴ ἢ πόλις. " Onog τε πρὸ τῆς ἁλώσεως 
δίδοται ὃ παῖς Κροίσον ἐν ὅμήρου λόγῳ, δαιμονίου φαντάσματος 
ἀπατήσαντος Κροῖσον᾽ ὕπως τὲ δολοῤῥαφοῦντος Κροίσου ὃ παῖς 
κατ ὀφϑαλμοὺς ἀναιρεῖταν" καὶ ὕπως 7] μήτηρ τὸ πάϑος ἰδοῦσα, 
ἑαυτὴν τοῦ τείχους ἀποκρημνίζει, καὶ οὐ ϑνήσκει . ὅπως τὲ, 
ἁλούσης τῆς πόλεως. πρὸς τὸ ἐν τῇ πόλευν ἱερὸν τοῦ “]1πόλλω- 
voc καταφεύγει, καὶ ϑνήσκει" καὶ ὡς τρὶς ἐν τῷ ἱερῷ πεδηϑ εἰς 
ὑπὸ Κύρου, λύεται τρίτον ἀοράτως" καίτου σφραγίδων τῷ ἱερῷ 
ἐπικειμένων, καὶ τούτων τὴν φυλακὴν Οἰβαρᾶ ἐμπεπιστευμένου' 
ὁπὼς τε οὗ συνδούμενοι Κροίσῳ, τὰς κεφαλὸς ἀπετέμνοντο, ὡς 
καταπροδιδόντες λύεσϑαι Κροῖσον. Καὶ oru ἀναληφϑεὶς ἐν τοῖς 
βασιλείοις, καὺ δεϑεὶς ἀσφαλέστερον, βοοντῶν καὶ σκηπτῶν 
ἐπενεχϑέντων, λύεταν πάλιν. καὶ τότε μόλις ὑπὸ Κύρου 
ἀφίεται. "EE οὗ καὶ περιείπετο, καὶ ἔδωκε Κύρος Κροίσῳ πό- 
Àw μεγάλην Βαρήνην, ἐγγὺς Ἐκβατάνων, ἐν 4 ἦσαν ἱππεῖς μὲν 
πεντακιοχίλιοι, πελτασταὶ δὲ καὶ ἀκοντισταὶ καὶ τοξόταν, μύ- 
5. Qui. Ἔτι δὲ διαλαμβάνει ὡς ἀποστέλλευ Κύρος ἐν Περσίδι 
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Πετισάκαν τὸν ἡμιαῤῥενα, μέγα mag αὑτῷ δυνάμενον, ἐνέγκαι 
ἀπὸ Βαρκανίων ? davviyüs. ἐπόϑει γὰρ αὐτός ve καὶ ἢ ϑυγάτηρ 
ἄμυτις τὸν πατέρα ἰδεῖν. καὶ ὡς Οἰβαρᾶς βουλεύει Πετισάχᾳ 
ἐν ἐρήμῳ τόπῳ καταλιπόντα «“στυϊγᾶν, λιμῷ καὶ δίψῃ ἀπολέσαι" 
καὶ γέγονε. δὲ ἐνυπνίων δὲ τοῦ μιάσματος μηνυϑέντος, Πετισά- 
xac, πολλάχις αἰτησαμένης ᾿“μύτιος, sig τιμωρίαν παρὰ Κύ- 
gov ἐχδίδοται. ἠδὲ τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἐξορύξασα, καὶ τὸ δέρ- 
μα περιδείρασα, ἀνεσταύρωσεν. Οἰβαρᾶς δὲ δεδιὼς μὴ τὼ Ὁμοια 
πείσεται, καίτοι Κύρου μηδὲν τοιοῦτον ἰσχυριζομένου παραχοω- 
oos, αὐτὸς Ὅμως ἀποχαρτερήσας δὶ ἡμερῶν δέκα, ἑαυτὸν ἐξ- 
ἤγαγεν. ᾿᾿““στυϊγὰᾶς δὲ μεγαλοπρεπῶς ἐτάφη" καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ 
δὲ ἄβρωτος αὐτοῦ διέμευνεν ὃ νεκρός. λέοντες γὰρ αὑτοῦ (φασὶ) 
μέχρι Πετισάκαν πάλιν ἐλϑεῖν καὶ ἀναλαβεῖν, ἐφύλαττον τὸν νε- 
κρόν.  Kigog δὲ στρατεύει ἐπὶ Δέρβικας, ᾿ΑἸμοῤῥαίον βασι- 
λευόντος αὐτῶν' καὶ ἐξ ἐνέδρας οἱ Δέρβικες ἱστῶσιν ἐλέφαντας, 
καὶ τοὺς ἱππεῖς Κύρου τρέπουσι. καὶ πίπτεν καὶ αὐτὸς Κῦρος 
ix τοῦ ἵππου, καὶ Ἰνδὸς ἀνῆρ᾽ (συνεμάχοντο γὰρ καὶ ᾿Ι»δοὺὶ 
τοῖς Δερβίκεσιν, ἐξ ὧν καὶ τοὺς ἐλέφαντας ἔφερον) οὗτος οὖν 
ὃ Ἰνδὸς πεπτωκότα Κῦρον βάλλει ἀκοντίῳ ὑπὸ τὸ ἰσχίον, sig 
τὸν μηρόν. ἐξ ov xai τελευτᾷ. τότε δὲ ζῶντα ἀνελόμενοι αὐτὸν 
οἱ οἰκεῖοι, ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἤεσαν. ἀπέϑανον δὲ ἂν τῇ 
μάχη καὶ Περσῶν πολλοὶ καὶ Δερβίκων loow μύριον γὰρ καὶ 
αὐτοί. ᾿ΑἸμόργης δὲ περὶ Κύρου ἀκούσας, σπουδὴ παραγί- 
γεται, ἔχων Σακῶν διςμυρίους ἱππέας. καὶ πολέμου συῤῥα- 
γένεος Περσῶν καὶ Δερβίκων, νικᾷ κατακράτος ὃ Περσικὸς καὶ 
Σωακὼν στράτος. ἀναιρεῖταν δὲ καὶ ὃ τῶν Δερβίκων βασιλεὺς 
᾿Αμοῤῥαῖος, καὶ αὐτὸς καὶ οἱ δύο παῖδες αὐτοῦ. ἀπέϑανον δὲ 
Δερβίκων μὲν τριςμύριοι, Περσῶν δὲ ἐννεακιςχίλεοι. καὶ προς- 
χώρησεν 4 χώρα Κύρῳ. Κῦρος δὲ μέλλων τελευτᾷν, Καμ- 
βύσην μὲν τὸν πρῶτον υἱὸν, βασιλέα κωϑίστη Ταννυοξάρκην δὲ 
τόν νεώεερον, ἐπέστησε δεσπότην Βακτρίων (καὶ) τῆς χώρας, καὶ 
Χοραμνέων, καὺ ΠΠαρϑίων, καὶ Καρμανίων, ἀτελεῖς ἔχευν τὰς 
ἴώρας διορισάμενος. τῶν δὲ Σπιταμῶ παίδων, Σπιτάδην μὲν, 
ἀερβίκων ἀπέδειξε σατράπην, εγαβέρνην δὲ, Βαρχανίων. τῇ 
μητρὶ δὲ πάντα πείϑεσθαι προσέταττε. καὶ ᾿Αμόργην φίλον 
τούτοις, τῶν δεξιῶν ἐμβαλλομένων ἐποιεῖτο καὶ ἀλλήλοις" 
5 
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καὶ ταῖς μὲν ἐμμένουσι ταῖς πρὸς dAÀrAovg εὐνοίαις ἀγαθὰ 
ηὔχετο, ἐπηροᾶτο δὲ τοῖς χειρῶν ἄρξουσιν ἀδίκων. ταῦτα ti- 
πὼν, ἐτελεύτησε τρίτη ὕστερον ἀπὸ τοῦ τραύματος ἡμέρᾳ, βα- 
σιλεύσας ἔτη λ΄. ἐν οἷς ὃ wi Κτησίου λόγος τοῦ Κνιδίον. — '4o- 
χεται δὲ ὃ ιβ΄ ἀπὸ τῆς Καμβύσου βασιλείας. οὗτος βασιλεύσας 
ἀπέστειλε τὸν τοῦ πατρὸς διὰ Βαγαπάτου τοῦ ἡμιάῤῥενος εἷς Πέρ- 
σας ταφῆναυ yexgóv* καὶ τάλλα ὡς ὃ πατὴρ ὡρίσατο, διῳκήσατο. 
μέγιστον δὲ παρ᾽ αὐτῷ ἠδύνατο ᾿ἀρτασύρας Ὑρκάνιος" τῶν δὲ ἡμιαῤ- 
δένων᾽ Τξαβάτης τε xai σπαδάτης καὶ Βαγαπάτης, ὃς καὶ παρὰ τῷ 
πατρὶ μέγιστος (καὶ) usra τὸν Πετισάκα ϑάνατον' οὗτος στρα- 
τεὐεὶ ἐπὶ Αἴγυπτον, xai τὸν “γυπτίων βασιλέα ᾿Αμυρταῖον; Κομ- 
βαφέως τοῦ ἡμιάῤῥενος, ὃς ἣν μέγα δυνώμενος παρὰ và «4ἰγυπ- 


"tov βασιλεῖ, καταπροδόντος τάς τε γεφύρας καὶ τἄλλα τῶν 


«Αἰγυπτίων πράγματα, ἐφ᾽ o γενέσϑαι ὕπαρχος «Αἰγύπτου. καὶ 
γέγονε. ταῦτα γὰρ αὐτῷ Καμβύσης διὰ Ἰξαβάτου τοῦ Κομβα- 
φέως ἀνεψιοῦ συνέϑετο, καὶ αὐτὸς οἰκειοφώνως ὕστερον. ξωγρίαν 
δὲ λαβὼν τὸν ᾿Αμυρταῖον, οὐδὲν ἄλλο κακὸν εἰργάσατο ἢ Ort 
εἰς Σοῦσα ἄνάσπαστον σὺν ἑξακιςχιλίοις “ἀϊγυπτίοις, οὺς αὐτὸς 
ἡἠρετίσατο, ἐποιήσατο. καὶ τὴν «ἴγυπτον δὲ πᾶσαν ὑπέταξεν. 
ἀπέϑανον δὲ ἐν τὴ μάχη, «Αἰγυπτίων μὲν μυριάδες πέντε, IIco- 
σῶν δὲ δύο. Μίάγος δέ τις Σφενδαδάτης ὄνομα, ἁμαρτήσας καὶ 
μαστιγωθεὶς ὑπὸ Τανυοξάρκου, ἀφυκνεῖταυ πρὸς Καμβύσην, &- 
διαβάλλων τὸν ἀδελφὸν Τ᾿ανυοξάρκην ὡς ἐπιβουλεύοντα αὐτῷ. 


. xol σημεῖον ἐδίδου τῆς ἀποστάσεως, ὡς εἰ χληϑείη ἐλϑεῖν, ovx 


ἂν ἔλϑοι. δηλοῖ τοίνυν ὃ Καμβύσης ἐλϑεῖν τὸν ἀδελφόν ὃ δὲ, 
χρείας ἄλλης ἀπαιτούσης uévew, ἀνεβαλέτο. παῤῥησιάζεται ταῖς 
διαβολαῖς πλέον ὃ μάγος. ᾿Αμυτις δὲ ἡ μήτηρ, τὰ τοῦ μάγου 
ὡς ἣν ὑπονοοῦσα, ἐνουθέτει Καμβύσην τὸν υἱὸν μὴ πείϑεσϑαι 
ὃ δὲ ὑπεχρίνετο μὴ πείϑεσθαν, ἐπείϑετο δὲ μάλιστα. δια- 
πεμψαμένου δὲ τρίτον Καμβύσου πρὸς τὸν ἀδελφὸν, παραγίνε- 
ταῦ, καὶ ἀσπάζεταν μὲν αὑτὸν ὃ ἀδελφὸς, οὐδὲν δὲ m ἧττον ἀνελεῖν 
ἐμελέτα. κρύφα δὲ ᾿Αμυύτιος εἰς πρᾶξιν ἀγαγεῖν τὴν μελέτην 
ὄσπευδε. καὶ λαμβάνει πέρας ἢ πρᾶξις. ὃ γάρ τοῦ μάγος βου- 
λῆς τῷ βασιλεῖ κοινωνῶν, βουλεύει τοιοῦτον" ὕμοιος ἦν αὐτὸς 
ὃ μάγος κάρτα τῷ "Tovvobüoxg. βουλεύδι τοιγαροῦν αὐτὸν μὲν 
ἐν τῷ φανερῷ, ὡς δῆϑεν ἀδελφοῦ βασιλέως κατειπόντα, τὴν 
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χεφαλὴν προςτάξαι ἀποτμηϑῆναι, ἐν δὲ τῷ κρυπτῷ ἀναιρε- 
ϑῆναι Τανυοξάρκην, καὶ τὴν ἐκείνου στολὴν ἀμφιασϑῆναι 
τὸν μάγον" ὥςτε καὶ τῷ ἔμφιάσματι νομίζεσϑαν Τανυοξάρκην. 
καὶ γίνεται ταῦτα. αἵματι γὰρ ταύρου, ὃ ἐξέπιεν, ἀναιρεῖται 
Τανυοξάρκης. ἀμφιάζεται δὲ ὃ μάγος, καὶ νομίζεται Τανυοξάρ- 
κης᾽ καὶ λανθάνει πάντας ἐπὶ πολὺν χρόνον, πλὴν "“Δρτασύρα 
καὺ Βαγαπάτου καὶ ᾿Ιξαβάτου. τούτοις γὰρ μόνοις Καμβύσης 
ἐθάῤῥησε τὴν πρᾶξιν. “άβυξον δὲ ἡμιαῤῥένων τὸν πρῶτον 
οἵ ἦσαν Τανυοξάρκεω, προςκαλεσάμενος ὃ Καμβύσης, καὶ τοὺς 
ἄλλους, ὑποδείξας τὸν μάγον ὡς ἐσχημάτιστο κωαϑεζόμενον, Τοῦ- 
τὸν (ἔφη) νομίζετε Τανυοξύρκην; ὃ δὲ Δάβυζος, ϑανυμάσας, 
καὶ τίνα ἄλλον, ἔφη, νομιοῦμεν; τοσοῦτον ἐλάνϑανε τῇ ὑμοιό- 
τῆτι ὃ μάγος. ἐκπέμπεται οὖν εἷς Βακτρίους, καὶ πράττει πάντα 
ὡς Τανυοξάρκης. πέντε δὲ ἐνιαυτῶν διελϑόντων, μηνύεται ἢ 


- Auri τὸ δρᾶμα διὰ Τιβέϑεως τοῦ ἡμιάῤδενος, ὃν ὃ μάγος 


: 1 
τυπτήσας ἐτύγχανε, καὶ αἰτεῖ τὸν Σφενδαδάτην παρὰ Καμβύσου. 
c Y 2 , c A » ^ N iod , 

0 δὲ οὐ δίδωσιν. ἡ δὲ ἐπαρᾶται, καὶ πιοῦσα φάρμακον, τελευ- 
^w , € , N — € , J Cs » 
τᾷ. Θυεν ὃ Καμβύσης, καὶ τῶν ἱερείων σφαζομένων αἷμα ovx 
ἀποῤῥεῖ, καὶ ἀθυμεῖ. καὶ τίκτει αὐτῷ 1$ Ῥωξάνη παιδίον ἀκέ- 
λ ᾿ . 1 , 3 “- 1 e f À , 9? — 1 - 
quÀov* καὶ πλέον ἀϑυμεῖ. καὶ ob μάγοι λέγουσιν αὑτῷ τὴν τῶν 

Li — » -- , 
τεράτων δήλωσιν, ὃοτι οὐ καταλείψεν τῆς ἀρχῆς διάδοχον" καὶ 
ἐφίσταται αὐτῷ 14 μήτηρ ἐν νυκτὶ, ἀπειλοῦσα τῆς μιαιφονίας, 
καὶ πλέον ἀϑυμεῖ. ἱμφικόμενος δὲ εἰς Βαβυλῶνα, καὶ ξέων ξυλά- 
- / 1 1 4 -- 
ριον μαχαίρᾳ, διατριβῆς χάρυν, παίειν τὸν μηρὸν εἰς τὸν μῦν, 
»" - μ r - , » 
καὶ ἑνδεκαταῖος τελευτᾷ. βασιλεύσας δυοῖν δέοντα εἴκοσι. Βα- 
A , ) 
γαπάτης δὲ καὶ ᾿Αρτασύρας, Qv ἢ Καμβύσης τελευτήσει, 


᾿ ἐβουλεύσαντο βασιλεῦσαι τὸν μάγον. καὶ ἐβασίλευσαν, ἐκείνου 


τελευτήσαντος. λαβὼν δὲ τὸ Καμβύσου σῶμα ᾿Ιξαβάτης 5yev 
εἰς Πέρσας. τοῦ μάγον δὲ βασιλεύσαντος ἐπ᾽ Ὀνόματι τοῦ 
Τανυοξάρκου, ἧκεν ᾿Ιξαβάτης ἐκ Περσίδος, καὶ κατειπὼν τῇ 
στρατιᾷ πάση, καὶ ϑριαμβεύσας τὸν μάγον, ᾿κατέφυγεν εἷς τὸ 
ἱερόν' ἐκεῖϑέν τε συλληφϑεὶς ἀπειμήϑη. ᾿Βντεῦϑεν ἑπτὰ 
τῶν Περσῶν ἐπίσημοι συνέϑεντο ἀλλήλοις κατὰ τοῦ μάγου, 


᾿᾿Ονόφας, ᾿Ι]δέρνης, Νορονδαβάτης, Μαρδόνιος, Βαρίσσης, ' 4za- 


φέρνης καὶ Δαρεῖος Továonto. τούτων ἀλλήλοις πίστεις δόντων, 
προςλαμβάνεται καὶ 0 ᾽Αρτασύρας, εἶτα καὶ 0 Βαγαπάτης, ὃς τὰς 
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13 


14 


i5 


08 


κλεῖς πάσας τῶν βασιλείων εἶχε. καὶ εἰσελϑόντες διὰ τοῦ Βαγαπά- 
του οἱ ἐπτὼ εἷς τὰ βασίλεια, εὑρισκοῦσι τὸν μάγον παλλακῇ Bofv- 
λωνίᾳ συγκωϑεύδοντα. ὡς δὲ εἶδεν, ἀνεπήδησε καὶ μηδὲν εὑραν 
τῶν πολεμικῶν ὀργάνων, (πάντα γὰρ ὃ Βαγαπάτης λάϑρα ὑπεξ- 
ἤγαγε) δίφρον χρύσεον συντρίψας. καὶ λαβὼν τὸν πόδα, ἐμά- 
χετο. καὶ τέλος, κατακεντηϑεὶς ὑπὸ τῶν ἑπτὰ, ἀπέϑανε, βασι- 
λεύσας μῆνας ἑπτά. Βασιλεύει δὲ τῶν ἑπτὰ, ὃ Δαρεῖος, τοῦ ἵπ-- 
mov, καϑὰ συνέκειτο ελλήλοις, πρώτου μηχανὴ τινι καὶ τέχνη, 


᾿ ἐπειδὴ ὃ ἥλιος πρὸς ἀνατολὰς ἐγένετο, χρεμετίσαντος. ἄγεται 


16 
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τοῖς Πέρσαις ἑορτὴ τῆς nayogovíag, xaO" ἣν Σφενδαδάτης δ᾽ 
μάγος ἀνήρηται. 4αρεῖος προςτάσσεν τάφον ἑαυτῷ κατασκευ- 
ασϑῆναι ἐν τῷ δισσῷ ὕρεν" καὶ κατασκευάζεται. ἐπυιϑυμήσας 
δὲ ἰδεῖν αὐτὸν, Uno τε τῶν Χαλδαίων, καὶ τῶν γονέων κωλύεται. 
€ E ^ 1 ^ 
oi δὲ γονεῖς ἀνελϑεῦν βουληϑέντες, ἐπειδὴ οἱ ἱερεῖς εἶδον [ὄφεις] 
ς » 7 3 3 12 , , , 3 - 
oi ἀνέλκοντες αὐτοὺς, καὶ ἐφοβήϑησαν, καὶ φοβηϑέντες ἀφῆκαν 
4 . , Y 32 , 15 , . « , . 
τὰ σχοινία, ἔπεσον καὶ ἐτελεύτησαν. καὶ ἐλυπηϑη Δαρεῖος λίαν 
xai ἀπετμήϑησαν aií κεφαλαὶ, τεσσαράκοντα ὄντων τῶν ἄνελ- 
᾿ ej ; - ^ , 
κόντων. | Ort ἐπιτάσσει “αρεῖος ““ριαράμνη τῷ σατράπῃ Καπ- 
παδοκίας, ἐπὶ Σκύϑας διαβῆναι, καὶ ἄνδρας καὶ γυναῖκας aiy- 
c ψὶ ᾿ / 7 2» / 
μαλωτίσαν. ὃ δὲ διαβὰς πεντηκοντόροις λ΄, ἡχμαλώτισε. συν- 
ἔλαβε δὲ καὶ τὸν ἀδελφὸν τοῦ βασιλέως τῶν Σκυϑῶν Mag- 
σαγέτην, ἐπὶ κακώσει εὑρὼν παρὰ τοῦ οἰκείου ἀδελφοῦ δεδε- 
μένον. Σκυϑάρκης δὲ 0 Σκυϑὼν βασιλεὺς ὀργισϑεὶς ἔγραψεν 
ς ΄, -Ὁ e. . 3 , 2 - €" 5, / - 1 
ὑβρίζων dagstov* xoi ἀντεγράφη αὐτῷ Ouoíog. στρατευμᾶ δὲ 
ἀγείρας “αρεῖος, ὀγδοήκοντα μυριάδας, καὶ ξεύξας τὸν Βόσπο- 
ρον καὶ τὸν Ἴστρον, διέβη ἐπὶ Σκχύϑας, 000v ἐλάσας ἡμερῶν 
, , 3 , "f , 2 , 2 Y v 
vé. καὶ ἀντέπεμπον ἀλλήλοις τόξα. ἐπικρατέστερα δ᾽ ἣν τὰ 


᾿τῶν Σκυϑῶν. διὸ καὶ φεύγων Δαρεῖος διέβη τὰς γεφυρώσεις" 


͵ ? - 
καὶ ἔλυσε σπεύδων πρὺν ἢ τὸ ὅλον διαβῆναι στράτευμα. xai 
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ἀπέϑανον ὑπὸ Σκυϑάρκου οἵ καταληφϑέντες ἐν τῇ Eugonm, 
μυρίαδες ὀκκώ. Δαρεῖος δὲ τὴν γέφυραν διαβὰς, Χαλκηδονίων 
οἰκίας καὶ ἱερὰ ἐνέπρησεν, ἐπεὶ τὰς πρὸς αὑτοῖς γεφύρας ἐμελέ- 
τήσαν λῦσαν" καὶ ὅτι τὸν βωμὸν, ὃν περῶν “Δαρεῖος κατέϑετο 
ἐπὶ ὀνόματι διαβατηρίου Διὸς, ἠφάνισαν. Δάτις δὲ ἐπανιὼν 
ἐκ Πόντου, καὶ τοῦ Μηδικοῦ στόλου ἡγούμενος, ἐπόρϑει νή- 
σους καὶ τὴν Ελλάδα. ἐν αραϑῶνι δὲ Μιλτιάδης ὕπαν- 
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τιάζει, καὶ ue τοὺς βαρβάρους, xai πίπτει καὶ αὐτὸς Zdó- 
τις. καὶ οὐδὲ τὸ σῶμα Πέρσαις αἰτησαμένοις ἐδόϑη: Δαρεῖος 
δὲ ἐπανελθὼν εἰς Πέρσας, καὶ ϑύσας, καὶ ἡμέρας νοσήσας 
λ΄, τελευτᾷ ^ ζήσας μὲν ἔτη ιβ΄ πρὸ τῆς βασιλείας, βασιλεύ- 
σας δὲ ἔτη λά. ἀπέϑανε δὲ καὶ ᾿“Τρτασύρας᾽ καὶ ὃ Βαγαπάτης 
δὲ τὸ σῆμα Δαρείου παρακαϑίσας ἔτη ζ΄, ἐτελεύτησε. Βασιλδύει 
Ξέρξης ὃ υἱὸς αὐτοῦ, καὶ ᾿Αρτάτανος ὃ ᾿Αρτασύρα παῖς γίνεται 
δυνατὸς παρ᾽ ἀντῷ, ὡς ὃ πατὴρ παρώ τῷ πατρὶ, καὶ Μαρδόνιος 
ὃ παλαιός. ἡμιαῤῥένων δὲ μέγιστον ἠδύνατο Νατάκας. γαμεῖ 
δὲ Ξέρξης ᾿Ονόφα ϑυγατέρα ᾿άμιστριν, καὶ γίντεαε αὑτῷ παῖς 
Δαρειαῖος. καὶ ἕτερος μετὼ δύο ἔτη, “ὕστασπης, καὶ ἔτι" ρταξέρ- 
Ene" καὶ ϑυγατέρες δύο, ὧν ἡ uiv, "Αμυτις, κατι' τὴν ὄνομα- 
σίαν τῆς μάμμης" ἥ δὲ, Ῥοδογούνη. ὋὉ δὲ δὴ Ξέρξης στρατεύει 
ini τοὺς “Ἑλληνας, ὅτι τε Χαλκηδόνιοι λῦσαι τὴν γέφυραν (ὡς 
ἤδη εἴρηται) ἐπειράϑησαν᾽ καὶ ὅτι τὸν βωμὸν ὃν ἔστησε Δαρεῖος, 
κωϑεῖλον᾽ καὶ ovt Δάτιν ᾿Αϑηναῖοι ἀνεῖλον, καὶ οὐδὲ τὸν νεκρὸν 
ἔδοσαν. πρότερον δὲ εἰς Βαβυλῶνα ἀφίκετο, καὶ ἰδεῖν ἐπεϑύ- 
μησε τὸν Βελιτανὰ τάφον, καὶ εἶδε διὰ Μαρδονίου" καὶ τὴν 
πύελον ἐλαίου οὐκ ἴσχυσεν, ὥςπερ καὶ ἐγέγραπτο, πληρῶσαι. 


Ἐξελαύνει Ξέρξης εἰς Ἐκβάτανα, καὶ ἀγγέλλεται αὑτῷ ἀπόστα- 


σις Βαβυλωνίων, καὶ Ζωπύρου τοῦ στρατηγοῦ αὐτῶν ὑπὸ σφῶν 


ἀναίρεσις. οὕτως καὶ περὶ τούτων φησὶ Κτησίας, καὶ οὐχ ὡς 
Ἡρόδοτος ἃ δὲ περὶ Ζωπύρου ἐκεῖνος λέγει, πλὴν oc» ἡμίονος 


αὐτῷ ἔτεκεν. ἐπεὶ τά γε ἄλλα Μεγάβυζον οὗτος λέγει δίαπρά- 
ξασϑαι, ὃς ἦν γαμβρὸς ἐπὶ τῇ θυγατρὶ "vts, τοῦ Ξέρξου. 
οὕτως μὲν nÀo διὰ τοῦ Μεγαβύζου Βαβυλών. δίδωσι δὲ αὖ- 
τῷ Ξέρξης ἀλλά τε πολλὰ, καὶ μύλην χρυσῆν, ἕξ ἕλκουσαν τά- 
λαντα' ὃ τιμιώτατον τῶν βασιλικῶν δώρων παρὰ Πέρσαις ἐστί. 
 έρξης δὲ συναγείρας ὀτρατιὰν Περσικὴν, ἄνευ τῶν ἁρμάτων, 
ὀγδοήκοντα μυριάδας, xoi τριήρεις χιλίας, ἤλαυνεν ἐπὶ τὴν λ--: 
λάδα, ζευγνὺς τὴν "βυδον. Δημάρατος δὲ ὃ «Δακεδαιμόνιος 
"ügeyevéro ἤδη πρῶτον, καὶ συνὴν αὐτῷ ἐν τῇ διαβάσει, καὶ 
ἀπεῖργε τῆς εἷς “Μακεδαίμονα ἐφόδου. Ξέρξης δὲ προσβάλλει ἐν 
θερμοπύλαις «Μεωνίδᾳ τῷ στρατηγῷ τῶν “Πακεδαιμονίων, δι᾽ 
᾿Δρτάπανου, ἔχοντος μυρίους: xoi κατεκόπη τό Περσικὸν πλῆ- 
ϑος, τῶν Μακεδαυμονίων δύο ἢ τοιῶν ἄναιρεϑέντων. εἶτα προς- 
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βαλεῖν κελεύει μετὰ διςμυρίων' καὶ ἧττα γίνεται κἀκείνων. εἶτα 
μαστιγοῦνταυ Eni τῷ πολεμεῖν' καὶ μαστιγούμενοι, Pru ἡττῶντο. τῇ 
δὲ ὑστεραίᾳ κελεύειν μάχεσϑαι, μετὰ πεντακιςμυρίων᾽ καὶ ἐπεὶ οὐ- 
δὲν ἤνυεν, ἔλυσε τότε τὸν πόλεμον. Θώραξ δὲ ὃ Θεσσαλὸς, xai 
Τραχινίων οἱ δυνατατοὶ, Καλλιάδης καὶ Τιμαφέρνης, παρῆσαν 
στρατιὰν ἔχοντες. καλέσας δὲ Ξέρξης τούτους τε xai τὸν 4η- 
μάρατον καὶ τὸν “Ηγίαν τὸν "Eqéotov, ἔμαϑεν ὡς ovx ἂν ἥττη- 
ϑεῖεν «Τακεδαιμόνιοι, εἰ μὴ κυκλωϑείησαν. ἡγουμένων δὲ τῶν δύο 
Τραχινίων διὰ δυςβάτου στρατὺς Περσικὸς διελήλυϑε, μυριάδες 
τέσσαρες" καὶ xara νώτου γίνονται τῶν “Τωκεδαιμονίων, καὶ 
κυκλωθέντες ἀπέϑανον μαχόμενον ἀνδρείως ἅπαντες. Ξέρξης 
δὲ πάλυν στράτευμα πέμπεν κατὰ Πλαταιέων, μυριάδας iB , ἡγου- 
μενον αὐτοῖς Μαρδόνιον ἐπιστήσας, Θηβαῖον δ᾽ ἦσαν οἱ κατὰ 
Πλαταιέων τὸν Ξέρξην κυνοῦντες. ἀντιστρατεύεν δὲ Παυσανίας 
ὃ “ωκεδαιμόνιος, τριακοσίους μὲν ἔχων Σπαρτιήτας, χιλίους δὲ 
τῶν περιοίκων, ἐκ δὲ τῶν ἄλλων πόλεων χιλιάδας ἕξ. καὶ νικᾶ- 
τῶν κατακράτος v Περσικὴ στρατιὰ, καὶ φεύγεν τραυματισϑ εἰς 
καὶ Μαρδόνιος. οὗτος ὃ Μαρδόνιος πέμπεταν συλῆσαν τὸ τοῦ 


᾿Απόλλωνος ἱερὸν παρὰ Ξέρξου" κιλκεῖ, φησὶ, ϑνήσκει, χαλάζης 


ἐπιπεσούσης παχείας àp ᾧ λίαν Ξέρξης ἐλυπήϑη. Ἐέρξης 
δὲ ἐπ᾿ αὐτὰς ᾿ἄϑένας ἐλαύνει" καὶ ᾿4'ϑηναῖοι, πληρώσαντες 
δκατὸν δέκα τριήρεις, φεύγυυσιν tig Σαλαμῖνα. καὶ (“Ξέρξης 
τὴν πύλιν κενὴν αἷρεῖ, καὶ ἐμπίμπρησι, πλὴν τῆς ἀκροπόλεως. 
ἐν αὑτῇ γὰρ ἔτι τυνὲς ὑπολειφϑέντες ἐμάχοντος τέλος κᾷ- 
κείνων νυκτὶ φυγόντων, κἀκείνην συνέφλεξαν. ὃ δὲ Ξέρξης 


. 3 / 1 ^ ^ [j ^" 
avroDcv ἐλϑὼν ἐπὶ στένοτατον τῆς “Δττικῆς, 0 HooxAsvoy xusi- 


ται, ἐχώννυε χῶμα ἐπὶ Σαλαμῖνα, πεζῇ ἐπ᾽ αὐτὴν διαβῆγαν 
διανοούμενος. βουλῇ δὲ Θεμιστοκλέους ᾿Α4ϑηναίου καὶ Movorei- 
δου, τοξόται μὲν ἀπὸ Κρήτης προρκαλοῦνταν καὶ παραγίνονται" 
εἶτα ναυμαχία Περσῶν καὶ “Ελλήνων γίνεται. Περσῶν μὲν, 
γαὺς ἐχόντων ὑπὲρ τὰς χιλίας, στρατηγοῦντος αὐτοῖς Ovó- 
qu: Ἑλλήνων δὲ, ἑπτακοσίας. καὶ νικῶσιν Ἕλληνες, καὶ 
διαφϑείρονταν Περσικαὶ πεντακόσιαν νῆες" καὶ φεύγει Ξέρξης, 
βουλὴ πάλιν καὶ τέχνῃ ᾿Αριστείδου καὶ Θεμιστοκλέους. ἐν δὲ 
ταῖς λοιπαῖς ἁπάσαις μάχαις ἀπέϑαωνον Περσὼν ιβ΄ μυριάδες. 
Ξέρξης δὲ περάσας εἰς τὴν ᾽“σίαν, καὶ ὠπελαύνων' εἰς Σάρδεις, 


ππι-- . 
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ἔπεμπε Meyoflvlov τὸ ἐν Δελφοῖς ἱερὺν συλῆσαι. ἐπεὲὶ δὲ 
ἐκεῖνος παρητεῖτο, ἀποστέλλεται Ματακᾶς ὃ εὐνοῦχος, ὕβρεις τε 
φέρων τῷ ᾿Απόλλωνι, καὶ πώντα συλήσων. καὶ δὴ οὕτως πουή- 
σας, πρὸς Ξέρξην ὑπέστρεφε. Ξέρξης δὲ ἀπὸ Βαβυλῶνος εἰς 
Πέρσας παραγίνεται, καὶ Μεγάβυζος κατὰ τῆς γυναικὸς τῆς 
ἰδίας ᾿μυτιος, (ἢ ϑυγάτηρ, ὡς προείρηται, Ξέρξου ἐτύγχανεν) 
ὡς μεμοιχευμένης, λόγους ἐκίνει. καὶ ἐπιτιμᾶται "“μυτις λόγοις 
ὑπὸ τοῦ πατρὸς, καὶ ὑπισχνεῖται σωφρονεῖν. ᾿“Αρτάπανος δὲ, μέ- 
γα παρὰ έρξη. δυνάμενος, μετὰ Σπαμίτρον τοῦ ἡμιάῤῥενος, 
καὶ αὑτοῦ μέγα δυναμένον, βουλεύονται ἀνελεῖν Ξέρξην καὶ 
ἀγαιροῦσι. καὶ πείϑουσιν ᾿Αρτοξέρξην τὸν viov ὡς “Ζαρειαῖος 
αὑτὸν ὃ ἕτερος παῖς ἀνεῖλε. καὶ παραγίνεται Δαρειαῖος ἀγό- 
μενος ὑπὸ "oramavov εἰς τὴν οἰκίαν ᾿Αρτοξέρξου, πολλα 
βοῶν καὶ ἀπαρνούμενος ὡς οὐκ si] φονεὺς τοῦ πατρὸς" καὶ 
ἀποϑγήσκει. Καὶ βασιλεύει ’“ρτυξέρξης, σπουδῇ 'oranávov 
xui ἐπιβουλεύεται πάλιν vn GvrOU, καὶ λαμβάνει κοινωνὸν τῆς 
βουλῆς ᾿“ρτάπανος Μεγάβυζον, ἤδη λελυπημένον ἐπὶ τῇ ἰδίᾳ 
yuroixi ^" "duvte, διὰ τὴν τῆς μοιχείας ὑπόληψιν" καὶ ὅρκοις ἀλ- 
λήλους ἀσφαλίζονται. ἀλλὰ μηνύει πώντα Μεγάβυζος, καὶ ἄναι- 
ρεῖταν ᾽“ρτάπανος o τρόπῳ ἔμελλεν ἀναιρεῖν ᾿“ἀρτοξέρξην" καὶ 
γίνεται πάντα δῆλα τὰ εἰργασμένα ἐπὶ Ξέρξη καὶ Δαρειαίῳ. 
καὶ ἀπόλλυται πικρῷ καὶ κακίστῳ ϑανάτῳ ᾿ΑΙἰσπαμίτρης, ὃς qv. 
χριγωνὸς imi roig: φόνοις Ξέρξου καὶ Δαρειαίου" σκαφεύεται 
γὰρ, καὺ οὕτως ἀναιρεῖται. μάχη δὲ γίνεταν μετὰ τὸν ϑάνατον 
ΛΑρταπάφψου, τῶν τε συνωμοτῶν αὑτοῦ καὶ τῶν ἄλλων Ilsocow. 
καὶ πίπτουσιν ἐν τῇ μάχη οἱ τρεῖς τοῦ ᾿Αρταπάνου υἷοί" τραυμα- 
τίξεται δὲ xai ΜΜεγάβυξος ἰσχυρῶς" καὶ ϑρηνεῖ “ἀρτοξέρξης καὶ q 
᾿ἄμνυτις καὶ ἡ  Podoyosrg, καὶ 1) μήτηρ αὐτοῦ "άμυστρις. καὶ μό- 
he πολλῆ, ἐπιμελείᾳ περισώξεταν ᾿ἀπολλωνίδου ἰατροῦ τοῦ Κώου. 
᾿ἀφίσταταν ᾿Αρτοξέρξον Βάκτρα καὶ ὃ σατρώπης, ἄλλος "4oróma- 
vog" καὶ γίνεταν μάχη ἰσοπαλής καὶ γίνετωι πάλιν ἐκ δευτέρου. καὶ 
ἀγέμου κατὰ πρόσωπον Βακτρίων πνεύσωντὺς, νικᾷ ΑΑἈρτοξέρξης, 
προρχωρεῖ αὐτῷ πᾶσα Βακτρία. ᾿ἀφίσταται Αἴγυπτος, ᾿Ινάρου 
χαὶ Μυβίου ἀνδρὸς καὶ ἑτέρου «Αἀϊγυπτίου τὴν ἀπύστασυν μελετύ.- 
βαγτος, καὶ εὐτρεπίζεταν τὰ πρὸς πόλεμον. πέμπουσι καὶ ᾿4ϑη- 
γαῖου, αἰτησαμένου αὐτοῦ, τεσσαράκοντα νῆας. Xu μελετᾷ αὑτὸς 
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᾿Αρτοξέρξης ἐκστρατεῦσαι. καὶ vom φίλων οὗ συμβουλευόντων, 
πέμπει ᾿«“χαιμενίδην τὸν ἀδελφὸν, τεσσαράκοντα μὲν μυριάδας 
ἐπαγόμενον στράτευμα πεζικὸν, νῆας δὲ π΄. συμβάλλει πόλεμον 
Ἴναρος πρὸς ᾿ἡχαιμενίδην᾽ καὶ νικῶσιν Αὐγύπτιοι, καὶ βάλλεται 
᾿Ἵχαιμενίδης ὑπὸ ᾿Ινάρου, καὶ θνήσκει" καὶ ἀποπέμπεται 6 νεκρὺς 
αὐτοῦ εἷς "“ρτοξέρξην. ἐνίκησεν "Ivagog xai κατὰ ϑάλασσαν, 
Χαριτιμίδου δὐδοκιμήσαντος, ὃς τῶν ἐξ ᾿“ϑηνῶν τεσσαρά- 
xovta νηῶν ἐχρηματιξε ναύαρχος" καὶ » Περσῶν 95sc, ai μὲν 
εἴκοσιν αὐτοῖς ἀνδράσυν ἐλήφϑησαν, αἱ δὲ λ' διεφϑάρησαν. 
Εἶτα πέμπεται κατὰ ᾿Ινάρου Μεγάβυζος, ἐπαγόμενος ἀλλο στρά- 
τϑυμα πρὸς τῷ ὑπολειφϑέντι, μυριάδας εἴκοσι, καὶ νῆας v' 
καὶ ἐπιστάτην αὐτοῖς Opíoxov. ὡς εἶναι χωρὶς τῶν νεῶν, τὸ 
ἄλλο πλῆϑος, Y μυριάδας. ᾿Δχαιμενίδης γὰρ ὅτε ἔπεσεν, ἰ 
μυριάδες αὐτῷ, ἐξ ὧν ἡ γε μ΄, συνδιεφϑάρησαν. γίνεται οὖν 
μάχη κρατερὰ, καὶ πίπτουσιν ἀμφοτέρωθεν πολλοὶ, πλείους δὲ 
Αϊγύπτιοι. καὺ βάλλειν Meyaflvtog εἷς τὸν μηρὸν "Ivagov, καὶ 
τρέπεται" καὶ νικῶσιν Πέρσαν κατακράτος" φεύγει δὲ πρὸς τὴν 
Βύβλον Ἴναρος, (πόλις ἰσχυρὰ ἐν .diyUnto αὕτη) καὶ oi “Ἕλλη- 
veg δὲ us? αὐτοῦ, ὅσοι μὴ ἐν τῇ μάχῃ καὶ μετὰ Χαριτιμίδου 
ἀπέϑανον. ἹΠροςχωρεῖ δὲ «Δἴγυπτος πλὴν Βύβλου πρὸς Ἰεγώ- 
βυζον. ἐπεὶ δὲ ἐκδείνη ἀνάλωτος ἐδόκει, σπένδεται πρὸς "Ivra- 
gov καὶ τοὺς “Ἕλληνας ἑξακισχιλίους ὄντας, [καὶ ἔτε πρὸς], ὃ 
ἹΜεγάβυζος, ἐφ’ ᾧ μηδὲν κακὸν παρὰ βασιλέως λαβεῖν, καὶ 
τοὺς “Ελληνας;: ὁτε βούλοιντο, πρὸς τὰ οἰκεῖα ἐπανελϑεῖν. Κα- 
ϑίστησι δὲ τῆς «Αἰγύπτου σατράπην Σαρσάμαν' καὶ λαβὼν "Iva- 
ρον καὶ τοὺς ᾿Ελληνας, παραγίνεται πρός ᾿Δρτοξέρξην, καὶ &U- 
ρίσκει λίων κατὰ ᾿Ινώρον τεϑυμωμένον, ὅτι τὸν ἀδελφὸν ᾽“Ζχα- 
μενίδην ἀπεκτονὼς εἴη. 'διηγεῖταν τὰ γεγονότα πάντα Meyafiv- 
Cog, καὶ ὡς πίστεις δοὺς ᾿Ινάρῳ καὶ τοῖς “Ἕλλησι, Βύβλον 
εἴληφβ. καὶ ἐξαιτεῖταν λυπαρῶς βασιλέα περὶ τῆς αὐτῶν σωτη- 
ρίας" καὶ λαμβάνδι. καὶ ἐξάγεταν τέλυς τῇ στρατιᾷ ὦ: "Ivagoc 
καὶ οὗ “Ἕλληνες οὐδὲν κακὸν πείσονται. ᾿ἄμυτις δὲ ὑπὲρ τοῦ 
παιδὸς ᾿ἀχαιμενίδου δεινὰ ἐποιεῖτο, εἰ ur τιμωρήσαιτο "[vagov 
xai τοὺς “Ελληνας καὶ αἰτεῖται ταῦτα βασιλέα, ὃ δὲ οὐκ ἐνδίδω- 
ow. εἶτα Μεγάβυζον, ὃ δὲ ἀποπέμπεται εἶτα, ἐπεὶ διώχλει 
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τὸν "fvapov παρὰ βασιλέως καὶ τοὺς Ἕλληνας. xai ἀνεσταύρωσε 
μὲν ἐπὶ τρισὶ σταυροῖς" πεντήκοντα δὲ Ἑλλήνων, ὕσους λαβεῖν 
ἴσχυσε, τούτων ἔτεμε τὰς κεφαλάς. Καὶ ἐλυπήϑη λύπην ago- 
δρὰν Μεγάβυζος, καὶ ἐπένθησε" καὶ ἡτήσατο ἐπὶ Συρίαν τὴν 
ἑαυτοῦ χωραν ἀπιέναι. ἐνταῦϑα λάϑρα καὶ τοὺς ἄλλους τῶν 
Ἑλλήνων προέπεμπε, xai ἀπήει" καὶ " ἀπέστη βασιλέως. καὶ 
ἀϑροίξζενι μεγάλην δύναμιν, ἄχρυ πεντεκαίδεκα μυριάδων, χωρὶς 
τῶν ἱππέων καὶ τῶν πεζῶν. καὶ πέμπεται Οὔσιρις κατ᾽ αὖ- 
τοῦ σὺν εἴκοσι μυριάσι. καὶ συνάπτεται πόλεμος, καὶ βάλλου- 
σιν δληήλους Μεγάβυζος καὶ Οὔσιρις, ὃ μὲν, ἀκοντίῳ" καὶ 
τυγχάνει ἹΜΪεγαβύξζου sig τὸν μηρὸν, xai τιτρώσκεν ἄχρι δακ- 
τύλων δύο. ὃ δὲ ὡσαύτως ἀκοντίῳ τὸν τοῦ Οὐσίριος μη- 
Qiv. εἶτα βάλλει εἷς τὸν ὦμον. κἀκεῦνος πίπτει ἐκ τοῦ ἵππου' 
καὶ περισχὼν Ἰεγάβυξος προςτάπσεν ἀναλαβεῖν καὶ περισῶ- 
σαι. ἔπιπτον δὲ πολλοὶ τῶν llegoum" καὶ ἐμάχοντο ἀνδρείως οἱ 
τοῦ Μεγαβύζου παῖδες Ζώπυρος καὶ ᾿“ρτύφιος. καὶ νίκη γίνε- 
ταῦ Μεγαβύζῳ κραταιά. περιποιεῖταν Οὔσιρυιν ἐπιμελῶς, καὶ 
ἀποπέμπευ τοῦτον αἰτησάμενον πρὸς Ἄρτοξέρξην. Πέμπεται δὲ 
κατ᾽ αὐτοῦ ἑτέρα στρατιὰ, καὶ ἹΜενοστάνης ὃ τοῦ ᾿Δρταρίου 


παῖς. ὃ δὲ. LdoraQuog, σατράπης μὲν ἦν Βαβυλῶνος, ᾿Ἵρτοξέρ-, 


fov δὲ ἀδελφος. καὶ συμβάλλουσιν ἀλλήλοις, καὶ φεύγειν m 
Περσικὴ στρατιά. xoà ἹΠενοστάτης βάλλεται εἰς τὸν ὦμον ὕπο 
Μεγαβύζου, εἶτα sic τὴν κεφαλὴν τοξεύεταν οὐ καιρίαν. φεύ- 
T& δὲ Ὅμως αὐτὸς καὶ oí μεῖ αὐτοῦ, καὶ νίκη λαμπρὰ γίνεταν 
ἹΜεγαβύξῳ. "«Αρτάριος δὲ πέμπει πρὸς Μεγάβυξον, καὶ παραι- 
γεῖ σπείαασϑαν βασιλεῖ. Ὃ δὲ δηλοῖ σπείσασϑαν μὲν βού- 
λεσϑαι καὶ αὑτὸν; οὐ μέντουν παοραγενέσϑαι. πρὸς βασιλέα, dÀX 
iy à μένειν ἐν τῇ ἑαυτοῦ. παγγέλλεεαε ταῦτα βασιλεῖ" καὶ 
συμβουλεύουσιν ᾽“ἀρτοξάρης vs ὃ Παφλαγὼν εὐνοῦχος, ἀλλὰ 
xai 4j Ἅμιστρις, σπουδῇ σπείσασϑαι. πέμπεται ovy ᾿ἀρτάριός 
τὸ αὐτὸς καὶ ᾿ἄμυτις dj γυνὴ, καὶ ᾿Αρτοξάρης, ἐτῶν ἤδη ὧν 
εἴκοσι, καὶ Πετίσας Ὁ Οὐσίρέος καὶ Σπιταμᾶ πατήρ. πολλοῖς 
οὖν λόγοις καὶ ὅρκοις πληροφορήσαντες Μεγάβυζον, μόλις ὕμως 
πείϑουσν πρὸς βασιλέα παραγενέσϑαι. καὶ βασιλεὺς τέλος 
ἔπεμπε παραγενομένῳ συγγνώμην àyew τῶν ἡμαρτημένων. ᾿Εξέρ- 
perat βασιλεὺς ἐπὶ θύραν, καὶ λέων ἐπέρχεται αὐτῷ. μετεώρου δὲ 
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φερομένου τοῦ ϑηοίου, βάλλει ἀκοντίῳ Μεγάβυζος, καὶ ἀναιρεῖ" 
xai ὀργίζεται ᾿ρτοξέρξης ὅτι πρὶν ἢ αὐτὸς τύχῃ, Μεγάβυζος ἐβω- 
Àe' καὶ προςτάσσει τὴν κεφαλὴν τὸν ῆεγάβυζον ἀποτμηϑῆναι. 
᾿ΔἽμίστριος δὲ καὶ ᾿μύτιος καὶ τῶν ἄλλων τῇ παραιτήσει, τοῦ 
μὲν ϑανάτου ῥύεται, ἀνάσπαστος δὲ γίνεταν εἷς τὴν ἐρυϑρὰν 
ἔν τινι πόλευ Ὀνόματι Κύρται. ἐξορίζεταυ δὲ καὶ ᾿“ρτοξαρης ὃ ev- 
voUyoc εἰς ᾿ἀρμενίαν, ὅτυ πολλάκις ὑπὲρ «Μεγαβύζου βασιλεῖ 
ἐπαῤῥησιάσατο. 'O δὲ [Μεγάβυζος πέντε διατρίψας ἐν τῇ ἐξορίᾳ 
ἔτη, ἀποδιδράσκει, ὑποκριϑεὶς τὸν πισάγαν. πισάγας δὲ λέγε- 
τῶι παρὰ Πέρσαις ὃ ó λεπρὸς, καί ἐστι πᾶσιν ἀπρόσιτος. ἀπο- 
δρὰς οὖν παραγίνεται πρὸς ᾿“Ἄμυτιν καὶ τὸν οἶκον, καὶ μόλες 
ἐπιγυινώσκεταν" καὶ δι "uique xui δι ᾿ἀμύτιος καταλλάσσε- 
vu 0 βασιλεὺς, καὶ ποιεῖ αὐτὸν, οἷς τὸ πρόσϑεν, ὁμοτράπεζον. 
ζήσας δὲ ἕξ καὶ ἑβδομήκοντα ἔτη, ἀπέϑωνε" καὶ κάρτα ἦχϑισϑη 
βασιλεύς. Τελευτήσαντος δὲ Μεγαβύζου, κάρτα ἦν ἔάμυτις 
ἀνδράσιν ὁμιλοῦσα" καὶ πρό γε ταύτης, καὶ ἡ μήτηρ “Αμιστρις 
ὁμοίως. ὃ δὲ ᾿“πολλωνίδης ὃ ἰατρὸς ὃ Κῶος, ἐπεὶ ἀσϑενῶς 
εἶχεν "“Δμυτις, εἰ καὶ βληχρὼς καὶ οὐκ ἰσχυρῶς, ἐκεῖνος δὲ 
ἠράσϑη αὐτῆς, , ἔφη εἰς τὴν ὑγίειαν αὐτὴν ἐπανελϑεῦν, ἐὰν 
ἀνδράσιν ὅμιλήσῃ. τῆς γὰρ ὑστέρης εἶναι τὸ νόσημα. ἐπεὶ δὲ 
αὑτῷ ἐξεγένετο τὸ ἐπιτήδευμα, καὶ ὡμίλει αὑτῇ, ἢ δὲ ἄνϑρω- 
πος ἐμαραίνετο, ἀπέστη τῆς συνουσίας. τελευτῶσα δὴ οὖν ἐπήγ- 
γειλε τῇ μητρὶ, ἀμύνασϑαι ᾿Απολλωνίδην. ἡ δὲ ἀπήγγειλε πάντα 
᾿Αρτοξέρξῃ τῷ βασιλεῖ, ὅπως τε ὡμίλει, καὶ ὑπως ἀπέστη ὑβρίσας" 
καὶ ὅπως ἢ ϑυγάτηρ ἐπήγγειλεν Απολλωνίδην ἀμύνασϑαι. ἐκεῖ- 
vog δὲ τῇ μητρὶ τὸ παριστάμενον αὐτῇ πράττειν ἐπιτρέπει. ἡ δὲν 
λαβοῦσα ἔδησε τὸν ᾿Απολλωνίδην, δυσὶ μησὶ κολαζουσα᾿ ἔπειτα 
ζῶντα κατώρυξεν, Ort καὶ .duvng ἀπέϑανε. 

Ζωπυρος δὲ ὃ “Μεγαβύζου καὶ ᾿Αμύτιος παῖς, ἐπεὶ αὐτῷ. 
0, τὲ πατὴρ καὶ 4 μήτηρ ἐτελεύτησεν, ἀπέστη βασιλέως" καὶ 
εἰς ᾿ϑένας ἀφίκετο, κατὰ τὴν τῆς μητρὸς sig αὐτοὺς sUspys- 
σίαν. εἰς Καῦνον δὲ ἅμα τοῖς ἑπομένοις εἰσέπλευσε, καὶ ἐκέ- 
λευσε, παραδιδόναι τὴν πόλιν. Καύνιοι δὲ αὐτῷ μὲν παρα- 
διδύόναν τὴν πόλιν ἔφασκον, ᾿ϑηναίοις δὲ τοῖς συνεπομένοις 
οὐκέτι. εἰσιύντυ δὲ Ζωπύρῳ εἰς τὸ τεῖχος λίϑρν “4λκίδης Kav- 
Tio; ἐμβύλλει tig τὴν κεφαλήν' καὶ οὕτως Ζώπυρος ἀποϑνήσκει- 
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"Αμισερις δὲ ἡ μάμμη τὸν Καύνιον ἀνεσταύρωσεν. εἰποϑνήσκει 
δὲ καὶ T "Δμιστρις, κάρτα γραῦς γενομένη" καὶ ᾿Αρτοξέρξης δὲ 
ἀποϑγήσκει, μ' καὶ β' ἔτεα βασιλεύσας. τέλος τῆς wd, ἱστορίας, 
ἀρχὴ δὲ τῆς uj. 

᾿Αρτοξέρξου δὲ τελευτήσαντος, Ξέρξης ὃ υἱὸς βασιλεύει, 
ὃς μόνος ἦν γνήσιος ἐκ Δαμασπίας" ἣ ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ, ἐν 
ἡ καὶ Ξέρξης ἐτελεύτησεν, ἀπεβίω. Βαγόραζος δὲ τὸν νεκῤὸν 
τοῦ πατρὸς. καὶ τῆς μητρὺς ἀπήγαγεν eie Πέρσας. ἑπτακαίδεκα 
δὲ νόθους vióug ἔσχεν ὃ ᾿«ρτοξέρξης, ἐξ ὧν ἔστι καὶ Σεκυνδιανὸς, 
ὃ ἐξ ᾿«λογούνης τῆς Βαβυλωνίας, καὶ J2yog, καὶ ᾿Αρσίτης, ὃ ἐκ 
Κοσμαρτιδήνης, καὶ αὐτῆς Βαβυλωνίας. ὃ δὲ ἰΏχος ὕστερον 
καὶ βασιλεύει" ἔτει δὲ παῖδες αὐτοῦ, πρὸς τοῖς εἰρημένοις, 
xai Bayanaioc καὶ Παρύσατις, ἐξ ᾿νδίας, καὶ αὐτῆς Βαβυ- 
λωνίας. αὕτη, 1 Παρύσατις Agrobégbov καὶ Kvgov μήτηρ éyé- 
"r0. τὸν δὲ oov ζὼν ὃ πατὴρ ᾿Ὑρκανίων σατράπην ἐποίησε, 
δοὺς αὐτῷ καὶ γυναῖκα Παρύσατιν ὄνομα" mug »v Ξέρξου μὲν 
ϑυγάτηρ, ἀδελφὴ δὲ οἰκεία. Ὃ δὲ Σεκυνδιανὸς προςποιησά- 
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μενος Φαρνακύαν τὸν εὐνοῦχον, ὃς ἢν μετὰ Βαγόραξον, καὶ Ms- 


γυστάνη καὶ ἑτέρους τιγάς, μεϑύοντος ἐν ἑορτὴ τινι τοῦ Xég- 
fov, καὶ καϑεύδοντος ἐν τοῖς βασιλείοις, εἰσελϑόντες ἐποκτείνου- 
» €* - ?, 1 
σιν αὐτὸν, τεσσαρακοστῆς καὶ πέμπτης ἡμέρας διαγενομένης ἀπὸ 
^ - “« , 3 4j 9 ,“’ 
τῆς τοῦ πατρὸς τελευτῆς. συνέβη οὖν ἀμφοτέρους aua εἰς Πέρ- 
σας ἀποκομισϑῆναι. αἱ γὰρ ἄγουσαν τὴν ἁρμάμαξαν ἡμίονοι, 
u , - LU 
UpreO ἐγαμένουσαν καὶ τὸν τοῦ παιδὸς νεκρὸν, οὐκ ἤϑελον 
L4 ! , , , 
πορεύεσϑαι. ὃτε δὲ κατέλαβε, ovv προϑυμίη ἀπήεσαν. Baow- 
/ , — , 
λεύειν dà Σεκυνδιανὸς, καὶ γίνεται ἀζαβαρίτης αὐτῷ Mevocza- 
€ 1 
"n. ἀπιὼν δὲ Bayógolog, καὶ ὑποστρέψας πρὸς Σεκυνδιανὸν, 
2. ἡ 1 3 - ιν c , € - v - € 
ἐπεὺ παλαιὰ αὑτοῖς ἔχϑρα ὑπεεύφετο, ὡς δῆϑεν ἄνευ τῆς ἕαυ- 
τοῦ γνώμης τοῦ πατρὸς λιπὼν τὸν νεκρὸν αὐτοῦ, προςτάξει βασι- 
λέ / , , »» 5 c 1 2 / ! 
ὡς λυϑόλευστος ἐγεγόνει. àq ᾧ ἢ στρατιὰ εἰς λύπην κατηνέχ- 
1 ^ - ; € Ἢ ΟῚ e 4 
ϑη. ὃ δὲ δῶρα αὐτῇ ἐδίδου. οἱ δὲ ἐμίσουν αὑτὸν, Or. τὲ τὸν 
) Σ $€ 
ἀδελφὸν Ξέρξην ἀπεκτόνεν, καὶ ὅτε Βαγόραζον. 4Διαπέμπεταν 
Σεχυνὃ 1 " À , ?Q. € ài € MC" a 3 
ιανὸς προςκαλούμεγος J2yov. ὃ δὲ ὑπισχνεῖται μὲν, ov 
, , . , - , J 
παραγίνεταυ δέ. καὶ γίνεται τοῦτο πολλάκις. τέλος περυβαλλε- 
Y ᾿ , 3 / » » 
ταν f2yoc πολλὴν στρατιὰν καὶ ἐπίδοξος ἣν βασιλεύειν. ἀφίσταται. 
) , s - € , - 1 5 
Aofiagvog ὃ τῶν ἱππέων Σεκυνδιαγτοῦ ἄρχων πρὸς JÀyoyr εἶτα ᾿4ρ- 
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ξάνης ὃ Αἰγύπτου σατράπης. καὶ '4oroEugng δὲ ἐξ ᾿Αρμενίας ἧκε 
πρὸς ἴΏχον. xai ἐπέϑεντο αὑτῷ τὴν κίταριν, οὔτι ἑκόντι. Βασιλεύει 


ἴχος, καὶ μετονομάζεται Δαρδιαῖος. καὶ μετέρχεται ἀπάτη καὶ 


ὅρκοις, ὑποϑήκη Παρυσάτιδος, τὸν Σεκυνδιανόν" πολλὰ ενο- 
στάνους παραινοῦντος Σεκυνδιανὸν μὴ πιστεύειν τοῖς ὕρκους, μηδὲ 
σπένδεσθαι τοῖς ἐξαπατῶσι. πείϑεται δ᾽ οὖν ὕμως, καὶ ἁλί- 
σκεταιν, καὶ εἰς τὴν σποδὸν ἐμβάλλεται καὶ ἀπόλλυται, fao 
λεύσας u$vag ἕξ, ἡμέρας πεντεκαίδεκα. Βασιλεύει. οὖν μόνος 
M2yoc, ὃ καὶ Δαρειαῖος" εὐνοῦχοι δὲ τρεῖς ἤδύνωντο παρ΄ αὑτῷ, 
μέγιστον μὲν ᾿Αἀρτοξάρης, δεύτερος δὲ ᾿“ρτιβαρξάνης, καὶ τρίτος, 


᾿Αϑῶος. ἐχρῆτο δὲ μάλιστα τῇ γυναικὺ συμβούλῳ. ἐξ ἧς πρὸ τῆς 


βασιλείας δύο ἔσχε τέκνα, “Ἵμιστριν ϑυγατέρα καὶ ᾿Αρσάκαν vids 
ὃς ὕστερον μετωνομάσϑη ᾿Αρτοξέρξης. τίκτει δὲ αὐτῷ ἕτερον 
υἱὸν βασιλεύουσα, καὶ τύϑεταν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ 1- 
λίου Κύρον. εἶτα τίκτει doróovmv, καὶ ἐφεξῆς μέχρε παίδων 
δεκατριῶν. καί φησιν ὃ συγγραφεὺς, αὖτος παῤ αὐτῆς ἐκείνης 
τῆς Παρυσάτιδος ταῦτα ἀκοῦσαι. ἀλλὰ τὼ μὲν ἄλλα τῶν τέκ- 
vov ταχὺ ἀπεβίω᾽ οἱ δὲ περιγεγονότες, οἵ τε προῤῥηϑέντες tUy- 
χάνουσι, xai ἔτυ τέταρτος υἱὸς Ὀξένδρας ὠνομασμένος. L4gíi- 
στανται βασιλέως, ᾿“Πρσίτης οἴκεῖος ἀδελφὸς ὅμοπάτριος καὶ 
ὁμομήεριος , καὶ Mgriguoc ὃ "Μεγαβύζου. πέμπεταυ ᾿Ἄρτα- 
σύρας καὶ αὐτῶν, καὶ πολεμεῖ .dorUquor. καὶ δυσὶ μάχαις 
“Αρτασύρας ἡττᾶται * εἶτα πάλυν συμβαλὼν vixi ᾿Δρτύφιον" καὶ 
ὑπάγεταν τοὺς σὺν αὐτῷ Ἕλληνας δώροις, καὶ καταλιμπάνον- 
ται αὐτῷ JM. μόνοι τρεῖς. τέλος ὅρκους xai πίστεις λαβὼν 
παρὰ 'ρτασύρα, ἐπεὶ ὃ ᾿4ρσίτης 0Ux' ἐφαίνετο, προρεχώρησε 
βασιλεῖ. Παρύσατις δὲ βουλεύεται βασιλεῖ δρμῶντι πρὸς τὸν 


"Aorvgíov ϑάνατον, μὴ ἀνελεῖν τέως, (ἔσεσϑαυν γὰρ τοῦτο ἀπό- 


1 Li ^ ^ 
την, xai sic τὴν προρχώρησιν τοῦ L4ooírov) ἐπειδὰν δὲ κἀκεῖ- 
3 M C^ ^ , » “ A , 
voc ἀπατηϑεὶς ἁλῷ, δεῖν τότε ἄμφω διαχρήσασϑαι. καὶ yéyo- 
ἵ - - 
ψεν οὕτως; εὐοδωϑείσης τῆς συμβουλῆς. καὶ ἐμβάλλεται εἷς τὴν 
σποδὸν "^ doxiguoc καὶ ᾿Δρσίτης. καίτου. ᾿Δρσίτην ὃ βασιλεὺς οὐκ 
ἐβούλετο ἀἁπολέσαν, ἀλλ΄ ἡ Παρύσατις, τὰ μὲν πείϑουσα, τα 
δὲ βιαζομένη, ἀπώλεσε. κατελεύσϑη δὲ καὶ Φαρνακύας, ὃ 
συνανελὼν Σεκυνδιανῷ Ξέρξην. ἀνηρέϑη, δὲ καὶ ἹΜενοστάνης 
€ ^5? c - » 1 , ^ / » , 
v9 ἑαυτοῦ, ἴδη πρὸς ϑάνατον συλλαμβανόμενος. ᾿«ἀφίσταται 
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Πισούϑνης᾽ καὶ ἀποστέλλεταν καὶ αὐτοῦ Τισσαφέρνης, xai 
᾿Σαυϑραδάτης καὶ lleguíone. ἀντεπεξήει δὲ Πισούϑνης, ἔχων 
sai Δύκωνα τὸν ᾿4ϑηναῖον ἅμα “Ἕλλησιν ὧν ἐκεῖνος ἦρχε. λαμ- 

βάνουσι δὲ οἱ τοῦ βασιλέως στρατηγοὺ χρήμασι “Μύκωνα καὶ 

τοὺς “Ελληνας, καὶ ἀφιστῶσι Πισούϑνου. εἶτα δόντες αὐτῷ 
πίστεις καὶ λαβόντες. ἄγουσι παρὰ βασιλέα. ὃ δὲ εἰς τὴν σπο- 

δὸν ἐνέβαλεν, Τισσαφέρνη δοὺς τὴν Πισούϑνου σατραπείαν. 

ἔλαβε δὲ “ύκων καὶ πόλεις καὶ χώρας ὑπὲρ τῆς προδοσίας. 
 Aprobdgne δὲ, ὃς μέγα ἠδύνατο παρὰ βασιλεῖ, ἐπιβουλεύει 53 
| ᾿βισιλέα, ϑέλων αὐτὸς βασιλεῦσαν, ἐκτομίας ὑπάρχων. πώ- 
| ja γάρ καὶ ὑπόῤῥινα προρέταξεν αὐτῷ γυναικὶ κατασκευ-- 
"ὅσαι, ἵνα ὡς ἀνὴρ φαίνοιτο. δὲ ἧς καὶ καταμηνύεται, καὺ 
συλλαμβάνεται" καὶ παραδίδοται Παρφυσάτιδι, xoi ἀναιρεῖται. 
Δρσάκης δὲ ὁ τοῦ βασιλέως παῖς, ὃ καὶ ὕστερον μετονομασϑεὶς 
᾿Αρτοξέρξης, γαμεῖ τὴν ᾿Ιδέρνεω ϑυγατέρα Στἄτειραν" τὴν δὲ 
| τοῦ βασιλέως ϑυγατέρα, ὃ τοῦ ᾿Ιδέρνεω υἱός. "Αμιστρις ἦν ἢ 
᾿ϑυγάτηρ. τῷ δὲ ταύτης νυμφίῳ ὄνόμα Τεριτούχμης: ὃς xai 
τοῦ πατρὸς τελευτήσαντος, vr αὐτοῦ σατράπης κατέστη. 
᾿Ἣν δὲ ὁμοπατρία αὐτῷ ἀδελφὴ Ῥωξάνη, καλὴ τῷ εἴδει, καὶ 54 
τοξεύειν καὶ ἀκοντίζευν ἐμπειροτάτη. ἐρῶν δὲ ταύτης ὃ Τεριτούχ- 
Μη καὶ συγγινόμενος , ἐμίσει ᾿Αμιστριν" καὶ τέλος ἐμβαλεῖν 
αὐτὴν εἰς σάκκον, καὶ κατακεντηϑῆναν ὑπὸ τριακοσίων ἀνδρῶν, 
μεϑ' ὧν καὶ τὴν ἀπόστασιν ἐμελέτησεν, ἐβουλεύσατο. ἀλλά 
τις Οὐδιάστης ὄνομα, ἰσχὺν ἔχων παρὰ Τεριτούχμη, καὶ γράμ- 
ματα παρὰ βασιλέως, πολλὰς ὑποχέσεις ἔχοντα εἰ περισωϑείη 


αὐτῷ ἡ ϑυγάτηρ, δεξάμενος, ἐπιτίϑεται καὶ ἀναιρεῖ Τεριτούχ- 
μὴν, γενναίως ἐν τῇ ἐπαναστάσει ἀνδρισώμενον, καὶ πολλοὺς 
᾿ἀποκεείναντα. μέχρι γὰρ À καὶ ζ΄ φασὶν αὐτὸν ἀποκτεῖναι. Ὃ 55 
δὲ υἱὸς τοῦ Οὐδιάστου ΜΙτραδάτης, ὑπασπιστὴς ὧν Τερυ- 
τούχμου , καὶ μὴ παρὼν, ἐπεὶ ἔμωϑε, πολλα τῷ πατρὶ κατηρά- 
σατο, καὶ πόλιν Ζάριν καταλαβὼν, ἐφύλασσε ταύτην τῷ παιδὶ 
τοῦ Τεριτούχμεω. » δὲ Παρύσατις τήν τε μητέρα τοῦ Τερυ- 
τούχμεω, καὶ τοὺς ἀδελφοὺς “ΠἼητρώστην καὶ Ἤλικον, καὶ τὰς 
ἀδελφὰς δύο οὔσας, χωρὶς τῆς Στατείρας, ζώσας ἐκέλευσε κα-- 
'ταχῶσαν" τὴν δὲ Ῥωξάνην, ξῶσαν κατατεμεῖν. καὶ ἐγένετο. Ὁ 56 
P βασιλεὺς εἶπε τῇ γυναικὶ ἸΠαρυσάτιδι, ποιῆσαν ὁμρίως : 


τὰ — -——-- —-—A— -——- 
- 


57 


58 


"ὃ 


eu 


καὶ Στάτειραν τὴν ᾿Αρσάκου γυναῖκα τοῦ παιδός. ἀλλ΄ ὃγε 
᾿Αρσάκης πολλὰ τὴν μητέρα καὶ τὸν πατέρα δάκρυσι καὶ xont- 
τοῖς ἐξιλεωσάμεγνος, ἐπεὺ ἢ Παρύσατις ἐπεκάμφϑη, συνεχώρησε 
καὶ ἸΏχος ὃ Δαρειαῖος, εἰπὼν ΠΠαρυσάτιδι, πολλὰ μεταμελήσειν 
αὐτήν τέλος τῆς νη ἱστορίας. 

Ἔν δὲ τῇ υϑ' ἱστορίᾳ διαλαμβάνεν ὡς ἸΏχος ὃ 4αρειαῖος 
ἀπέϑανεν, ἀσϑενήσας ἐν Βαβυλῶνι, ἔτη βασιλεύσας λέ. Βα- 
σιλεύει δὲ ᾿ρσάκης ὃ μετονομασϑ εἰς ᾿Αρτοξέρξης" καὶ ἐκτέμ- 
ψεταν ὃ Οὐδιάστης τὴν γλῶτταν, καὶ ἐξελκύεταν ταύτην ἐξό- 
πισϑὲν, καὶ ϑνήσκει. ὃ δὲ παῖς αὐτοῦ ΜΙιτραδάτης ἀντὶ vov 
πατρὸς καϑίσταταν σατράπης. ἐπράχϑη δὲ ταῦτα σπουδῇ Zra-. 
τείρας. καὶ ἡνιᾶτο Παρύσατις. διαβάλλεται Κῦρος Vno Tuo- 
σαφέρνους πρὸς ᾿᾽Αρτοξέρξην τὸν ἀδελφὸν, καὶ καταφεύγει 11ὰ- 
ουσάτιδι τῇ μητρὶ, καὶ ἀπολύετωι τῆς διαβολῆς. ἀπελαύνει 
Κύρος γτιμωμένος παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ πρὸς τὴν οἰκείων σατρα- 
πείαν, καὶ μελετᾷ ἐπανάστασιν. διαβάλλει Σατιβαρζάνης "Opov- 
την, ὡς Παρυσάτιδι μίγνυται, καίτοι λίαν αὐτῆς σωφρονούσης 
καὺ ἀναιρεῖται Ὀρόντης. καὶ ὀργίξεται v. μήτηρ τῷ βασιλεῖ, ὅτι 
Παρύσατις φαρμάκῳ Qva D cipes τὸν Τεριτούχμεω υἱόν" καὶ περὶ 
τοῦ ϑάψαντος τὸν πατέρα διὰ τοῦ πυρὸς, παρὰ τὸν νόμον. ἐξ 
οὗ καὶ ἔλεγχος “ΕἙλλανίκου καὶ "Ηροδότου, ὡς ψεύδονται. ᾿.4πό- 
στασις Κύρου ἐπὸ τοῦ ἀδελφοῦ, καὶ συναγωγὴ “Ελλητικοῦ στρα- 
τεύματος καὶ βαρβαρικοῦ, καὶ στρατηγῶν Κλέαρχος “Ἑλλήνων. 
ὕπως v& Συέννεσις ὃ Κυλίκων βασιλεὺς ἄμφω συνεμάχει Κύῤῳ τε 
καὶ ᾿Δρτοξέρξῃη ὅπως vs Κῦρος τῇ ἰδίᾳ στρατιᾷ καὶ "doroEdo- 
bnc πάλυν τῇ οἰκείᾳ παρήνεσαν. Κλέαρχος δὲ ὃ ““ακεδαιμόνιος, 
ὃς ἦρχε τῶν Ελλήνων, καὶ Μένων ὃ Θετταλὸς, οἱ μετὰ Κύρου 


ἦσαν, ἀεὶ διάφοροι ἀλλήλους ἐτύγχανον" διότυ τῷ μὲν Κλεάρχῳ 


ἅπαντα ὃ Κῦρος συνεβούλευε, τοῦ δὲ Μένωνος λόγος οὐδεὶς 
ἦν. ηὐτομόλουν δὲ ἀπὸ μὲν "Ἀρτοξέρξου πρὸς Κύρυν πολ- 
Aoi, πρὸς οὐδὲ ᾿“ρτοξέρξην ἀπὸ Κύρου οὐδείς" διὸ καὶ ὃ βάρ- 
βάρος προςχωρῆσαν Κύρῳ μελετήσας, καὶ διαβληϑεὶς, εἰς 
τὴν σποδὸνἐνεβλήϑη. προςβολὴ Κύρου πρὸς τὴν βασιλέως 
στρατιὰν, καὶ νίκη Κύρου. ἀλλὰ καὶ ϑάνατος Κύρου, ἄπει- 
ϑοῦντος Κλεάρχῳ᾽ καὶ αἰκισμοὶ τοῦ σώματος Κύρου ὑπο τοῖ 
ἀδελφοῦ ’“ρτοξέρξου. τήν vs γὰρ κεφαλὴν καὶ τὴν χεῖρα, uc 
ἧς τὸν Αρτοξέρξην ἔβαλεν, αὐτὸς ἀπέτεμε καὶ ἐθριάμβευσεν 
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ὠγαχώρησις Κλεάρχου τοῦ “ακεδαὶμογίου, ἅμα τοῖς σὺν αὐτῷ 

| Ἑλλησι, τῆς νυχτὸς, καὶ τῶν τῆς Παρυσάτιδος πόλεων μιᾶς κατά- 

| ληψις. εἶτα σπονδαὶ βασιλέως πρὸς τοὺς EAMqvoc. 'ῆς Παρύσα- 59 
τις εἰς Βαβυλῶνα ἐφίκετο, πενϑοῦσα Κῦρον, καὶ μόλις ἐκομίσατο 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ τὴν χεῖρα, καὶ ἔϑαψεν, καὶ ἀπέστειλεν 
εἰς Σοῦσα. τὰ περὶ Βαγαπάτου τοῦ ἀποτεμόντος προςτάξει βασι-- 
λέως, τὴν κεφαλὴν ἀπὸ τοῦ σώματος Κύρου. ὅπως ἢ μήτηρ μετὰ 
βασιλέως κύβοις € ἐπὶ συνθήκαις παίξασα, καὶ νικήσασα, ἔλαβε Βα- 

β γαπάτην. καὺ ὃν τρύπον τὸ δέρμα περιαιρεϑεὶς ἀνεσταυρίσϑη ὑπὸ 

Παρυσάτιδος" ὅτε καὶ τὸ πολὺ ἐπὶ Κύρῳ πένϑος αὐτῇ ἐπαύσατο, 

| διὰ τὴν πολλὴν τοῦ ᾿Αρτοξέρξου δέησιν. ὡς ᾿Αρτοξέρξης δῶρα 
ἔδωκε τῷ ἐνέγκαντε τὸν Κύρου πῖλον, καὶ ὡς τὸν Κᾶρα τὸν 

| δοκέοντα Κῦρον βαλεῖν ᾿“ρτοξέρξης ἐτίμησε. xai ὡς Παρύσα- 

| τις τὸν τιμηϑέντα Κᾶρα αἰκισαμένη, ἀπέκτεινεν. ἃς ^ doro- 

| ξέρξης παρέδωκεν αἰτησαμένη ΜοῶοὰΑτραδάτην Παρυσάειδι ἐπὶ vga-. 

᾿ πέζης μεγαλαυχήσαντα ἀποκτεῖναι τὸν Κῦρον. κἀκείνη λαβοῦσα, 

| πιχρῶς ἀνεῖλε. ταῦτα καὶ ἢ vO' καὶ ἢ x Loropío. 

Ἔν δὲ τῇ xd καὶ β' καὶ y, ἥτις καὶ τῆς ὅλης πέρας ἐστὶν 60 
ἱστορίας, τάδε περιξίληπται. ὡς Τισσαφέρνης ἐπιβουλεύει τοῖς 
Ἕλλησι, καὶ προσεταιρισάμενος Mérova τὸν Θεσσαλὸν, δὲ αὐτοῦ 
Κλέαρχον καὶ τοὺς ἄλλους στρατηγοὺς ἀπάτη xo ὅρκοις ἐχειρώ- 
σατο, τοῦ Κλεάρχου καὶ προειδομένου καὶ ἀποκρονομένου τὴν 

| ἐπιβουλὴν. ἀλλὰ τό, τε πλῆϑος διὰ ῆήένωνος ἀπατηϑέν, 
᾿ κατηνάγχαφε καὶ ἄκοντα Κλέαρχον πρὺς Τισσαφέρνην mugaye- 
γέσϑαι, καὶ Πρόξενος ὃ Βοιώτιος, αὐτὸς ἤδη προαλοὺς ἀπά- 
| t7, συμπαρήνει. ὡς εἰς “Βαβυλῶνα πρὸς ᾿᾿Αρτοξέρξην Κλέαρχον 
| xui τοὺς ἄλλους ἀπέστειλεν iv πέδαις" καὶ ὡς ἐπὶ ϑέαν Κλε- 
᾿ ἄρχου ἅπαντες συνεῤῥύησαν. ὡς Κτησίας αὐτὸς, ἰατρὸς ὧν 
Παρυσάτιδος, πολλὰ Κλεάρχῳ ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ὄντι πρὸς 
, ἡδονὴν καὶ ϑεραπείαν Óv αὐτῆς ἔπραξε᾽ καὶ τῶν δεσμῶν ἂν 
| Παρυσατὶς ἔλυσεν. καὶ ἀφῆκεν, εἶ μὴ Στάτειρα τὸν ἄνδρα ᾽“4ρ- 
| τοξέρξην ἀνέπεισε τοῦτον ἀναιρεϑῆγαι. καὶ ἀνηρέϑη Κλέαρχος" 
καὶ τέρας ἐπὶ τῷ σώματι συνέστη. αὐτόματος γὰρ ém αὐτῷ 
τάφος, μεγίστου πνεύσαντυς ἀνέμου, ἐπὶ μέγα ἡρμένος, ἐπισυν- 
ἔστη. ἀνηρέϑησαν δὲ καὶ οἱ σὺν αὐτῷ ἀναπεμφϑέντες “Ελληνες, 
. πλὴν JMévovoc. “Ὠοιδορία ἸΠαρυσάτιδος πρὸς Στάτειραν, καὶ 61 
ἀναίρεσις διὰ φαρμάκου, τοῦτον διασκευασϑέντος rov τρόπον 
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(ὀφυλάετετο γὰρ Στάτειρα λίων μὴ πωϑεῖν ὃ πέπονϑε) μαχαιρίου 
τὸ ἕν μέρος ἐπαλείφεται τῷ φαρμάκῳ τὸ δὲ λουπὸν οὐ μετεῖχε. 
τούτῳ τέμνεταν ὀρνίϑιον μικρὸν, μέγεϑος ὅσον ὠοῦ- (δυνδάκην 
Πέρσαν τὸ ὀρνίϑιον καλοῦσι) τέμνεταν δὲ δίχα. καὶ τὸ μὲν καϑα- 
ρεῦον τοῦ ἰοῦ ἥμισυ αὐτὴ λαβοῦσα Παρύσατις ἐσϑέει, τὸ δὲ προσο- 
μιλῆσαν τῷ φαρμάκῳ, ὀρέγειν Στατείρᾳ. ἡδὲ, ἐπεὶ ἐσϑίουσαν τὴν 
ἐπιδοῦσαν ἑώρα τὸ ἡμισυ, μηδὲν συνιδεῖν δυνηϑεῖσα, καὶ αὐτὴσυ- 
γεσϑίει τοῦ ϑανάτου τὸ φάρμακον. ὀργὴ διὰ ταὐτατοῦ βασιλέως 
πρὸς τὴν μητέρα, καὶ σύλληψις τῶν εὐνούχων αὐτῆς, καὶ αἰκισμὺς ἡ 
καὶ ἀναίρεσις. καὶ ἔτε σύλληψις Γίγγης ἢ φκείωτο ΤΠαρυσάτιδι, 
xai κρίσις ἐπ’ αὐτῇ" καὶ ἀϑωώωσις μὲν παρὰ τῶν κριτῶν, κατα 
δίκη δὲ παρὰ βασιλέως - καὶ αἰκισμὸς P'íyyüg, καὶ ἀναίρεσις᾽ 
καὶ üpym διὰ τοῦτο Παρυσάτιδος πρὸς τὸν υἱὸν, κἀκείνου πρὸς 
62 τὴν μητέρα. Καὶ τὸ χῶμα δὲ τοῦ Κλεάρχου δὲ ἐτῶν ὀχτὼ u- 
στὸν ἐφάνη φοινίκων, 0Ug ἦν κρύφα Παρύσατις, xa ὃν καιρὸν 
63 ἐτελεύτησχε, διὰ τῶν εὐνούχων καταχώσασα. ΑΑἸἰτίοι δι᾽ ἃς Eva- 
γόρᾳ βασιλεὺς ’Αρτοξέρξης διηνέχϑη. καὶ ἄγγελον Ewayops 
πρὸς Κτησίαν ὑπὲρ τοῦ λαβεῖν παρὰ "Αἰβουλίτου τὰς ἐπεστολὰξ. 
καὶ Κτησίου πρὸς αὐτὸν ἐπιστολὴ, περὶ τοῦ διαλλαγῆναι αὐτὸν 
᾿Αναξαγόρᾳ τῷ Κυπρίων βασιλεῖ. τῶν παρὰ Εὐαγόρᾳ“ ἀγγέ-, 
λων εἰς Κύπρον ἄφιξις, καὶ τῶν παρὰ Κτησίου γραμμάτων 
ἀπόδοσις Εὐαγόρᾳ. καὶ Κόνωνος πρὸς Εὐαγόραν λόγος ὑπὲρ 
τοῦ πρὸς βασιλέα ἀναβῆναν, καὶ Εὐαγόρα ἐπιστολὴ περὲ ὧν 
ἠξιώϑη vm αὐτοῦ. καὶ Κόνωνος πρὸς Κτησίαν ἐπιστολή. 
xai βασιλεῖ παρὰ Εὐαγόρα φόρος. καὶ τῶν ἐπιστολῶν Κτησίᾳ 
ἀπόδοσις. Κτησίου λόγος πρὸς βασιλέα περὶ Κόνωνος, καὶ 
ἐπιστολὴ πρὸς αὐτόν. τῶν παρὰ Εὐαγόρου δώρων ἀπόδοσις 
Σατιβαρζόνη, καὶ τῶν ἀγγέλων τῶν εἷς Κύπρον ἄφιξις. καὶ Κό- 
vovog ἐπιστολὴ πρὸς βασιλὲα καὶ Κτησίαν. ὡς ἐτηρήϑησαν οἱ 
παρὰ “ακεδαιμονίων ἄγγελοι πεμφϑέντες πρὸς βασιλέα. βασελέως 
ἐπιστολὴ πρὸς Κόνωνα καὶ πρὸς “ακέδαιμονίους, ἣν Κτησίας 
αὐτὸς ἐκομίσεν. ὡς ὑπὸ Φαρναβάζου ναύαρχος Κόνων ἐγένετο. 
64 Κτησίου εἰς Κνίδον τὴν πατρίδα ἄφιξις καὶ εἷς “Δακεδαίμονα, 
καὶ κρίσις πρὸς τοὺς “ακεδαιμονίων ἀγγέλους, ἐν “Ῥόδῳ καὶ 
ἄφεσις" ἀπὸ Ἐφέσου μέχρι Βάκτρων καὶ Ἰνδικῆς ἀρνϑμὸς, σεαϑ- 
μῶν, ἡμερῶν, παρασαγγῶν. κατάλογος βασιλέων ἀπὸ Νίνον 
καὶ Σεμιράμεως, μέχρυ " MoroEdgEov. ἐν οἷς καὶ τὸ τέλος. 
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CTESIAE PERSICC. EXCERPTT. 


A. S. —  indreas Schottus. | 

C. V. — Cod. Vaticanus. 

M. M. s. Mex. Marg. — Max. Margunius. 

H. St. — Henr. Stephanus. 

D. H. — David. Hoeschelins.- 

Cod, Mon. — . Codex Monacensis Photii Nro. 3o 
Chartaceus a VWVerfero accura- 


tissime collatus. 


. Car. LL 


καὶ àv μὲν τῷ ζ'᾽ xai ἡ καὶ « etc.]. Nemo non videt 
in his numeris nonnihil turbatum esse. Nam deest libri 
decimi mentio. Hinc ita scripserim: καὶ ἐν μὲν κῷ ζ΄ καὶ 
καὶ 9' καὶ « etc. — Mox Cod. Monac. 3o. habet μάγνον 
pro sayov. | 

ἀλλὰ καὶ φεύστην αὐτὸν ἀποκαλῶν ἂν πολλοῖς καὶ Àoyo- 
κοιὸν ἀποκαλὼν)] Henr. Stephano prius participium ἀποκα- 
λῶν expungendum esse videtur. Cui equidem si quid omnino 
ejieiendum est, ita assentior, ut alterum ἀποχαλῶν quod po- 
steriore loco legitur, tolli malim, in quo jam veteres li- 
brarios haesisse, vel illud indicat, quod in margine nota- 
tum: ἐλέγχων ; neutrum recte. 

Diverso quoque modo λογοποιὺν Interpretes reddide- 
rut, quorum alter vertit: »scriptorem fabularum,« alter 
» fabularum confictorem. « Haud tamen dubium, malo qui- 
dem sensu istud vocabulum esse adhibitum. Significat enim, 
w de aliis significationibus taceam, .fabularum scriptorem, 
rumigerulum, qui res fictitias prodit. Quam in rem cum 
plurima jam a Piersono sint allata, ad Moerin p. 244., vix 
es, quod addendum habeam. Namque Philostrati Scholia 
P516. seq. Boissonad. cum Suidà plane consentiunt, ut 
λογοποιὸς is adeo sit, ὃς λόγους ψευδεῖς λέγεν ἢ πλάττει. 
Vide sis, quae quamvis breviter, utiliter tamen ipse Bois- 
sonadius monuit 1. l Hine porro saepe promiscue λογο- 
ποιοί οἱ μυϑοποιοί dicuntur, qui fabulas (μύϑους s. λόγους) 
condidere, ut accurata disputatione ostendit vir eximius, D. 
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VVyttenbach. ad Plat. Phaedon. p. 127. Quin ipse Plato de 
Republ. III. p. 392. Α. quos ποιητὰς καὶ λογοποιούς dixe 
rat, eosdem mox (ibid. D.) μυϑολόγους ἢ ποιητὰς 
dicit. Videndus, qui de universo istorum vocabulorum ge- 
nere accuratius tractavit, Creuzerus in libro vernaculo: die 
historische Kunst der Griechen, pag. 177. seq. Unde quo- 
que, quod ad sequentia attinet, τὴν ἑστορίαν συγγράψαι, illud 
annotemus, quemadmodum pedestris sermo dicatur σὺ γγρα- 
φή, ita, qui eo utantur, eos dici συγγραφεῖς et συγγρώ- 
qtu, atque strictiori sensu eos potissimum, qui suae aeta- 
tis res gestas ,literis  consignaverint ἢ Conf. Schaefer. ad 
Theocrit. Epigr. XX, 4. et Ast. ad Plat. Phaedr. p. 344. 

καὶ ydo ῥδώτερος μέν "ἔστιν αὐτοῦ] Vid. quae supra 
pag. 13. hanc in rem disputavimus. | 

φησὶ 'δὲ αὑτὸν τῶν πλειόνων κι v. 5.1] Cod. Mon. 
φησὶν δὲ αὐτὸν, quod placuisse video Schweighaeusero. 

οὕτως τὴν ἱστορίαν συγγράψαι] Dav. Hoesch. οὕτο. 
At liber Monacensis exhibet οὕτως. Conf. infra δ. 20. 47.-- 
De usu particulae post participia praegressa plura monere 
putidum est. Conf. tamen locum geminum in Plgjarch. 
Tib. Gracch. cap. 20. 

ἐν τοῖς χρόνοις Κύρον τοῦ ἐκ Δαρείου καὶ IIapvodzi- 
δος] » Dariaeum hunc, non Darium in iis, quae sequentur, 
vocat; cap. 48.« A. Sch. Ad quem locum plura de nomi- 
nis ratione diximus. De Cyro vid. ad cap. 49. 

ς ἀδελφὸς ᾿Α ρτοξέρξου] Vid. infra cap. 56. seq. De 
nomine diximus ad cap. 4. 


Car. It. 


φησὶν oU» αὐείκα περὶ τοῦ ᾿“στυάγους, ὡς οὐδὲν αὐεῷ 
Κύρος πρὸς γένος ἐχρημάτιζεν] Constat inter viros doctos, 
quantopere haec cum a Xenophontea tum ab Herodotea nar- 
ratione abhorreant. De Xenophontis ratione hic non am- 
plius quaeramus; Herodotus autem eam ingenue se ratio- 
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nem secutum esse ait, quae reliquis . probabilior ipsi visa ' 


fuerit, cum trifariam a veteribus de .Gyri ortu sif traditum 
(1. 96.). Alim igitur Ille viam ingressus, aliam Ctesias, 
aiam Xenophon, aliam denique Aeschylus *), non magis 
ille quidem hic respiciendus, quam quem modo nominavi, 
Xenophon. Nam uterque uti nommulla, reapse vera continet, 
ita tamen haud: pauca, a rerum historià alieme, prout consi- 
lium vel rei tractandae ratio postulabat, admiscuisse videtur. 
Veniunt igitur híc potissimum ià censum flerodotus et Cte- 
sis. llltus narrationem mulü et veterum et.recentiorum 
amplexi sunt, .Ctesiaé pauciores, in quibus forsitan. Diodo- 
rus monente VyYesselingio **) alias quoque Ctesiae quam 
maxime sequar; siquidem Cyrum ἐξ ὑδιώτου ad regnum 
totius .Ásiae pervenisse enarrat. 

E recentioribus plerique fere ommes, .rejectis seilicet 
Otesiae. mendacissumni hominis nugis, Herodotum. sine ulla 
dubitatione sunt sécuti; duorum de grege tamen exemtum 
velim virum dootum , qui nuper de Cyro Ctesiae commen- 
tatus est *^**).  Conciliare ille studuit Ctesiam cum reliquó- 
rum scriptorum sententiis ((..10.) hune in modum, ut, quo- 
niam Cyrum proe uxore adeoque pro matre habuisse dicat 
Ctestas Ámmytn, ÁAstyagis filiam, atque ipsum AÁstyagem pro 
patre, hinc ortam esse statueret. famam, (Quae Cyrum genus 
dexise ab Astyage avo ferebat, licet parentum nomen 
hts apud gentes illas patuerit. Atque etiam ea, quae. in- 
ὍΔ moenia wegiae Medorum gererentur, vix ac ne vix qui- 
dem plebi ex vetere illo Dejocis instituto innoteseere po- 


*) V. Pers. 767. seqq. ibique Stanlejum et Larcherum δᾶ Ctesiae 
ltwm. Ab bhis' iterum ea differunt, quae Armenii rerum scripto- 
τὸ de Cyro wadonat. Vid. copiosius en&rrata iu Recherches curieu- 
tt sur l'histoire ancienne. de l'Asie par Cirbied et Martin. Chap. 
VL. pag. 64. seqq. 

**) Lib, xL cap. 32. init. 


*e"9 Osiander: |. supra lewdato, cf. pag. 11... . * 
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tuisse; unde ea, quae in aula evemissent, fama, adulterari m | 
promptu fuisse. Cyrum, Cambyse Persa patre uswm, haud 
negandum esse, regiam tamen dignitatem Cambysi a Xeno 
phonte tributam a reliqua historia abhorrere, cum illo tem 
pore Medos longe lateque rerum in Ásia potitos esse, nemo - 
dubitaret, Cambysem, nobili quidem genere ortum, neo - 
tenuisse regnum nec ambivisse videri. Hoc a Xenophonte 
confictum, ad heroem suum exornandum et illustribus quoque 
natalibus commendandum. Hactenus ille. Jám exponendum, 
quid mihi in hac sententiarum diversitate rerumque ipsarom 
ambiguitate videatur. Quis enim nom 'nielligat, ea, quae et ' 
Herodotus et Xenophon de Cyri natu atque educatione, 
omninoque de Cyri juventute protulerint, megmam partem 
videri nimis portentosa, mirabilia, incredibilia ; Graeciamque - 
quam maxime redolere. ͵ | 
Sic, uti hoc utar, Herodoti in narratione quis non me- 
minit Oedipi Thebani, et quae illi acciderunt; ad quae ef- 
ficta dixeris Cyri fata; in Xenophonte autem eum conspi- 
cias licet juvenem, qui Sooraticae disciplinae praeceptis ma- 
ture imbutus, reliquis juvenibus optimum exemplar sese 
exhibeat. Quae cum ita sint, et ipse crédiderim, Cyrum 
nulla regia stirpe oriundum, sed mediocri natum fortuná, 
egregia 'eaeteroquin indole ornatum, illo tempore vixisse, quo 
omnia Medorum imperio paruerint, cujus provinciis sive par- 
tibus, orientalium regnorum ex more singulis singuli pxrae- 
fuerint reguli, sive satrapae, qui in provinciis et ipsi regum 
loco haberentur, quorumque potestas a patre non minus ad 
filios transiret. Atque horum quendam Cambysen vel ipsum 
Cyrum fuisse suspiceris licet, qui regi Medorum summo. sub- 
ditus, Persis regio fere imperio praefuerit, quique in sum- 
mum regem seditionem movens, ipse subditormm ope ad reg- 
num illud evectus fuerit, et, quo. melius reliquas gentes in 
subditione retineret, apud easdem sese tanquam filium ac 
legitimum successorem regis summi, in cüjus locum tanquam 
haeres adscenderit, praedicari voluerit; id: ipsum magni mo- 
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menti sibi fore ratus, ne scilicet illae gentes de defectione 
cogitarent, inque libertatem sese vindicare studerent ἢ), 
quardo ipsius imperium injustum sse: sensissent. . Hinc 
puto, illae nuptiae Ámytin mter atque Cyrum, hinc Astyages, 
non foeda morte interemptus, sed pro patre habitus a Cyro 
summisque honoribus adscitus, Cyri comes in expeditionibus 
adversus populos, qui defecerant, faciendis; ut inde totius 
imperii statum haud magnopere mutatum fuisse existimaverim, 
rege tantummodo mutato, eodemque forsitan ex alia gente 
prognato, atque prior fuerat rex. Possis etiam Cyrum satel- 
litibus regiis praefectum existimare, qui rege sublato ipse 
in ejusdem : locuni sese transtulerit; id qued multis post: 
annis Árabüm in regno a "Turcis factitatum videmus. Ac 
nemo nescit, tunc temporis Medos in omnis generis luxu. : 
riam prolapsos fuisse, ut Arabes postmodo; satellites autem 
ab ipsorum regibus fuisse sumtos e forti, nequaquam emol. 
lita atque. effeminata Persarum gente , ἃ quibus tamen ipsi 
postea eversi fuerint. 005 

Haec sunt, quae de Cyri juventute viris doctis dijudi- 
canda proponam; in quibus uti sunt mu]ta, quae certis ve- 
terum testimoniis careant, sunt rursus alia, quae magna 
Orientalium regna eorundemque fata accuratius consideranti, 
haud prorsus incredibilia fideque destituta videantur. 

Οὗτος δὲ αὐτὸν καὶ .dotviyàv καλεῖ] In regis nomine 
scribendo magna dissensio. Herodotus ejusque sequases 
plerique. Graecorum seribunt ᾿“στυάγης, Ctesins ᾽᾿στυ 
γᾶς, Diódorus ex Ctesia ipso laudat ᾿“σπάδας (11. 34.); 
ut sanequam verum quid sit, haud facile discernas. Conf - 
tamen VVesseling. ad Diodor. l. l. et infra Assyrr. Fragm. 
XIX. E 


Ὁ Hinc Bactrios legimus, qui Cyri imperium parum agnovisse 
videntur, bello ἃ Cyro petitos, át cum Astyagem (priorem dominum) 
Cyri patrem, εἰ Amytim, Cyri matrem et feminam viderent, continuo 
$t uliro dedisse Cyro. v. Cap. I. ' 
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φυγεῦν δὲ " Maorviyár ἐν Ἐκβατάνοις) Max. Marg. Co- 
dex: ᾿Αστυΐων, male. De scriptura nominis "Exfarava varie ᾿ 
tradunt veteres. Stephanus Byzantinus de Urbb. p. 12. s. v.: * 
Ἀτησίας δὲ πανταχοῦ τῶν Περσικῶν τὰ παρὰ Mio ᾿4γβά- 


g 


vava διὰ τοῦ ὦ γράφει, παρὰ δὲ roig ἀρχαίοις διὰ τοῦ ε΄ τὸ 
ΤΙερσικὸν, ὡς δειχϑήσεται. -ϑεᾳυπηῖαν alia aliorum Graecu- 


praestat. Conf. tamen Interpretes ad Stephani locum, et 
VVesseling.'ad Herodot. I, 98. 110. Apud eum enim ubivis 
nunc scriptum legitur "Zy dr av«. Isidorus Choracenus 
habet ᾿ἀποβάτανα. Nostro in loco quidpiam mutare, ad- 
versantibus codicibus haud sum ausus. Etsi enim vix du- 
bium, a Ctesiá ipso scriptum fuisse eum in modum, ut tra- ! 


lorum super hanc rem commente, quae omittere utique 


neutiquam Ctesiae ipsius, sed epitomatoris Photii verba ha- 
bere, qui Ctesiae orationem ad vulgarem sermonem conver- 
terit. De etymo nominis confer denique sis Freinshem. ad 


dit Stephanus, híc tamen loci illud reputandum censeo, nos 
τ 


Curtii V, 8. l. 


Fuit autem Mhaecce urbs, ut inter omnes 


notum, antiqua Medici regni sedes, a Dejoce exstructa a€ , 
miro novem moenium orbe ornata. Persis rerum  potitis : 
1 


remansit regia sedes per aestivas certe menses, opulentia 
abdiumque: magnitudine excellens. Alexandri demum aetate 
eversam esse accepimus, et in ipsius ruderibus multo post 
urbem eam exstructam, quam nunc dicimus Hamadan. Ha- | 


ctenus de re, copiosius et aecuratius a pluribus viris doctis 
tractata. Praeter Sargum in Journ. des Sav. Janvier 1819. 
.pag. 45. et Szabon. Descript. reg. Persic. p. 152. inprimis 
consule Hoeckii Monumentt. Vett. Pers. et Med. p. 144.156. 
Hammer. in Annall. Vienn. ὙΠ. p. 266. seqq., eoll. IX. p. 
32. HRitteri Erdkunde II. p. 84. Alia denique nonnulla las- 
dat VVienerus in Bibl. Reallexic. p. 175. 

. wai κρυφϑῆναν ἐν τοῖς κριςκράνοις τῶν βασιλείων 


οἰκημάτων] Δα κχριρκράνοις in margine notatur: »al. κριῦ-. 


| 


κθώνοιρ, 4 — Persicum nisi vocabulum dixeris, quod tamen 
in Graeco auctore parum sit probabile, vitiosum esse suspi- 
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catur Osiander, mutandumque in κριοκράψοις. Vid. Pro- 
gramm. ad Solemn. Gymnas. Stuttgard. indicand. (10:8. 
Septemb.) pag. 14. not. Schweighaeuserum si audias, scribes 
κιοχράνοις (pro xevoxgavrorg), ut etiam vult Jungerman- 
nus ad Polluc. VII. 121. qui de capitibus columnarum sive 
de epistylio illud accipiendum esse censet. Ac probavit 
Schneiderus in Lexic. Graeco s. v. Tom. 11. p. 795.5 quo 
prius ab Hederico vocem expositam esse : scrinia, in quibus 
annales publici regüve asservabantur, notatum reperio. Ex 
Osiandri eontra sententia và xgióxoova designant palatü:par- 
tem, columnas trabesve arietum capitibus coelatis. distinctas 
habentem. Nam κριὸς esse ornamentum in capitulis colum- 
narum Corinthiacarum; »xgevoy caput sive calvam. Simile 
quid in regia Ástyagis locum invenisse.  Gedoynus verterat: 
»dans un coin du palais« nec tamen interpretandi rationem 
reddidit. Peregrinae originis adeoque Persicae vocabulum 
esse jam Largerius contenderat, a librariis illam quidem 
adulteratam. Et confirmayit doctissima Sacyl interpretatio, 
quam a Largerio adjectam esse laetati sumus. 

. Esse enim duo. vocabula Persica, unde Ctesiae.xoíaxnoava 
compositum; gAiriz i. e. fuga, et khanch 1. e. domus; 
Ghiriz- khanch i. e. domus, cubiculun refugü; ut vel bodie 
ghiriz- ghiah, i. e. locus refugii, asylum. Quum verb in 
nomine ghiriz prius illud « vix pronuntiaretur, haud male 
apud Ctesiam redditum esse x9:g;. et alterum khanch per 
quandam a natura rei non absonam pronuntiationem tran- 
siisse in Graecum «ga»a. Praeterea aliis haud paucis cum 
verbis illud kAanch conjunctum: apud. Persas reperies, quae 
recenset Sacyus, his in rebus omnium facile princeps. Et 
juvat profecto, huic interpretationi, tam nativae, quam aptae, 
simile vocabulum addere, quod apud Herodotum pluries oc- 
curri, χρηφφύγητον dico, quod i in Herodoti V. 124. glossa 
reddit per καταφυγὴ" ὀχύρωμα. Add. ibid. VIIL 51. 
IX, 95. 
Ut ut eat, eo omnia nos duceré videntur, ut »oícxpuvo, 
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(nam in lectione recepta quidquam mutare vetabat religio) 
de. domo vel cubiculo secreto in regio palatio accipiamus, 
quod fortassis eam ipsam in rem paratum fuit, ut difficil- 
limis temporibus tutum regi praeberet refugium. 

αὐτὸν τῆς τε ϑυγατρὸς ᾿Αμύτιος] »D. H. '4puvs- 
τιος.« Sed Cod. Monac. ἐμύτεος. 

ἐπιτάξαι ἀνακρίνειν διὰ στρεβλώσεων Σποτα- 
μᾶν τὲ καὶ .fuvrw] De eo more Persarum, ex quo 
de reis quaestionem habebant per tormenta, jam multa con- 
gessit Brissonius de Heg. Pers. Princip. Il. $. 425. p.591.; 
quibus noster locus merito adjici potest. — Pro "4uvrw 
Dav. Hoesch. iterum "4uvyrw, cui hoc loco assentitur Mo- 
nacensis liber, prorsus sibi inconstans. Conf. Henr. Stepha- 
num de διττογραφίέᾳ etc. supra pag. 33. 

πέδαις παχείαις ὑπὸ Oifaogk δεϑῆναι) Vide- 
mus cum ex iis, quae et hoc loco et infra cap. 4.5. nar- 
rantur, tum ex iis, quae ex Aristide profert Brissonius de 
Reg. Pers. Princ. I. $. 124. p. 177:, huncce Oebarem pri- 
mas tenuisse partes apud Cyrum. dem Oebares Justino 
(1, 6. 7.) est Sybares *) ; qui servus proprie, dein ἃ Cyro 
socius in potiundo regno assumtus, tantopere valuit, ut omni- 
bus Cyri expeditionibus et negotiis interesset ac vel sororem 
Cyri in matrimonium acciperet. | 

Pro παχείαις Monacensis liber: ταχείαυς. — Narrat 
Dio Chrysostomus oratione ultima aureis compedibus a Cyro 


*) Notavit: ad. Justini locum J. Vossius: » Sybarem.] M. S. 
»habet Sebarem. Legitur: Soebarem. EX sic quoque infra: Soe- 
»bares is est Oebares, Οἰβάρης. Utrumque enim dicitur. Sic Ándro- 
»cottus Sandrocottus, Indica Sindica, Merdis Smerdis, Osthenes 
»Aeschylo est Ζωσθάνης. Alibi plnra.« Sic v. c. in Curtio IV, 
1. 28. occurrit Sabaces Persa, ubi alii staces, alii Mastaces. De 
qua confasione plura.ad hunc locum dixit Freinshemius. Eadem 
confusio mox apud eundem scriptorem 1V, 9. 7. ubi, quem ille 
Satropatem vocat, «dtropatem olii. 
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vinctum fuisse Astyagem; quo eodem modo.multo post Cyrum 
alterum ab. Artaxerxé fratre vinetum fuisse accepimus; vid. 
Justin. V, 11. 4. Similia qG&aedam de aureis compedibus vid. 
apud Freinshem. ad Curt. V, 12. 20. 

καὶ τὴν OuyaréQe -duurw πρῶτον μὲν μητρικῆς ἀπολαῦ- 
σαν τιμῆς, ἔπειτα δὲ καὶ εἰς γυναῖκα ἀχϑῆνωε τῷ Κύρῳ] D. Η. 
iterum ";uvv vo» habet. — Quantum illud valeat, pro ma- 
tre haberi, honoresque inde debitas accipere, nemo ignora- 
bit, qui Orientalum regum conditionem modumque vel ho- 
die cognoverit; apud Persas luculento exemplo est Pary: 
satis ista, de qua infra plura dicturi sumus. . Cf. Heeren. 
Ideen I, 1. pag. 449. Do1.. et Ctesiam . 10. 36. 39. 40. 42. 40. 
. . Quod vero etiam in matrimonium .sibi Cyrus Amytin 
adduxit *), id haud alienum a Persarum moribus; apud quos 
fas jusque esse cum atre aut filia concumbere Magorum ex 


instituto referunt Diogenes Laertius, ali. Quin ipsius Cte- 


siae locum T'ertullianus servavit, qui forsitan huc. est refe- 
rendus; »Persas cum suis matribus misceti Cfesias refert.« 
Ápud Brissonium plura leguntur 1. 1. Il. (. 155. p.493. et 
epud Creuzerum ad fragg. historicc. p. 223. ubi fragmentum 
€ Xanthi magicis libris affertur, plane eadem, quae Ctesias, 
sed: copiosius referentis. Conf. Freinshem. ad Curtium III, 
}1. 24. et VIII, 4. 19. Adjiee, quae. Theodoretus Serm. IX. 
de Graec. affect. Curat. p. 614. scribit: »Persae ex Zare- 
»dae legibus viventes et matribus et sororibus et filiabus 
»quoque suis miscebantur et rem injustissimam justae legis 
»loco habebant.« Indeque alios quoque ad populos hunc 


morem fluxisse credibile est. Tu vide quae hanc in rem . 


eollecta sunt a Córnelü Nepotis interpr etibus, Ernstio et 
Yan Staaveren ad Praefat. pag. 6. Bard. Quibus tamen 
omnibus Ánquetil persuaderi sese non passus est, uti vulga- 


*) Ex Amyti ctiam Cambysem susceptum fuisse, Ctesiam quo- 
dammodo innuere putat Osiander, altero programm. de Ctes. Stutt- 
gardt 1821. pag. 6. 
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rem atque communem Persis morem: illum vindicaret; vid. 
Append. ad Zendev. L, 1. p. 71. seq. Αἱ ita. praeter citatos 
Eusebius Praepar. Evang. VI, 275. C. ex Berdesanis scri- 
ptis: Παρὰ Πέρσαις: νόμος ἦν, γαμεῖν τὰς ϑυγατέ- 
Qug, καὶ τὰς μητέρας καὶ οὗ μόνον ὃν τῇ χώρᾳ éxelvy xoi 
ἐν ἐχείνῳ τῷ κλίματι, τούτους τοὺς ἀνοσίους γάμους ὃν Iléo- 
σαι ἐποίησαν, ἄλλα καὶ ὅσον αὐτῶν τῆς Περσίδος ἐξεδήμησαν 
x. t. ἃ. Add. ibid. pag. 279. Α. et I. paz. 11. B | 

Denique notanda locutio: ἄγεσθαί vea εἰς γυταῦκα. 
De qua plura quidem jam disputata sumt ab iis, qui in Me- 
dierum Graecorum vir inquisiverunt *). Est emm plerum- 
que illud ἄγεσϑαν, wdditis saepe vocabulis γυναῖκα et ἐς oj- 
κίαν vel simile quid, feminam :sibi (1. e. in suum ipsias do- 
mum, familiam, i. e. filio) ducere; Herodot. II, 47.: οὐδέ 
σφι ἐκδίδοσθαι ϑυγατέρα οὐδεὶς ἐϑέλει, οὐδ ἄγεσϑαε ἐξ αὖ- 
τέων " ἀλλ᾽ ἐκδίδονταέ τε ol συβῶταν καὶ ἄγονται ἐξ ἀλλή: 
Ae: i. 6. nemoque aut filiam cuipiam eorum nuptum dare 
vult, aut cujuspiam eorum filism in matrimonium ducere: 
&ed ipsi inter: se-subulei dant accipiuntque filias. « " 

Add. ibid. V, 92. 86. 2. ἐδίδοσαν καὶ ἤγοντο ἐξ ἀλλή- 
λων. ib. V. 16. ἄγεται δὲ ἕκαστος συχνὰς γυναῖκας. ib. 
IV. 78. γυναῖκα ἔγημε ἐς οἰκία. coll. VI. 130: Hesiod. *Eoy. 
94b. Homer. Odyss.. XV. $37. XXI. 214. Jl. $^ 190. 1}.1. 34. 
ἄγεται μὲν τῷ παιδὶ yvy aixa. IX. 108: ἡγάγετο ὃς ἑωυ- 


*) Cf. modo Kusterum de verborum mediis p. 33. 104. sive pac. 
LVI. nro. 38, P. L e ova Anglica ediügne Tbesauri Stephaniani. 
Add. ejusdem Par. V. pag. 788, seq... Adponam lectorum in grotiam, 
quae ibi e schedis Schaeferianis sunt adjecta: »αγεσϑαι, ἄγειν yv- 
ἡ ναῖκα, Marcl. Suppl. 1064. Wakef. Herc. 12. Heyn. Hom. 7. 528, 
» Jacobs Antholog. 6. 191. Kuster V. M: 56. Brunck Apollon. R. 68. 
»Villois. ad Long. 2344. Pausan. 58e. ad Diod. Sic. 3. 376. Lucian. 3, 
»421., actionem habet Herod, V. 4o. Xenoph. Ephes. p. 4g. 195. 
»Scheller. Praef. ad Aelian. p. XV. Toup.. Opnet-- 8, 167. Hesiod. 
» Théog. 366. 410.« 


93 


voi Δαρείῳ τὴν γνναῖχα: ib. 111, *). In quibus locis 
ἄγεσϑαν potius dicitur de patre familias, qui ex antiquo con- 
nubü. jure filio feminam dat, in ipsius domum abducen- 
dam. Conf. etiam Plutarch. Solon. a». fim. — Conjicias 
hinc fortassis, in Ctesia exstinguendum illud εἰς ante γυναῖ- 
κα; quod tamen religio vetat, praesertim cum bene possi- 
mus εἰς explicare de fine, consilio. — Caeterum huc etiam 
referri potest, quod Barnabas Brissonius monstravit, Persas 
ad bellum proficiseentes, ex more secum duxisse conjuges, 
matrem, aliam familiam; vid. de Reg. Perss. princip. III. 43. 
pag. 693. 

xal Ort πρὸς Βακτρίους ἐπολέμησε) Alia Herodotus I, 
153. Cyrum, ait, victo Croeso, Ecbatana esse reversum, nova 
bella animo versantem: ἡ ze γὰρ Βαβυλών οἱ ἣν ἐμπόδιος, 
xui τὸ Βώκτριον ἔϑνος καὶ Σάκαν τε καὶ «ΔΑἰγύπτιοι, ἐπ᾽ 


oUc ἐπεῖχέ vs στρατηλατέειν αὐτὸς x. v. À. Sed in narratione 


progressus, neque de Bactris, nec de reliquis, quos illo loco 
memoraverat, populiá quidquam protulit, vel plane oblitus, 
vel aliarum rerum, quae Graecorum forsitan animos magis 


adverterent, narratione abreptus. Neque ullum verbum apud 


Xenophontem, nisi quod in gentibus Cyro subjectis et Ba- 
etrios et Sacas nominat; Cyropaed. T, 1. 4. Noli tamen 
mirari, quod primos Bactros a Cyro bello petitos esse Ctesias 
enarrat, quandoquidem Bactríana terra omnium, quotquot et 
Medorum prius et Persarum postmodo imperio additae fuere, 
maxima propemodum et amplissima cum hominum frequen- 
tia, tum vero etiani ingeniorum cultura, antiquissimo inpri- 
mis aevo fuisse fertur, ubi ante Medos Persasve regnum flo- 
rentissimum viguerit **), unde omne cultioris vitae genus, 


*) Etiam ἐςάγεσϑαι Herodot. V.59. init. VI. 65. 69. coll. V. 4o. 


**) Quod vel e Nini historia patet. Qui cum reliqua fere ^ Asia 


fubacta, Bactros quoque aggressus esset, primum victus, postea tan- | 


dem gravissimo bello, nec misi plurimis undecunque collectis copiis 


- 
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omnia instituta omnemque denique :veligionem sive 4Deo 
colendi rationem profecta esse volunt. Atque hoc nomine 
laude potius dignus censeri debet Ctesias, e cujus narratione, 
quam ampla fuerit haecce terra, magis, quam ex Herodotea 
et Xenophontea apparere videtur. Hinc etiam postea satra- 
parum, huic terrae praepositorum, haud paucae seditiones, 
quarum aliquot Ctesias prodidit, occurrunt. 

Haec sufficiant ad Ctesiae narrationem et explicandam 
et tuendam. Plura qui discupiat, is adeat VV. DD. dispu- 
tatüones: Heerenii, Ideen I, pag. 237. seqq., Josephi de 
Hammer, qui, orientalibus quoque ac sacrae scripturae au- 
ctoribus adhibitis, in hac ipsa terra Bactriana principem se- 
dem humani generis, omnisque humani cultus initia dein- 
ceps ad alias gentes ortum versus et occasum propagata, 
collocavit; vid. VViener Jahrbüch. d. Litt. 1820. IX. p. 25.1f. 
| 31. ff. Hac e terra etiam omnem quae dicitur Magorum et 
Chaldaeorum religionem ac Zoroastri disciplinam, quatenus 
e sacris libris Persarum adhuc superstitibus comparet, flu- 
xisse perhibent, ut hactenus non prorsus improbanda sit 
᾿ Osiandri conjectura 1. l. pag. 20. $. 18. Bactrianos arma 
cepisse, a Magis excitos, quorum. vim apud Medos Cyro in 
regnum advecto fractam esse credere liceat. Quod vero 
cum secus esse accepissent, Medosque, Cyro in Medorum 


principis domum adscito , imperio destitutum non iri, aut 


Cyrum magis se neutiquam infestum praebere, illos conü- 
nuo, mutatis animis cum Cyro in gratiam rediisse armaque 
deposuisse. 


in ditionem gentem istam redigere potuit. Vid. Diodor. Sicul. 1. 
2. sq. 5. sq. Conf. etiam Bayeri Histor. Regni Bactriani, qui initio 
operis ita monet: »In vetusta memoria multa ad Bactriani populi 
» celebritatem exstant: ad perpetuam rerum gestarum memoriam per- 
»pauca, Virtus gentis apud Graecos ita celebrata fuit, ut in fabulis 


»quoque poetae Dionyso ex Bactriis debellatis gloriam quaererent. « 


Caeterum Bactrios et a Parthís, qui post exstitere, et a Scythis diver- 
808 fuisse genere, ibidem cap. 9. demonstratur. 


! 
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καὶ ἀγχώμαλος ἢ μάχη ἐγένετο) i1. e. »cum aegao 
»Marte utrinque pugnatum esset.« Eodem modo, ut alia 
nunc taceam, Plutarchus in Othon. cap. 13. init. ubi Coray, 
(p. 471.) apte laudavit Photium, qui ita habet: ἀγχώμα- 
Àov' τῆς ἴσης, τῆς ἐγγὺς τοῦ ὁμαλοῦ. Plura dabit Ruhn. 
kenius δὰ Timaei Lex. Plat. p. 14. Add. Seholia ad Plu. 
tarch. ibiq. adnott, in Creuzeri Melett. III. pag. 96. 

"Auvtev δὲ μητέρα x. v. à.) D. H. et hic et mox 
" Auvysuwr et " dAuvrti, Monacensis liber habet '"4pevzov δὲ et 
mox: éavroUg ἑκόντες ἄμυντεν καὶ κύρῳ. CE. etiam Jacobs 
Additamm. ad Athen. pag. 327. 


C Ar. III. 


κοὺ ὅτε πρὸς Σάκας ἐπηλέμησε Κύρος] De ipsa 
Sacarum natione conf, Bech. Anleitg. z. VVeltgesch. I. pag. 
655. sqq. Herodotus quidem Sacas dictos fuisse refert Scythas 
4myrgios, ilüd addens, οὔποθ Soeythas a Persis dici 
Sacas (VIL, 64.). Etiam Diodorus Siculus If, 43. Scythas 
prodit, alios Sacás, alios JMassagetas, alios 4brimaspos 
alios aliis nominibus similiter a regum nomine deductis esse 
vocatos. Apud Xenophontem, Cyrop. V, 2, 25. finitimi 
Hy?eaniis dicuntur Sacae, idemque ab Assyriis vexati ; Cyro 
tamen iidem illi socii, V, 3, 22. Accuratius Strabo, lib XI, 
cap. XIIL p. 780. A, plerosque Scythas inde a Caspico mare 
incipientes, vocari ait Daas; qui his confines essent orientem 
versus, JMassagetas et Sacas, reliquos promiscue Scythas, 
80 singulatim suis quosque nominibus; cunctos vero nomades 
fuisse. Deinceps etiam hoc docemur, Sacas terram ultra 
laxartum et Sogdianam aliquando occupasse, (igitur id terrae, 
quam hodie Buchariam *) minorem vocant) eosdemque si- 


| *) V. Osiender. p. 21. ibique laud. Mannert USOgr d. Qr. wu. 
Róm. 10. p. 478. 
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milibus expeditionibus atque Cimmerii et Seres, terras et 
vicinas et remotiores petiisse, Bactrianam Armeniaeque opti- 
mam partem tenuisse, eui adeo nomen Sacasenae indiderint; 
quin etiam ad Cappadociam usque et Ponticas inprimis 
terras eosdem progressos esse. Et cum aliquando illi de 
praeda comnssent, (eos a Persis, subito irrumpentibus subla- 
tos fuisse; Persas autem festum Sacaeorum hánc ob causam 
instituisse. *) At alii Sacas dolo fraudeque a Cyro sup- 
pressos, festumque Sacaeorum in victoriae memoriam in- 
stitutum dicunt; id quod pluribus persequitur Strabo 1. 1. 
Ad Herodoti locum supra láudatum facit quoque Stepha- 
nus Byz. et Hellanicus (v. ejusd. Fragmm. p. 96): "4uvg- 
γιον γπέδον Za κῶν" “Ἑλλάνικος Σκύϑαις" Atque hinc Perizonius 
ad Aeliani V. H. XII, 38, a Sacis nomen Seytharum for- 
matum autumat; scil a Σάκαι, Σακύϑαυι, ut a Sabba, 
Sabbatha, urbs in regione Sabaeorum et a Sabóa Sibylla, 
Sambethe. 


i 


Ut vero in unum colligamus, quid nobis de hac gente 
videatur, cum Herodoto et Hellanico eos statuamus fuisse 
Scythas, gentem nomadicam, quae regiones supra Persidem 
ac Mediam tenebant. Accuratius sedes definit VVahl. Erd- 
beschreib. von Ostindien p. 462; cujus verba apponam: »Sie . 
»bewohnten eine Gegend der grossen Bucharey, zwischen 
» der grossen und kleinen Bucharey bis in "Turkestaan hinein, 
» die noch jetzt Ssalita heisst, nordóstlich über der Land- 
schaft Badachschaan.« ^ Qui idem Wahlius jam antea de 
Sacis inquisierat: Vorder- und Mittelasien I, pag. 417. No- 
men gentis ipsum varie exponunt. Sunt, qui potatores signi- 
ficari velint, sunt, qui de voce Shakhaa i. e. pharetra, 
nomen derivent; sunt denique, qui de Persico vocabulo 
Ssagh i. e. canis, gentem contemptus causa denominatam esse . 
ducant. Parum recte. Nam canis multum abest ut despicatut 


.-.--.-..,...,...,..,..,.,..,........,...,...,............--. 


*) De hoc festo vid. Annotat. Nostram ad Asayriacc. Fragmm. XX. 
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sit habita apud Persas, ut inter bona animalia Ormuzdi fue- 
rit relata. Vid. Plutarch. de Isid. et Osir. p. 369. F. p. 514 
^ Wytt. Fuit quoque imago fidei, et inprimis immortalitatis 
spe plenae, et idcirco conspicua in monumentis sepulcrali- 
bus. Vid. Creuzeri Symbolic. I. pag. 752, ne plura. Alia 
de nominis etymo affert et Jones ( Asiatic. Res. II, 401.) et 
Ritter, Erdkunde II, p. 789. Nuper admodum hanc in rem 
. ingeniosissimus inquisivit Jos. de Hammerus; cum enim 
| eadem, quae Graeci de Sacarum incursionibus narrant, 
Orientales, inprimis liber, qui dicitur Schahnameh, δά 
| Turcos et Ssakalib referant, et vel ipsum festum và Σώκαιω 
in antiquo Persico reperiatur calendario, tanquam dies fe- 
stus in memoriam victoriae de "Turcis reportatae institutus, 
Herodoti " 44uovgyíovc eosdem putat V. Cl. atque Τ᾽ ούργους, 
Turcos, levi facta adulteratione. Hi eytem Turci iidem 
| sunt, quos alii vocant Z'uraaios, Scháhnameh vero Ssakalib 
a Ssaklab s. Scoklob; quocum egregie convenit Herodotus 
VI, 6. omnes Scythas dici referens Σ᾽ κολότους. Ut igitur 
in Herodoto Sacae et z4murgii iidem perhibentur esse, sic 
in Schahnameh Turci et Ssakalib; i. e. ii, quos nos dici- 
mus Slaeen. Hactenus Ille. Tu vide Annall. Viennenss. IX. 
1820. pag. 43 seq.). Atque jam dudum Reinerus Reinec- 
dus (Famil. Regg. Med. et Bactrian. Lips. 1572. pag. 3a, 
33.) a Bacis Sa:cones Nostros descendere censuerat, praeser- 
üm cum Ptolemaeus in orientali ora illa gentes sedibus 
vicinas hominet, Sassones, Suevos, Suabenos, Chatas, quae 
snt magis trita nomina Saxones, Suevi, Chatti, vel Hassi. 
Quod idem multo post statuit Ritterus l. supra l. 
| Historiam populi quod attinet, exstant nonnulla, quae 
, gemina de Massagetis atque Ámazonibus memoriae sunt pro- 
| dita, quo v. g. pertinent reginae fortissimae ac strenuae 
| guaviter rempublicam gerentes; refert multa hanc in rem 
. Diodorus, inprimis de regina fortissima, Zarina, qua Sla- 
vicae historiae antiquissimam reginam Zarin designari autu- 


| mat Hammerus 1. I. Secutus vero ille Ctesiam, in hisce enarran- 
I 
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- dis; (II, 34); quo eadem faciunt, quae Nicolaus habet Da- 
mascenus in Excerptt. Valess. p. 437, 438. (p. 3o seq. 
Orell.) Demetr. Phaler. de Elocation. $. 218, 21:9. vid. 
fragmm. XIX. Hinc Wesselingius ad Diodori verba II, 34: 
Καϑόλου μὲν οὖν τὸ ἔϑνος τοῦτο γυναῖκας ἀλκίμους ἔχει καὶ 
κοινωνούσας τοῖς ἀνδράσι τῶν ἐν τοῖς πολέμοις κινδύνων, haec 
adnotavit: νᾺ}} ingenio fuit Sparethra, Sacarum regina, 
Cyri aetate, de qua Ctesias in Photii Bibl. et Theon Progymn. 
^ €p. 9. p. 112. sed ex Ctesia adjuvandus; tali T'omyris, Sau- 
romatides apud Platon. VII. de Legg. p. 804. E. Albiáno- 
rum et Hiberorum feminae in Appiàn. Mithridat. p. 401; 
tali z4mazones , de quibus cp. 45; non omnes quidem e-Sacis, 
sed aut vicinae aut ejusdem originis.« Namque secundum , 
Diodorum magnam fuisse gentem liquet, cui Parthi contra 
Medos, tunc summae rerum potitos, rebellantes in potestatem 
sese tradunt, Unde simul patet, eosdem Medis tunc neuti- 
quam paruisse, sed liberos in regionibus superioribus trans- 
egisse vitam, credo, nomadicam, haud raro terras vicinas 
Medis subditas incursionibus infestantes; plane ut de T'ura- 
niis, terram Iram depopulantibus atque pervagantibus sacri 
Persarum libri scribunt liberque ille regius Schahnameh. 
ἥτις καὶ στρατὸν συλλέξασα, ἐπολέμησε Κύρῳ 
De Scytharum more, ex quo vel mulieres pugnant, ac cer- 
taminibus intersunt, omnia nota, nec praeteriit Largerius ; 
unde etiam alios mores bellicosos atque horridiores apud 
Scythas inductos jure credit Perizonius ad Aelian. V. H. XII, 
38. Sparethrae autem ne quis audaciam ac fortitudinem 
miretur, legat ille, quae de Zarina prodiderunt et Diodorus 
et Nicolaus Damascenus ll. 1l. ubi vid. Orelli Not. pag. 181. 
στράτευμα τριάκοντα μυριώδας inayouéyg] Pro 
μυριάδων, ut saepius infra (. 17. 23. 24. 25. 32. 33. Conf 
Matth. Gramm. Graec. $. 433. not. 4. et Perizon. ad. 
Aelian. Var. Hist. X, 16. 
καὶ ἄλλων πλείστων) Punctum, quod post haec ver- 
ba a Stephano erat positum, tollit Osiander ll. p. 21. ut 
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Ctesias non. quidem Cyrum, id quod parum foret credibile, 
sed. Parmisen aliosque a Sacis captos esse dicat. Quam cor- 
rechonem lubens recepi. Belli ipsius vices narrat idem 
Osiander p. 21. Caeterum mox D. H. Παρμίσην τε τὸν 
ἄμνντιος ut semper. 


Car. IV. 


ὁμῶς ve τῇ βουλὴ Οἰβαρὰ Περσῶν εἴδωλα ξύλινα ἀνὰ 
τὸ τεῖχος φανέντα etc.] Nimis brevis hic epitomator, quem 


ex dis, quae Tzetzes tradidit, supplere possumus, loco in- 
| fra subjiciendo (Chil I, 1. 89). Huc potissimum faciunt 


verba: Οἰβάρη» — ξύλινα λέγειν (sc. Ctesias) πρόσωπα Σάρ- 
δεσιν ἐπιστῆσαι ἐν ὑπερμήκεσι κοντοῖς νυχτὸς ἐνδεδυμένα; οὕτω 


᾿ Μυδίου ταράξαν δὲ καὶ κατασχεῖν τὴν πόλιν.  Contis igitur 


longis vestimenta indutis, muroque adductis, ut hominum 


, speciem referrent, tantum Lydis terrorem Oebares addidit, 


ut moenibus relictis urbem Cyro Persisque traderent. Quo 
eodem modo retulit Gedoynus (M. de l'Acad. d. Bell. Lett. XIV. 


p. 251.) ἃ Largerio hanc ob rem reprehensus. Ut ut enim - 
sit, illud Oebaris strategema plane absurdum fuisse vult iste 


Ctesiae perpetuus vituperator, cum Herodoti narratio (1, 84.) 
magis ad verum accederet. Negari nequit, aliter rem : nar- 
rari ab Herodoto, aliter a Xenophonte (cf. Cyr. VIII, ». 
1 — 13.); neque vero. inde quidquam afferri potest, quo vel 
hujus utriusque, vel Ctesiae narratio falsa perhibeatur. 
Ác si ea, quae arcem captam antecedunt, in Ctesia non 
leguntur, epitomatori potius, qui haec tanquam notissima 


praetermitti posse existimabat, hoc tribuendum censeo, ut 


bene vidit Osiander l. l. p. 22. Cum Ctesiae narralione 


, Praeterea egregie conveniunt, quae habet Polyaenus, quaeque 


ipsa a Ctesia desumta jure putat Hemsterhusius ad Lucian. de 


contempt. T. IIL, p. 385. Bip. Adscribam Polyaeni locum 


memorabilem (VIL Ὁ. 6. 10): Κῦρος πολιυρχῶν Σάώρδεες 


ξύλα πολλὰ ἰσομίκη τοῖς τείχεσιν ἐπιστήσας, αὐτὸς εἴδωλα 


΄ 
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πώγωνας ἔχοντα καὶ Περσικὴν ἐσϑῆτα, καὶ φαρέτραν κατὰ vor 
του, καὶ τόξα μετὰ χεῖρας, νύκτωρ προφήγαγεν, ὑπερέχοντα 
"Qi τῶν τειχῶν τῆς (vag Casaub.) ἄκρας 0 δὲ κατὰ τὰ ἄκρα 
ἕτερα al.) μέρη τῆς πόλεως προφέβαλεν ἀρχομένης ἡμέραρ' 
ἡ δὲ στρατία (στρατεία al.) τοῦ Κροίσον ἀπομαχομένη ταῖς τοῦ 
Κύρου προςβολαῖς, ἐπειδή τιγες αὐτῶν ἐπιστραφέντες, εἶδον 
ἀπὸ μακροῦ τὰ εἴδωλα ὑπὲρ τὴν ἄκραν, ἐβόησαν' πάντας δὲ 
. εἶλε φόβος, ὡς ἤδη τῆς ἄκρας ὑπὸ Περσῶν κατειλημμένης' 
τὰς πύλας δὲ ἀνοίξαντες, ἄλλος ἄλλη ἔφυγον Κῦρος δὲ ZXap- 
δεις κατὰ κράτος (scr. κατώχρατος) εἶλεν. *) Idem tamen 
Polyaenus l. 1. 4. 3. Cyrum.ait, induciis factis, recessisse, 
mox vero, nocte ingruente, ad Sardes exercitum abduxisse 
— καὶ προσπεσὼν (ὃ Κῦρος) τοῖς τείχεσι ἀφυλώκτως προς- 
ϑέμενος κλίμακας κατέσχε τὰς Σάρδεις. Quod forsitan ex alio 
fonte fluxit. Itaque quemadmodum de ortu Cyri ac de re- 
tione qua ille regnum sit adeptus, varia a variis autoribus 
tradi vidimus, sic quoque de Sardium expugnatione diversi- 
mode a veteribus esse traditum existimo; quamvis quaenam 
diversarum illarum narrationum pro veriori sit habends, 
equidem non exputo. Helinquamus Herodoto suam fidem, 
relinquamus et ipsi Ctesiae eandem fidem, neve invidi in eum | 
invehamur, qui nec majori (ne plus dicam) nec minori fide 
utique erit dignus. Quae cum ita sint, vix fuerit opus ad 
ea confugere, quae sagaciter caeteroquin excogitavit Osian- 
der p. 22. »ut igitur, inquit, demus, astuto isto consilio 
Persas adjutos fuisse; tamen Herodoto et Xenophonti fides 
juxta potest constare; arcem, qua maxime ardua erat et d 
fensoribus vacua, a Persis conscensam. « 

ὅπως τῇ βουλῇ Οἰβαρᾶὰ x. v. À.] Scholion Ms. ad h. l. 
ὅρα τὴν τῶν εἰδώλων ἐμφάνισιν. 

ἀνὰ τὸ τεῖχος φανέντα] i e. Quae per omnem 
murum, in toto murorum ambitu conspiclebantur. Est enim 


4 


*) Cf. etiam Schneider. ad Xenoph. Cyrop. VII, 2. 5. 
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h. l. ἀνά, per, in; cujus generis multa leguntur apud Fischer. 
ad Vyeller. III, b. pag. 161 et inprimis 163. 

iv óudoov λόγῳ] i. e. pro obside. Plura VVesseling. 
et Valckenaer. ad Herodot. III, 120. p. 121. Schwgh. Cae- 
tefum de hoc Croesi filio omnia alia Herodotus, qui eun- 
dem mutum, eo ipso temporis articulo, cum Croesum miles 
quidam Persa interfecturus erat, vocem primo fregisse, mi- 
litemque abhortatum esse prodidit. (I, 34. 38. 85.). Aliter 
Nicolaus Valess. Excerptt. I, 457. Croesum cum pyram 
ascenderet, filium sibi adduci jussisse — ὃς οὐχότε ἐπ επή- 
ρωτο τὴν φωνὴν, ἐξότου τὸ πρῶτον ἐφθέγξατο, ἣν δὲ καὶ τἄλλα 
ἔμφρων. Ubi vid. annotantem Creuzerum in Fragmm. Hi- 


storicc. pag. 211. 
Üasuovíov φαντάσματος ἀπατήσαντος τὸν Koot- 


σον) Annotat Osiander p. 23. haec verba laudans, » proba- 
bile esse, ad simulacra illa lignea panicum terrorem Lydis 
incutientia, vocem referendam: quanquam superstitioni cui- 
cunque Croesum deditum fuisse constat.« Εἰ ipsi mihi 
haecce verba male transposita fuisse videbantur, cum pro- 
prie sequerentur post verba ἥλω δὲ διὰ ταῦτα καὶ αὕτη ἢ 
πώς; qui quidem verborum ordo ut facilime a librariis 


mutari poterat, ita nec minus rationi optime eundem con- 


venire nemo non videt. Sed non satis causae subesse post- 
modo video, cum haec verba non magis incommode ad 
Croesi filium possint referri pro obside datum; in quo ipso 
Croesus numinis cujusdam invidia deceptus esse sit dicen- 
dus.. Et sanequam omnem corrigendi conatum vix etiam ' 
sinit epitomatoris in hisce brevitas non satis accurata. 
ὕπως τε' δολοῤῥαφοῦντος Κροίσου, ὃ παῖς κατ’ 
ὑφϑαλμοὺς ἀναιρεῖται] Haec verba et sequentia lucem 
fortassis accipiunt ex iis, quae apud Polyaenum l. l. $. 3. 
legimus. Cyrum enim, Sardium urbe quidem potitum, ne- 
cessarios familiaresque eorum, qui adhuc cum Croeso arcem 
tenerent, in vincula conjecisse ; illis autem edixisse, si arcem 
tradidissent, incolumes ipsis redditum iri familiares; sin 
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müns, supplicio summo hos affectum iri. Qua causa per- 
motos, arcem illos Cyro dedisse. 

ἀποκρημνίζει καὶ οὐ Ovsgoxce) Haud. displicet 
eorum ratio, qui illud οὐ ad alterum proximum ϑινήσχει, 
quod de Croeso recte intelligunt, transponunt. Atque ita 
jam ad verba καξαφεύγει καὶ ϑνήσκενι annotaverat A. Schot- 
tus: »negantem hinc particulam in praecedentem paulo ante 
versum perperam translatam (ibi oU ϑνγήσκει) plane mihi 
persuadeo. Alii omissa voce Croesi haec ad ejus uxorem 
referunt.« D. H. καταφεύγε. ὃ Κροῖσος καὶ ϑνήσχει, veni- 
tente libro Monacensi. 

ὅπως τὸ οἱ συνδούμενον Κροίσῳ τὰς κεφαλὰς ἀπετέμνον- 
το, ὡς καταπροδιδόντες λύεσθαι Κροῖσον] Genus supplicii, 
apud Persas haud infrequens, quo nobiliores potissimum, 
satrapaeque a rege defecti afficiebantur. — Plura apposui ad 
Plutarchi Ártaxerx. 13. pag. 60. Melett. Creuz. ΠῚ, et-ad 
Plut. Alcib. pag. 265. Add. Plut. Agesil. το. infra Ctes. 
$. 36. 4o. 

ὡς κᾳταπροδιδόντες λύεσθαι Kooicov] Vertunt 
vulgo: »ut quorum proditione solutus Croesus fuisset ( vel 
esse crederetur).« Nec injuria haerebis in voce χαταπρο- 
διδόντες, quod equidem accuratius ita reddere studui: »ut 
qui proditionem (s. conjurationem ) inierint , Croesi liberandi 
causa. « E 

καὶ ὅτι — βροντῶν καὶ σκεπτῶν ἐπενεχϑέντων, λύεταυ 
πάλιν] Nemo nescit, quantopere haec a Herodoteis ab- 
horreant, (1, 86.) *) qui non minus mirabilia narrationi 
suae inspersit atque Ctesias, cujus narrationem uti minus 
miraculosam  Herodotea negaverim (quod Gedoynus vult) 
ita tamen Herodoteam haud simpliciorem Ctesiana existimem; 
quod Largerius contendit. Ab utroque porro scriptore mul- 
tum differt Nicolaus Damascenus , tragoediae instar res exor- 
nans;' cujus verba longiora, quam quae huc apponantur, 


.. 5) Herodoti vestigia legit Diodorus Siculus de virtutt. et vitt. p. 556. 
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legas in. Excerptt. Valess. p. 457 seqq. p. 58 seqq. Orelli | 
et Not. p. 195. et Supplem.. p. 38. et in Creuzeri fragmm. 
hist. p. 207 seqq. Unicum illud transcribere juvat, quod 
ad Persarum religionem illustrandam multum valet. Cum 
nimirum in coelo serene pessima subito oborta esset tempe- 
stas, cum imbres vehementes in terram ingruerent, fulmina ac 
tonirus audiretur, ut ignis, qui rogum in quo Croesus 
stabat, jam comprehenderat, exstingueretur, Croesusque ser- 
varetur, tunc timorem quendam, divinitus immissum, Persis 
incidisse, ( δείματα δαιμόνεα ἐνέπιπεεν) Ille narrat, eosdem- 
que Sibyllae oraculorum ac Zoroastri institutorum ( λόγια ) *) 
recordatos esse,  Kgooico» μὲν οὖν, pergit auctor, ἐβόων 
iw μᾶλλον ἢ πάλαν σώζειν αὐτοὶ δὲ καταπίπτοντες εἰς γῆν 
προσεκύνουν, εὐμένειαν παρὰ τοῦ ϑεοῦ αἰτούμενοι. --- Τύνγς 
μὴν Ζωροάστρην Πέρσαι ἀπ᾽ ἐκείνου διεῖπαν, μήτε νεκροὺς. 
καίειν, μήτ᾽ ἄλλως μιαίνειν πῦρ, καὶ πάλαι τοῦτο καϑεστὼς τὸ 
γψύμιμον τότε βεβαιωσάμενοι. **) Quem locum, de aetate 
Zoroastri agens, Danquetil du Perron ***) accuratius ex- 
cussit, incertum esse affirmans, utrum Cyrus Croesum com- 
buri jusserit, quae quidem res neque a Xenophonte, neque 
a Ctesia narraretur. Mihi quidem ut ingenue confitear, in uni- 
versa et Nicolai et Herodoti narratione de Croeso combu- 
rendo semper illud fuit fraudi, quod igne Croesum Persae 
interimi voluerant. Quod cum plane ignoret Ctesias, haud 
sio an veriora nobis Idem Ille prodiderit. Quibus enim 
ignis fuit sanctissimus, eos igni fuisse abusos ad supplicium 


A e Ὁ... ..-ρΠττπ5͵ττῷὗτὉτ ὄν .- ---. 


*) De his λογίοις Zoroastri, quibus omnia illius scripta, ineti- 
tua, leges etc. continentur, vid. Kleuker Append. ad Zendavest. 
I, Part Y, pag. 8 seq. 16 seq. Add. Ochsner in Orelli Suppll. 
Not. in Nicol. Damascen. pag. 41. 

**) De lege quae Persas cadavera cremare vetuit, vid. infra ad 
cap. 97. Ctes. | 

***) Ad Zendavest. — Append. E, pag. 563. De ignis sanctitate 
vid, Rhode, die heilige Sage der Bactrer etc. pag. 417. ἀιδ. 448. 
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sumendum de homine condemnato, numquid reapse est cre- 
dibile? Nonne hoc abusu ignem sacrum quasi dehonestari 
oportuit? Nam illud quidem vix quisquam infitias iverit, 
Persas tunc temporis Zoroastri institutis jam imbutos ignem 
coluisse; quod qui persuasum habuerit, ille fidem Herodoto 
et Nicolao derogare haud cunctabitur, ut qui scriptores talia 
narrationis exornandae causa et ad Graecorum animos accom- 
modandae vel ipsi adhibuerint vel ab aliis accepta tradide- 
rint. Ignem enim, summum numen, adhibitum esse ad ho- 
mines pravos perditosque e societate humaná tollendos, 
parum utique est probabile. *) Sed hoc multo magis pro- 
babile, tonitrua et fulgura, coelitus immissa Persarum ani- 
mos excivisse et ad misericordiam flexisse, ut, qui Croesum 
in vinclis constrictum tenerent interfecturi, jam δὰ alia 
omnia extemplo sese verterent, hominemque, in deorum 
quasi tutela repositum, et liberandum et honorandum esse 
sibi persuaderent. Quae ipsa vel magis probantur iis, quae 
ad cap. LVIÍ infra posuimus. 

πρὸς τὸ ἐν τῇ πόλεν ἱερὸν τοῦ ““πόλλωνος καταφεύγει] 


*) At loquitur de combustione, tanquam supplicio apud Persas 
Brissonius de Reg. Pers. Princ. II, 216. pag. 577. Quos vero affert 
locos, sunt bini e Ctesiá, ubi potius de alia sermo est poena, quà 
in cinerem rei conjiciebantur, itaque vivi suffocabantur, ut nulla 
hac in re ignis ipsius sive flammae fuerit pars. Vid. infra ad cap. 
XLVIII Tertius locus ex Heliodori Aethiopicis est depromptus, qui 
unus hac in causa nihil efficere potest. Apud Babylonios Chaldaeosve 
tale quidem supplicium in usu fuisse e libris sacris cognitum. At ne 
ilic quidem rogum exstruebant, in quo collocatus maleficus poenam 
eubiret, sed, quod notandum, fornacibus calefactis usi sunt, in quas 
condemnatos conjicerent, (vid. Berthold. ad Daniel. III, 6. pag. 269 
seq.). Quod comburendi supplicium si ἃ Chaldaeis ad Persas trans, 
latum dixeris, inque Croeso adhibitum: quid sibi tandem vult ro- 
gus, quo praecipue Herodotea sibi nititur narratio? Utut est, vix 
negare possis, eam ipsam Herodoti narrationem non usque quaque 
veram esse posse, quippe Graecorum ad mores nimis conformatam. 


Ν 
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Mirum, quod in eodem .4pollinis nomine, omnes, quotquot 
de his tradiderunt, et Herodotus et Ctesias et Nicolaus optime 
inter se conveniunt. 


καὶ ἔδωκε Κῦρος Κροίσῳ πόλιν μεγάλην Βαρήνην, ἐγγὺς 


Ἐκβατάνων Βαρήνην. Vid. Stephan. Byzantin., quem e Cte- . 


sia hausisse Largerius existimat, qui tamen nil nisi (p. 154.): 
Βαρήνη πόλις ηδίας, ἐγγὺς ᾿4γβατάγων, oi οἰκήτορες Βαρηνοί. 
lustinus I, 7. »Croeso et vita et patrimonii partes et urbs 
» Barce concessa sunt, in qua etsi non regiam vitam, proxi- 
»mam tamen majestati regiae degeret.« — De re conf. 
etiam Symmachi Chronograph. pag. 188. A. Κὔρος οὗτος 
"OÀéuo τὸν Κροῖσον ἔλαβε xai τὴν “υδῶν βασιλείαν εἷς Σάρδις 
ἐλϑῶν τῷ παυδίτε Καμβύση παιδαγωγὸν αὐτὸν κατέστησεν. 
Conf. Herodot. I, 88. | 

πελτασταὶ δὲ καὶ üxovrotai καὶ τοξόται, μύριοι] De pel- 
tastis, genere militum levis armaturae, qui ἃ pelta, quam 
ferebant, i. e. a scuto minore ac leviore, quam quo gravis 
armaturae milites utebantur, tale nomen acceperant, aman- 
dat Largerius ad suam Anabaseos Xenophonteae translatio- 
nem, lib I, 7. not. 17. Add. Potteri Archaeolog. Graec. 
Tom. II, pag. 25. ibique Bambach. Homanis sunt cetrati, 
ut Livio XXXI, 36. 


Car. V. 
ἔτι δὲ διαλαμβάνει) D. H. ἔτι δὲ καὶ λαμβάνει. Perperam. — 
ὡς ἀποστέλλειν Κῦρος ἐν Περσίδν τὸν ἡμιάῤῥενα μέγα 

παρ αὐτῷ δυνάμενον, ἐνέγκας ἀπὸ Βαρκανίων dorviyas] 
ἐν Περσίδι interpretatur  Largerius: »envoja en Perse 


Teunuque« additque talem notulam: » Astyigas avoit donc été 


»envoyé ἐπ Perse, et on lui avoit fait quitter le séjour de 
*Baréné.« Aperte igitur Astyagem, cum Croeso ad Bare- 
nem delegato confudit. Monuit de hoc loco Gailius in libro, 
qui inscribitur: ἐς philologue, ''om. IV, p. 406; atque ita 
vertit: »il envoie Petisace en Perse ( εἰς Περσίδα), pour 
'sejourner quelque temps en. Perse (ἐν ΤΙΠερσίδι}) et y rem- 
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» plir une mission de confiance.« Quodsi enim, bene adjicit 
ille, ἢ. 1. exstaret εἰς Περσίδα, nihil amplius misi: » Cyrus 
»envoya Petisace en Perse« et nihil amplius. Quam equi- 
dem interpretationem, aliis quoque locis similibus a Gailio 
.firmatam, haud rejiciendam existimo, nisi omnino, quod 
apud posteriores scriptores nec non sacris in libris saepius 
obtinet, ἐν pro εἰς positum habebis. Vid. Fischer. ad Wel- 
ler. III, b. pag. 141. et conf. Schleusneri Lex. N. T. Tom. 
I, pag. 805 seq. s. v. ἐν nro. 2. Wiener Grammatik des 
Neutestamentl. Sprachidioms III, $. 44. pag. 117 ibiq. Marc. 
V, 3o. Quod in voce Bugsavíov haeret Largerius et pro 
Barcaniis Carmanios restitutum vult, non satis attendisse ille 
mihi videtur. Namque apud T'zetz. l, 1, 87 Ctesias et ipse 
tradit, Astyagem Barcaniorum ducem ( ἄρχοντα ) esse con- 
stitutum. Habet etiam Stephanus Byzantinus p. 154: B«pg- 
κάνεοι, ἔϑνος τοῖς Toxavoig ὕμορον, quod e Ctesiae exem- 
plari depravato fluxisse sentit Largerius. Nam Carmaniam 
Persidis, (Her. I, 125.) proprie sic dictae, partem fuisse, 
desertisque locis plenam ac refertam , in quae deductus fue- 
rit Ástyages. Quo minus denique cum Largerio istam Bar- 
caniorum gentem a Ctesia et ἢ. 1. et infra $. 8 fictam ha- 
beamus, impediunt alii quoque loci, Curtii III, 2. qui inter 
gentes, quas contra Alexandrum Darius collegit, Barcano- 
rum equitum duo commemorat millia; Diodori Siculi, Il, 
4. e populis, quos sibi Ninus subegerit, Hyrcanios, Derbi- 
ces, Parthyneos et vero etiam  Zarcanios ex Ctesia recen- 
sentis; et confer sis ipsum Ctesiam $. 8. ubi Kagpuavíovg cor- 
rigere, vel proxime antecedentia vetant. De Eunuchis ex- 
ponetur ad cap. IX. Pro Πετισώκαν D. H. Πετισακῶν. 
Max. Marg. ἹἱΠετησακᾶν, ex analogia similium verborum, 
ut Mrra yàg, Σατανᾶς; cf. Fischer. ad VVeller. L, pag. 384. 
coll. pag. 280. — "Tzetzes l. l. habet lIergodx«v. Similis 
confusio infra $. 20. ubi pro Νατάκας alii Jraxag, alii 
Nora xàg. et (. 27. ubi vulgo recte M«zaxàg, at in. marg. 
ἹΜάτακας. Conf. cap. XLI. 
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τὸν. ἡμιάῤῥενα)͵] Notavit Henr. Stephanus: »yg. &v- 
γοῦχον, sic et in aliis omnibus locis, in quibus ἡμεάῤῥενα ha- 
bes.« Atque D. H.: εὐνοῦχον, μεγῴλως παρ᾽ αὐτῷ Our. 

᾿Αμυτις τὸν maxzége ἰδεῖν] D. H. Auvrrig renitente li- 
bro Monacensi. 

᾿ βουλεύει Πετεσάκᾳ] Πετεσάκα Mox. Margunii Cod. 
εἰ liber Monacensis. D. H.: Πετισάκαν et ad oram Πε- 
τισακχᾶνψ. 
λιμῷ καὶ δίψη ἀπολέσαι} ut Herodotus, I, 130 narrat, 
Cyrus Αδίγασοπι usque ad extremum diem secum habuit, 
nullo malo afflictum. Contra Isagoras (orat. Evag. T. Il, 
p.07.) Astyagem a Cyro nepote interfectum esse ait; id 
quod haud dubie, ut bene sentit Largerius, ille e Ctesia 
desumsit, in Cyrum consulto forsitan Petisacae crimen con- 
ferens, quo magis Evagorae, quem sibi laudandum propo- 
suerat, humanitas et illustraretur et amplificaretur. *) Atque 
rem ipsam si circumspiciamus vix negari nequit, Cyrum 
non prorsus immunem videri ab hujus caedis labe, quam 
prudens per alios, uti fit, quo ipse lateret, neve tantum in 
se crimen conílaret, perpetrari curaverit. Namque nunc 
regnum sibi Cyrus stabiliverat, neque Astyage sibi amplius 
opus esse putavit, cum omnes gentes, ipsi, ut legitimo 
Astyagis successori ac quasi haeredi jam obedirent. T'ollere 


igitur eundem, ex quo nulla amplius utilitas capi, immo ᾿ 


damnum exoriri potuit, potius e re Cyri visum est; ita ta- 
men, ut omnis hujus caedis culpa vacuus videretur. Quae 
qudem ratio ei, qui Orientalium regna, regesque ipsos peni- 
tus cognoverit, haud absona videbitur. 

καὶ yéyove] Recurrit dictio $. 51. Atque istud xoi 
possis explicare pro 0, loco pronominis relativi, ut apud 
Diodor. Sic. IV, 75 init. ibique VVesselingium, addentem: 
»Xen. Hellen. I, p. 349 ἐπιστολὴν ἐπεδείκνυ μαρτύριον καὶ 


*) Conf. etiam Fraguier Memoires de l'Académie des belles let- - 


tres Tom. If, pag. 46. 


L2. D-—-—AV—. —— ————. - 22222 - 
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»énsuwyay oí orgarmyoi sic τὴν βουλὴν xoi τὸν δῆμον ; de quo 
»genere plura Duckerus in Thucyd. VIH, 73.« Add. Plut. 
Agesil. 22. fin. ὁ καὶ συνέβη; Arat. a9. init. etc. 

αἰτησαμένης ᾿Αμύτεος] D. H. ᾿Αμύντιος. 

40s τοὺς ὑφϑαλμοὺς ἐξορύξασα καὶ τὸ δέρμα 
περιδείρασα, ἀνεσταύρωσεν) Mon. L. ἀνεσταύρισεν. 
Eadem ex Ctesia Tzetza narret, Chil. Ll, 1, 98, hoc adji- 
ciens, Petisacae corpus postea avibus pro esca objectum 
fuisse; quod tamen, si locis a Brissonio 1l, $. 252 p. 623, 
congestis fidem habebimus, vix opprobrii causa fieri potuisse 
videatur. Nam Magos, inde discimus, haud antea corpus 
humanum sepelire consuevisse, quam istud a feris avibusque 
laniatum fuerit. Idem Brissonius adeundus de diversis sup- 
pliciorum generibus, quae hic memorantur, quaeque in usu 
fuerunt Persis; de oculis effodiundis IL, $. 224. p. 589. de 
pelle detrahenda II, $. 217, p. 578 sq. de cruce IL, $. 215 
p. 575. | 

καίτοι Κύρου, μηδὲν τοιοῦτον ioyvostouévov παρα- 
χωρῆσαι] ἰσχυριξομένου. i. e. Cyro firmiter asseverante. Plura 
Duckherus ad Thucydid. VII, 49. 

αὐτὸς ὅμως ἀποκαρτερήσας OV ἡμερῶν δέκα ἑαυτὸν 
ἐξήγαγεν] Similiter Lucianus, Macrob. Tom. VIII, pag. 135. 
Bip. verbo ἀποκαρτερεῖν est usus, ubi vid. Majum pag. 
475 et Scholia, quae ita exponunt: ἑαυτὸν Aw ἢ ἀγχύνη 
ἐξάγειν. Dicitur autem de eo, qui cibo abstinet, ut a vita 
per inediam discedat, quemadmodum bene explicuit Davis. 
ad Ciceron. Tuscull. I, 34. Conf. Ctesiae Pers. infra Fragm. 
2. et Schaefer. ad Lambert. Bos. Ellipss. L. Gr. pag. 6a. 

ἐν τῇ ἐρήμῳ] Paulo ante dixerat: ἐν ἐρήμῳ τόπῳ; 
conf. Matth. Gr. Gr. $. 118. Anmerk. 3. pag. 143. ibique laud. 

μέχρυ Πετισάκα πάλιν ἐλϑεῖν x ἀναλαβεῖν) 
Hoc credas necesse est, ante quam Amyti traderetur, sup- 
plicioque afficeretur Petisacas, esse factum. Caeterum non 
ita accurate, uti par erat, hoc exposuit epitomàtor. D. H. 
αὐτοῦ φη σὲ uéyov Πετισάκα et ad oram Πετισακῶ. Henr. 
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Stephanus: » puto legendum Πετυσ á xa » ut sit accusativus; e 
quod jure recepi. 


Car. VI. 


Κῦρος δὲ στρατεύει ἐπὶ Δ έρβικας] Primarios veterum 
de hac gente locos jam indicavit Largerius, Ptolemaei VI, 
10, p. 183, Derbices in Margiana terra collocantis, ubi Oxus 
in mare Caspium undas effundit, Strabonis XI, p. 782, in 
Hyrcania sedes hujus gentis ponentis. Quod ita conciliare 
studet Largerius, ut Strabonis aetate terram Margianam ad 
mare Caspium usque extensam fuisse negaret. À Plinio cae 
teroquin. Oxum dici Derbicorum terram permeare, Hist. 
Nat. VI, 16, p. 314. Atque alii magis occidentem versus 
juxta Cadusios, in meridionali et occidentali maris  Caspii 
litore gentem habitasse volunt; conf. Mannert Gebéraph. 
der Gr. u. Hóm. V, 2, p. 135. Αἱ VWahlius ( Vorder- und 
Mittelas. I, p. 562) in terra Margiana, (quae pars hujus est 
terrae, quam hodie vocant Chorassan,) ubi Mardi quoque 
habitaverint, Derbicorum sedes quaerendas esse existima- 
vit *) Addam Stephani Byzantini locum, quem probabiliter 
hic refero, pag. 230: 4ελβίκκαε, ἔϑνος πλησίον τῶν ^ Toxa- 
γῶν. ᾿Δἀπολλώνιος δὲ δὶς τὸ xx γράφει' Κτησίας δὲ Ζ4ερ- 
βίους αὑτούς φησιν, ἤ Ἰ᾽ερβισσούς. Ubi praeter alia 
Interpres: »Literarum ordo clamat seribendum esse “2ερ- 
βίκκαυ: sic etiam vocantur a Ptolemaeo Vl, 10: xai κατέ- 
jovsw αὐτῆς (sc. Margianae) τὼ μὲν πρὸς τῷ Αἴξῳ ποταμῷ 
Δερβίκκαι. Melae lib. III et Straboni lib. ΧΙ Deróices [et 
Curtio III, 28.] dicuntur. — JDercebü dicuntur Periegetae 
Y 734. —— — ἄγχι δὲ Mágüos 
“Ὑρκάνιοι, Ταπυροί τ’, ἐπὶ δέ σφισιν ὁλκὸν ἑλίσσει 
Magdog, Δερκεβίων ve καὶ ἀφνειῶν πόμα Βάκτρων. € 
Vide etiam H. Stephanum supra in Diss. de διττογραφίᾳ 


*) Distinguendum probe “έρβη ac “4ερβαῖοι; vid. Stephanum 
Byzant. 1. 1. et Valckenaer. in quaedam loca N. F. pag. 598. 
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Ctes. disputantem pag. 33. Equidem cum Strabone Der. 
bices circa Oxum litoraque Caspii maris sedes fixas tenuisse 
crediderim , quae forsitan per Parthyaeam usque ad terram 
Bactrianam sese extenderint, adsentiente Hammero, qui 
Derbices et T'apyros in terra Taberistan, quae ab ipsis no- 
men invenerit, habitasse statuit. Vide VViener Jahrbücher 
. VII, p. “53. Lubens tamen ipse in Osiandri sententiam acci- 
do, (l. 1. p. 234.) cujus verba potiora apponara: » equidem 
» Seythicam gentem fuisse crediderim, Cyri aetate propius 
»Indos sitam, cum de foedere Derbicum cum Indis inito 
»mentio injiciatur: inferiori vero tempore genti Persis in- 
»festae, quo facilius coerceretur, sedes prope Caspium mare 
»datas esse conjicio. « Poterat quoque esse gens nomadica, 
forsitan Scythica, quae ad Paropamisum usque olim porri- 


gens, cum Indis ita in quandam venerit societatem con- - 


junctionemque.  Scythicam vero gentem fuisse,. ex Aeliani 
Var. Hist. IV, 1 haud immerito concludas. Quae enim illic 
de Derbicibus enarrat Aelianus, haec permulti alii scripto- 
res de Scythis ipsis referunt, ut copiose monstravit Perizo- 
nius, quem vide. Dicuntur autem Aeliano, ex justa virorum 
doctorum emendatione 7/64 Bíxxa. | 

καὶ τοὺς ἱππεῖς Κύρου τρέπουσι] Quod saepius in bel- 
lis accidisse notum est, ut equi elephantum adspectu per- 
territi, terga dederint, insidentesque yiros secum rapuerint. 
Omnia hanc in rem. doctissimus jam collegit Bochartus in 
Hierozoic. P. I, lib. II, cap. 24 et seqq. 

᾿συνεμόχοντο γὰρ καὶ Irüoi] D. Ἡσυνεμάχουν. 


Car. VII. E 
ἐξ οὗ xai rcÀ £evta] Nemo nescit, quantopere ab 
his, quae Ctesias narrat, abhorreant ea, quae Herodotus, 
Xenophon, alii prodiderunt. *) Ut de Herodotea narratione 


- 


.*) De Cyri adversus Massagetas bellum fuisse quidem qui retu- 
lerint, neque vero eorum quemquam veritatem exacte perhrbuisse, 
auctor est Strabo' pag. 774 B. 


D 


111 


inidum faciam, dicam aperte, quid sentiam. Videtur illa 
quidem non carere tragico ornatu, quo etiam reliqua de 
Cyro exornavit Herodotus, ad Graecorum animos sublimes 
illa quidém pulcre excogitata, ita tamen ut hoc saltem jure 
inde colligere possis: Cyrum, cum Scythis ( Turaniis?) bel- 
lam gerentem occubuisse. Atque talia abesse vides a Cte- 
siana narratione, simplici illa quidem, nihil a vero plane 
absonum portentosumque, nil exaggeratum continente, ideoque 
majori fide procul dubio dignà. Quas easdem in partes abire 
Osiarnidrum laetatus sum, copiosius pag. 26 l. 1. hanc in rem 
inquirentem. Ctesiae fidem addi vult ex Arriano ( Exped. Al. 
VI, 29) et Strabone, (XIV, p. 730) qui Cyri monumentum 
atque cadaver laute et opipare conditum Alexandri aetate 
Pasargadis inventum fuisse retulerint; quod vix unquam fieri 
potuisse, si Cyri corpus a Scythis, ut Herodotus auctor est, 
tam indigne habitum fuerit, tamque discerptum. Deinde Cyro 
prorsus victo, Scythas in Persidem ipsam irrupuisse, par 
fusse, sed de eo altum silentium. Denique vix intélligi 
posse, qui Cyrus, cui tam foedus fuerit exitus, ad tantam 
nominis gloriam atque famam apud seros posteros pervenire, 
ipsumque imperium salvum ad ejus natos redire potuerit, 
»Venia igitur, ait Osiander, sit conjecturae, odio illi, in 
quod tyranni aut imperiorum conditores facile incurrunt, 
famam Cyri contaminare gestienti, fabulam: de foedo Cyri 
exitu tribuendam esse.« Vel omnino a Graecis, libertatis 
amore ductis fabulam fictam dixeris, quo dura tyrannorum 
fata, vel sero a diis punitorum reliquis ante oculos pone- 
rent, et ab omni imperii capiendi molimine . eos depellerent. 
Qui rem ita se composuisse opinentur, ut, quemadmodum 
Uphagen, duos Cyros fuisse existiment, quorum alterius qui 
a Scythis fuit interemptus, fata ad alterum, Persarum re- 
gem male translata fuerint, ii vel magis a scopo aberrasse 
censendi sunt. Haec mea quidem de re admodum incertá 
nimisque recondità sententia. Quod reliquum est, adscribam 
ta, quae de variis veterum super hac causa sententiis posuit 
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Bosius ad Cornelii Nepotis verba: XXI, (s. de Regibus) 1, 
6. 2: Prior horum (i. e. Cyrus) apud Massagetas in proe- 
lio cecidit: »In proelio contra Scythas sive Massagetas eum 
» cecidisse, etiam Herodotus 7, Polyaenus VIII, Justinus 1, 
»8 et Zaler. Maxim. I, 10, scribunt: *) sed in acie captum 
»et cruci affixum, Diodorus 11, 44. Aliter item — Xenophon 
» VIII, οἱ Ctesias in Persicis, qui ex acie saucium elatum οἱ 
»in castris suis mortuum ajunt, postquam filiis praecepta 
»dedisset. Rursus aliter Joannes 7Malela et Lucianus libro - 
»de Longaevis. Vide Usserii Annal. V, T. pag. 140 et 149.* 
Quibus haec adjecit van Staveren: »Adde T. Hemsterh. ad - 
»Lucian. T. I, p. 608, 609, et VVesseling. ad Diodori locum 
et ad Herodoti L, c. 214, lin. 78.« 

γικῶ κατακράτος ὃ Περσικὸς] Rectius quidem scribes 
κατὰ xo&rog, quae est doctissimorum sententia; vid. VVesse- 
ling. ad Diodor. Sicul. Eclog. XXII, 14, pag. 498, T'om Il, 
Duéheri Praefat. ad Thucydid. Tom. II, p. XVIII, seq. ed. 
Beck. Conf, Held ad Plut. Vit. 'l'imoleont, cap. XXI, pag. 84. 
Αἱ quoniam codices in vulgata persistunt, Photiusque et ipse 
in scriptoribus haud ita accuratis. est censendus, vulgatam 
intactam relinquere praestat. Hecurrit infra cap. XXV: καὶ 
ψικᾶταν κατάκρατος ἡ [Περσικὴ στρατιά, ubi Lib. Monac. 
κατὰ κρότος sejunctim. Et cap. XXXIII: καὶ γνικῶσο JlIégoos 
κατὰ κράτος. Designificatione, quae estt magna vi s. maxi- 
mopere, valdequam, vid. Kypke Obss. Sacr. ad Actor. XIX, 
20, pag. 96, seq. Tom. II. 

ἀναιρεῖται δὲ καὶ ὃ τῶν] D. H. ἄν. δὲ ὃ τῶν, omisso 
xai. Mox al ᾿μο ὁ ἡ αἷος. Vulgo ᾿Αμοραῖος; quod hine et 
hoc loco, et cap. VI, correxi. 


Càr. VIII. 


βασιλέα κα ϑίστη]Ί D. H.: καϑίστησι et mox pro éné- 


*) Add. Syncelli Chronogr. p. 188 D. Eusebii Chronic. pag. 49. infra. 
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στῆσε! ἐπέστη. Tovvotagxqv δὲ τὸν νεώτερον, ἐπέστησε 
δεσπότην Βακτρίων etc.] Ex more Persicorum regum, qui 
fBliis natu minoribus, fratribus aliisve cognatis satrapias s. 
provincias decernebant administrandas, ita tamen ut summum 
fratris, natu majoris imperium agnoscerent; ut v. C. (j. 10. 
infra et alias saepe. Vid. Barnabas Brissonius de Heg. P. 
Pr. I, 171. pag. 241. *) cujus non immemor fuit, de hoc. 
more monens Gesenius ad Jesai. X, 8. pag. 391 seq. Atque 
hos ipsos regis titulum sibi sumsisse, multis idem testimoniis 
confirmavit. "T'estimonio etiam est Ctesianus ille Cilicum rex 
Syennesis. cap. LVIII. Caeterum hic Tanyoxarces est idem, 
quem Herodotus perpetuo Smerdin appellat (III, 3o. 65. 75.) 
et Justinus (I, 9.) Ergin sive Merdin; cum notante tamen. 
,J. Vossio, litera o saepenumero nominum propriorum initio 
affigatur. Apud Xenophontem (Cyrop. VIII, 7,.11.) Cyrus 
moriens Cambysi et ipsi regnum tradit, alterum filium, T'a- 
γαρξάρην nomine, satrapam Medorum, Armeniorum et 
Cadusiorum designat. — Βακτρίων καὶ τῆς χώρας «oi Χοραμ- 
ψίων ] »Vide, ne per errorem irrepserint verba καὶ τῆξ᾽ 
χώρας, quum in ora libri pro καὶ Χοραμν. notatum fuisset 
xu& Χωρασμ. « Scluceighaeuser. ἘΠῚ sanequam potest χώρας 
esse ortum e sequenti vocabulo, nisi leviori mutatione loco 
mederi velis, ut legas Βακτρίων τῆς χώρας; ejecta partieula καί. 
, ΜΒακερίων [καὶ] τῆς χώρας καὺ Χοραμνίων xoi Πωρ- 
δίων, καὶ Καρμανίων] De Bactris supra vidimus ad 
cap. 1. De Choramnüs difficilior quaestio. Nam Stephanus 
Byzantnus pag. 725. ed. Pined. ex Ctesia Choramnaeos 
(Χωραμναῖον) laudat, gentem in Perside admodum feram, 
ut adeo cervos cursando capiant, aliaque hujus generis haud: 
pauca agant. Χωραμναῖον, ait, ἔϑνος Περσικὸν ἀγρίων 
ἀνθρώπων: Κτησίας ἐν Περσικῶν δεκάτῳ οὕτω δὲ ταχύς 


*) Etiam apud Turcos simile quid obtinuisse, monet Hammerus 
die Staatsverfassung des Osmanischen Reiches,. Part. IL, pag. 75. 
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ἔστιν ὃ ἄγριος ἄνθρωπος, καὶ διώκων τὰς ἐλάφους καταλαμ- 
βάνειν' καὶ ἄλλα πλεῖστα περὶ αὐτῶν φησι. — Quae ipsa mo- 
vebant Largerium, ut Ctesiae. Choramnaeos eosdem putaret 
atque Chorasmios, *) de quibus alii auctores similia perhi- 
bent, quique Bactris, Parthis et Carmaniis vicini quoque 
sunt. Equidem hic de ea terra malim cogitare, quae nunc 
Chorassan dicitur, bene distinguenda ab ea, quae uunc 
est Chowaaresm. — Comprehendit autem Chorassan terras 
"riam et Margianam et proprie est: solis terra, terra orien- 
talis (Morgenland). Vid. VVahl. Vorder- u. Mittel - ΑΚ. I, 
p. ὅθι Diodorus quoque e Ctesia populos, quos sibi Ninus sub- 
egit, recensens TL, 2, ita: (ἐκυρίευσε δὲ τῆς yogac) — ἔτι δ᾽ 
“Ὑρκανίων καὶ Δραγγῶν' πρὸς δὲ τούτοις Δερβίκων καὶ Καρ- 
μανίων, καὶ Χωρομναίων" **) Fry δὲ Βαρκανίων καὶ ITeg- 
ϑυαίων. Parthi qui apud Ctesiam occurrunt, Diodoro 1. 1. sunt. 
Parthyaei, quamvis alio loco II, 34 Parthos quoque habet, 
qui Assyriis et postea Medis paruere. Cf. etiam Majus ad 
Luciani Macrob. T. VIIL p. 47i. Bip. Occurrunt auiem, 
observante VVahlio ( Vorder- u. Mittelas. I, pag. 21 9. 545.) 
saepius apud Romanos Graecosve scriptores nomina. Παρϑία, 
Παρϑυαία et Παρϑυήνη pro ea terra, quae vulgo Media Magna 
appellatur. Videntur enim ista nomina eandem habere mo- 
tionem originemque, ac Pars, Pers. Vid. ibid. pag. 219. 


*) De Chorasmiis vid, Steph. Byzant. s. v. pag. 723 Pined. 
Szabo Descript. Reg. Pers. p. 157 et 158. coll, Wahl. Vorder- υ. 
Mittelasien I, pag. 556. Est enim sita veterum Chorasmia (hodie Cho. 
waaresm) secundum Oxi ripas usque ad mare Caspicum. — Occur- 
runt iidem apud Curtium VIII, 1, 8, ubi conf Freinshem. 


*'*) fta Ctesiae haud immemor Wesselingius edidit, cum alius co- 
dex ferret X ὡράσμων, alii Ῥόμγων. Equidem tamen eam scripturam, 
quàm Stephanus Byz. l. l. affert: Xopauvatort rectorem esse cen- 
seo, quam sponte in Ctesia reposuissem, modo in ullo libro vetusto 
ita repcrissem. 


4 
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De Parthyaea, quae hodiernis est Faresc/uvad, cf. Hammer. 
Wien. Jahrb. VIL. pag. 253. 

De Caramanüs (hodie FKirman) v. Heeren Ideen etc. 

Li. p. 243 sq. et v. Hammer Wien. Jahrb. VIII. p. 299 

44. cf. etiam VVahl. Vorder- u. Mittel- As. I,.pag. 584 seqq. 

b 


De Barcanüs v. supra ad cap. V. In margine: Βαρη- 
xuxioy. Mox liber Monacensis πίϑεσϑαι. 


| Σπιτάδη Y piv] Supra cap. II idem dicitur Xz,r4 x6. 


| καὶ '"uopymv φίλον τούτοις, τῶν δεξιῶν ἐμβαλλομένων; 
| ἐποιεῖτο καὶ ἀλλήλοις" καὶ τοῖς μὲν ἐμμένουσι etc.] Difficulta- 
gerus libere vertens: »il voulut aussi qu'ils se liassent 
»entre eux et avec Ámorgés de la plus étroite amitié et les 
| »obligea de se donner mutuellement la main, comme. un 
! »gage de cette amitié.« Possis ita ἢ. 1. explicare: Ámorgen 
; his. amicum reddidit, et . eosdem rursus sibi ipsis amicos 
reddidit vel inter se reconciliavit. καὶ ἀλλήλοις breviter dictum 
pro xoi τούτους ἀλλήλοις (8. αὑτοῖς) *) ἐποιεῖτο φίλους; 
atque iisdem in gratia atque mutuo amore remanentibus bona 
precatus est etc. t 

τῶν δεξιῶν &u f αλλομένων] Monacens. liber ἐκ βαλλο- 
μένων. De eo more, ex quo dextra data fidem suam ob- 
stringebant, idque ipsum pro sanctissimo fidei pignore habi- 
tum esse volebant, post Brissonium de Heg. Pers. Princ. I, 
163. pag. 225 plurima, nec nostro loco omiseo, eruditissi- 
mus Freinshemius ad Curtium VI, 4. 14. 


ἐπηρᾶτο δὲ τοῖς χειρῶν ἄρξουσιν ἀδίκων») 
ie. dira iis imprecatus, qui primi alteros aggressi fuerint; 
Largerius: vil fit des imprécations contre ceux, qui la viole- 
roent les premiers.« Laudat deinde de hac locutione, qua 


*) Ut in Thucydjde III, 891, oí xoA4oi τῶν ἱκετῶν — διέφϑειραν 
αὐτοὺ ἐν τῷ ἱερῷ ἀλλήλους: v. Hemsterhus. in Miec. Obss. X. 
P. 209. ^ 


tem facessunt ista καὶ ἀλλήλοις, quam quidem sustulit Lar- ὦ 
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optimi quique usi sunt auctores, Demosthenem advers. Ári- 
stocr. p. 410 lin. 10 et Leopard. Emendatt. X, 12. Add. Vi- 
gerum de Idiotism. L. Gr. pag. 156 ibique Zeunium, Feri- 
zonium ad Aeliani Var. Hist. L, 14. 

ἐτελεύτησε — βασιλεύσας ἔτη X) Parum diverse, 
Herodotus undetriginta annos Cyrum regnasse marrat (l, 
214). Sed cum Ctesia et Justinus (I, 8) et alii faciunt; 
inter duos Dinon et ipse rerum Persicarum scriptor *) tri- 
ginta annos Cyrum regnasse, septuaginta vixisse tradiderat, 
Cicerone auctore de Divin. I, 23. (. 46, ubi haec anno- 
tavit Davisius: »Ita quidem plerique. Vid. Photium Cod. 
LXXII, col. 1:12 et Justinnm 1], 8, 14. Sed Cyrus 
uno et triginta annis rerum potitus est, ut ait Sulpicius 
Severus H. S. II, 9. **) Quin et eum éxerorrovri yc- 
vÓusvov, excessisse vità, tradit Lucianus Macrob. 7T. II, p. 
420. 471 [T.. VIIf, p. 122. Bip.] Xenophon nihil nisi 
admodum provectum aetate (μάλα δὴ πρεςβύτης ὧν) Cyrum 
defunctum esse tradit. (Cyrop. VIII, 7. 1.) Quodsi vero in 
canone Ássyriorum regum novem modo annos Cyrum regnasse, 
legimus, id bene ostendit Largerius ad tempus hocce re- 
ferri, quo demum Assyriorum rex Cyrus est factus, capta 
Babylone, 538 a. Chr. n. Excessit vero Cyrus vita, 530 a 
Chr. n.; qua igitur ratione omnia propemodum sibi cohaerent. 
Quod Gedoyni ***) refutandi causa utiliter monuit Largerts, 
qui mortem Cyri ponit in annum 53o a Chr. n. et Olymp. 
623. 3. (Tab. Chronologiq. pag. 629.) Itaque ex Dinonis et 
Ctesiae ratione Cyrum pervenisse usque ad finem anni 218 


N 


*) De Dinone, n ne plura afferam, videas modo quos laudarunt 
Solanus ad Luciani Macrob. T. vili, p. 470. Bip. et Interpr. ad 
Corn. Nepot. Conon. 5. fin; p. 197. Fisch. 


**) Sic plane Syncellus Chronograph. pag. 186. B.: Μύρου πρώ- 
. rov βασιλέως Ἰερσὼν ἔτη Aa. 


*"**) Mem. de l'Acad. d. bell. Lettr. XIV. p. 243. Not. ^ 


, 
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aer. Nabonass. (1. e. 528. a. Chr. n.) statuit 1. C. Scaliger, 
de emend. tempp. p. 402. 
Κτησίου λόγος τοῦ Κνιδίσυ)] Monac. lib. Κνηδίου. 


Car. IX. 


ἀπέστειλε τὸν τοῦ πατρὸς διὰ Βαγαπάτου τοῦ ἡμιάῤῥενος 
εἰς Πέρσας ταφῆναν νεκρόν] D. H.: τὸν τοῦ πατρὸς νεκρὸν 
διὰ B. τοῦ zu. εἷς II. ταφῆναι καὶ τἄλλα etc. Neque vero 
suffragatur liber Monacensis. — E quo loco satis concludi 
potest, Cyrum alio regni amplissimi loco habitantem, pa- 
tram tamen in terram afferri ibique sepeliri voluisse. Ac 
multi sunt veterum, qui Cyri sepulcrum Pasargadis non so- 
lum memorant sed accurate describant, quin adeo ipsi se 
suis oeulis vidisse affirment. Unde accuratam monumenti de- 
scriptionem contexuit Hoechius: Veteris Mediae et Pers. mo- 
numentt. pág. 69 — 72. Quae enim rudera undecim millia- 
ria Germanica septentrionem versus a Persepoli ad vicum, 
qui hodie dicitur Marghab, inveniuntur, plerumque ab in- 
colis appellata Meschid - Mader - Suleiman (i. e. tem- 
plum matris Salomonis) *) ea ad Cyri sepulcrum pertinuisse 
contendit Morierius, recens investigator. Cui tamen jure 
obloquutus Hoechius 1. l. pag. 61. Nam Pasargadis Cyri 
sepulcrum fuisse, uno ore clamant veteres; quae certe nrbs, 
cujus ad Cyrum usque primordia revocantur, prima melioris 
et cultioris vitae sedes apud Persas memoratur , patria regum 
qui inde regnum et capiebant **) et defuncti quasi depone- 
NNNM MM 

*) Descripsit tabula adjecta Hoeckius l. l. pag. 53. seq. — Vide 
quoque J. de Hammer in annall. Vienneass. VIII, p. 324. et IX, 
P. 70, qui ex orientalibus fontibus potissimum docere instituit, haecce 


aedificia ab ea, quam Orientales Houmar, Graeci vero Parysatin 
matrem Ártaxerxis Mnemonis vocant, esse exstructa. 


**) Conf. modo Plutarch. Artaxerx. cap. ΠῚ. 
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bant. *) Quare ibidem regum fuisse sepulcra, a vero minime, 
si quid video, abhorrebit. Ac supersunt vel hodie magna 
quaedam àmplissimorum aedificiorum rudera, aliquo inter- 
vallo a Pasargadis meridiem versus sita eo in loco, qui non 
"minori sanctitate religioneque insignis fuisse perhibetur, ubi 
Persepolin urbem exstitisse vulgo contendunt. Vocantur hae 
ruinae ab hodiernis harum regionum incolis T'schi Miünar. 
Atqui totum istum campum, in quo utraque urbs et Paser- 
gadae et Persepolis fuerit condita, consecratam 553) Persa- 
rum sedem principem sacramque patriam equidem duxerim; 
id quod ipsum, haud sine magna sapientia institutum, ad 
Persarum imperium augendum, quantum valuerit, dici vix 
potest. Atque hoc ipso in loco sacrato defunctos Persarum 
reges solemniter sepultos atque conditos fuisse, jure mihi 
contendisse videntur viri primarii, quorum locos supra ad- 
posui. Et ipse Ctesias testimonia hanc in rem exhibet, 
6. 13. (coll. $. 15.) 44. 45. Impugnavit quidem ex parte 
hancce sententiam, quae Persepoli regiam mortuorum quasi 


*) Copiosius in hanc rem inquisivit Heerenius, Ideen etc. ], 
. p. 335 seq. 261 seqq. 272 seq. Add. Hoeck. l. l pag. 64 sq. 
| " — 68. Creuzer. Symbol. I, pag. 6809 seq. — Conf. etiam infra 

ad cap. XIX. ] 


**) De situ utriusque urbis luculenter exposuit Ritterus, Erd- 
kunde Tom. II, pag. 85 — 87. Haud quidem sum nescius, magno- 
pere inter viros doctos disceptari, utrum ambae urbes una tantum 
fuerint urbs, diversis nominibus vocitata, an duae reapse urbes inter 
se diversae, sed eadem religione insignes. Vid. Heeren. Ideen etc. 
I, 1. p. 365 sq. 625 sq. 642 sq. Hoeck l. l. pag. 623 sq. Quod 
certe ad liquidum perducere, uti vix erit hujus loci, ita tamen, quod 
sentio, aperte dicam, "Vix mihi persuadere possum, unam eandem- 
que designari urbem per Pasargadas et Persepolin, sed diversa fuisse 
loca, haud multum inter se distantia, eádem tamen religione et soli 
sanctitate consecràta, ut universa ista regio, in qua utraque urbs 8118 
fuerit, pro sanctissimáà Persarum patrià eáque principe et vivorum 
et mortuorum fuerit habenda. (die eigentliche Heymath — Toditen- 
heymath). Vid. viros supra laudatos. 
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sedem fuisse vult Hammerus, in Annall. Vienn. VIII, pag. 
jai seq. Nequaquam enim Persepoli tantum regia fuisse 
sepulera, quae eadem et in monte regio ( Hahmet) et in 
monte duplice (.4kdepe s. Duta) et vero etiam Ecbatanis 
et Arbelae reperiantur, eversa illa quidem a Caracalla Cae- 
sare. Deinde quae pompa solemnis gentium cunctarum regi 
dona in veris festo ( Newrus) offerentium, in monumentis 
sit conspicua, eandem minime ad mortem sepulcraque spectare, 
sed potius ad vitae vigorem ac florem, imperii majestatem 
et amplitudinem, alia id genus. Accuratius et Pasargadas 
et Persepolin distinguit summus Zoega de Obelisce. pag. 
314, quarum urbium illa sit antiquior, haec recentior, a 
Dario Hystaspis forsitan exstructa, utraque tamen sepulcris 
regiis inclyta. Sed vide uberius disputata ad cap. XV. De 
Cyri sepulcto  Pasargadis aedificato vid. ibid. pag. 365 
864. atque conf. quae nuper admodum in eandem rem 
disseruit Osiander, altero programmate, quo Cambysis res, ' 
prout a Ctesia memoriae sunt proditae, accuratius examinat, 
(Stuttg. 1821) pag. 7. Not. 21. 

καὶ τἄλλα ὡς ὃ πατὴρ ὡρίσατο, διῳκήσατο] Haud dis- 
simili ratione Diodorus Sicul. XII, 64: ὃ δὲ Ποστούμιος, δόξας 
καλὸς διῳκηκέναν τὰ κατὰ τὸν πόλεμον. 

τῶν δὲ ἡμιαῤῥένων ᾿Ιξαβάτης x. τ. λ.] Admodum in 
hoc nomine variatur: D. H. habet ᾿Ἰζαβάτης, et liber Mona- 
cens, ᾿χζαλβάτης; in Marg. Max. ᾿Ἰξαλβάτης Conf. Henr. Ste- 
phanum de διττογραφίῳ etc. supra pag. 33. 

ὃς καὺ παρὰ τῷ πατρὶ μέγιστος [καὶ] μετὰ τὸν ITervsaxo 
ϑανατόν᾽ ] D. H. μέγα ἣν, renitente libro Monacensi. Verba 
quae sequuntur καὶ μετὰ τὸν Πετισ. ϑανατὸν vulgo perperam 
ad sequentia trahunt: καὶ μετὰ v. II. ϑανατὸν οὗτος στρ. At 
qui fieri potuit, ut homo, tantis cruciatibus quantis de Peti- 
$ca legimus, affectus, ad Cambysis usque regnum vitam 
produxerit? Hoc profecto omnem veritatem excedit. Itaque 
levissima mutatione mendum sustuli, interpunctionem immu- 
àns et. particulam, καὶ male textui inculcatam uncis inclu- 
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dens. Etiam Osiandrum l. l. pag. 9 huic loco ita succurrisse 
postmodo vidi, ut pro καὶ recipi vellet. ἦν, et punctum 
post μέγιστος deleri. Caeterum hoc loco semel lectores ve- 
lim monitos, ut attendant, quanta vel apud veteres Persas 
fuerit eunuchorum et auctoritas et potestas, qui regibus ita 
fuere affixi, ut omnia fere ab illis penderent, eorumque con- 
silio universa própemodum administrata. Quod ipsum in novo 
Persarum regno nec minus quam in '"l'urcorum aula et apud 
reliquos orientis populos et semper obtinuisse et hodieque 
. Obtinere quis est, qui nesciat? *) Quapropter vel in eo ipso 
Ctesiae fidem in rebus Persicis .eenarrandis secundum eorun- 
dem annales, quam maxime cerni putem, quod tam accura- 
tus ubivis reperitur in iis indicandis eunuchis, qui apud 
quemque regem plurimum polluerint. Quod obiter hic ve 
lim monitum. De Persicis eunuchis caeterum conferantur 
praecipue Brissonius de Heg. Pers. Princ. I, 91. pag. 137. 
115. pag. 165 seq. IL, 164. pag. 505 seqq. Heeren. Ideen 
L :. pag. 497 sqq. 501i. et Ctesias ipse $. 13. 20. 5. n1. 


19. 27. 29. 3o. 45. 49. 53. 38. 39. 4o. 44. Add. Osiandrum | 


l. l. pag. 8 seq. et Freinshem. ad Curt. III, 3. 53. 

οὗτος στρατεύει ἐπ’ Αἴγυπτον καὶ τὸν Aiyvni(ow βασι- 
λέα "Αμυρταῖον, Κομβαφέως τοῦ ἡμιαῤῥενος] D. H.: καὶ τῶν 
Aiyvnvíov τὸν. βασιλέα "Auvgrotor: καὶ νικῶ ^ Δμυρ- 
volo», Κομβαφ. x. τ. À. — Atque his quidem obloquuntur 
gravissimi rerum scriptores, Herodotus (II, 140. III, 15.) 
Thucydides (I, 110.), coll. Diodoro Sieulo (XI, 74. 77.) 


*) De eunuchis in Turcorum aula vid. Lüdeke, türkisch. Reich. 
I, 386. coll. Paulsen Regierung des Morgenland. 417 ff. 451. 454 sq. 
Rosenmüller Morgenl., ad lerem. XXXVIII, 7. nro 1026. Tom. lV. 
p. 389. v. Hammer des Osmanischen Reichs Staatsverfassung. Part. 
11, pag. 63 sq. de eunuchorum praefecto, qui dicitur Kislar Agassi 
summaque illius vi ac potestate, Atque hujusmodi praefectus, pluri- 
mum in aula regia pollens jam apud Danielem I,S reperitur (D'O'1O 27) 
de quo Berthold secundo ad Daniel. excursu pag. 820. 


N 


| 
| 
| 
| 
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Secundum hos enim Amyrtaeus iste in Ártaxerxis Longimani 
tempora cadit, sexaginta annis post expugnatam a Cambyse 
primitus (525 a. Chr. n.) Aegyptum, cui tunc regio impe- 
rio praeerat Psammenitus, ÁAmaseos filius. Nam Artaxerxis 
illius tempore Aegypti Atheniensium classe adjuti seditionem 
moverant Jnaro sub regulo; quo tamen victo et cruci affixo, 
reliqui in paludes proximas sese abdidere, duce Amyrtaeo, - 
qui Jnari capti in locum successerat. (458 a. Chr. n.) Quae 
cum ita sint, fidem hisce scriptoribus vix derogandam esse 
audeam, neque vero tam intempestive *) Ctesiae exprobra- 
rem, quod ea nobis prodiderit, quae procul dubio sic in 
annalibus Persarum, unde historiam suam hauserat, invene- 
rat tradita. Confer tamen infra (. 32. Osiandro etiam 1. 1. 
pag. 11 Herodoti narratio probabilior videtur, cum Cam- 
bysis crudeliter gesta non omnia in membranis istis, unde 
Ciesias hausit, memoriae prodita esse, credibile sit, ut Amyr- 
taeum istum Ctesiae, unum ex filiis aut cognatis Psammeniti 
fuisse, autumare liceat. — Caeterum: de Amyrtaeo haec 
laudat Gottleberus ad Thucydidis 1l. l.: » v. Herod. II, 140. 
»lI, 15. Ex h. l. ut et Diodor. XI, 71 et Ctesiae exc. pa- 
»*tet, Amyrtaeum et Jnarum circa Olymp. 79 excussisse ju- 
»gum; v. VVesseling. ad Herod. III. pag. 301. Euseb. Chron. 
»p. 133 auctor est Áegyptum a Persis defecisse et Amyr- 
»Xtaeum regnasse Olymp. 9i. Falso: nam defectio Amyr- 
»taei fuit prior bello Peloponnesiaco et hoc incidit in Olymp. 
307, 1.« 

ἐφ᾽ ᾧ γενέσϑαι ὕπαρχος Αἰγύπτου 1. e. ea lege, ut 
ipse Δεργρίο fieret praefectus ; noto dicendi usu. Quod 
ad vocem ὑπάρχου attinet, jam alii enotarunt, modo satrapam 
ipsum eadem designari, modo alios inferioris ordinis prae- 
fectos, qui etiam oixovóu wo» nomine occurrunt, ut apud 


*) Id quod Largerio accidisse doleo. Ita enim 1lle: »Ctesias 
donne ici une preuve si évidente de son ignorance, qu'elle suffit 
»pour le décréditer dans tout le reste. «! !' 
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Joseph. Anüquitt. XI, 6. Vid. Heeren Ideen.etc. I, 1. p. 
538 seq. Nostro in loco satrapam ipsum intelligi, perquam 
est credibile. Sic, quod Largerium minime subtérfugit, a 
Xenophonte idem Teribazes et ὕπαρχος et satrapa dicitur; 
Anabas. IV, 4 6$. 4 et VII, 8. 6. 25. coll. Diodor. Sicul. 
-. XIV, 6$. 27 Tom. I. p. 663. Plura leguntur in Sturzii 
Lexic. Xenophonteo pag. 365 Tom. IV. Conf. infra Persicc. 
Fraggm. 14. 

Caeterum de Satrapis Graecorum ac Latinorum con- 
sulatur Barn. Brissonius de Heg. Pers. Princ. I, 168. pag. 
234. Nomen ipsum Persicum esse omnes fere consentiunt, - 
quid vero significet, dissentiunt. Namque 217 regium por- 
tarum custodem denotari, quidam volunt, alii aliter; vid. qui 
caute in his est versatus, Gesenium Lex. V. T. pag. 39. Sic 
Berthold. secundo ad Daniel. Excurs. pag. 823 commune 
praefectorum (Statthalter) noien fuisse ait (DTP, unde 
apud Persas A4 apud Graecos σατράπης. Alii denique 
Indicam huicce vocabulo asserunt originem, Qum apud Indos - 
hodieque Mahrattarum principes dicantur Aattra-pati i. e. 
umbraculi s. umbellae domini; vid. Ritteri Erdkunde II, p. 114. 
Eandem sententiam sequitur auctor libri bonae frugis ple- 
nissimi, Recherches nouvelles sur l'histoire ancienne. ( Paris 
1814.) III. p. 105. Unde quoque apparere, antiquitus hoc 
fuisse istius modi ducis aut praefecti, ut umbella ante ipsum 
praeferretur, utque sub umbella judicia pronuntiaret. Sunt 
etiam, qui Satrapae vocabulum e duabus vocibus compo- 
situm esse contendunt, ex choetro i. e. urbs et pad i. e. cu- 
stos. In quibus Langlés Not. à 1. voyage d. Chardin X. p. 
165, assentiente Heynier sur l'Economie publique d. Pers. 
pag. 66 Not., qui idem nolit eos sequi, qui Satrapae vocem . 
corruptam esse credant e JMarz et in Plurali Marazebat; 
quo sc. nomine s. titulo regionibus finitimis praefecti affi- 
ciebantur, (v. Herbelot Bibl. Or. s. v.) Comparari hisce pos- 
sit Nostrum March. 

Διὰ ᾿Ιξαβάτου] D. H. 'Itefiuzov. 


“. . 125 


καὶ αὐτὸς οἰκειοῳ 06] i. €. Sua ipsius voce, münd- 
lich. Vix autem alibi hoc adverbium reperias. 

ζωγρίαν δὲ λαβὼν τὸν ᾿“μυρταῖον] »id est ζῶντα. Num. 
41. 035. Deuter. 2. 34. Hesych. sed ζωγρίᾳ ἑλεῖν Zosim.« 
D. H. ad pag. 41 Photii in, Theoph. Simocat. verba ζωγ- 
ρίαν ἔλαβον. Et sanequam crebro apud optimos quosque 
Scriptores ζωγρέᾳ λαβεῖν s. ἑλεῖν, v. c. apud Herodot. 
VI, 38. 37. Diodor. Sic. XVI, 16. Ctes. (j. 2. 3. et apud Po- 
lybium, cujus locos excitavit Schweighaeusér. in Lexic. Poly- 
biano pag. 294. Idem vero est Qoyoíaw (i.e. ζῶντα.) Aa- 
βεῖν τινα. Extra omnem dubitationem posuit, non praeter- 
misso nostro loco, VVesseling. ad Diodor. Sicul. Eclog. XXV, 
s, pag. 510 Tom. II. coll. ibid. XXIII, 8. Add. Schleusneri 


Thesaur. V. T. Tom. III, pag. 10 ibique praecipue Macab. . 


Il, 12, 35 et Henr. Stephani Thesaur. L. Gr. V. pag. 733 
ed Valpy. Neque vero, in dictione ζωγρίαν λαβεῖν, Btud ζω- 
γρίαν descendit a substantivo Co y oía, captivitas, ut abstra- 
ctum pro concreto positum existimetur; quemadmodum per- 
peram Thesauri Stephaniani editores contendunt ; sed descen- 
dit a nomine ζωγρέας, quod hominem, qui vivus capitur 
designat, plane eodem medo quo τραυματίας *) hominem 
valneratum. 


ὯἋ (ὁ 


ἢ 0t& εἰς Σοῦσα ἀνάσπαστον σὺν ἑξακισχιλίοις diyvn- 
τίοις --- ποιήσατο] Liber Monacensis in rasura a manu cor- 
rectum habet σοῦσα v. — ἀνάσπαστον ποιεῖσϑαν Persae dicun- 


tur, qui gentes debellatas ex ipsorum sedibus motas plane 


alium in locum eumque remotissimum transferre solebant. 
Morem attigerunt VVesselingius atque Largerius ad Herodoti 
VIL, 3o. et 8o, Valckenaer. ad ejusdem IV, 204, Brissonius 


*) Vid. Herodot. IIT, 79. Diodor. Sicul. II, 35. Lexic. Polybian. 
pag. 621. Plutarch. Marcell. 36. fin. Philopoem. 5 med. Hinc,in 
ejusdem Plutarchi Pyrrho, cap. 21 wwrito correxit Bryanus roa«v- 
ματίων e vulgato τραυμάτων, 


"" 
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1.1. If, 323. pag. 586. Heeren. Ideen etc. I, 1. pag. 424. 
Conf. infra $. 4o et Gesenii Commentar. in Jesaiam,' cap. 
XXXVI, 16. 


Susorum vero urbis, ad Choaspem sitae frequens cum 
apud veteres, tum apud recentiores mentio. Fuit ehim Susia- 
nae terra caput, sedesque Persarum regia verno tempore. 
Tu vide Heeren. Ideen. I, 1. pag. 327 seq. Szabo. descript. 
Heg. Pers. pag. 149, Berthold. ad Daniel VIII, pag. 480, Hoeck. 
Monumentt. Vet. Med. et Pers. pag. 9o seq. De situ urbis 
diversas in partes viri docti abeunt. Sunt enim, qui Susa 
vetera in loco, qui hodie appellatur Schusch, quaerenda esse 
censeant. Quorum in numero praeter Rennelium, M. Kin-. 
neir et Barbier du Bocage vel Hoeclium fuisse video. lis 
vero obloquutus praeter alios (v.c. Herbelot, Danvillius, 
Mannertus, etc.) Hammerus, qui in eo loco, qui nunc dici- 
tur ScBuster, vetera Susa condita esse perhibet. Vide Annall. 
Vienn. Tom. VIII. pag. 355 seq. 365—371. coll. Ritteri Erd- 
hunde IL. pag. 01 seq. Caeterum nomen ipsum urbis sonat 
lilium , quibus regio ista abundat; est enim lilium WP 
(Schüschan) *), quod Persice sonat Susen; vid. Hammer. 
Fundgruben des Orients VI, 3. pag. 339. coll. Hoech. 1. 1. 
pag. 9o. Possis igitur existimare iorum urbem ( Lilien- 
stadt), quae inter urbes eodem modo excellit, quo lilium 
mter Íílores. 

ovg αὐτὸς ἡρετίσατο] i. e. quos ipse delegerat. Sae- 
pius hac notione αἱρετέζευν apud LXX; vid. Schleusneri The- 
saur. Philol. in V. T. Tom. I. pag. 89. Apud Polybium quo- 
que aliquoties αἱρδτυστής; vid. Lexic. Polybian. pag. 17.— 
Mox ad llspoo» δὲ δύο supple: μυριάδες. At D. H.: 
| ἑπτακισχίλιον δύο. 


*) Vid. Gesenius Hebr. Wórterbuch. s. v. pag. 1138. et qui lau- 
dantur ἃ Chr. L. Schlichter, in Decimis Sacris s. Observatt. in N. 
et V. T. (Bremae 1752.) Obss. XXXIV. $. 5. pag. 254. not. 
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Car. X. 


μάγος δέ τις Σφενδαδάτης ὄνομα, ἁμαρτήσας καὶ μαστι- 
γωθεὶς ὑπὸ Τανυοξάρκου] Pro μάγος ali et Monac. lib. 
μέγας. Mox D. H. Σ᾽ φανδαδάτης, et in seqq. pro T'avvob«o- 
xr» lib. Monac. Τανυξάρκην. — Conf. etiam Henr. Stepha- 
num de διττογραφίᾳ etc. supra pag. 32 seq. 

Qui vero hic Sphendadates appellatur, eum Herodotus 
semper nominat Smerdin, Justinus (1, 9.) *) Mergin, Ae- 
schylus 7Merdin ( Mégüw). Et sanequam Ctesianam et Hero- 
doteam narrationem nonnihil differre negari nequit, ita 
tamen ut in summa rei, in parricidio commisso utrique con- 
veniat, in singulis quibusdam utrique invicem a se et ab aliis 
diserepent **). Namque Herodotus Smerdin a Camhyse 
fratre, somniis excito, in Persiam missum ibique Prexaspis 
opera interemtum narrat (III, 30). Postea demum duos 
magos, quorum alter facie simillimus fuit interfecto regis 
fratri, ejusdemque et ipse tenuit nomen, Cambysis imperium 
detrectasse regnumque occupasse (III, 61 sq.). Aliter Ju- . 
sinus qui in eo cum Herodoto consentit, quod Mergin a 
Cambyse fratre somniis exterrito sublatum vult, operá Come- 
tis cujusdam et ipsius magi. Qui idem magus ubi Cambysem 
obiisse audüt, fratrem suum, Oropasten, qui Mergidi pro- 
strato persimilis fuit oris et corporis lineamentis, subjecit, 
ut Mergidis nomine regnum administraret. | 

In tali veterum scriptorum dissensione, tamen tempe- 
rare sibi Largerius non potuit, quin pro more in Ctesiae 
narrationem inveheretur, Herodoteamque multo probabilio- 


*) Vid. J. Vossii notam ad ἢ. l. supra jam ad cap. 2 allatam. 
Áeschyli locus est in Persis 774, ubi tamen pro ἥέρδις alii habent 
Μάρδος. At jure damnant Scholia vetusta, dssentiente Rutgersio . 
(Var. Lect. p. 251.) et Brunckio, qui primae literae ( 2) absorptio- 
Dem ex metri necessitate factam putat; id quod in alijs quoque vo- 
cabulis usitatum. 

**) Quae eadem est Osiandri sententia, altero programmate pag. 12. 
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rem ac veri similiorem diceret. Quod equidem parum per- 
spicio. Insunt in utraque narratione, quae suspectam red. 
dere possint eandem, insunt nec minus, quae ab utroque 
narratis fidem conciliare possint, ut sanequam difficile fuerit 
certi quid pronuntiare, nisi hanc ob causam Ctesiae fidem 
potiorem dixeris, quoniam illi regios annales adeundi fuerit 
copia, quà destitutus Herodotus ea tantum, quae famá acce- 
perat, retulerit. Disseruit eandem in rem Kleukerus ad Zen- 
davest. III. .p.' 247. Not. Quod enim Ctesias Tanyoxarcen 
Cambysis fratrem, Bactris praepositum, eundemque a mago, 
qni dein callide ipse occupaverit regnum, interfectum tra- 
dat, id nequaquam cum Herodoteis posse componi, nisi si 
Bactrianam terram, de qua hic sermo, eandem statueris atque 
illam, quae a Plinio inter Elymaidem et Susianam colloce- 
tur ἢ). Quae vero Ctesias ipse adjecerit, ea jam satis esse, 
ut rem ipsam indubiam reddant. Namque fieri neutiquam 
potuisse, ut quinque per annos Magus iste, qui falso Smer- 
dis s. Tanyoxarcis nomine regnum occupavisset, a nemine 
agnosceretur, ab eunuchis praesertim, aliisque, qui circa 
verum germanumque T'anyoxarcem olim fuissent. Neque in- 
vitus equidem concesserim, in regnis, qualia apud nos hac 
tempestate florent, talem fraudem non ita diu accidere po- 
tuisse; in orientalibus autem secus rem sese habere, nemo 
historiae vel obiter peritus, infitias iverit. Atque significa- 
vit ipse Justinus 1. 1.: »quae res eo occultior fuit, quod 
»apud Persas persona regis sub specie majestatis occulitur.« 
Add. Brisson. de Reg. Pers. Princ. I, 27. pag. 34 seq. Quod 
idem de Assyriorum regibus constat. Hinc de Ninyá Dio- 
dorus Siculus lI, 21 init. — ἐν τοῖς βασιλείοις τὸν ἅπαντα 
χρόνον διέτριβεν, ὑπ’ οὐδενὸς ὁρώμενος πλὴν τῶν παλλακί- 
δων καὶ τῶν περὶ αὐτὸν εὐνούχων. Conf. etiam Freinshem. 


*) Plin. Η, N. VI. 27. coll. Freret in Memoires de l'Academ. 
d. bell. Lettr. Tom. IV. p. 611. 


M 
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ad Curtium VIII, 9, 23. Berthold. ad Danielem Excurs. Il. 
| pag. 819, seq. 
παῤῥησιάζεταν ταῖς διαβολαῖς] D. H. παρ. δὲ ταῖς ὅ. 
Mox ibid. etiam ζμυτις, ut in vulgatis. 

"Auvrug δὲ ἢ μήτηρ và τοῦ μάγου x. v. à] Vel hoc ex 
loco intelligi potest, quanta fuerit apud Persas regis matris 
| auctoritas, quantumque illa in omnibus, quae agebantur, pol- 
luerit, Id quod praeter alia et Amytis et Parysatidis potis- 
simum exemplum confirmat. De quo plura deinceps. Conf. 
| Beeren. Ideen I, 1. pag. 5o1seq. Conf. Ctesiae cap. XXXVI. 
XL. XLL XLIIL coll. XLIV. Quae eadem ratio vel hác 
tempestate subinde in Turcorum aula; conf. v. Hammer 
Staatsverf. des Osman. Reichs. Part. II, p- 73. 74. 
| οὐδὲν δὲ ἧττον ἀνελεῖν ἐμελέτα 1 D. H. [ἐπεὶ] οὐδὲν ὃ. 
Et liber Monacensis: ézeií οὐδὲν ἀνελεῖν ἐμελέτα. Max. 
Marg. ἐπεὶ οὐδὲν ἀνελὼν ἐμελέτα. 
| κρύφα δὲ "uvtuog εἰς πρᾶξιν ἀγαγεῖν τὴν μελέτην 
ἔσπευδε" καὶ λαμβάνει πέρας ἢ πρᾶξις] Notanda locutio, 
quae recurrit $. 35, adhibita etiam a Plutarcho, Vit. Ciceron. 
7 med. οὐδὲ λήψεται πέρας » κρίσις, ubi conf. Coraj. 
pag. 411. ldem Num. 12: πέρας σχεῖν. Átque ipse Plato 
Phaedr. (9. 41: πέρας ἐχέτω ὃ λόγος, ubi conf. Heindorf. 
pag. 234. Plura suppeditabit Lexicon Polybianum pag. 462, 
'wde aliquos locos exscribam: V, 31, 5: πέρας λαμβάνει 
ὃ πόλεμος. X, 32, 6: πέρας εἶχε τὸ πρᾶγμα. XL, 34, 14: 
τὸ πέρας τῆς στρατείας τοιαύτην ἔλαβε viv συντέλειαν. 

ὡς δῆϑεν ἀδελφοῦ βασιλέως κατεμτόντα 1 »ut qui falso 
»indicium fecerit de regis fratre,« »ut qui falso regis fra- 
"irem accusaverit.« Quo sensu aegre careas τῷ δῆϑεν. 

ἀποτμηϑῆναι} »al ἀνατμηϑῆναι, ὡς δὲ. Sed ἀπο- 
| τέμψειν in his solemne ; vid. ad cap. IV. 

ἀμφιασϑῆναι τὸν μάγον] ἀμφιασϑῆναν a..verbo ἀμ- 
φιάζειν, quo serioris aetatis scriptores atque etiam Alexan- 
.érini utuntur pro verbo ἀμφιέννυμι; vid. Alberti ad Hesych. 
h P. 295. Dorvillii Vann. Critic. pag. 610. Hinc non omisit 
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Sturzius in libro de dialect. Alexandr. pag. 146. Add. 
Schleusneri Thesaur. philolog. in V. T. Tom. 1. pag. 196. 


Jacobs. ad calcem Dionys. Halicarnass. de Composit. Verbb. 
ed, Góller pag. 259. 


αἵματι y&Q ταύρου, ὃ ἐξέπιεν, ἀναιρεῖται Τανυοξάρ- 
xnc] »Venenosum enim esse docent medici: et non alio 
»veneno exstincti Midas, "Themistocles, alii. Vid. Ptolem. 
» Hephaestionis excerpta apud Photium.« -4ndreas Schottus. 
Et monuit eadem de re Largerius, constantem fuisse vete- 
rum opinionem, ut sanguinis taurini potum letiferum esse 
crederent. Áccessit VVesselingii auctoritas ad Diodori Sicul. 
XI, 58: »Sangumem taurinum si bibatur, pestilentem esse, 
» docent Nicander Alexipharm. 31i2 et Dioscorides Alexiph. . 
»c. 25, ferunturque eo hausto periisse Tanyoxarces in Cte- 
»siae Persic. c. 10 Áeson, Jasonis pater, superius L. IV,51, 
»atque alii plures. De Themistocle vulgi is rumor fuit, 
» quem falsi arguit Symmachus in Schol. ad Comici Equit. 
»v.83.« De Mida locus primarius est Strabonis, lib. I. 
pag. 106 *); de Thucydide vid. praeter Ciceronis Brut. c. 12 
et Ducher. atque Gottleberum ad classicum "Thucydidis lo- 
cum 1, 138, inprimis quae multa congesserunt docti Nepo- 
tis interpretes, Gebhardus et van Staaveren ad 'l'hemistocl. 
cap. X. pag. 126. 127 ed. Bardili. — Ad Nicandri 1]. 1. talia 
tradunt scholia: ν τὸ ταύρειον αἷμα φησὶ ΠΙραξαγόρας πεινόμε- 
» vov πήγνυσϑαι καὶ ϑρομβοῦσϑαι" ἔπειτα συνέχον τὸ πνεῦμα, 
ν» ϑνήσκχειν ποιεῖ" οὔ λανϑάνει δὲ πινόμενον ὥσπερ καὶ τὰ ἄλλα 
»δηλητήρια πολλάκις ἀγνοοῦνταν. ἔστυ γὰρ εὐτονώτερον τοῦ 
»τῶν ὄλλων ζώων αἵματος, ὡς ᾿«Ιριστοτέλης. --- ϑρομβοῦται δὲ 
» ἀντὶ τοῦ πήγνυταν τὸ ταύρειον αἷμα ποϑὲν καὶ ἐμφράσσει 
»τοὺς πόρους τῆς ἀναπνοῆς, καὶ οὕτως ἀπόλλυται ὃ πένων.« 
Aristotelis locus est in Hist. Animal. ΠῚ, 6. 19. de Part. 
II, 4, ubi tauri sanguinem dixit παχύτατον, μελαϑότατον καὶ 
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*) Conf. Wyttenbach. ad Plutarch, Moral. T. I. Part. II. pag. 1031. 
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ἰνωδέστατον, ideoque celerrime coagulari. Nec denique prae- 
tereundus Pausaniae locus, Achaicc. s. Lib. VII, cp. αὖ $. 8 
de sacerdotibus Telluris in templo, .quod erat prope Aegas. 
Namque mulieres ait, quae sacerdotio fungantur, inde ab illo 
tempore non amplius coire cum viris, neque etiam antea iis 
litum esse, pluribus viris nubere, sed uni tantummodum. 
Atque hujus rei probationem fieri sanguinis taurini potu: 
"πίνουσαι δὲ αἷμα ταύρου δοκιμάζονται" ἣ δ᾽ ἂν αὐτῶν 
τύχη μὴ ἀληϑεύουσα, αὐτίκα éx τούτου δίκην ἔχει. 

καὶ Βαγαπάτον καὶ ᾿Ιξαβάτου "Ἰξαβάτουν. At Cod. Vatic. 
"Kafarov. D. H. At Monec. liber ᾽χξαβάτου. 

ἐθάῤῥησε τὴν πρᾶξιν] i. e. facinus credidit 8. aperire 
ausus est, confidit, Similes dictiones serioris potius esse ae. 
tatis, a Pholostrato inprimis adamatas, ut v. c. θαῤῥεῖν 
τὴν 000v, τὸ ἔργον etc. ex iis videmus, quae plurima at- 
tulit Boissonad. ad Philostrati Heroic. pag. 364, et ad Nicet. 
Manass. pag. 274. 275 coll. Heindorf. ad Plat. Phaedr. pag. 
238, Eodem modo Bomani audere aliquid; vid. Boissonad. 
1.1. pag. 275. | ; 


Car. XI. 


“αβυζον δὲ ἡμιαρδένων] »al Μάβυξον τῶν ἦμι.«' D. 
H. Mox pro οὗ lib. Monac. oi; et in sequentibus D. H. 
xai ὑποδέξας. ΝΣ , 

ὑποδείξας τὸν μάγον ὧς ἐσχημότιστο καϑεζόμενον ] Ver- 
tunt vulgo: » magum illa veste indutum ostendit sedentem.« 
Et sanequam possis vertere σχηματίζεσϑαν veste indui, ita 
tamen, ut aliquid falsi aut simulati adjectum esse cogitetur. 
Hinc explicat Hesychius Tom. ΠῚ p. 1130 σχῆμα : πλάσμα, 
ἱματισμὸς, διάϑεσις x. τ. Δ. Ac plura Schleusnerus exci- 
tavit in Lexico N. Foed. II. p. 1054 ed. quart, ubi est: 
habitus, vestitus, forma. Sic σχηματισμός de exteriori ha- 
biu et specie; vid. Perizon. ad Aelian. V. H. X, 14. Sed 
semper nonnulla simulatio admixta esse videtur, quod Hesy- 


9 
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chius idem indicavit 1. 1. : σχηματιζόμενον, προςποιούμενοι, 
σχῆμα ἐπιδεικνῦντες, atque Timaeus in Lex. Plat. pag. 245: 
σχηματιζόμενος" προςποιούμενος ἢ συνταττόμενος, ubi pro 
more plurima subjecit exempla Ruhnkenius. Atque σχημα- 
τισμὸς » conformatio corporis et habitus ad simulandum 
» quemdam animi affectum. « VVyttenbach. ad Plutarch. Mo- 
ral Animadverss. P. I. pag. 380. Quamobrem quis forsitan 
vertere malit: »magum, prout simalaverat regiam digni- 
»tatem, s. simulata regia auchoritate in solio regio seden- 
»tem ostendit. « | 

καὶ αἰτεῖ τὸν. Σφενδαδάτην παρὰ Καμβύσου] "Σφάνδαδ. 
D. H. et in not. idem 1, Σφενδ. — Liber Monac. habet σφεν- 
δοδώτην sed in marg. correctum manu aliena σφανδαδάτην. 
Idem paulo ante z:fjéd'co. 


Car. XII. 


xai τίκτεν αὐτῷ ἡ “Ῥωξάνη παιδίον ἀκέφαλον] Quae rur- 
sus Ctesiae objurgandi ansam dedere Largerio. Sufficiat 
monuisse, et hujus prodigii et alterius de victimis nullam 
mentionem ab Herodoto factam esse, qui caeteroquin hujus- 
modi prodigia et portenta refugere non assolet. De pro- 
digio ipso aliisque ejusdem generis plura Bulengerius attu- 
lit, in Graevii Thesaur. Ántiqq. Romm. T. V. p. 374. (de 
sortibus I, cap. 2.) 

Ort οὐ καταλείψει) D. H. ὅτι οὐκ ἐγκαταλείψει. 

ἀφικόμενός δὲ εἰς Βαβυλῶνα)]Ί Aliter Herodotus, 
qui eldem, ex Aegypto contra Magum proficiscenti, equum- 
que ascendenti, gladium nudatum, involucro abjecto, in femur 
incidisse dicit; quo ex vulnere illum Syria in terra mor- 
tuum esse. (III, 64 seqq.) 

παίευ τὸν μηρὸν sig τὸν μῦν] Herodotus l.1.: γυμ- 
vod iy δὲ τὸ ξίφος παίει τὸν μηρόν —. 

καὶ ἑνδεκαταῖος τελευτῷ 1 in hoc quoque dissentit 
Herodotus, Cafnbysem narrans viginti fere diebus post vul- 
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nus acceptum, Persarum principibus ad sese convocatis, (1.1. 
cap. 65.) verba fecisse. Quibus actis fatum oppressisse 
ipsum: ὡς ἐσφακέλισέ rs ro ὑστέον καὶ ὃ μηρὸς τάχιστα ἐσώπη, 
ἀπήνεικξ Καμβύσεα τὸν Κύρου x. v. À. Strabo exeunte libro 
XV. pag. 1069: διαδεξάμενος δὲ τοῦτον (Κῦρον) Καμβύ- 
. σῆς υἱὸς. ὑπὸ τῶν μάγων κατελύϑη. 

— βασιλεύσας δυοῖν δέοντα εἴκοσι) Herodotus 
Ill, 66 --- ἀπήνεικε Καμβύσεα, τὸν Κύρου, βασιλεύσαντα μὲν 
τὰ πάντα ἑἕπτα ἔτεα καὶ μῆνας πέντε. Atque cum Hero- 
doto alii quidam consentiunt, qui Ctesiae alias sequaces, hic 
eum relinquunt, octo annos Cambysi tribuentes: Eusebius 
Chronic. T. p. 45, 52, Chronic. Canon. p. 147, 164, Syncelli 
Chronograph. p. 188. D. E. *). Quos locos ideo attulit Lar- 
gerius, quo Ctesiae, mendacissimi hominis increpandi facul- 
tatem justam sibi haberet. Equidem, nisi vitium in nume- . 
ros irrepserit, et ipse Ctesiae testimonium reliquis antepo- 
nendum esse negaverim, excusandum tamen Ctesiam, quod 
quae in annalibus regiis invenerat, ita retulit. Et Orientales 
omnino parum accuratos in numeris esse satis superque con- 
stat. Osiander in altero programmate, de Ctesia, quod pro- 
dit MDCCCXXI Stuttgardtiae, $. 25 pag. 15 hac difficul- 
tate temporum ita defungendum retur, ut quindecim annis 
ante Cyri obitum regio honore et aliqua provinciae praefec- 
tura Cambysen ornatum fuisse ponat, 


Ld 2 


Car. XIII. ' | EM 


Ad ea, quae de Magi regno, deque Persarum rebellione 
referuntur, in universum comparanda sunt Herodoti capita, 
rem copiosius enarrantis et aliquot locis nonnihil a Ctesia 
dissentientis; libro III, cap. 61 — 88. 


*) Apud eundem tamen Syncellum 1.1. pag. 192 B: (pag. 240 Paris.) 
Καμβύσης, κατὰ Ἰώσηπον c ἔζη βασιλεύσας ἐπανιὼν ἐξ Αἰγύπτου ᾿ 
θνήσκει ἐν Δαμασκῷ. 7. Scaliger de Emendat. Tempp. 405 nullam 
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ἐβουλεύσαντο βασιλεῦσαι τὸν μάγον. καὶ ἐβασίλευ- 
σαν]: » Melius τελευτήση et pro ἐβασίλευσαν legendum puto 
»ifacíAsvosv, nimirum ὃ μάγος; nam illos duos regnasse, 
»falsum comperietur& Henr. Stephanus. At fefellt virum 
doctum rarior vocis βασιλεύειν significatio. Rectius vertit 
Andreas Schottus: »post illius mortem detulere ei regnum.« 
Annotaverat idem H. Stephanus, in Thes. L. Gr. I. p. 725, 
apud sacros scriptores peculiari quodam usu reperiri βασι- 
Aevtw pro: regem creare, regem facere, constüuere ; de qua 
significatione nunc plura dederunt Bielius in Thes. philolog. - 
LI. p. 2338 s. v., Schleusneri Thes. philol. in V. T. I. pag. 549, 
Gatakerus de N. instr. stylo cap. V. p. 32. E. Opp. Atti- 
gerunt eundem usum Wyttenbachius ad Plut. Moral. I. p. 188 
et Barnesius ad Eurip. Jon. 1596, VViener. in Grammat, N. 
Foed. III. $. 31. b. pag. 78. 

᾿ξαβάτης ἤγεν sig Πέρσας 1 ᾿Ιξαβάνης hic D. H, et alte- 
rum ad oram. — De re conf. ad cap. IX supra. 

καὶ ϑριαμβεύσας τὸν μάγον] Largerius : »aprés 
. l'avoir diffamé.« Dictionem de Bomanorum triumphis de- 
sumtam putat, atque de probris dici, quae vel in captivos, in 
triumpho ductos, vel in imperatorem ab ipsis militibus, quibus 
hoc licitum fuit, sint jacta. Quo tamen vocabulo Ctesiam 
ipsum usum essb jure negat, cum nemo quisquam scriptor 
ante Strabonem illud omnino usurpare videatur, et ea signi- 
ficatione, quam ei tribuerit Photius, sacri demum scriptores 
frequentarint. Apud Plutarchum aliquoties dicitur 'oiag- 
Bed δὲν τινὰ de aliquo triumphum ducere; vid. Hyplii Ob- 
servy. sacrr. IL. p. 243 ad II Corinth. IT, 14. Pertinet for- 
sitan ad nostrum locum glossa Zonarae, Lex. p. 1057 et 
Phavorini: ϑριαμβεύοντι' φανεροῦντι, κατάδηλον 


Ctesiae fecit mentionem; caeteros auctores secutus in anno mundi 5428 
Cambysis ponit obitum. Eusebius Chronic. pag. b3: 1Zepoov éfa- 
σίλευσεν B. Καμβύσης υἱὸς Higov ἔτη ἡ.  Quocum consentit Chro- 
nic. Paschal. pag. 115 E. 
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ποιοῦντι; vid. Ernesti in. Glossis sacris Suidae p. 615 ut - 
igitur potius sit (n publicum proferre, manifestum reddere, 
adjuncta quadam ignominia; cf. Schwizeri Thes. I. p. 1407. 
Id quod in nostrum locum nec minus cadit. Hecurrit idém 
verbum infra cap. LVIII de Ártaxerxi, qui Cyri fratris dextràá 
manu et capite abscisso, in triumpho quasi haec circum- 
gestans, probri causa, sese jactaverit, ἐϑριάμβευσεν. 
ἀπετμήϑη] »Aut addendum τὴν κεφαλὴν aut subau- 
diri dicendum est.« Henr. Stephanus. Conf. ad cap. IV. 


Car. XIV. 


De hac Persarum conjuratione copiosius exposuit He- 
rodotus III, 70— 88, et Justinus I, g seq. Magna potis- 
simum in nominibus horum conjuratorum dissensio, qualem 
omnino in nominibus orientalibus, in iis potissimum, quae 
cum Graecis in comparationem veniunt, deprehendi, satis 
superque constat. Vide hanc ob rem Hammerum in Annall. 
Vienn. IX. p. 16 seq. not., qui etiam tabulam adjecit, quam 
paucis mutatis, huc transferendum esse judicari. 


Nomina Conjuratorum. 


apud Herodotum. | apud Ctesiam. 
Oxavgc — "Q»ogug 
᾿Ινταφέρνης — — — doragéovnc ἢ) 
Τωβρύης — Νυορονδαβάτης (Ὠ.Η. Nogodaf.) 
Ἱμεγάβυζος --- Μαρδόνιος 
᾿ἀσπαϑίνης --- ΞΒαρίσσης (D. H. Βαρίσης) 
"Tüaovgc — "prac 
Δαρεῖος ποι “1ἀρεῖος 


*) Hammerus ibi posuit 7δέργην, quem tamen melius cum Hydarne 
Herodoti convenire putem, quem Hammerus pro rtapherne Ctesiae 
aecepit. Eundem Artaphernen Hellanicus vocaverat 4fegéovyv. - 
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Utra autem in his nominatio verior sit, haud facile dijudi. 
catu censeo. Quod Largerio non accidit, qui Herodotum 
melius edoctum fuisse Ctesia, dicere non erubuit, Quem eun- 
dem continuo missum faciamus, ubi similia ad voces προς- 
λαμβώνεται καὶ ὁ " doragUQag x. v. À. hariolatur. 


προςλαμβάνεται) Herodotus in simili causa (III, 7o) 
eodem verbo est usus et vero etiam eleganti verbo sr goce 
“ταιρίζεσθαι. Ctesiam a Largerio impugnatum, quod Ar- 
tasyram et Bagapatem in conjurationis consortium admis- 
sos esse, absurde tradiderit, probe tuitus est et ab ommi 
crimine vindicavit Osiander tertio programmate, quo Pseu- 


do-Smerdis historiam persequitur, Stuttgardt. 1822, pag. 5 
not. 12. 


ὃς τὰς κλεῖς πάσας τῶν βασιλείων εἶχε] κλεῖς, ut 
κλεῖν magis Atticum volunt quam κλεῖδα; conf. Interprr. 
Thomae Magistr. p. 536. Sic eodem modo χλεῖς in Evangel. 


Matth. XVI, 19, et Ápocal. I, 18, notante VVienero in Gram- 
matica N. F. II. $. 7 pag. 29. 


καὶ εἰςελϑόντες Oux τοῦ Βαγαπάτου] Aliter Hero: 
dotus III, 77. 


παλλακῇ) Monacens. liber παλλακῆ. 


δίφρον χρύσεον συντρίψας] Secundum Herodotum 
ΠῚ, 78 arcu et cuspide subito arrepta se defendunt Magi. 
Aurea sella semper usos fuisse Persarum reges, testis est 
 Dinon, rerum Persicarum scriptor apud Athenaeum XII, 10. 
pag. 514. À. p. 410, Schweigh. (» ἀεὶ αὐτῷ χουσοῦς δίφρος. 
ἐτίϑετο καὶ τούτῳ ἐπιβωώνων κατήει" καὶ ὃ βασιλέως διφροφύ- 
Qoc εἰς τοῦτο εἵπετο. Plura collegit hanc in rem Brissonius 


Heg. Pers. Princ. I, 75. pag. 102, seq. atque Raderus et 
Freinshemius ad Curtium V, 2, 13. VIII, 4, 15. 


, € — € ? , 
. καὼ τέλος, κατακεντηϑεὶς ὑπὸ τῶν ἑπτὰ, ἀπέϑανε, (uoi 
λεύσας μῆνας ἑπτὰ] Aeschylus Artaphernen solum vocat Magi 
necatorem. Pers. 776. 
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— τ τ -- -— -- τὸν δὲ σὺν δόλω 

᾿Αρταφρένης *) ἔκτεινεν ἐσθλὸς ἐν δόμοις 

σὺν ἀνδράσι φίλοισι, οἷς v00* ἦν χρέος. 
Ubi monent scholia, eundem ab Hellanico “αφέρνην dici; 
vid. Hellanici fragmm. p.144. ed. Sturz. qui laudat Hoepf- 
peri cujusdam dissertationem de conjuratione septem Persa- 
rum in regni usurpatorem, Tubingae 1674; quam vero mihi 
nondum videre licuit. 

βασιλεύσας μῆνας ἑπτά] Convenit plane Syncellus Chro- 

nograph. pag. 192. C: Τρσῶν y. ἐβασίλευσαν Μάγου 
ἀδελφοὶ δύο μῆνας ἑπτα. Atque Eusebius pag. ὅ5 infra: 
Περσῶν ἐβασίλευσεν y. Μάγοι ἀδελφοὶ B μῆνας ζ΄. Chronic. 
Paschal. pag. 116. B: Περσῶν τρίτοι ἐβασίλευσων δύο ἀδελ-- 
φοὶ MégOtog καὶ Πατζάτης μῆνας ζ΄. 


Car. XV. 


TOU ἵππου; xov. συνέκειτο ἀλλίλοις x. v. λ. In univer- 
sum ad Ctesiae narrationem adhibendus est Herodotus, III, 
05—88, qui diligentius et copiosius totam hancce rem per- 
wactavit, in plerisque cum Ctesià consentiens. Caeterum 
addidit hic D. Hoesch. »Herodot. Thalia et "Themistius, 
Orat. 12, ἐπανήκεις. δὲ αὐτοκράτωρ, ovy ἵππον χρεμετίσαντος, 
ὥσπερ “αρεῖος- οὐδὲ κυνῇ σπείσας, ὥσπερ "Pauuíriyoc.« Vid. 
Themistii Orat. V. pag. 66. 

μηχανῇ xw καὶ τέχνῃ χρεμετίσαντος Pluribus exposuit 
Herodotus ΠῚ, 87. Paulo ante pro πρώτου D. H. πρῶτον. 

ἐπειδὴ ὃ ἥλιος πρὸς ἀνατολὰς ἐγένετο] 1.6. cum 
$0] oriretur. Similes quasdam dictiones vid. apud VVesseling. 
ed Herodot. III, 86. — D. H. ἐπεὶ δ᾽ ἂν, lib. Monac. ἐπευδ᾽ o». 
, ἄγεται τοῖς Πέρσαις ἑορτὴ τῆς uayogovíag] Cave scri- 


*) Ita scribit Aeschylus, pro Moragéoygc, ad Graecum potius 
ingens nOmen, quo eum designaret, qui recta, sana utitur mente; 
(b ἄρτιος et φρήν. Apud Herodotum quoque, VI, 3o Sardibus prae- 


fectus, Dario regnante, ^frtaphernes occurrit. 
Ἁ 


------  «ἡἡἍὄὄ ml 
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bas ἡ ἑορτή, quod mihi aliquando venit in mentem. Omit- 
titur jure in simili Herodoti loco articulus, III, 79, loco de 
hoc festo classico: ταύτην τὴν, ἡμέραν ϑεραπεύουσι Πέρσαε 
κοινῇ μάλιστα τῶν ἡμερέων" καὶ ἐν αὐτῇ δρτὴν μεγάλην ἀνά-- 
γουσι, ἢ κέκληται ὑπὸ Περσέων μαγοφόνια" ἐν τῇ μάγον oU- 
δένα ἔξεστι φανῆναν ἐς τὸ φῶς, ἀλλὰ κατ᾽ οἴκους ἕωυτους οὗ 
μάγον ἔχουσι τὴν ἡμέραν ταύτην. Ubi vide Interprr. et inpri- 
mis Ágathiam de Imperio et rebus gestis Justiniani II, p. 65. 
(pag. 46. E. 47. À.) qui sunt primarii loci non omissi a Bris- 
sonio de Reg. Pers. Princ. Il, 7o. p. 398, neque a Largerio 
ad ἢ. l. Altioris tamen indaginis sunt, quae Kleukerus ad 
Zendavestam III. p. 247 *) disseruit. Negat enim hocce 
festum ad Persarum religionem pertinere potuisse, ut quod 
Magis, Zoroastri religionis cultoribus ac quasi custodibus, 
summo dedecori fuerit. Fuisse potius videri civile quoddam 
festum, neutiquam commune, neque per totum late patens 
regnum celebratum, sed iis modo in terris, quae magis oc- 
cidentem versus spectant; praesertim cum nulla hujus festi 
mentio in sacris Persarum libris facta sit. Quae tamen sen- 
tentia cum jescio quid incommodi habeat, magis ad Ham- 
meri sententiam inclino, qui Magophoniae festum in orien- 
talibus scriptoribus laudari asserit tanquam exstirpatae omnis 
Ahrimaniae progeniei ( Charfesters) festum, extremo Februa- 
rio celebratum ; ubi tale quid precabantur: Nomine dei summi 
Ormuzd, omnes Charfester interficio, δὲ quae' sunt reliqua. 
(v. Hleüker 1. 1. IIT, p. 246. ): Adjecit praeterea illud vir 
doctissimus : ex hac lustrationis sacrae opinione eidem mensi 
apud Romanos Februari nomen inditum esse, a febra- 
ando i.e. purgando; lustrando **); vid. VViener Jahrbüch. d. 
Literat. 1820. X. pag. 249 et 250. Quod ad Magophoniam 


*) Add. eundem in append. ad Zendavest. II. P. IIL, p. 193 
nt. 570 et Foucher ibid. I, P. IL, p. 78. Not. 

**) Plura de Februarii nomine Creuzeras disputavit in Symbol. 
H, p. 919. | | 


| 


157 


atimet, vix mihi persuadebit Kleukerus. Quidni Persae fe- 
stum agere poterant interfecti magi, qui dolo ac vi regnum 
occupaverat, cum tale quid ad religionem neutiquam perti- 
nuisse, neque sacris cum rebus quidquam commune habuisse 
dicerent, festum mere civile, ut ita dicam, agitantes? 
Δαρεῖος προςτάσσει τάφον ἑαυτῷ κατασκεῦ α- 
σϑῆναυ ἐν τῷ δισσῷ 005v] Ad Persepolin orientem ver- 
sus Diodorus (XVII, 71.) scribit montem quendam esse, qui 
regius appellatur, in quo regum Persarum sepulcra insint, 
rupibus incisa. Ad quae tamen nullum aditum patere, arte 
factum munitumque, sed mortuos arcis inclusos per machi- 
nas quasdam artificiose inferri. Quam quidem Diodori de- 
scriptionem ad ea rudera, quae hodie Tschil- Minar dicun- 
"tur, optime referri posse Heerenius *) contendit, neque qui 
Diodoro regius sit mons appellatus, differre eundem ab eo, 
quem hic Ctesias duplicem vocaret, in quo ipso Darii Hy- 
staspis insit sepulcrum. Quae eadem pluribus persecutus 
est Hoeckius **), cujus verba potiora huc transferam: »Illud 
βασιλικὸν ὕρος Diodori unum idemque est cum διττῷ 
γῦρδυ Ctesiae, quo sibi Darius sepulcrum comparari jussit. 
»Non modo spatium, quo haec sepulera, teste Diodoro, a 
»palatio distabant, sed tota descriptio plane quadrat cum 
»eryptis illis monti Rachmed incisis, quas sepulcrorum usui 
»inservisse, ex earum interiori natura omnes fere peregri- 
»natores uno ore contendunt. Extra omnem dubitationem 
»positum mihi videtur, montem Zachmed eundem esse, quem 
»regium Diodorus, duplicem Ctesias appellat, sepulcra vero, 
»ex eorundem scriptorum testimonio ei incisa, eadem esse, 
*quae e regione ruderum Z'scAU-Minar etiam nunc sese 


|. *) Ideen etc. I, 1. pag. 246 seq. ᾿ 
**) Veter. Med. et Pers. Monumm. p. 16 seq. 28 seq. Add. Fr. 
Münter, Versuch über die keilfórmigen Inschriften zu Persepolis, 
pag. 29. Zihode über Alter und Werth einiger morgenlándischen 
Urkunden, p. 155 ff. et Die heilige Sage der Bactrer etc. pag. 498. 
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»spectanda praebent, ideoque eorum in altero conditum fuisse 
»Darii Hystaspis filii corpus. Insigniter sepulcro conveniunt, 
»quae in ejus fronte conspiciuntur anaglypha.« Quorum 
sequitur descriptio, adjecta tabula *). Confer quoque Ham- 
merum in VVien. Jahrb. d. Lit. VIII. p. 322. Atque jam antea, 
hunc de Darii sepulcro locum ea, qua insignis est, summa 
et diligentia et doctrina tractaverat Zoega de Obeliscc. p. 
313 seq. qui non solum montem ipsum, sed etiam cryptas 
illi incisas quam accuratissime fieri poterat descripsit, ut jam 
amplius quid dilucidiusve nihil exspectes. Neque, quod ad 
aetatem harum cryptarum attinet, fidem denegandam Cte- 
siae, qui tale sepulerorum genus a Dario institutum dicat; 
quin et ipsam Persepolin ab hoc rege conditam atque a 
successoribus ampliatam fuisse conjicit, Aegyptiorum Grae- 
corumque hominum opera usis. Nam veterem Achaemenidum 
sedem regiam Pasargadas fuisse, ubi et Cyrus sepultus sit, 
in Persepoleos autem ruderibus, quae delineata sistant pere- 
grinatores, et Graecae et Aegyptiae artis haud obscura occur- 
rere indicia, licet totum opus barbarae gentis genio fuerit 
accomodatum. Quod Diodori, aliorum testimoniis deinde pro- 
bat. JMünterus l.l. pag. 57 conjicit, Darii Hystaspis monu- 
mentum fuisse primum e cryptis, novo consilio incisis, reli- 
qua quinque sepulcra successoribus ejus, Artaxerxi, Xerxi II, 
. Artaxerxi II, et qui illos sunt secuti ad Darium usque Codo- 
mannum, fuisse destinata. Conferri jubet hanc in rem Ctes. 
Persicc. 9. 13. 15. 44. 46. Aelian. V. H. VI, 8. 


iv τῷ δισσῷ ὄρει) Hoc subobseurum esse Heerenius **) 
censet: » Vill man ihn von der Gestalt des Berges erkláren, 
—————— M M ———— € M ÓÀ——— IY 


*) Quae eadem tabula expressa est apud Creuzerum, Symbol. 
Tab. XXXII. v. Explicat. p. 11. ac diu antea haud minus accurate 
apud Kaempfer. Amoenitt. Exott. fasc. IT, Relat. IV. p. 312 seqq. 


**) Ideen I, 1. p. 247. aliique, Cherdin, Lebruo, Niebuhr, quos 
laudat Zoega l1. l. | 
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»der zwei Arme bildet, aus denen das Gebáude von T'schil- 
Minar gleichsam hervorgeht? Oder schrieb Ctesias in dem 
wnzugánglichen Berge — ἐν τῷ ἀδύτῳ ὕρειι« Haec ille. 
Haud tamen scie an verius Hoeclius *): »Mons idcirco di- 
»ctüs. fuisse videtur duplex, quod lunae falcis instar est ab 
»extrema parte.« Est δισσὸν ὕρος, ut bene Hammerus 1. l. 
est interpretatus: zweygipflich, duo cacumina habens, ne- 
que quidquam amplius anquirendum. Utrum vero hicce du- 
plex mons idem sit, quem Diodorus regium appellat, necne, 
in diversas partes abeunt viri docti. Heerenius atque Hoeckius, 
υἢ vidimus, ll. ll. affirmant; Hammerus negat **). Qui enim 
a Diodoro regius mons dicatur, esse eundem, quem recen- 
tiores JVaghant s. HRahmet s. Hachmed vocent; qui orientem 
vereus pone Persepolitana rudera assurgat, cum duobus magnis 
regis sepulcris; duplicem vero montem esse eum, qui sep- 
tentrionem versus a Persepoli distet, cujus monumenta ac 
sepulera peregrinatores istarum regionum JVakschi Rostem 
dietitent. Quem eundem a Persico quoque geographo no- 
mine Gerwie.s. Duta i. e. duplicis designari Qui quidem 
geographus inter alia illud pronuntiat: » mons Geriwe, quem 
»inprimis duplicem ( Duta) vocant, ubi Keichosrew suo tem- 
» pore ,occubuisse dicunt. « 


At mihi magis vera in his jam videtur vidisse Zoega de 
Obeliscc. l. 1. Audiamus ipsum virum immortalem: »Cum 
recentiorum testimoniis ubi veterum testimonia, confero, mons 
ile quem 'dupiicem appellat Ctesias, Diodorus regium, com- 
plecti videtur duo juga initio XL tantum passibus ab invi- 
cem distantia, postea, ubi regiae urbis rudera sunt, VI fere 
millibus passuum semota, alterum Kaempfero dictum Rah- 
med, ab arcis, reliquiis distans 600 pass. alterum Achtopeh, 


*) Monumentt. Vet. Med. et Pers, p. 16. Not. a. 


**) Vid. Wien. Jahrbüch. VIII p. 504 &eqq. 522. 
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V millia pass. ab iis dissitum. (Kaempf. pag. 3ο6. 316. Chard. 
pag. 114. Niebuhr. pag. 155.)« Sequitur secundum eosdem 
peregrinatores accuratissima cryptarum descriptio, quam inte- 
gram huc apponere longum est. Add. ibidem pag. 377 seqq. 
Qui nuper hoc argumentum tractavit, Osiander tertio Pro- 
grammate pag. 13 seq. aliam proponit lectionem. Suspicatur 
enim, forsan scriptum fuisse in Ctesia Avo 0o) ὄρει 1. e. laevi 
monte: quo vocabulo. λισσός aliquoties Homerum fuisse usum 
monet: v. c. Od. X, 4. III, 2393. Atque etiam Diodorum hic 
loqui de rupe κατεξαμμένη i. e. laevigata. 

ὑπό τε τῶν Χαλδαίων xai τῶν γονέων κωλύεται] Sole- 
mnis haecce Magorum et Chaldaeorum confusio, apud po- 
Steriores inprimis scriptores, quibus Chaldaei isti omnino 
sunt sacerdotes, vates, iidemque atque Magi, quamvis matu- 
rius sane Chaldaeorum nomen jam apud Persas. occurrit. 
Vid. Heerenii Ideen I, P. 2. pag. 176. Plura Creuzerus, Sym- 
bol. I. p. 677. ed. sec. Ritter Erdkunde II, pag. 799 f. Inde 
quoque Hesychius II. pag. 1536. Χαλδαῖοι γένος Μάγων, 
et Chaldaei e& alibi εἰ Danielis in vaticiniis pro quadam 
classi Babylonicorum Magorum occurrunt; cf. II, 5. IV, 20. 
IV, 4. V, 7. 14. coll. Berthold. III. Excurs. ad Daniel. 
Ritt. II, 838 seqq. Beck Anleitung z. VVeltgesch. I, 183. 
63o. Erant igitur hi singularis Magorum pars, quae tamen 
ab iis, qui vulgo Chaldaeorum nomine obveniunt, erit distin- 
. guenda, a praestigiatoribus illis, qui levissimis artibus vul- 
gum decipiebant. Nam ii, de quibus hic sermo, sunt pfin- 
cipes sacerdotes, qui ubivis, vel in bellicis expeditionibus a 
regis latere non discedunt. Vide ll. ll. — Conf. etiam Cur- 
tius V, 1, 22 ibique Freinshem. Quo ipso ex loco Ctesiae 
mihi illud probatur, quod nuper legi in Gesenii Commen- 
tar. in Jesaiam Tom. II. pag. 355 seq. Chaldaeorum nomine 
in universum designari istum sacerdotum ordinem' gentemve, 
per Mediam, Persidem, Mesopotamiam, Assyriam, credo disper- . 
sam, alio alibi nomine singulari obviam. 

βασιλεύει δὲ τῶν ἑπτὰ ὃ Δαρεῖος τοῦ ἵππου 
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x. τ. 4. 1 Contra Aeschylus post magum ab Artapherne inter- 
fectum, hosce reges tradit (Pers. 778.) 
ἕκτος δὲ Μάραφις, éfüouóg v IMorago£vqc. 

A quo regnum Darius traditum accepit. Hinc Stanlejus Ma- 
raphin cum Ctesiae Mardonio comparans, non statim post 
magum interfectum ad Darium regnum transiisse suspicatur, 
sed ad quosdam e conjuratis; quibus demum sublatis, reg- 
num a Dario fuisse occupatum. Schützius tamen versum 
istum, quem supra adposui, a glossatoris manu profectum 
arbitratur, insciitiumque habet; vid. Excurs. ad h.l. T. II 
p. 124. ibique laud. VValtherum, Commentt. de antiquiss. 
Ásiae monarchis ad locum Aeschyli vs. 762 sq. Caeterum 
regio ex genere Cyri illius, qui regnum Persicum condiderat, 
oriundum, esse hunc Darium, ,eex Herodoto apparet VII, 11, 
ubi vid. Larger. et Schweighaeuser. 

ἐπειδὴ oí ἱερεῖς εἶδον οἱ ἀνέλκοντες αὐτοὺς] D. H. ἐπεὶ 
εἶδον [ὄφεις] οὗ avéAx., non assentiente libro Monacensi. 
Ánnotaverat autem Henr. Stephanus: »In veteri libro inter 
»εῖδον et οὗ insertum erat superne ὄφεις. sed locus hic ne- 
»que emendari neque intelligi, nisi ex aliorum historia potest.« 
Hinc uncis inclusam textui inseruit voculam D. Hoeschelius, 
sequitur etiam Largerius. Nec male, si quid video. 

Omnino tamen locum depravatum et mutilatum vel epi- - 
tomatoris vel librariorum culpa crediderim, cui vix, unica 
voce inserta, ita ut par erit, possis mederi. Osiander l.1. pag. 
15 not. 51 e lectione ὄφεις lucis aliquid huic loco affundi 
putat. » Cum enim, ait, (Herodot. 1, 140) serpentes mali 
ominis esse Persis viderentur, animalia ista, in locis saxosis 
inopinato forte prorumpentia terrorem Magis injecerant; cf. 
Ágath. I. c. II, p. 59.« 

De re ipsa ita judicat Zoega de obeliscc. pag. 314. quo 
eos refelleret, qui ad ista sepulcra intus ventum esse autu- 
ment per cuniculos subterraneos ad cavernarum pavimenta 
asurgentes. Cum enim, ait, veteres scriptores affirment, 
funium machinarumque ope ad eos sublevata fuisse funera, 
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credendum videtur in frontibus januas fuisse, post illata cada- 
yera ita artificiose clausas, ut postea inveniri non potuissent, 


Car. XVI. 


᾽ν πιτάσσεν Δαρεῖος M ριαράμνη — ἐπὶ Σκύϑας διαβῆναι) 
᾿ἀριαράμνη in prima Henrici Stephani editione scriptum est; 
sed in altera editione, quae est Herodoto annexa (an.1570) 
Πριαράμνῃ expressum. D. Hoesch. habet ᾿“ριάμμη. Equidem 
in tanta veterum nominum et ignorantia et diversitate vul. 
gatam retinui, similis cujusdam Persici memor nominis, quod 
apud Herodotum VIII, 9o occurrit: ᾿“ριαράμνης. Rem ipsam, 
quae ἃ Ctesia narratur, suspectam infirmamque reddere stu- 
duit Largerius; ut quae non solum aliis testimoniis veterum 
destituta sit, sed etiam a verisimilitudine plane abhorreat. 
Qui vero, inquit, fieri potuit, ut Áriaramnes tantis cum co- 
piis (fuere enim ad summum duodecim millia *) ad eas gen- 
tes sit profectus, contra quas post Darius ipse cum septin- 
gentis millibus militavit et re infecta, turpiter afflictus, do- 
mum rediit. In hunc modum et alia plura argutatur, quae 
silentio premere malui. Et defendit quoque Ctesiam ab in- 
justa criminatione Osiander programm. tert. pag. 7 not. 
Nam equidem mil incommodi video, si Áriarammen Darii 
jusso- subita quadam incursione aliquam Scytharum gentem 
infestasse, resque satis prospere ibidem gessisse statuamus. 
Átque potest etiam in navium numero vitium irrepsisse, quod 
. haud raro accidere solet. | 
ἔλαβε δὲ καὶ τὸν ἀδελφὸν τοῦ βασιλέως τῶν Σκυϑῶν 
Magoeyérgv] D..H.; et lib. Monac. Ἰασαγέτην. Hunc 


*) Nam pentecontoros sive quinquaginta remorum navem ad 
summum quadringentos homines capere posse. Sunt autem »eyrzxov- 
ropot (sc. vyec) naves, quinquaginta remis uno ordine, neque quin- 
quaginta transtris instructi, ut perperam quidam opinati sunt. Vid, 
Scheffer de milit. naval. Vett. lI, 2. (in Poleni Supplementt. Tom. V. 
paf. 84 D.) Potteri Arcbacolog. Gr. 11. p. 264 seq. cd. Rambach. 
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Scytharum regem Ctesias ipse infra (. 17 vocat Scytharcen, 
ac Justinus II, 5 Jancyrum, ubi tamen Cl. Vossius haec an- 
notat: » Omnino scribendum Jdantyri. Herodoto [IV, 725] 
»est Ινδάϑυρσος, ut et Arriano VII. Straboni 7δάνϑυρσος. 
»Plutarcho in Apophthegmatibus [p. 174. E, ibiq. VVyttenbach.] 
»JócOvocog. Multis enim vocabulis inseritur εὐφωνέας ergo 
»et plenioris toni τὸ v; ut frac, ᾿ἀντέας, ᾿ἄμισος, "jurooc ; 
»Thymodas, Thymondas et alia sexcenta hujus generis.« 
Quem tamen Indathyrsum (ut Herodotus nomen profert) neu- 
tiquaam eundem esse atque illum, qui et ipse Scytharum dux 
ad Aegyptum usque, debellatis plurimis Ásiae gentibus, per- 
venerit, auctoribus Megasthene apud Arrianum, Ind. p. 518 
et Strabone, X. p. 1007 summus Iablonslius edocuit, Opuscc. 
T. III. p. 4o. De Idathyrso, cujus nomen tam varie scriptum 
invenitur, vide etiam VVyttenbach. ad Plíutarchi locum supra 
laudatum pag. 1048 Annotatt. ad Plut. Moral. Part. II. et Fr. 
Nic. Baguet de Chrysippi Vita etc. — Commentatio ( Lovanii 
18223.) pag. 344. . 

ἐπὶ κακώσει εὑρὼν παρὰ τοῦ οἰκείου ἀδελφοῦ δεδεμέ- 
*0»] »i. e. quem a fratre suo vinctum ob illata mala sive 
| injurias (alii: ob male administratum munus ) invenisset. « 
Liber Monacensis: δεδεμένου. 


Car. XVII. 


Σκυϑάρκης ἴῃ margine notatur: » al. Σχυτώρβης et Σκυ- 
τάρης.« Et: » ZxvÓdgyme etin marg. Σχυϑάρβης Max. Marg. « 
Monacensis liber habet σχυϑάρχης, quod forsan rectum ju- 
dicat Schweighaeuserus. Quo eodem. in libro verba inde a 
Μασαγέτην usque ad 6 Σχυϑὼῶν in margine suppleta sunt 
Correctoris manu. Conf. etiam Henr. Stephanum de διττο- 
γραφίᾳ etc. supra pag.32 sq. 

Σκυϑάρκης — ἔγραψεν ὑβρίζων Δαρεῖον" καὶ ἀντεγράφη 
αὐτῷ ὁμοίως Largerius Herodoti ex auctoritate haec postea 
demum facta esse vult, Dariumque ipsum primum ad'Scy- 
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tharum regem superbas dedisse literas, cum illos neutiquarà 
assequi valeret, eosdemque vix tamdiu aliquo in loco com- 
Amorantes videret, quamdiu ad campos depascendos fuisset 
opus; vid. Herodot. IV, 126. 127. Sed fieri assolet, ut inter 
omnes tonstat, in bellis ut alius aliter rem exponat; itaque 
Ctesiam Persarum narrationes (e libris regiis opinor du- 


ctas) secutum esse credo, quos utique pro contumeliarum ei - 


injiriarum ipsiusque belli auctoribus haberi noluisse credibile 
est. At Herodotus contrariam rationem secutus, veriora an 


prodiderit, certo affirmare non audeam, quum certam veri- 


tatis notam nec minus in hoc scriptore desiderem. 


στράτευμα δὲ ἀγείρας Δαρεῖος ὀγδοήκοντα μυριάδας] Toti- | 


dem millia cum Dario fuisse auctor est Diodorus Siculus 
Hi, 5. Tom. I. pag. 117, ex Ctesiá, ut quidem haud immerito 


suspicatur VVesselingius, profectus. Septingenta millia Persa- - 


rum a Dario coacta esse tradit Herodotus IV, 8, quem et 
Justinus II, 5 et Orosius II, 8 sequuntur. 


; | 
καὶ ζεύξας τὸν Βόσπορον καὶ τὸν Ἴστρον] Cod. - 


Monacens. Ἶστρον. Αἱ Ἴστρος Herodoto (1, 26 etc.) aliisque , 


usitatum. — Recte caeterum vulgo vertunt: »Bosphoro Istro- 
»que ponte junctis.« Pessime accepit Gedoynus (Memoires 


de l'Acad. d. bell. Lettr. Tom. XIV. pag. 258.) »Darius fit - 


»jeter des ponts pour la communication du Bosphore avec 
»la Danube. « Quo rectius ita vertit Largerius: »il fit con- 
»struire des ponts de bateaux sur le Bosphore et sur l'Ister.« 
De Graeca dictione conf. VVesseling. ad Herodot. IV, 83. 
Isocrat. Panegyr. 35. τὸν Ἑλλήσποντον ξεύξας et infra 
Ctesias ipse cap. XXIII. ξευγνὺς τὴν Ἄβυδον. Sic Diodor. 
Sic. II, 18. ἡ δὲ Σεμίραμις ἔξευξε τὸν ποταμόν. Polyb. 
V, 52,4. Cevyvvew τὸν Τίγριν. Plut. Mar. 23. ἔζευξε τὸν 
σπόρον. Xenoph. Anabas. IL, 4, 13. διέβησαν διώρυχας δύο; τὴν 
μὲν ἐπὶ γεφύρας, τὴν δ᾽ ἐζευγμένην πλοίοις ἑπτά.  Plu- 
rima Dionis exempla in Indice edit. Reim. collecta repe- 
ries pag. 1595. — Dé re ipsa conf. Osiandr. tert. programm. 


pag. 9 seq. 
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Quo eodem. dicendi genere Bomani utuntur; vid. Liv. XXI, 
45: »Romani ponte Ticinum Jangunt« et ibid. 47: »jun- 
»gere raübus flumen.« Florus III, 5. post med. » mox sub- 
»ruto Pyraei portu, Colch istenus jungere Bosphoron;« ld. 
IV, 12: »quoties concretus gelu Danubius Janxerot vipas;« 
Curtius III, 7. init. »junctoque Euphrate pontibus.« Plinius 
H. N. V, 24. 7. *-fpamiam Seleucus — ponte junxerat.« 

καὶ üvrénsumov ἀλλήλοις vóta] Lib. Monac. ἀνέπεμπον. 
"Mox D. H. ἐπικρατέστερον δ᾽ ἣν τὸ τῶν. Fit autem hoc loco 
arcus mentio, quoniam arcus Persis est vigoris ac roboris 
virtutisque in bello signum. Id quod satis ex iis cognosci 
potest, quae vel in veterum scriptis tradita vel in monumen- 
us Persepolitanis insculpta reperiuntur. Tu vide copiose .de 
hac re, nec nostro loco amisso, admonentem Creuzerum in 
Symbolic. vernac. Tom. 1. pag. 674. not. De peritia Persa- 
rum arcubus tractandis conf. etiam Bochart. Geograph. Sacr. 
IV, 26. pag. 964. 

καὶ ἀπέϑανον ὑπὸ ZxvOdoxov] »σκυϑάρων D. H. οἴ 
»in ora: al. Σχυϑαρβέων. io. Σκυϑῶὼν.« Liber Monac. oxv- 
ϑάρχου, recte forsitan ex Schweighaeuseri sententia. 

Χαλκεδονίων οἰκίας καὶ ἱερὰ ἐνέπρησεν] D. H. Kooyg- 
δονίων; et sic quoque in lib. Monac. in cujus tamen marg. 
corr. manu: ἡ» ἔσως καλχηδονίων. « Bene. Becurrit eadem con- 
fusio infra cap. XXI. 

ὃν περῶν Δαρεῖος περῶν jam tacite correxerat Stepha- 
nus. Mendosum Περσῶν habet ed. Hoeschel. 

τὸν βῶμον, ὃν περῶν Δαρεῖος κατέϑετο ἐπ᾽ ὀνόματι δια- 
βατηρίου Διὸς, ἠφάνισαν] Similem in modum multo post ΄ 
Alexander, Macedonum rex, feliciter transgresso tum Istro, 
tum mari, quod Europam et Asiam secernit, Jovi ἀποβατη- 
οίῳ altaria statuit, ut Arrianus enarrat, Expedit. Alex. I, 3. 
et II, 11, coll. Ritteri Vorhalle Europ. Vólkergesch. p. 326. 
327 seq. Quod ad Darium attinet, aliter Herodotus (IV, 137) 
atque Ctesias: duas columnas a Dario ad Bosphori ripas ere- 
etas, quibus nomina gentium, quas secum duxerat, characte- 


10 


146 


ribus Graecis et Assyriis insculpenda idem ille curaverit. In 
quibus igitur gentibus cum Graeci probabiliter fuerint, eorum 
in gratiam Diabaterio forsan aras statutas esse, Largerio pla- 
cet, qui tamen istud moris Persarum fuisse negat, qui invi- 
tissimi quoque peregrini quidquid in religionem suam trans- 
tulerint. Eo etiam accedere, quod Graecorum in Darii exer- 
citu militantium vix talis fuisset numerus, quam quibus tale 
quid a Dario tributum existimes; quod vel praeter Herodoti 
de ara silentium, dubiam reddere universam narrationem. 
Et sanequam ipse mihi vix persuaserim, Graecis quo grati- 
fiearetur Darium aras posuisse, nec potius ei deo, quem sum- 
mum Graeci nec minus quam Persae, diversis quamvis utri- 
que nominibus colerent, cujus tamen nomen Ctesias, qui 
Graecis scripsit, non sacra Persarum in lingua, sed Graeca- 
nica, protulit; ut igitur, quae proprie Persarum fuerint, ad 
Graecos mores, et ad faciliorem Graecorum intelligentiam 
conformasse: sit existimandus. *) Nam Graeci, qui Jovis, summi 
numinis cultui adsueti erant, illud idem ubivis reperire sibi 
videbantur, ubi summum quoddam numen sanctissime coli 
intellexerant **). 


Est autem istud numen summum, quod vulgo Jovis no- 
mine colunt, Persarum Ormuzd, ut certe persuadere nobié 
studuit Kleukerus; haud male, cum alii quoque accedant te- 
stimonia de Jove a Persis culto, deo patrio, totiusque Persi- 
cae sürpis auctore; vid. Brissonium de Reg. Pers. Princ. II, ἃ. 
Ῥ. 338 seq. 1I, 38. p. 369. Dorvill. ad Charit. p. 491. Kleuker. 
in Append. ad Zendavest. II. Part. TII. p. 31 seq. nr. 62seqq. 
et pag- 129. nr. 557. coll. Part. I. pag. 87. nr.82. Assensus 
etiam nuperrime Rhode, die heilige Sage der Bactrer etc. 
pag. 474. Neque vero hoc a Persarum moribus religioneve 
abhorrere, in fluminum transitu rem sacram facere, testimo- 


*) Conf. Hammerum in Annall. Vienn. X. peg. 242 seq. 


**) Nec aliter de his sensit Osiander 1. l. pag. 11. 
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nio est ipse Herodotus. Qui quidem Xerxem tradit (VH,53. 
54.) copias suas Hellespontum trajecturum .preces fudisse 
ad eos deos, qui sortiti essent terram Persida *), posteaque 
ipsum sacra peregisse. 

In unico fere hoc cum Largerio consentio, quod Ctesias 
solus inter veteres Jovis Διαβατηρίου fecerit mentionem. Jo- 
vem ἀποβατήριεον supra memoravimus. Est procul dubio istud 
numen, quod salvum ac felicem praestat trajectum vel maria 
super vel flumina. Namque τὰ διαβατήρια 86. ἑερά crebrius 
occurrunt, ubi sacrificia significant diis oblata, quibus vel 
trajectum facilem felicemque uti nobis praebeant, conten- 
damus, vel trajectus feliciter peracti debitas illis grates per- 


solyamus; vid. Thucydid. V, 54.55. 118. Xenoph. Hellen. IV, 


7.2, Copiosius istud omne sacrificiorum **) genus tractarunt 
Pierson. ad Moer. p. 222. seq. Valckenaer. ad Theocrit. Ado- 
ni. pag. 2383. Boissonad. ad Philostrat. Heroic. pag. 433. 
Coraj. ad Heliodor. Aethiopic. pag. 161. Tom. II. Breviter ad 
nostrum locum ita annotaverat Andreas Schottus: »Solenne 
*quippe gentibus fuit, transitus causa diis sacrificare, Sic 
»Lucull. apud Plutarch. Euphrati taurum ferit. « Vid. ibid. 
cap. XXIV. 


Car. XVIII. 


καὶ τοῦ ϊηδικοῦ στύλον ἡγούμενος] D. H. Ποντικοῦ ; 
male, Nam constat Medos a Graecis haud raro vocari Persas. 
Μιλτιάδης ὑπαντεάζει] Idem verbum ab Herodoto 
wurpatum IV, 121. Addit autem hic Andr. Schottus: »Ma- 
rathonia pugna nihil unquam celebratum magis, CCC ad 
eam describendam occupatis doctorum ingeniis, Plut. teste. « 


*) — δὲ Περσίδα γῆν λελόγχασι. Vid. .Fleuker. Append. ad Zen- 
davest. IIT. pag. 24. ur. 5o. 


**) Quo eodem pertinent rà ἐκβατήρια, τὰ ἐμβατήρια, τὰ ὑπερβα- 
τήρια, neque minus Romanorum Peremnia, de quibus Cicero de N. 


D. H1, 3 ibique Lambin. et Davis. pag. 219. Creuz. 
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καὶ πίπτει καὶ αὐτὸς 4άτιες) Quem eundem Persarum 
ducem domum reversum esse salvum auctor est Herodotus 
VI, 119 seq. cui in hoc ipso plus tribui vult Largerius sme 
idonea causa, ut videtur. Nam Persas ipsos melius scire 
oportuit, utrum exercitus dux salvus ad suos redierit necne. 
Attamen potest etiam confusio quaedam hic locum hebuisse, 
ut alium quempiam Persarum ducem cum Detide confuderit 
Ctesias: quae Osiandri (1. 1. pag. 13) est sententia, Hero- 
doti auctoritatem item praeferentis. Qui idem nonnihil hae- 
rens in verbis initio capitis 4Ζάτις δὲ ἐπανιὼν ἐκ Πόντου, hic 
quaedam praeceseisse a Photio putat, in quibus de priore ali- 
qua Datidis in Pontum Euxinum expeditione traditum fuerit 
Ctesiae, At cum vocem πόντος promiscue usurpari constet, 
ab Herodoto ipso (11, 97) sic vocari mare Aegaeum, sen- 
sum talem fere Ctesiae verbis subesse: » Datis impetum fecit 
»e regione maris Áegaei, neque vero terrestri itinere Grae- 
»ciam invasit. « Insulas a Persarum duce vastatas probabili- 
ter esse Naxum atque Euboeam. 


Car. XIX. 


ζήσας μὲν ἔτη «B. πρὸ τῆς βασιλείας, βασιλεύσας δὲ ἔτη λα.] 

Η. Stephanus: »in altero exemplari, non sine magno errore, 
»scriptus est inusitato modo numerus ow. pro quo hic if. 
»ubi etiam mendum esse quis suspicari possit.« Atque in 
numeris hic erratum esse nemo non videt; ut hactenus qui- 
dém recte Largerius Herodotum sequi malit, qui I, 10g 
Darium tradit, quo tempore fuerit mortuus Cyrus, tunc tem- 
poris natum fuisse εἴκοσι xov μάλιστα ἔτεα. Additis huc an- 
nis septem et quinque mensibus, per quos regnum aàdmini- 
stravit Cambyses, additis porro septem mensibus, per quos 
Magus imperium summum tenuerat, efficitur inde ex Lar- 
gerii ratione, Darium, cum Persarum regnum adipisceretur, 
undetriginta annorum aetatem peregisse. Ac profecto haec 
. ratio praeferenda, quando quidem in Ctesia» verbis mendum 


παν m 


-— πὶ 
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inesse nullus dubito, cui ita medetur Schweighaeuserus, ut 
pro «9 legendum censeat ἃ f i. e. triginta duos annos. Equi- 
dem olim  conjeceram, κβ΄ vel xÓ' i. e. undetringinta; 
quod librariorum culpa detorserit in ιβ΄, — Obiit autem 
Darius, animi moerore, quem ex cladibus acceptis conceperat, 
teste Syncello Chronograph. pag. 19 6. E. αὐτὸς δὲ᾽ 
Δαρεῖος οὐκ ἐνέγκας τὸ πάϑος, ἐξ ἀϑυμίας ἀπόλλυται. Eadem 
Eusebius Chronic. pag, 53 supra. . 

βασιλεύσας ἔτη & 4] Contra Herodotus VII, 4 triginta sex 
annos posuit, *) quod ideo Largerio verius videatur, quia 
cum Ptolemaei canone optime conveniat. Consentit cum He- 
rodoto etiam Syncellus Chronogr. pag. 195. D. et Easebius 
Chronic. p. 52: Περσῶν ἐβασίλευσεν ὃ Δαρεῖος "Toraomov 
— &r145 ἃς. atque Chronic. Paschal. pag. 116 B. 

Δαρεῖος δὲ ἐπανελϑὼν sig Πέρσας καὶ Ovoag] Referen- 
dum hoc existimem ad eum, qui apud Persas valuisse dicitur 
mos, ut certis quibusdam diebus rex Persepolin s. Pasargadas 
(sacrum Persarum solum) adiret solemnia: facturus sacra in 
montium cacuminibus. **) Quo in itinere cum multa secum duce- 
ret sacrificia, multa alia, quae singulis Persis obviam venientibus 
impertiret, factum est, ut ista sacra regisque iter toti genti ac- 
ceptissima essent. Quam in rem lectu dignus est Xenophontis 
locus in Cyropaed. VIII, 5, 21. coll. Brissonio de Heg. Pers. 
Princ. I, 136. pag. 193. Nec vero minus regi proficiscenti singuli 
Persae pro suis quisque facultatibus dona qualiacunque offe- 
rebant. Videatur Aelianus V. H. 1, 31: νόμος ovrog Περσι- 
κὸς ἐν τοῖς μάλιστα ὕπ᾽ αὐτῶν qvAurrOusvOg, ὅταν εἰς Πέρ- 
σας ἐλαύνη βασιλεὺς, πάντες αὐτῷ Πέρσαν κατὰ τὴν ἑαυτοῦ 
δύναμυν ἕκαστος προςκομίζεν x. τ. 4.; ubi mirum in modum 
istud εἰς Πέρσας interpretes torsit. Becte tamen Perizonius 


*) Vid. Largerii not, 8 ad Herodoti 1. 1. 


**) Confirmant, quae supra ad cap. IX posui de Persepoleos 
urbis Pasargadarumque ratione. 
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nihil se in eo absurdi videre ait, Hegem Persarum revera ὦ 
proficisci in Persidem, quum ille neutiquam habitarit semper 
in Perside, sed plerumque extra eam, modo Susis, modo - 
Ecbatanis, modo Babylone, rarius Persepoli. Laudat deinde 
Plutarchum de profectu virt. p. 78 et in Alexandro p. 703. ' 
Hinc ergo et recte et saepe legimus apud veteres regem 
venisse eig Πέρσας. — » Quin ex hoc rariore, pergit Peri- 
zonius, adventu in Persidem vel progressu in publicum, et 
singulas ejus regiones, quas ex instituto Cyri obedire debe. 
bat, ortum rear, ut adventanti regi munera, de quibus Auctor - 
hic agit, singuli adtulerint. « | 

καὶ ὃ Βαγαπάτης δὲ τὸ σῆμα Δαρείου παρακα- | 
ϑίσας ἔτη ξ᾽ ἐτελεύτησε) Lucem quodammodo haec ac- | 
cipiunt ex lis, quae infra $. 46 legimus, Bogorazum eunv 
chum a Secyndiano rege morte acerba esse affectum, quod . 
sine ipsius permissione patris Ártaxerxis mortui cadaver re- 
liquerit; ut sanequam in more positum fuisse credas, ut qui - 
apud defunctum maxime valuerint, ejus funus sequerentur 
et in sepulcris conditum diu servarent nec inde discede- 
rent. Quo certe pietatem insignem ergo dominum ereptum 
declarare solebant, vel, ut quibusdam videtur, impedire, 
quo minus ornatus, regi defuncto additus, spoliaretur. Nam 
lautissime *) sepultos et conditos fuisse Persarum reges haud 
uno testimonio liquet, magnasque Pasargadis hac rationé fuisse 
coarcervatas opes. **) Sic Cyri mortui et sepulti cadaver 
Magis traditur in custodiam, ut ex Brissonio cognosci pot- 
est; l.l. I, 2349 pag. 326...E Ctesia , conferri possunt hi 
loci $. 14. 19. 40. 44. 45. add. Heeren. Ideen I, ἃ pag. 
262 seq. coll. pag. 457 seq. 


*) Vid. Brissonius 1.1. I, 245. pag. 530. 
**) Vid. Brissonius l.l. J, 7o pag. 96 seq. ἴ, 101 pag. 355 seq. 
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Car. XX. 


καὶ ᾿Αρτάπανος ὃ ᾿ἀρτασύρα παῖς γίνεται δυνατὸς παρ᾽ 
αὐτῷ] D. H. "4gramóvog. Herodotus, ut notat Largerius, 
4riabani cujusdam et ipse meminit, Hystaspis filii ac Darii 
fratris, [IV, 83. VII, 10. 11. 17. etc.] cujus summa apud 
Xerxem auctoritas; ac jure quidem, si certe idem est Arta- 
banus, cujus judicio Xerxi cum Ariamene fratre disceptanti 
regnum obtigit, uti auctor est Plutarchus de fratern. amor. 
pag. 488 Ε΄. pag. 988 VVyttenb. *) Quem vero Ctesias di- 
cit Ártapanum » Ártasyrae eunuchi filium ut videtur, eum vix 
quidem eundem esse. posse atque Herodoteum, nemo non 
videt. Mardonius autem ille priscus sive major, cujus con- 
tinuo apud Ctesiam mentio, eum Gobryae filium Dariique 
sororis esse censet Largerius, magna auctoritate et apud 
Darium et apud Xerxem pollentem. 

μέγιστον ἠδύνατο Νατάκας |n marg. notatur: “τακᾶς 
et Νατακῶς. Monacensis liber: ἠἡδυνατονατακᾶς (sic). Equi- 
dem praetulerim Narax&g. Vid. ad cap. V notata. 

Mox pro "4juorgw in marg. "4uaorow et "Ἄμηστριν: 
Adscripsit autem haec fere Andreas Schottus: » Xerxem et 
» ÀAmistrin Scaliger Ássuerum et Estherem interpretatur, quod 
»Nic. Serarius cenfutat. « : 

yous δὲ Ξέρξης ᾿Ονόφα ϑυγατέρα "Muvavtow.] Quam 
eandem Xerxis uxorem .4mestrin ("4ugjorgw) | Herodotus 
vocat, VII, 61. 114, crudelem illam ac superstitiosam, Ota- 
nique filiam, qui quidem ut supra cap. XIV vidimus, idem 
est, qui a Ctesia Onophas appellatur. Apud Platonem, AI- 
cibiad. I, cap. 19 p. 123 C. nomine, “μάστριδος ista 
Xerxis uxor occurrit, ubi Astium haec adnotasse legimus: 
»Cod. Venet. ᾿ζμήστριδι. Vind. '"uíorgiài. Vide de varia 
»hujus nominis scriptura interprr. ad Diodor. Sic. XX, 108. 
»T. II. p. 484 'seq. et de ipsa nobilissima femina Spanh. 


*) De hac disceptatione conf. etiam Herodot. Vli, 1 — 3. 


E. 


152 


»de Num, Praest. p. 495. VVesseling, Obss. II, 24.« De 
ejusdem crudelitate infra ad ( 55 exemplum proferemus. 
De hac Amestri, quam male nonnulli pro Esthera Sacrae 
Scripturae habuerunt, disputavit VVesseling. Observv. Varr. 
Il, cap. 24 pag. 351 seqq. Caeterum reginae legitimae, 
quae multum ab illegitimis s. concubinis, quarum filii etiam 
ἃ regno exclusi, differebant, plerumque ex Achaemenidis eli- 
gebantur, cum omnino ii, qui hujus stirpis fuerunt, inter se 
solos matrimonia iniisse, ἐκδιδόσϑαι καὶ ἄγεσθαι, ut Herodo- 
teis utar verbis, videantur. Onopham autem, sicuti sex re- 
 liquos, qui Magum regno dejecerant, ex Achaemenidarum 
gente fuisse, mihi admodum est credibile. Hinc quoque Me- 
gabyzum, unum ex illis septem principibus, (Her. III, 7o. 
153) Xerxis regis filiam in matrimonio habuisse infra (f. 22. 
legimus. Vide sis etiam Heerenii Ideen I, 1. pag. 499 seq. 
ubi jure Ctesiae locos laudat, atque de Persarum reginis 
in universum videatur Brissonius, I, 106. p. 157 seqq. 
 waià γίνεται αὑτῷ παῖς Δαρδιαῖος}] De hoc nomine 
infra ad $. 48 nobis erit dicendum. 
᾿ ὧν ἣ uiv Auvtig κατὰ τὴν Ὀνομασίαν τῆς μάμμης] 
Amytin supra ( cap. II. X.) legimus, Cyri fuisse feminam Cam- 
bysisque matrem. Quae igitur eadem vix simul esse potuit 
vel Onophae vel Hystaspis uxor, Xerxisque avia. At bifa- 
riam loci difficultatem tollere liceat , 81 quidem μάμμην la- 
tiori acceperis sensu pro una ex aviis majoribus, ut forsitan 
Cyri uxor et ipsa sit intelligenda. Potuit etiam hoc nomine 
apud Persas usitato gaudere Onophae uxor, ut igitur de na- 
tae avia materna μάμμη sit interpretandum. Sed vide sequent. 
not. et'confer infra ad cap. XXXVI. 
ἣ δὲ Ῥοδογούνη] Breviter notat Andr. Schottus: 
» Rhodogunes cujusdam Persicae imaginem habes apud Phi- 
lostratum lib. IT, lcon. 5. [pag. 815. 816.]« Laudat Large- 
rius Suidae locum: [ Tom. III. p. 262.] ἹῬοδογούνη" γυνὴ μὲν 
᾿οτάσπου, Ξέρξου δὲ καὶ 4ageíov μήτηρ' quod tamen ita cor- 
 rigendum putat: γύνη μὲν “Ὑστάσπου, Δαρείου δὲ μήτηρ, καὶ 


» 
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Méoov μήτηρ. Nam eadem videtur esse atque illa, cujus 
Ctesias mentionem facit Unde mihi suspicio oritur, quae 
proxime antecedunt verba, κατὰ τὴν Ὀνομασίαν τῆς μάμμης, 
ea nequaquam ad Amytin, sed ad Rhodogunen esse referen- 
da. Suidae interpres haec adnotaverat: » Alia Rodogune fuit, 
»de qua loquitur Ctesias apud Photium pag. 118, qui eam 
» Xerxis filiam fuisse scribit. « — De nomine ipso “Ῥοδογούνη vel 
“Ῥυδογύνη, in historia Persica et Parthica notissimo disseruit 
Dorville ad Charit. p. 471. seq. unde extrema apponam: 
»Novimus Demetrii 11 Nicanoris uxorem AAodogunen apud 
»Áppianum Syriac. p. 213, item Xerxis filiam ap. Ctesiam 
»in Pers. cap. 20. quae Πολεμική videtur vocari a Dione - 
»Chrysostomo Orat. 64. p. 592. -frtaxerxis filia memora- 
»*tur Plutarcho in ejus vita p. 307 Oraetae uxor. Alia forte 
»ap. Philostr. Icon. 5, 5. [ p. 6015, 816, regina, quae Ar- 
»menios vicerat, Hhodogune dicitur]. Hinc ergo Bao 
»Nostra ficta est. Zopyri certe filia et Megabyzi uxor, quod 
»scio, non est nota apud historicos sub hoc nomine. 2;fmy- 
»tis erat uxor cujusdam Megabyzi, Xerxis filia, Artaxerxis 
»soror. Vide Casaub. ad Áthenaeum 13, 9, 884.« 

Ad quod idem nomen, auctore Dorvillio, aliud referen- 
dum, quod infra $. 43 legitur: ““λογούνη. — 

βασιλεύει Ξέρξης ὃ υἱὸς αὐτοῦ) Narrat Plutar- 
chus, Reg. Apophthegm. p. 173 B. C. p. 688 WVytt. 'Xer- 
xem cum Árimene *) fratre de regno contendisse, sed mox 
reconciliatum, fratri primam apud se statuisse dignitatem 
summamque potentiam. Quae quidem, ut Justinianae, (1I, 
10) ex Ctesia sumta esse, probabiliter VVyttenbachius judi- 
cavit, in Ánimadvss. ad Plutarch, l. l. p. 1044. 


Car. XXI. 
ὃ δὲ δὴ Ξέρξης στρατεύει ini τοὺς “Ἕλληνας, ὅτι τε Χαλ- 


4) Altero Plutarchi loco supra laudato De fratern. Amor. pag. 
489 P ie dicitur Ariamenes. 
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κηδόγιου λῦσαι τὴν γέφυραν (ὡς ἤδη εἴρηται) ἐπειρώϑησαν 
eic.] cf. 9. 17. Veram tamen belli causam Xerxi talem 
fuisse existimat Largerius, ut cladem Marathone acceptam 
ulcisceretur, gloriamque diminutam repararet, forsitan quo- 
que dominandi cupidine adductus. Pro XaAwxgdó»w D. H. 
Καρχηδόνιον, assentiente libro Monacensi, qui etiam τὲ; cf. 
cap. XVII. 

καὶ Ore Δάτὶν᾽ 4ϑηναῖοι ἀνεῖλον καὶ οὐδὲ τὸν νεκρὸν &ocay] 
Lib. Mon. 4Δάτην, — Vide (΄. 18 ibique notata. Ac revera 
talém causam praetendisse Persas, quo belli Graecis illati 
excusationem haberent, haud alienum esse videtur. 

καὶ ἰδεῖν ἐπεϑύμησε τὸν Βελιτανᾶ τάφον] Haec et sequen- 
tia ex iis unice lucem accipiunt, quae pluribus Aelianus enar- 
ravit, Var. Hist. XIIII, 3: Ξέρξης 0 Δαρείου παῖς, τοῦ Bé- 
Aov τοῦ ἀρχαίου διασκάψας τὸ μνῆμα, πύελον ὑελίνην εὗρεν, 
ἔνϑα ἦν κείμενος ὃ νεκρὸς ἐν ἐλαίῳ. Οὐ μὴν πεπλήρωτο ἡ πύε- 
Aog, ἐνέδεν δὲ ἰυτὺ τοῦ χείλους sig παλαιστήν. Παρέκειτο δὲ 
τῇ πυέλῳ καὶ στήλη βραχεῖα, ἔνϑα ἐγέγραπτο, τῷ ἀνοίξανει τὸ 
μνῆμα, καὶ μὴ ἀναπληρώσαντι τὴν πύελον, οὐκ ἔστυν ἄμεινογ᾽ 
“ἀναγνοὺς δὲ ὃ Ξέρξης ἔδεισε, καὶ προςέταξεν ἐπιχέαν ἔλαιον 
τὴν ταχίστην οὗ μὴν πεπλήρωτο" ὃ δὲ πάλυν προςέταξεν ἐπυχέαι' 
αὔξησιν δὲ οὐκ ἐλάμβανεν ἕως ἀπεῖπε μάτην ἀναλίσκειν τὸ 
ἐπιχεόμενον. Κατακλείσας δὲ ὑπίσω τὸν τάφον, ἀπηλλάγη ἀδη- 
μονῶν. Ov διεψεύσατο δὲ στήλη, 00a προεῖπεν. ᾿Αϑροίσας 
γὰρ ἑβδομήκοντα μυριάδας ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας, κακῶς ἀπήλλαξεν᾽ 
εἶτα ἐπανεϑων, αἴσχιστα ἀνθρώπων ἀπέϑανεν, ἀποσφαγεὶς νύκτωρ 
ἐν εὐνῇ ὑπὸ τοῦ viov. Haec ille, quae ipsius verbis exscribi 
oportebat. Ex iis tamen, quae doctissimi interpretes ad 
Aeliani locum annotarunt, nonnulla, quae summopere mihi 
huc facere videntur, adponam. Sic Belitanas iste Largerio 
est Belus *) vetere Persica vel potius ÁAssyriaca lingua, 


*) Cf. Perizonii Origin. Babylonn. cap. V, pag. 57 — 62. Herod. 
J, 102, ubi statuam e Jovis Bel/ templo, a Xerxe, invito sacerdote 
&breptam legimus. Cap. 107 idem simile quoddam, atque Ctesias, de 
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suffragante Aeliani loco, qui Βήλου rov ἀρχαίου μνῆμα me- 
morat. Quod Beli sepulcrum in 'pyramidis quadratae for- 
mam exstructum, a Xerxe dirutum fuisse auctor est Strabo 
XVI, p. 738. »Ex Aeliano tamen, ait Perizonius, colligas 


»intimum penetrale, in quo fuerit solium seu conditorium,: 


»relictum integrum. Βελέταν ἃ autem Ctesiae Kuhnius pro 
» Belisthana putat dictum et interpretatur Beli regionem, quia 
ΝΣ apud Persas regionem notat. Sed praeterquam quod 
absurdum est, dici ita junctim sepulerum | Beli regionem, 
antiquius etiam illud nomen fuit, quam ut ex posteriori lin- 
gua Persica deduci debeat. Adde opportunissimam esse hujus 
vocabuli significationem , iisdém plane literis, in lingua He- 
braica et Chaldaica seu Babylonica, ubi Belitana notat Be- 
lun seu. dominum validum ac potentem; WVYN enim validus 


est et robustus apud Hebraeos, unde Chaldaeum erit, solita . 


istic terminatione ΔΝ quod si maxime in reliquiis Chal- 
daicae linguae nunc forte non occurrat, tamen id olim, ut 


ista appellatio, Belitana, fuit antiquissima. etiam Chaldaeis 


in usu fuisse, ex Hebraico sermone, ubi frequens est, colli- 


gere licet, plane ut vicissim hebraica multa eruuntur e lin- 


euis cognatis. «& Jo. Fr. Schroeerus Imper. Babylon. et Nini 
pag. 8o sect. III. (9. 7 Nobonassarem eum habet, quem libri 
sacri Baledan et Ctesias Belitana nominant; cum Baladan, 
idoli cujusdam nomen nil aliud esse nisi Baal, cui additum 
nu L e. dominus. 

.De Deo Zelo lectu dignissima Hammerus nuper adno- 
tavit in. VViener Jahrbüch. X, p. 339 Not. 1. Add. Gese- 
nius Commentar. in Iesai. Tom. II. pag. 335 seq. Berthold. 
ad Daniel. I, 2». pag, 180 seq. 

καὶ τὴν πύελον ἐλαίον οὐκ ἴσχυσεν πληρῶσαι) πύελος 
quid sit, longa disputatione exposuit Perizonius ad Aeliani 


Nitocris, Babylonicae reginae sepulcro prodidit; quod tamen Plu- 


. Urchus ad Semiramidem refert; v. Apophthegmm. regg. p. 175 B. 


p. 68) Wytt. . 


L| 
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Ll | s»Est enim proprie ac primitus, loculus, solium, in 
»quo ipsum cadaver deponebatur, a πύον, pus , tabum , unde 
»et πύϑω puteo, et Latinorum putei ac puticuli; in quibus 
»Cadavera pauperum abjiciebantur et putescebant. « De aliis 
hujus vocis significationibus nunc quaerere non vacat. 


Car. XXII. 


ἀγγέλλεται αὐτῷ Βαβυλωνίων ἀπόστασις] Multus hac 
de re Herodotus ΠῚ, i150 seqq. atque Justinus L 10, ad 
Derii Hystaspis regnum uterque hanc Babyloniorum sedi- 
tionem referens. Zopyri et Babyloniorum defectionis Plutar 
chus quoque meminit, Ápophthegmm. Regg. p. 175 À. p. 
68; VVytt., Herodotum opinor secutus, cujus locus haud 
fugit doctissimum interpretem, pag. 1043. Idem tamen Plu 
tarchus paulo post pag. 173 C. pag. 688 Wytt. de defectione 
quadami Babyloniorum , quae Xerxe regnante exorta est, tra- 
dit, ubi Ctesiam, de quo tamen alias detrahere haud est 
veritus, ante oculos. illum habuisse mihi admodum. est ve- 
risimile. — Caeterum cf. etiam Largerii not. 274 ad He- 
rodot. III, 159. Mox pro οὕτως D. H. οὕτω. Eadem diver- 
sitas paulo infra eodem capite. 

καὶ Ζωπύρου τοῦ στρατηγοῦ αὐτῶν ὑπὸ σφῶν ἀναίρε- 
eic) De nomine Zopyri haec Dorvillius ad Charit. p. 474: 
» Decantatum in Persicis rebus nomen. Atqui unde id tam 
»bene Graecum? utrum deflexerunt ad suum idioma, an 
»ἰσοδύναμον substituerunt? S. Bochartus Hierozoic. L. Ill, 
»€. 11. P- 414. Ζωπύρων, vesparum generi more suo Chal- 
»daeam et Árabicam adfingit originem. A. Relandus omisit 
»in “Δευψάνοις Persicis. « 

πλὴν ὅτι ἡμίονος αὑτῷ ἔτεκεν) In his igitur He 
rodotum consentientem habet Ctesias; vid. III, 153. Annotat 
Largerius, mulas quamvis genitalibus praeditas, nequaquam 
prolem edere; Aristotelis ille usus testimonio, qui mulam 
gravidam quidem factam, neque vero natum edidisse enarrat. 


——-————31 
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(Hist. Án. VI, 24. p. 88a B.) Addit Plinius H. N. VIII, 
44. p. 470, 12: »Est in Annalibus nostris ( mulas) pe- 
»perisse saepe, verum prodigii loco habitum. « Et sanequam 
saepius mulae partus a veteribus commemoratus, sed semper 
prodigii loco habitus. Quae multa occurrunt exempla, no- 
stri quoque aevi testimoniis probari ait doctissimus Beckmann. 
ad Aristotel. Auscultt. Mirabb. cap. 70. pag. 142, coll 427, 
ubi ad unum fere omnia et veterum et recentiorum testimo- 
nia collaudata reperies. 

ἔπει vd ye ἄλλα Μεγάβυξ ov οὗτος λέγει] Fuit forsitan 
' is Megabyzus, qui et Zopyri pater et socius Persarum, qui 
ἡ magum interfecerant, ab Herodoto IIT, 153 appellatur. De 
nomine ipso quod alii proferunt MtyofjoZog , Interpretes ad 
Herodoti. locum exposuerunt. Hecurrit eadem scripturae 
diversitas infra (. 33; ubi a Ctesia et Diodoro, utroque Me- 
γάβυζος scribente dissentit Thucydides, scribens Mey & 8 a- 
' fog; confer sis potissimum Ducker. ad Thucydid. I, 109, 
eujus non fuit immemor VVesseling. ad Diodori Sicul. XI, 
74, pag. 460. Plura Hemsterhusius ad Luciani Timon. p. 
303. Tom. I. ed. Bip. Dorvillius ad Chariton. p. 472 et Pe- 
rzonius ad Aeliani V. H. II, 2. Est enim nomen, quod licet 
sepius in. Persarum historia recurrat, neutiquam tamen omni-- 
bus Persarum ducibus commune fuisse credo, quo forsitan 
Hesychii locus s. v. ducere possit, sed iis modo, qui ge- 
nus e nobilissima Megabyzi illius stirpe duxerint, ut eos a 
vero aberrasse crediderim, qui solum dignitatis nomen esse 
existimarunt. Vid. Gottleber. ad Thucydid. I, 109. 

δίδωσι δὲ αὐτῷ Ξέρξης ἄλλα τε πολλὰ καὶ μύ- 
λὴν χρυσῆν] Parum se hujus doni rationem perspicere ait 
Largerius. Finxisse videri a Ctesia copiosa oratione monstrare 
studuit. Atqui haud pauca ejusdem generis ornamenta et in- 
signia eaque aurea cuncta, carmine Persarum regio, quod 
dicitur Schahnameh, celebrantur, qualia Hammerus recenset, 
nec nostro loco omisso. v. VViener Jahrbüch. IX, p. 63. cf. 
eliam Barnab. Brissonius 1l. ]. I, 154, p. 319. Est autem, si 
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quid video, hujus doni ratio ex universa vitae ratione, qua 
Persae utebantur, petenda. Quos agriculturam plurimi fecis- 
se, inter omnes constat, *) ut adeo ipsius fuerit regis, quo- 
tidie per aliquod tempus in agro suo (in Paradiso) opus 
facere, atque in eos, qui optime agros colebant, praemia 
et beneficia conferre. **) Nolim nunc altius hanc in rem 
descendere, de qua insigniora protulerunt viri doctissimi 
Creuzerus Symbol. L p. 714 seqq. atque Hammerus, 1. 1. 
IX, p. 81 — 83. Quae qui accurate perlegerit, illi haud mirum 
videbitur quod Rex, quem maxime honoratum esse vellet, tali 
munere dónabat, quod. ad agriculturam, vel ad ea, quae agricul- 
tura quaeruntur, quam maxime pertinere videbatur. Quod vero 
aurea mola dono fuit data, hinc explicandum puto, quod 
aurum, ut omnino res Soli similes, res splendidae Persis 
fuere sacrae, maximi igitur habitae, Vid. si placet, Anhang 
z. Zendavesta III, p. 184. coll. p. 56. 75. Freinshem. ad 
Curtium. III, 13, τὸ et Strabo XV, p. 1067 de, Persis: xoo- 
μουνται ob παῖδες χρυσῷτὸ πυρωπὸν τυιϑεμένων ἐν suus 
διὸ οὐδὲ νεκρῷ προςφέρουσι καϑάπερ οὐδὲ τὸ πῦρ κατὰ τιμήν. 
Cogitanda autem procul dubio mola manuaria sive manualis, 
qualis non solum Iudaeis veteribus fuit in usu, sed etiam 
hodiernis orientalibüs usui est; conf. Niebuhr. Heise etc. 
B. 51. R. I, 150. cum tabula. 


Car. XXIII. 


Ξέρξης συναγείρας στρατιὰν (D. H. στρατείαν) Περσικὴν 
ὥνευ τῶν. ἁρμάτων, θγδοήκοντα μυῤιάδας καὶ τριήρεις 


*) Vid. modo, ne plura, Zeynier Economie publique et 
rurale des Perses (Paris 18019.) pag. 255 seqq. Hhode, Die heilige 
Sage der Bactrer etc. pag. 517. 518. 


*) Vid.' Barnab. Brissonium I, 159 p. 222 ibique Xenophontis 
locum. | 
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γιλίας, ἤλαυνεν ἐπὶ τὴν “Ελλάδα. Herodotus VII, 60: συμ- 
παντὸς δὲ τοῦ στρατοῦ τοῦ πεζοῦ τὸ πλῆϑος ἐφάνη ἑ βδομ ή- 
κοντα καὶ ἑκατὸν μυριάδες; et VII, 87: ἀριϑμὸς δὲ τῆς 
ἵππου ἐγένετο ἀκτὼ μυριάδες, πάρεξ τῶν καμήλων καὶ τῶν 
ὁρμάτων. In quo tamen numero et calones, et mercatores, 
et mulieres, et reliquam totam quae exercitum sequebatur, 
turbam, inclusam esse existimem. Atque ut in hujusmodi re- 
bus plerumque fit, scriptores de militum numero, quibuscum 
Graeciam Xerxes invaserit, inter se magnopere dissentiunt ; 
quos omnes expromere non attinet post diligentes Brissonii 
curas, l. 1. III, 72. p. 743 seq. Add. Aelian. V. H. XIII, 
3: 400oícag γὰρ (ὃ Ξέρξης) ἑβδομήκοντα μυριάδας ἐπὶ 
τοὺς ἱΕλληνας, κακῶς ἀπήλλαξεν. 

Ι Navium numerum quod attinet, ita Herodotus VII, 97: 

| τριηκόντερον δὲ καὶ πεντηκόντερου, καὶ κέρκουρουι, καὶ ἱππαγωγὰ 

| πλοῖς μακρὰ συνελϑόντα ἐς τὸν ἀρυϑμὸν ἐφάνη τρυςχίλεα. 

1 Qui numerus etsi verus esse potest, Ctesiae tamen sua con- 

| stabit auctoritas, ut qui naves bellicas, triremes tantum, re- 

ἢ censuerit, cum Herodotus omnis generis navium tria millia 

[ ponat Cum Ctesiá caeterum Aeschylus ac Plutarchus con- 

sentiunt, alii ab eo dissentiunt; quae omnia a Brissonio col- 

ἢ lecta sunt singulari industria, III, 73. p. 747 seqq. 

ει ξευγνὺς τὴν Ἄβυδον] i. e. 4bydam ponte jungens, 
Vid. ad cap. XVII adnotata.: Eodem modo Florus IV, 12: 
 Bonnam et Gesoniam cum pontibus junxit« loco admo- 
dum vexato. 

4guápavrog δὲ ὃ Δακεδαιμόνιος παρεγένετο 
ἤδη πρῶτον] Contra atque Herodotus, qui Demaratum 

! vivo adhuc Dario, inque belli apparatu occupato , Susa ve- 

| nite auctor est; VIL, 3. coll. Vl, 7o. De Demarato prae- 
ferea videatur ejusdem Herodoti VII, 101 — 103. 

προσβάλλεν — δ ᾿Δρταπάνου ἔχοντος uvoíove] 

| Medos οἱ Cissios primos fuisse, qui Leonidam aggressi sunt, 
| um decem millia, quae Zmmortalium nomen gerebant, duce 
Hydarne, apud Herodotum VIL, 2:0. 21:1 legimus, qui ín 
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eo a Ctesiá non discrepat, quod et ipse paucos (ó4lyov]) 
Laconum occubuisse refert. Forsitan etiam vitium irrepsit 
in Ctesiae numerum, qui revera parum videtur credibilis. 

εἶτα μαστιγοῦνται ἐπὶ τὸ πολεμεῖν] Locos alio- 
rum scriptorum, qui de hoc more Persarum milites ad pug- 
-nam flagellis excitandi agunt, jam Largerius occupavit. Sunt 
autem fere hi: Herodot. VII, 56 et 223, 103, Xenoph. Anab. 
HII, 4, 24. 

ἔλυσε τότε τὸν πύλεμο»] Verterim equidem: » pugnam 
tunc solvit, diremit. « Heredotus VII, 213, 214: ἀπορέοντος δὲ 


ν eu , - , , 3 , ς 
βασιλῆος, Otb χθησετον τῷ TL0QE0YTU πρήγματι 3 Ἐπιάλτης 0 


Εὐρυδήμου ἀνὴρ Μηλιεὺς ἡχϑέ οἱ ἐς λόγους κι τ. À. Nolim 
reliqua adscribere, quae a Ctesiae narratione nonnihil dif- 


ferre constat. Forsitan ita in Persarum annalibus, e quibus : 


sua Ctesias deprompsit, fuit proditum; quod tamen ipsum 
non impedit, quo minus Herodoti narrationem ut de re, quae 
Graecis melius innotescere potuerit, et ipse veriorem ducam. 


Car. XXIV. | 7 


Θώραξ δὲ ὃ Θεσσαλὺς καὶ Τραχινίων oi δυνατοὶ, Καλ- 


λιόδης καὶ Τιμαφέρνης παρῆσαν] De Thorace Larissaeo, qui 


- πα θ΄ -. 


—o»-— 


Xerxis partibus enixe adhaesit, plura leguntur apud Herodo- : 
tum IX, 1, cum Wesselingii nota. Quae inde huc assumsit Ὁ 


Lorgerius in nota ad ἢ. l. — Pro Θωραξ Mex. Marg. Θάραξ. 
Quod vero Hoescheliana editio articulo ante Θεσσαλός Ca- 
ret, id ne probemus, vehementer caveamus. 'lali enim in 
formula, articulo ipso rex vel certe princeps quidam (0 


Θεσσαλός pro rege T'hessalorum) designatur. Conf. VVesse- : 


ling. ad Herodot. I, 2, IV, 127.- Fischer. àd Xenoph. Cyro- 


paed. I, 1. — Mox pro στρατιὰν D. H. στρατείαν. De Éphialte - 


vid. Herodot. VII, 223 seq. 
καλέσας δὲ Ξέρξης τούτους τὸ καὶ τὸν Δημάρατον καὶ τὸν 
"Hylav τὸν ᾿Εφέσιον] Cum Demarato, si Herodoto credamus, 


jam antea- de hac re verba fecerat Xerxes; vid. VII, 101 — 
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104. Hegias ille Ephesias, idem forsan est, qui Herodoto 
est Elensis. Tisameni frater, IX, 33. Quae reliqua Large- 
.rius ineptit, lubentes ei largiamur. — Marg. Max. pro 'Hyíav, 
᾿θγίαν. 

ἡγουμέγων δὲ τῶν δύο Τραχυνίων διὰ δυρβάώτου , στρατὸς 
Περσικὸς διδλήλυϑε, μυριάδες τέσσαρες) Locas δυςβατὸς plu- 
ribus ab Herodoto VIT, 216 .describitur. Supplendum vero 
ad Nostri διὰ δυςβάτου, χωρίου: vid. Lamb. Bos. Ellips. 
L. Gr. p. 566 ed. Schaef. — Pro Τραχινίων D. H. Τρα χην ων. 

μυριάδες τέσσαρες] Herodotus eam exercitus . par- 
tem, cui Hydarnes praefuit, statim e Xerxis castris profectam 
esse narrat. (VII, 215.) Quam ipsam alüs e locis ( VII, 211, 
03) Immortales istos, qui vocabantur, decem mille fuisse, 
Conjicimus. ὁ 

καὶ κυκλωθέντες ἀπέϑανον μαχόμενον ἀνδρείως ἅπαντες] 
Vid. Herodotus VII, 225. 


Car. XXV. 


Ξέρξης δὲ πάλιν στράτευμα πέμπει κατὰ Πλαταιέων, uv- 
ριάδας ιβ΄] Quae hic de pugna Plataeensi Ctesias narrat, haec 
aliorum scriptorum fide constat postea demum, Athenis ca- 
ptis, proelioque navali ad Salaminem commisso, contigisse; 
quae temporum confusio vix cuiquam probanda erit, qui He- 
rodotum de rebus Graecis veriora prodidisse sibi, jure per- 
Suaserit. 

ἡγούμενον αὐτοῖς Μαρδόνιον] D. H. ante αὐτοῖς inserit 
δέ, quod et Monacensis liber ignorat. 

μυριάδες. 8] 'Trecentos mille Persas, una cum quinqua- 
ginta mille Graecis opem ferentibus recenset Herodotus VIII, 
113. IX, 32. 

ἀντιστρατεύειυ δὲ Παυσανίας ὃ Μακεδαιμόνιος, τριακοσίους 
uev. ἔχων Σπαρτιήτας, χιλίους δὲ τῶν περιοίκων, ἔχ δὲ τῶν ἂλ- 
λων πύλεων χιλεάδας ἕξ 1 Lib. Μοπδο. z μὲν ἔχων σπαρτιτας.--- 
Contra Herodotus IX, 10, 11, 28, 29, quinque Spartanorum 
millia, quorum unusquisque septem helotas secum ducebat, 

11 
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(quadraginta igitur millia), decem millia Lacedaemoniorum - 


circumhabitantium, ad bellum profectos enarrat; quibus si 


adjeceris, qui Athenis vel aliis quibuslibet ex urbibus con-: 


fluxere, existit inde numerus centum decem millium, qui cum 
Pausania fuerint. 

, τῶν περιοίκων Lorgerius vertit: » Lacédémoniens de: 
»villes voisines de Sparta.« Fuisse enim Spartae subditos, 
qui terrae Laconicae urbes circa Spartam incoluerint. Eodem 
vocabulo usus quoque Herodotus IX, 1::. coll. 38. Plura 
. Ducherus ad Thucydid. VIII, λα. Kortüm Beytrüge zur Ge- 
schichte Hellen. Steatsverfass. pag. 33. 

κατάκρατος 4 Περσικὴ στρατιὰ] Lib. Monac. re- 
ctius κατὰ κράτος. Vid. ad cap. VII. Mox D. H. male σερατεία. 

καὶ φεύγει τραυματισϑεὶς καὶ αρδόνιος 1] Mardonium in 
pugna Plataeensi occubuisse, Herodoto teste (1X,64) con- 
stat; ut adeo ejusdem sepulcrum ostenderetur; vid. Pausan, 
IX, 2, p. 714. Aliorum scriptorum testimonia, qui quamvis 
alias Ctesiae vestigia legunt, hic tamen eum relinquunt, Lar- 
gerius magna cum industria congessit; Diodor. Sic. XI, 31. 
T. I, p. 428. Plut. Áristid. p. 33o C. Pausan. III, 4, p. 214. 
Strabo IX, p. 632. 

ovrog ὃ Μαρδόνιος πέμπεταν συλῆσαν τὸ τοῦ ᾿ἀπύλλωνος 
ἑερὸν παρὰ Ξέρξου Contende cum his Herodot. VIII, 35 seq. 
Justin. IT, 12, p. 109, qui quatuor mille milites Delphos a 


Xerxe missos narrat. Quae reliqua hinc argutatur Largerius, 


silentio premere satius duxi. 
.. χαλάζης ἐπιπεσούσης moycíag] Vel mirabilius ista 
tradit Herodotus VIII, 37. 

Θηβαῖοι δ᾽ ἥσαι οἱ κατὰ Πλαταιέων τὸν Ξέρξην κινοῦντες) 
Thebanos semper inimicos fuisse Plataeensibus, cum aliunde 
constat, tum vero etiam diserto Thucydidis ex testimonio, 
qui multa hanc in rem initio libri secundi prodidit. Sic, ut 
alia taceam, II, 2: oí Θηβαῖοι ἠβούλοντο τὴν Πλάταιαν, às 
σφίσι διάφορον οὖσαν, προκαταλαβεῖν x. τ. À. 
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Car. XXVI. 


Ξέρξης δὲ ἐπ᾽ αὐτάς 240v vac ἐλαύτει) conf. Herodot. VIII, | 


j1, quem, teniporum rationem si exceperis, in plerisque 
cum Nostro congruisse senties. 


xai O«vatoy πληρώσαντες ἑκατὸν δέκα τριήρεις] ducentas 
naves ab Atheniensibus impletas, Herodotus VIII, 61 tradit. — 
Mox D. H. ἀναιρεῖ pro αἱρεῖ et pro ἐμπίμπρησι Max. Marg. 
ἐμπίπρησι. Herodot. VIIT, 51 et ipse habet κενὴν αἱρεῖ. 

τέλος κἀκείνων νυκτὶ φυγόντων, κἀκείνην συκόφλεξαν) Quae 
aliter refert Herodotus VIIL, 51— 54. Nam Atheniensium 
senes, in arce relictos, cum ipsam urbem, patriumque solum 
relinquere noluissent, aliquamdiu se fortiter ac strenue defen- 
disse auctor est, postea vero, cum Persae in arcem irrupissent, 
omnes ad unum oceubuisse, arcemque ipsam incensam pla- 
neque dirutam esse. — Pro συνέφλεξαν D. H. συνέφλεξεν. 

— égoivvvt χῶμα ἐπὶ Σαλαμῖνα] Quod ipsum Hero- 
detus VIII, 97 post proelium Salaminium factum esse perhibet. 

— ἐλϑὼν ἐπὶ στενότατον τῆς “Ἀττικῆς, 0 Ἡράχλειον xa- 
λεῖται] Apte his verbis Phanodemum apud Plutarch. V. ''he- 
mistocl. p. 118 [cap. 13 init. ] admovit Largerius: ἅμα δ᾽ ἡμέρᾳ 
Ξέρξης uiv ἄνω καϑῆστο τὸν στόλον ἐποπτεύων καὶ τὴν mapd. 
᾿ τάξον, ὡς μὲν Φανόδημός φησιν, ὑπὲρ 10 Ἣρώκλειον, ἢ βραχεῖ 
πύρῳ διείργεταν τῆς “Ἅττικῆς 7] νῆσος. — D. H. στενώτατον. 
Àt Max. Margunii et Monacens. liber: στενότατον, quod jure 
non immutavit Schweighaeuserus. Sie Diodorus Sicul. 11,8: 


χατὰ τὸ στενότατον μέρος, quod tamen, si Eichstaedium audias. 


Praefat. ad Diodor. Sicul. pag. XLIV, mutabis in στενώτα- 
τον. Quo. tamen cautius egit Heindorfius ad Platon. Phaedon. 


Pag. 236 seq. , ne Fischero quidem assentiens, qui. alias cau- 


tissimus, hic tamen vocalem longam reponere non est veri- 
tus. Vid. ad VVelleri Grammatt. p. 85. Spec. II. Equidem in 


scriptore, qualis Noster est, στενότατον mutare non ausus 


sum. Apud Plutarch. Vit. Flam. 4. occurrit στενώτατος et. 


v 
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Philopoem. 2. fin. στενώτερος ; sed utrobique Monacensi 
liber Nro, 85 ponit o pro v. Apud Polybium et Appianum 
eadem obvia lectionis diversitas, ubi tamen optimos codices 
in ὦ consentire asserit Schweighaeuserus Animadverss. ad 
Polyb. IV, 42, pag. 73. Tom. VI. 

τοξόται μὲν ἀπὸ Kosqvngc προςκαλοῦνται xoi πα- 
payívovrav] Quod ab Herodoto omissum, memoratu tamen 
dignissimum censet Lárgerius; quod vero Crefae nunc de 
mum, hac data occasione ab Themistocle et Aristide arces- 
siti fuerint, id negat, cum Cretas jam antea copiarum sus- 
rum partem, quae ipsis obtingebat, ad. exercitum Graecorum 
misisse probabilius sit. Nonnulla itidem de arte arcuum trac- 
tandorum, qua per totam fere antiquitatem Cretae fuerunt 
insignes, adjecit, allatis duobus Pausaniae locis, IV, 8, p. 298. 
et I, 43, p. 54. Ab Apolline enim primi hominum hanc ar- 
tem edocti feruntur; vid. Potter Archaeolog. Graec. ex edit. 
Rambach. II. pag. 83. cf. etiam Horat. Od. I, 15, 17. Ia. 
x ibique Interprr. « N 


Περσῶν uiv ναῦς ἐχόντων ὑπὲρ τὰς χιλίας, στρατηγοῦντος 
αὐτοῖς Oróga, "EAMjvo» δὲ ἑπτακοσίας} Constabat Persarum 
classis, si Herodotum audiamus, navibus mille ducentis se- 
ptem, (Herod. VIII, 66) Graecorum navibus trecentis octo- 
ginta. (ib. 82.) 0 

Onophae nomen tacet Herodotus, Ariabignem, Darii 
ipsius filium aliosque Persarum praefectos nominat, VII, 97. 
VIII, 89. 

xai διαφϑείρονται περσικαὶ πεντακόσιαν νῆες καὶ φεύγει 
Ξέρξης] Aliter Herodotus ({ΥἹΠ, 89) atque Diodorus Sicu- 
lus, (XI, 19) qui Persas ducentas, praeter eas, quae Grae- 
cis captae sint, naves, Graecos vero quadraginta solum 
. amisisse asserit, 


βουλῇ πάλυν καὶ τέχνῃ] Verba κἀὶ τέχνη absunt ἃ 
Monacensi libro. | 
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Car. XXVII. : 

έρξης δὲ περάσας εἰς τὴν -4oíav | conf. Herod. VIII, 
117 seqq. | 

ἔπεμπε ἸΜεγάβυξον τὸ ἐν Δελφοῖς ἱερὸν συλῆσαι] Yam 
supra Cap. XXV de quadam Xerxis expeditione Delph 
missa verba fecerat, cum Herodoto aliisque auctoribus 
probe consentienga; hujus alterius vero expeditionis eum némo 
quisquam veterum mentionem faciat, cumque eadem mi 
in modum ,temporum rationem pervertat, jure dubitare lice- 
bit, eandemque rejicere vix reverebimur; factum tamen hinc 
. esse putamus, quod vel Persarum annales ita contra verita- 
tem retulerant, vel Photius ipse ea, quae ad cap. XXV ap- 
ponenda erant, immemor huc rursus transtulerit. 

πρὸς Ξέρξην ὑπέστρεφιε] Quod idem verbum eadem 
in re Herodoto frequentatur; cf. IV, 138. 140. VII, 211. coll. 
IV, 129. 

ἀποστέλλεται Marawágc] In marg. et in libro Mona- 
censi: μάτακας. Vid. ad cap. V. — Mox veiba ὃ εὐνοῦχος 
absunt a libro Monacensi. ; 

καὶ δὴ οὕτως. πονήσαι] D. H. οὕτω, refragante Cod. 


Monacens. 
Ca». XXVIII. 


ὡς προείρηται } supra cap. XXII. 
Car. XXIX. 


"oramavog δὲ μέγα παρὰ Ξέρξη δυνάμενος, μετὰ Σπαμί- 
wov x. τ. 4.] D. H.4foráfac. Max. Marg. Ἀρτάβανος. Cod. 
Monacens. ἀρεάπανος, (sic.) Quem 4frtapanum Noster, eum 
Herodotus semper zfrtabanum nominat, atque Diodorus Sicul. 
XI, 69, qui, eadem copiosius enarrat, et ita quidem, ut.e 
Ctesiae ipsius narratione sua desumsisse videatur. 

Spamitram Ctesias $. sequenti Áspamitren vocat, quod 
epitomatoris culpà factum esse videtur. Apud Diodorum idem 
audit Mitridates, regii cubiculi praepositug s. cubicularius, 
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quae summa fuit dignitas, ni bene monstravit WVesselingius 
ad 1. l.,.qui etiam haec addidit; » Aristoteles, cui caedis 
auctor ᾿“Φρταπώνης , metu in hoc scelus impulsum ait, φοβου- 
usvov τὴν διαβολὴν τὴν περὶ Δαρείου ὅτι ἐκρέμασεν ov κελεύ- 
σαντος Aeobov, Politic. Lib. V, 10, quae brevius proposita, 
quorsum spectent, non divino. « Est locus Aristotelis, ubi 
de regibus s. principibus, qui metus cauga interfecti sunt, 
loquitur, Polit. V, 8 (vulgo 10) δ. 14, Pag 322 Schneid. 
olov Ξέρξην "gra ffé(us (sic), φοβούμενος vrv διαβολὴν τὴν 
neg Δαρείου, ὅτι ἐκρέμασεν oU κελεύσαντος Ξέρξου, ἀλλ᾽ οἱόμε- 
vog συγγνώσεσϑαν ὡς ἀμνημονοῦντα διὰ τὸ δειπνεῖν. Tu vid. 
annotat. Schneideri Tom. II, p. 343, ubi loco difficiliori varie- 
que tentato mederi studuit. Equidem hunc in modum resü- 
tuerim, οἷον Ἀρταξέρξην ᾿ἀρταβάνης, qof. v. διαβ. v. m. 
4dug., ὅτι ἐκρέμασεν, οὗ κελεύσαντος Ἀρταξέρξου, ἀλλ᾽ x. 
'*. λ.: quemadmodum  Artaxerxi Artabanes insidias struxit, 
timens criminationem de Dario, quem Artaxerxis injussu 
suspenderat, putans tamen, se ab illo veniam accepturum, 
utpote immemore hujus rei propter coenam. ᾿““ρταξέρξης autem 
a librariis saepe in Ξέρξης mutatum reperio; si quidem idem 
vitium in Ctesiae Pers. cap. 35 irrepsit. — De re ipsa mi- 
nus accurate Aelianus V. Hist. XIII, 3, (ὃ Ξέρξης) ἐπανελθὼν, 
αἴσχιστα ἀνθρώπων ἀπέϑανεν, ἀποσφαγεὶς νύκτωρ iv τῇ εὐνῇ 


ὑπὸ τοῦ υἱοῦ. Quae cum ita sint,. copiosiorem tamen: Ὠΐο- ᾿ 


*dori (XI, 69) et Justini (1II, 1) narrationem , quam utramque 
ex Ctesia fluxisse magna mihi est suspicio, huc apponere 
nolui, quippe longiorem, quam quae huc defkibi possit. 

καὶ πείϑουσιν ᾿Αρτοξέρξην)] D. H. ᾿“ρταξέρξην et sic 
semper in seqq. Tu vide ad cap. XXXV, 

καὶ παραγίνεται 4Δαρειαῖος ἀγόμενος ὑπὸ " doromávov eig τὴν 
οἰκίαν ᾿Αὐτοξέρξου] Pro “αρειαῖος D. H. “Ἀρταξέρξης, ut mox 
pro «Ἀρτοξέρξου, “αρειαίουι Etiam Max. Marg. hic habet 
"np va cov. 

πολλὰ βοῶν καὶ éónagvoUptvoc] D, H. παραινού- 
μενος. Mox absunt a Monac. libro verba τοῦ πατρός. 
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xai λαμβάνει κοινωνὸν τῆς βουλῆς ᾿Δρτάπανος My d B v- 
fo»] Pro Megabyzo Bacabasum Justinus ΠῚ, à nominat, 
quod e Ctesiá corrigendum censet Largerius , audacter sane- 
quam, quandoquidem in scriptura nominum propriorum ad- 
modum variare antiquos libros satis est notum. Videantur 
omnino Diodori ac Justini loci, quos modo adsceripsimus. 

καὶ ἀπόλλυται πικρὼ καὶ κακίστῳ ϑανάτῳ 
᾿Δσπαμίτρης] Aliter Justinus, loco supra laudato, Diodorus 
Siculus 1. 1. de his quidem nihil — Pro Δαρειαίῳ Max. 
Marg. Δαριαίῳ ut capite antecedenti. 

σκαφεύεταν γὰρ]. Quaenam istaec fuerit poena, ex Plu- 
tarchi verbis optime intelligitur, Vit. Artax. 16 p. 1019 B. 
»:0 δὲ σκαφευϑῆναν τοιοῦτόν ἔστι σκάφας δύο πεποιημένας 
ἐφαρμόζειν ἀλλήλαις λαβόντες, εἰς τὴν ἑτέραν κατακλί- 
γουσι τὸν κολαξόμενον ὕπτιον" εἶτα τὴν ἑτέραν ὁπάγοντες καὶ 
συγαρμόζοντες, ὥστε τὴν κεφαλὴν καὶ τὰς χεῖρας ἔξω καὺ τοὺς 
πόδας ἀπολαμβάνεσϑαν, τὸ δ᾽ ἀλλο σῶμα πῶν ἀποκεκρύφϑαι, 
διδόασιν ἐσϑίειν τῷ ἀνθρώπῳ, κἂν μὴ ϑέλη, προςβιάξοντωι, 
χεγτοῦντες τὰ ὕμματα' φαγόντι δὲ, πιεῖν μέλυ καὶ γάλα Gvyxs- 
χραμένον ἐγχέουσιν εἷς τὸ στόμα καὶ κατὰ τοῦ προςώπου κατα- 
γέουσιν. **) Εἶτα πρὸς τὸν ἥλιον ἀεὶ στρέφουσιν ἐναντία [ alii 
minus bene: évarríov] τὰ ὄμματα, «καὶ μυιῶν.) προςκαϑημέ- 
vov πλῆϑος πᾶν ἀποκρύπτεται τὸ πρόφωπον. Ἐντὸς δὲ που- 
MM 
1) Verba εἰς τὸ στόμα usque ad καταχέουσιν a Junt. Ald. et 
Crater. absunt, δ librario, ut putat Henr. Stephanus, temere ob 
concursum verborum ἐγχέουσιν et καταχέουϊσιν omissa. Neque 
eadem vertit Cruserius neque Xylander. Reiskio post δσυγκεχραμέγον 
deesse videtur xà» μὴ ϑέλῃν et ad eandem vocem subaudiendum e 
praegressis: διδόασιν. Nos in lectione vulgata, quam etiam optimus 
Wber Palatinus nr. 393 tuetur, substitimus. 


- **) Cod. S. G. εἰ Palatinus, Ed. Junt. Ald. Crat. μυῶν parum 
rette. De ii8, quae continuo sequuntur verbis, mire a librariis trac- 


tata in Creuzeri Meletemm. IlI, p. 66 seq. monui. 
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οὔντος, ὅσα ποιεῖν ἀναγκαῖόν ἔστε ἐσθίοντας ἀνθρώπους καὶ 
πίνοντας, εὐλαὶ *) καὶ σκώληκες ὑπὸ φϑορᾶς καὶ σηπεδόνος 
ἐκ τοῦ περιττώματος ἀναζέουσιν, "*) ὑφ ὧν ἀναλίσκεται τὸ 
σῶμα διαδυομένων εἰς τὰ ὄντός. Ὅταν γὰρ ἤδη φανερῶς ***) 
ἢ τεϑνηκὼς ὃ ἄνϑρωιος, ἀφαιρεϑείσης τῆς ἐπάνω σκάφης, 
δρῶσι τὴν μὲν σάρκα κατεδηδεσμένην, T) περὶ δὲ τὰ σπλάγχνα 
τοιούτων ϑηρίων ἐσμοὺς ἐσθιόντων καὶ προςπεφυκότων. Quae 
vix aliunde quam e Ctesia hausta esse arbitrer. 

καὶ ἡ μήτηρ αὐτὼν «(μιστρις] Max. Marg. Ἄμυστρις. 

᾿Απολλωνίδου ἰατροῦ τοῦ Κωον] D. H. ᾿“πολλωνίου. Ad- 


scripsit autem haecce Henr. Stephanus: »In utroque exem- 


plari legitur hic Ἀπολλωνίου; at contra in iis locis, qui sunt 
cap. 41 utrumque πολλωγίδης εἰ 4(πολλωνίδην scriptum habet.« 
Car. XXXI. 


᾿Αφίσταται ᾿Αρτοξέρξου Βάκτρα καὶ ὃ σατράπης, ἄλλος Ae 
τάπανος"] »ν4τάβανος D. H. et sic etiam editio H. Stephani 


*) Hesychius εὐλαὶ, οἱ ἐν τοῖς τραύμασιν γινόμενοε σκώληκες. 
Sunt, quos dicimus 7'ermes; vid. Stephani Thes. L. Gr. s. v. 
. . **) Parum absone Herodotue IV, 295 : ξῶσα γὰρ εὐλέων ἐξ ἐξ σε; 
ubi vid. Wesselingius. | 


***) ρανερὼς e S. G. codice editum, pro vulgata: φανερὸς, 
quae etiam in Palatina comparet, quaeque eadem, si quid video , mi- 
nime erat sollicitanda, Conf. modo, ut alia sexcenta taceam, Wol- 
fius ad Demosth. Leptn. p. 256 ubi itidem φανερὸς male mutatum 
videmus in φανερῶς. Add. Plutarch. Lycurg. 3 init. et Themiet. 3. 
Árat. 49 med. 50 init, ubi eodem modo δῆλος occurrit. 


t) Recurrit idem verbum in Artaxerx. 32: αἀλφοῦ x«re«veuy- 
ϑέντος αὐτῆς τὸ σώμα i. e. corpore putredine absumto. Dicitur 
enim de morbis et ulceribus γνέμεσϑαι et κατανέμεσϑαι. Vid. Wytten- 
bach. ad Plut. de S. N. V. p. 16 Annott. Add, Plutarch. Pericl. 
$4. — Mox περὶ δὲ τὰ σπλάγχνα, quod e S. G. editum, a Palatino 
confirmatur. Pro προς πεφυχότων  màále Junt. Ald Crat. xpoxt- 
evxoroy, uon addiceste Palatino libro. 


À 


-- 
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prima.« Sed in editione Stephaniana, quae prodiit 1570, 
dilucide expressum video ^4oráf«voc. Caeterum haec vulgo 
ita vertunt: »desciscunt αὖ Jrtaxerxe Bactra, aliusque item 
»praefectus Jrtapanus «, veluti si is alterius provinciae non 
Bactrianae fuerit satrapa. Αἱ 0 σατράπης ἄλλος -oronuvog 
ΕΜ. Bactrae satrapa, neque tamen ille Artabanus, quem paulo 
ante commemoraverat, regiae parricidam domus, sed alter 
ejusdem nominis satrapa Bactrorum. Monuit Bayerus Histor. 
Hegn. Bactrian. X, pag. 22 seq. Hanc ob causam virgulam 
post ὃ σατράπης posui. 

| καὶ γίνεταν πάλιν ἐκ δευτέρου] máÀw ix δευτέρου eadem 


| orationis abundantia dictum arbitrer, qua apud optimos quos- 


que: mdÀw αὖ, χρόνῳ ὕστερον, εἶτα χρόνῳ, id genus alia. 

xa& ἀνέμου κατὰ πρόςωπον Βακτρίων πνεύσαντος] Án 
κατὰ προφςώπου Αἱ videtur δαάοπι abundantia esse dictum, 
qua saepius in Sacra Scriptura, v. c. Luc. IH, 31: ὃ ἡτοί- 
μασας κατὰ πρόςωπον πάντων τῶν λαῶν. Add. ibid VII, 
2, IX, 52, et quae alia permulta hujus generis congessit 
Schleusnerus in Lex. Nov. Foeder. T'om II, pag. 766 nro. 7. 
Respondet enim Hebraeorum Ὁ vel *8-5Y. Recte expli- 
tuit prae caeteris Raphelius: coram, in faciem, exemplorum 


᾿ magná copia ex Polybio adjecta; vid. Annotatt. in N. 'T. ex 


Polyb. ad Actor. III, 13, ad II Gorinth. X, 1. coll. vs. 7 
ad Galat. I, 11. coll. ad Actor. XXV, 16. Add. Krebs Ob- 
servatt. in N. T. e Josepho ad Galat. 1. 1. pag. 320. 


T 
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ἀφίσταταν “Ἔἔἴγυπτος, ᾿Ινάρου “υβίου. ἀνδρὸς. καὶ ἑτέρου 
Αἰγυπτίου] Bene ex Herodoto Ill, 12 Largerius correxit 
Bípov 4v Bíove vulgato eodemque mendoso /fvÓ (ov. Vertit 
autem: »Inaros, roi de Libye« atque hanc versionem aliis 
Herodoteis locis firmare studuit, quales sunt III, 3: ὃ AfiyUn- 
"06, i e. Aegyptiorum rex, III, 9: ὃ 4gaftoc i. e. Arabum 
tex; et potissimum "Thucydidis auctoritate, I, 104: "Ivagoc 
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δὲ ὁ Ἱμωμμητίχον, “ίβυς, βασιλεὺς Μιβύων τῶν πρὸς | 
«Αϊγύπτῳ, ὁρμώμενος ἐκ Magsíag τῆς ὑπὸρ Φώρου πόλεως, ἀπέστη- 
σεν «Αἰγύπτου τὰ πλέω ἀπὸ βασιλέως ᾿Αρταξέρξου καὶ αὐτὸς ἄρχων 
γενόμενος. ᾿Αϑηναίους ἐπηγάγετο. Plura de locutione supra δὰ 
cap. XXIV monuimus. Sed occupaverat jam diu Largeri | 
emendationem VVassius, vel potius Duckerus ad 'Thucydidig - 
l. l. Ita enim ille ad vocem Ἰνάρωφ: » Ctesias cap. 32 Ly- 
dium vocat perperam, vid. Herodot III, 12, 15, VIII, 5 et 
Montefalconii Palaeograph. II, 4. » At plura Duckherus: »In - 
» Herodoto quoque est ᾿Ἰνάρως, in Diodoro "Tvagolg , ap. Schol. 
» Aristoph. Plut. 178 Ἴναρως, in Ciesia ap. Photium Biblioth. | 
'»Cod. LXXII Ἴναρος. Ibi perperam legi "Jvádgov Δυδίου | 
» ἀνδρὸς, etiam observarunt Casaubon. ad Baron. Exercitt. ᾿ 
» XVI, $. 77 et Usserius in Ánnal. ad H. P. I. 4254. Nam | 
» Herodotus III, 12 dicit: ἀπὸ Iragw τοῦ «Λίβυος et VII, 7: Ἴνά- 
»ρως ἀνὴρ «Λίβυς, ut hic Thucydides, et infra cap. 110: Ἶνά- 
» ρὼς ὃ τῶν “Δυβύων βασιλεύς Errorem illum secuti sunt 
»omnes, qui haec Excerpta Photii e Ctesia vel separatim 
»vel una cum Herodoto ediderunt. Sed non tam Ctesiae, aut. ' 
» Photü, quam, ut recte post Casaubonum Hudsonus in Var. 
» Lect. ad cap. 110, librariorum vitium est, qui in Pho- 
»tio e “Διβύων fecerunt “υδίων, quemadmodum e E d | 
scriba Cod. Gr. infr. 1. d. 4vfíov.« 

De hoc bello autem praeter Thucydidem Ι, 104, 109, 
110, potissimum consule Diodor. Sicul. XI, 71. 74, copiosius 
exponentem. I 

καὶ εὐτρεπίξεται τὼ προς πόλεμον] i. e. parantur ea, 

' quae ad bellum pertinent. Notavit verbum εὐτρεπίζεσϑαν Bu- 
daeus Commentt. Ling. Gr. pag. 375, 31 seq. additis exemplis. 
Descendit a vocabulo δὐτρεπής, (expeditus, paratus,) 
quod frequens est optimis acriptoribus, explicatum et copiose 
illustratum ab Hemsterhusio ad Lucian. Diall. Tom. II, pag. 
382 Bipont. Add. VVyttenbach. Ánimadverss. ad Plut. Moral. 
Part. II. pag. 989. Polyb. V, 5, 1». Sic Diodor. Sicul. 1, 
18: πάντων δ᾽ εὔτρεπῶν γενομένων, Idem XVIIL, 7o, XVIH, 
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54: ὡς δὲ εὐτρεπῆ πάντα ἦν. XX, 48. coll. Jacobs. ad 
Achill. Tat. Animadvss. ad II, 31, pag 579. Add. Dion. Reim. 
pag. 620, 3o. — Quod ad rem attinet, copiosius hosce ap- 
paratus bellicos describit Diodorus Sic. XI, 71. 

πέμπουσι xai ᾿4ϑηναῖον, αἰτησαμένου αὐτοῦ, τεσσαράκοντα 
γῆας}] Daucentas potius naves ab Atheniensibus missas, ex 
Thucydidis 1. l. colligi posse videtur. Quocum Diodorus consen- 
tit XI, 74, p. 460, dissentit XI, 81, p. 448 et XIII, 5, p. 561, ubi 
trecentas naves pohit, minus recte, ut ad Diodor. XI, 71 censuit 
Wesselingius adstipulante Largerio, Ctesiam vitio foedatum ra- 
tus. Α΄ revera Ctesiae dissensus ad librarios vel epitomatorem 
potius mihi revocari posse videtur, qui ita numerum verum 
ducentarum navium in quadraginta perperam depravarint. 

καὶ μελετᾷ αὐτὸς D. H. uncis habet inclusum καὶ quod 
ignorat liber Monacens. 

πέμπει ᾿Αχαιμενίδην τὸν ἀδελφὸν τεσσαράκοντα μὲν μυ- 
ριάδας ἐπαγόμενον στράτευμα πεζικὸν, νῆας δὲ m.] Hero- 
dotus III, 12 de craniis Aegyptiorum loquens, ista adji- 
cit — εἶδον δὲ καὶ ἄλλω pota τούτοισν ἐν Ilaunotiut, 
τῶν ἅμα ᾿Αχαιμένει τῷ Δαρείου διαφϑαρέντων 
ὑπὸ Ἰγάρω τοῦ Λίβυος, ubi Heiskius in nota annüm 
ponit 464 a. Chr. n. Idem Herodotus VII, 7 de Xerxe, al- 
tero post Darium mortuum anno contra eos, qui defecerant, 
profecto: »τούτους μέν vv» καταστρεψάμενος καὶ “Αἴγυπτον 
πᾶσαν πολλὴν δουλοτέρην ποιήσας ἢ ἐπὶ Δαρείου ἦν, ἐπιτρέπει 
4χαιμένεϊ, ἀδελφεῷ μὲν ἑωϊ τοῦ, Δαρείου δὲ παιδί 
Αγαιμενέα μέν νυν ἐπιτροπεύοντα Αἰγύπτου γρόνῳ 
μετέπειτα ἐφόνευσε Ivápog ὃ Ψαμμιτίχου ἀνὴρ 
4íf vc, ubi VVesselingius: » Achaemenem Ctesias Pers. 32 
γΑχαιμενίδην fratremque Artaxerxis perhibet, aberrans. Res 
»certa ex IIl, 13 et Diodor. XI, 74, cladem Persicam et | 
*Áchaemenis necem cum Olymp. 79, 3, annoque Artaxerxis 
"tertio componente. « Ác sane Diodorus 1. l1. ^fchaemenem, 
Darii filium, ipsius vero ÁArtaxerxis avunculum ( ϑεῖον) vo 
cat. In hoc tamen omnes conspirant, Aegyptiorum hancce 
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defectionem Artaxerxe rege esse factam ; Tliucydides I, 104, 


Diodorus Siculus XI, 71, 74, et quodammodo etiam Herodo- 


tus, si quidem loco supra laudato χρόνῳ μετέπειτα Achae- 
menem ab Inaro interemtum refert. 

Quod porro ipsum praefecti ac ducis nomen attinet, 
dissentiunt, uti vidimus, auctores. Namque Herodotus ac 
Diodorus ᾿“χαυιμένην produnt, Darii ilum quidem filium 


et Ártaxerxis ϑεῖον, (i. e. patris fratrem, patruelem) Cte- - 


sias et hoc loco et infra $. 35, 36, “χαιμενίδην, Artaxer- 


xis fratrem, Xerxisque filium; quamquam $. 20 Xerxis pro- - 


lem enarrans, Áchaemenidem non;memorat; sed praeter Da- 
rium et Ártaxerxem, Z7ystaspen quendam, qui utrum iste 
fuerit Achaemenides necne, affirmare non ausim. Potuit iste 
AÁchaemenides natus esse ex pellice quadam, quarum multas 
regem Persarum habuisse constat. Cui tamen refragantur, 
quae cap. XXXVI exponuntur. 

. τοσσαράκοντα μυριάδας] trecenta militum millia 
Athaemenem secum duxisse auctor est Diodorus Siculus XI, 


74, qui omnino copiosius atque uberius belli hujus vices - 
enarrat. De quo itidem atque de Atheniensium illuc trans- 


misso auxilio plura reperiuntur in Scholiis ad Aristophan. 


Plut. 178, ubi legenda, quae Hemsterhusius p. 55 et Duche- 


gis p. 104 ed. Beck. attulerunt. ] 

xai ἀποπέμπεταν ὃ νεκρὸς αὐτοῦ tig 4igvoEégEnv] Laudat 
locum Dorvillius ad Charit. pag. 444, de praepositione εἰς 
monens, cum personis conjuncta, quod vulgo exprimunt per: ad. 


Χαριτιμίδου εὐδοκιμήσαντος] Max. Marg. Χαρητιμίδου 


(9). De pugna navali tacet Diodorus l. l. unam terrestrem 


commemorans, (XI, 74,) e qua Inarus, initio pressus a Per- 
sis, postea demum ab Atheniensibus adjutus, vixtor discessit. 

ὃς τῶν ἐξ ᾿4ϑηνῶν τεσσυράκοντα νηῶν ἐχρημάτιξε ναύαρ- 
χος] D. HL. ἐχρημάτισε et Monac. lib. ἐχρημάτισεν. «Ἀπάϊο- 
bat, dicebatur, appellabatur dux.. Eodem modo Plutarchus 
V. Anton. cap. 54 fin: καὶ véa "Iocw ἐχρημάτιζε 1. e. et 
nova dicebatur l1sis; non ut vulgo parum recte vertunt: »at- 
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que novae lsidis nomine responsa dabat populo.« lure hinc 
Corajus ἐχρημάτιζε exposuit: ἐκαλεῖτο, ὠνομάζετο, ad Helio- 
dorum amandans II, p.347. Atque ita jam antea explicuerat 
Lambertus Bosius Exercitt. Philologg. in N. T. ad Roman. 
VL 3, ubi plura de hac notione reperias. Add. VVetstem. 
ad eundem locum, et praecipue Kyphe, Obserrv. Sacr. ad 
Act. Apost. XI, 26, pag. 55 Tom. II. Münter. Miscell. Haf-- 
nienss. I, fasc. 1, pag. 9. Atque vide etiam Schweighaeuseri 
Lex. Polyb. p. 665, 666. De aliis verbi significationibus 
(»publice quid agere, responsa dare«) non est, quod hic ex- 
' ponam. . Vide tamen Ducker. ad Thucydid. V, 6:, VI, 62, 
Wesseling. ad Diodor. Sicul. L, 7o, 61, Raphel. Annott. ad 
Evangel. Matth. II, 12, Lexic. Polybian. pag. 665. 
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εἶτα πέμπεταν κατὰ Ivagov Meyáfvtoc] Quem eundem 
hae in causa narrat Thucydides I, 129, Μεγάβαξον, Zopyri 
: filum; Diodorus praeterea Ártabazum quendam addit ducem 
Xl, 74, 775 quem tamen classi praefectum fuisse Largerius 
suspicatur. — De nominis scriptura vid. ad cap. XXII. Mox 
D. H. et Monac. lib. ;f29(oxov pro '"Opíoxov. De “ατάκρατος 
vid. ad cap. XXV. 

φεύγει δὲ πρὸς τὴν Βύβλον "Ivagoc] Βύβλος caYe accipias 
de ea urbe, quae nobilissima Osiridis religionibus in Phoe- 
nice est sita. Iam bene distinguit Stephanus Byzant. de urbb. 


|. pag. 186 seq. qui de Byblo Phoenices locutus, haec subji- 


Cit: ἔστι xai Βύβλος ἐν τῷ Νείλῳ, πόλις ἀσῳφαλεστάτη, 
e Ctesiá forsitan ducta. Thucydides I, 109 in Prosopitide 
insula inclusos esse vult Graecos, assentiente Diodoro XI, 
77. Ejusdem quoque meminere Herodotus II, 41, Stephan. 
Byz. s. v. et Diodorus XII, 3. De nomine, quo posthac fuit 
insignis, VV esselingius amandat ad not. ad Antonin, itiner. p. 156. 

Caeterum belli breviter modo a Ctesia enarrati vices, ac 
Thucydides atque Diodorus, quod jam supra monui, copio- 
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'sius persequuntur, in quibusdam illi quidem a Ctesia vel po- 
tius, si diis placeat, ab illius epitomatore, dissentientes, quae 
ipsa intelligentem lectorem non fugient. Maxima dissensio 
in iis reperitur, quae de exitu belli deque Atheniensibus 
feruntur. Quae multum Ctesiae exprobrandi ansam dedisse 
Largerio, haud profecto subit mirari. Neque vero eo me 
adduci passus sum, ut hisce conviciis chartulas meas quoque 
implerem. 

φεύγει δὲ πρὸς τὴν Βύβλον] In: marg. »sig« Mox D. 
H. πόλις δὲ ἰσχυρὰ x. τ. À. - In libro Monac. est πρός. 


Car. XXXIV. 


προςχωρεῖ δὲ -diyvrroc] De προςχωρεῖν sine casu ali- 
quot locos suggessit Duckerus ad "T'hueydid. . VIII, 56. 

σπένδεταν πρὸς Ἴναρον etc.] Paucos tantum Graecos, ple- 
risque absumtis, Cyrenen diffugisse, itinere per Libyam facto, 


auctor est Thucydides I, 110.. At Diodorus XI, 77 Aegyp- 


. tios, cum Persarum res prospere cadere vidissent, postha- 
bitis Atheniensibus sociis in gratiam cum Persis rediisse nar- 
rat; quod idem postea Athenienses, aliquamdiu solos fortiter 
resistentes, facttasse, quo salvi ex Aegypto excederent. 
Itaque per Libyam illos Cyrenen petiisse indeque salvos in 
pátriam regresso&. 

Hoc praeterea addit Thucydides, de quo nullum apud 
Ctesiam verbum, Athenienses iterum alteram navium quin- 
quaginta classem ad Aegyptum misisse; quae tamen eadem 
magnam partem interemta fuerit. 

«ai Kr πρὸς ὃ Meyófiviog] πρὸς δὲ, πρὸς ἔτε simplici 
er positum praeterea, insuper, Herodoto, aliis frequens; 
vid. Fischer. et Kuinoel. ad VVelleri Grammatt. Gr. Spec. 
III, b, pag. 250. At hoc loco haec verba negotium mihi 
facessunt, quae male huc translata esse auguror. Forsitan 
scriptum fuit: πρὸς Ἴναρον καὶ ἔτι πρὸς τοὺς Ἕλληνας, 
vel ad sequentia pertinebant hunc in modum: ἐφ᾽ o. μηδὲν 
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— λαβεῖν καὶ ἔτε πρὸς τοὺς Ἕλληνας. Utut est, quo loco 
plerumque leguntur, vix sana esse poterunt, Quocirca uncis 
saltem inclusi. ' 


Car. XXXV. e 


σατράπην Σαρσάμαν] D. H. Zupcráuav Mox παραγίνε-- 
ται πρὸς Ξέρξην vulgo, atque ita etiam in libro Monacensi, 
in cujus tamen margine manu correctoris: ἴσως ZoraEéoEmv. 
Inde haud cunctatus in textum reposui “ρτοξέρξην. Conf. 
cap. XXIX. 

περὶ τῆς αὐτῶν σωτηρίας] D. H. αὐτοῦ, renitente li- 
bro Monacensi. Mox D. H. στρατείᾳ, male. 


Car. XXXVI. 


"Auvrig δὲ ὑπὲρ τοῦ παιδὸς ᾿Αχαιμενίδου δεῖνα ἐποιεῖτο] 


| Amytis, Xerxis filia, ÁArtaxerxis soror (cap. XX) itidemque 
| Achaeminidae (cap. XXXII), Megabyzi eadem uxor (cap. 


XXVIII). Quae parum conveniunt cum hoc loco, unde re- 
gis Ártaxerxis matrem fuisse apparet. Átque regis Persarum 
matrem multum polluisse constat. NNotavimus ad cap. X. 
Quae cum ita sint, vitium in hoc loco latere suspiceris, vel 
epitomatoris, vel librarii culpá, indeque rescribendum "4y.- 
610:c, quae fuit et Xerxis uxor, et Ártaxerxis mater; (cap. 
XX;) nisi Amytis erit intelligenda, avia ista, ex qua Amytis 
allera, Xerxis filia, Megabyzi uxor, nomen accepit; (cap. 
XX;) quocum ii quoque conveniunt scriptores, quos Áchae- 
menidam sive Achaemenem Darii filium, Xerxisque fratrem 


ει Wadere supra (ad cap. XXXII) vidimus. At qui tunc po- 


tuit Artaxerxis ejusdem filius dici? ( nei. διώχλεν τὸν υἱὸν.) 
In tanta nominum confusione, textum immutare non sum 
ausus, VVesselingius Observv. Varr. IL, 24, pag. 253 Αμι- 
0rQ,y repositum vult in Ctesia, cum 4mytis (ut vulgo le- 
gat) non fuerit Achaemenidis, quem Inarus in proelio 
interfecerat, mater, sed soror. 


1760 


εἰ μὴ τιμωρήσαιτο] D. H. τιμωρήσαν τὸν. Idem 
mox: αἰτοῖταν τοῦτα βασιλεῖ pro βασιλέα. Vulgatum. tenet 
Monacensis liber. 

ὃ δὲ ovx ἐνδίδωσιν" »Pro ἐνδίδωσιν reponendum puto 
ἐκδίδ ol. « Henr. Stephanus. ἐκδίδωσι foret: eum, qui ad 
dedendum exposcitur, non tradit, dedit.. Quo tamen vix opus. 
Nam ἐνδίδωσιν est: »Iste vero non cedit , sc. illius precibus.« 
Vide mode Leusner. et Schaeferum ad Lambert. Bos. de 
Ellipss. L. Gr. pag. 262, 263.. Hinc jure Timaeus Lex. 
Plat. p. 101 exponit εἶξαι. 

εἶτα Μεγάβυζον. ὃ δὲ ἀποπέμπεταιἹ Parum recte 
secundum verba vulgo vertünt: » deinde Megabyzum. ab eo 
»exposcens, rep&lsam itidem patitur. « Est autem locus, nisi 
in mendo cubat, nimia certe brevitate obscurior. Equidem 
legere malim: ἡ δὲ ἀποπέμπεται hoc sensu; wdeinde a Mega- 
byzo Graecos petit, sed eadem remittitur, s. repulsam fert.« 
Fuit, cum interpretarer: » Megabyzum a rege poscit, ille 
vero remittitur ex ejus conspectu s. aula regia.« Sed refra- 
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gari mihi videbantur ea, quae cap. sequenii/de eodem Me- | 
gabyzo leguntur, qui postea ;demum, injurias Graecis illa- 


tas aegre ferens, discessit. 

καὶ ἀνεσταύρωσε μὲν ἐπὶ τρισὶ σταυροῖς] Thucydi- 
des L 110: Ἰνάρος δὲ ὃ τῶν Αιβύων βασιλεὺς, ὃς τὰ πάντα 
ἔπραξε περὶ τῆς «Αἰγύπτου, προδοσίᾳ ληφϑεὶς, ἀνεσταυρώϑ'η; 


ubi haec notata legimus: » Aegypti cruces in usu fuisse te- - 
»stari videtur Justinus XXX, 2. Vide Lipstum I de cruce, ᾿ 


»C€ap. XI. Add. quae de tota khac re disputat Casaubonus 
»ad Baron. Exercitt. XVI, $. 77, p. 440 sqq.« Refert hoc 


ipsum Plutarchus, V. Artàx. XVII, pag. 1019. — προρέταξεν 


ἐκδεῖραι ζῶντα, καὶ τὸ μὲν σῶμα πλάγιον διὰ τριῶν σταυρῶν 
ἀναπῦξαι, τὸ δὲ δέρμα χωρὶς διαπατταλεῦσαι. — Adi quoque de 
crucis supplicio apud Persas Barnabam Brissonium II, 215, P 
565 seq.: | | 
 üveozaUQoaGs) Max. Marg. ἀνεσταύρυσε, assenüente 
libro Monacensi, ut etiam. infra cap. XLIII. Mox A. Schot- 
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tus ita legit: »émi y' σταυροῖς mevwporra τῶν δ᾽ “Ἑλλήνων, 
ὕσους. « 


. Car. XXXVII. 


ἐνταῦϑα λάϑρα καὶ τοὺς ἄλλους τῶν “Ἑλλήνων προέ- 
πεμπε] ἐνταῦϑα, hic s. tunc, de tempore. Vulgo accipiunt 
de loco: λας. Plura vid. apud Becker. in Specimm. Observv. 
in Philostrat. V. Apoll. pag. 77, 78. 

καὶ ἀϑροίζεν μεγάλην δύναμιν, ἄχρι πεντεκαίδεκα μυριά- 
δων, χωρὲς τῶν ἱππέων καὶ τῶν πεζῶν) Locus aperte cor- 
ruptus, quem Schottus ad verbum Latine expressit; H. 816-᾿ 
phanus, ut sensus quidam probus inesset, ita: » maximasque 
copias coegit, quae praeter equites, ex centum et quinqua- 
ginta millibus constabant.« Largerius: »il leva une armée de 
cent cinquante mille hommes, tant d' infanterie, que ca- 
vallerie, et se revolta contre le roi.« Neque vero in notis 
quidquam attulit, quo locum corruptum sanaret, Qui enim 
sibi cohaerent ista: you πεντεκαίδεκα μυριάδων, χωρὶς τῶν 
ἱππέων καὶ τῶν πεζῶν Quae cum ita sint, vix dubito, 
quin verba καὶ vov πεζὼν transferenda sint post περεήκοντα 
μυριάδων, ejecta particula καί. 

καὺὸ πέμπεται Ovciosc] Ὄσιρις D. Ἠ. et sic semper 
post sine v. 

εἶτα βάλλει εἰς τὸν ouo») sc. ὃ Μεγάβυζος. 

κἀκεῖνος πίπτει i. e. Οὕσιρις. 

᾿Ἀρτύφιος] D. H. ᾿“ρτίφυος, adversante libro Mona- 
censi, 

ἀποπέμπει τοῦτον αἰτησάμενον] D. H. τοῦτο. Mox ad- 
modum mihi est verisimile, antiquitus exstitisse, αἴτη σόμεν ο»- 


- 


Car. XXXVIII. 


καὶ Μενοστάνης ὃ τοῦ .fgragíov παῖς] » Ἀϊενοστάτης 
D. H.«. At mox eodem capite legimus: xoi ενοστάτης 
Baeza, .ubi haec notavit Henr. Stephanus: »Lege Métwo- 
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»στάνης, aut ut hic, ita etiam ante, versu abhinc quarto, 
» Mevoorórge" nam duplex est scriptura. « 
τοξεύεται οὐ καιρίαν] i. e. sagitta percutitur, neque vero 
vulnere letali. Supple πληγὴν, ellipsi solemni, de qua vid. 
Lambert. Bos. Ellipss. L. Gr. pag. 335 — 387. 
Aorobípbov δὲ ἀδελφὸς} ex pellicibus procul dubio 


natus fuit, quarum copiam magnam Persarum reges habuisse, 


veteres scriptores testantur. Vid. modo Brisson. de Rej. 
Pers. Princ. L, 110, pag. 162 seqq. Freinshem. ad Curtium 
III, 2, 24, VI, 6, 8 et infra ad Nostri cap. XLIV. Heerenit 
Ideen etc. L 1, pag. 498 ed. tert. Ex his nati regis filii cum 
a successione fuissent exclusi, satrapae aut aliam quandam 
dignitatem amplissimam accipiebant. 


Car. XXXIX. 


σπείσασϑαι]Ί Monacensis liber πείσωσϑαι. 

Bo ὕλεσϑαι καὶ αὑτὸν] D. H. αὑτὸν, et mox pro éav- 
τον, αὐτοῦ: 

᾿Ἀρτοξάρης vs ὃ Παφλαγὼν εὺν οὔχος] »᾿ἀρταξάρης [εὺ- 
ψοῦχος] D. H.« Liber Monacensis habet Πα μῳλαγὼν, sed p. 
expunct, et deinceps omittit sus οὔχος. E 

Ilexícag ὃ Οὐσίριος] D. H. "Οσίριος. 

πολλοῖς οὖν λόγοις καὶ Ὅρκοις πληροφορήσαντες M:- 
yogvtov] D. H. ὅρκοις xai λόγοις, ordine inverso. — Ver- 
bum πληροφορεῖν de iis usurpatur, qui certo et firme alicui 
aliquam rem persuadere studeant. Multis illustrarunt varii In- 
terpretes ad Evangel. Luc. Ll, 1, pag. 232 ed. Kuinoel. ubi 
nostrum locum ita versum invenies: »multis sermonibus et 
juramentis ad fidem Megabyzo faciendam adhibitis. « 

ἔχειν τῶν ἡμαρτημένων») In marg. » ἡμαρτηκότων. « 


Car. XL. 
ἐξέρχεται βασιλεὺς ἐπὶ ϑύήραν x. v. λ1] Persas admodum 
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deditos esse venando inter omnes constat, ac prae ceteris 
reges ipsos plurimum huic rei indulsisse tum exercitationis 
tum voluptatis causa; quod praeter alios monuit Barnab. 
Brisson. de Reg. Pers. Pr. 1, 165, pag. 229 seq. Add. ibid. 
Ι, 33, pag. 44, I, 167, pag. 233. Heeren. Ideen etc. I, 1, pag. 
5o; seq. Unde etiam lucem accipiunt, quae statim a Ctesia 
narrantur. In venatione enim , priusquam rex telum emisisset, . 
nemini feram aliquam ferire licitum fuit. Quod tanquam 
singulare Ártaxerxis edictum ita profert Plutarchus Apoph- 
thegg. Regg. et Ducc. pag. 173 D. πρῶτος dà πρωτοβολεῖν 
ἐκέλευσε τῶν συγκυνηγετούντων τοὺς δυναμένους xai βουλομέ- 
yovc* ubi VVyttenbach. (Animadverss. ad Plut. Moral. pag. 
1045) nostri loci non fuit immemor, haec adjiciens: »for- 
Masse rex quum ignovisset Megabyzo, hanc legem regiae 
πρωτοβολίας abrogavit, quod a Ctesia memora'um Photius 
» omiserit, « Simile quoddam in Curtio .VII, 6, » legimus, 
ubi copiose pro more hunc in Persarum regum morem est 
commentatus Freinshemius. 
μετεώρου δὲ φερομένου τοῦ ϑηρίου] »i. e. cum prae- 


 Ceps, erecta in eum irruisset bestia. « Parum accurate vulgo 


vertitur: »et cum adorto leone. « Αἴ μετέωρος hic de animali 
capiendum, quod posterioribus pedibus insistens, praeceps 
in regem ferebatur. Apud Xenophontem de equo erecto ac 
stante occurrit; De Venat. V, 13, indeque de equo sublimi 
altusque ingrediente; De He Equestr. XI, :. Apud eundem 
quoque eodem sensu μεεδωρίζευν: De Re Emquestr. X, 10,. 
coll. XI, 7, 9. De Venat. X, 13, de equo se ipsum atollente, 
qui inde omnium in se convertit vultus. Et sic alibi omnino: 
attollere, in sublime tollere, v. c. apud Aelian. H. A. III, 
20, X, 22 ete. Indeque naves, in alto jactatae, μετεωρίζεσθαι 
diemtur et metaphora inde desumta, qui animo jactantur, 
qui animi pendent ac solliciti sunt. Sed haec a nostro loco 
aliena, ab: aliis etiam satis superque illustrata. — 
᾿μίστριος δὲ καὶ ᾿Δμύτιοο] D. H. "4uvorgtog. Αἱ 
Marg. Max. et Liber Monac. vulgatum retinent. | 


480 | . ᾿ 


ἀνάσπαστος δὲ γίνεται εἰς τὴν ἐρυϑοὰν De ἀνάσπαστυς 
wid. supra ad cap. IX. 

ἔν viro πόλει ὀνόματι Κύρται) Est unus Stephanus By- 
zantinus, qui ex Ctesia hujus verbis meminit, quam vero 
Κυρταῖα appellat: Κυρφταῖα" πόλις iv τῇ ἐρυϑρᾷ ϑαλάσση, | 
εἷς ἣν ὑπερώρισεν ᾿“ρταξέρξης Μεγάβαζον. Κτησίας τρίτῳ 
τῶν Περσικῶν. Αἴχαθ hoe ipso in Ctesia forsitan reponen- 
dum esse suspicatur Largerius. | 

ξορίζεται δὲ καὶ ᾿Αρτοξάρης De exsilii poena apud 
Persas confer potissimum Brisson. 1. 1. IL, 223, pag. 586. 
Verbum, quo Noster hic utitur, ?fogífew, usurpat de De- | 
mosthenis exsilio Pollux IX, $. 157, ubi Ctesiae locus non | 
fugit summum  Hemsterhusium pag. 1141. Atque occurrit 
idem verbum aliquoties apud Demosthenem, .vid. Reishi 
Indic. Gr. pag. 327. : Hinc ἐξόριστος et Demostheni frequens 
(vid. 1. L) et Polybio II, 7, το. Nec minus hac voce de- 
lectatas Dio Cassius, cujus locos vid. in Indic. ed. Reimar.- 
. pag. 1587. 


Car. XLI. 


διατρίψας. ἐν τῇ | ἐξορίᾳ ἔτη} In margine notatur: [ἐν] 
D. H. Et abest ày a Codice Monacensi. 

ὑποκρυϑεὶς τὸν πισάγαν. πισάγας δὲ λέγεταν παρὰ ἹΠέρσαις 
ὃ λεπρὸς καί ἐστι πᾶσιν ἀπρόςιτος] sig uneis habet inclusum 
D. H. sed tenet Monac. Liber, qui tamen in eo conspirat, 
quod item scribit Πισαγᾶν. — Conf. supra ad cap. V. Mox 
vulgo male καὶ ἔστι, quod mutavi. Ad rem compara classi- 
cum Herodoti locum I, 138: ὃς ἄν δὲ τῶν ἀστῶν λέπρην ἢ 
λεύκην ἔχη, ἐς πόλιν οὗτος οἵ κατέρχεται ν οὐδὲ συμμίσγεται 
τοῖσε ἄλλοισν ἸΠέρσησι᾽ φασὶ δέ uw ἐς τὸν ἥλιόν ἁμάρτοντά 
τι, ταῦτ᾽ ἔχευν" ξεῖνον δέ πάντα τὸν λαμβανόμενον ὑπὸ του- 
τέων, ἐξελαύνουσι ἐκ τῆς χώρης" πολλοὺ καὶ vüg λευκὰς πϑρι- 
στερὰς, τὴν αὐτὴν αἰτίαν ἐπιφέροντες ; quem locum non omisit 
Barnab. Brissonius de Reg. Pers. Princip. II, 180, pag. 523 
seq. Add. Hesychium Tom. II, pag. 965- Albert. Πισσᾶται 
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οἱ τὴν λεύχην ἔχοντες λέπραν, ubi Alberti, Ctesiae loco in- 
ductus , scribere mavult: Πισσᾶάγαι, solemni literarum T' 
et Dl confusione. Cum autem alius sit, qui λεύχην habent, 


alius, qui λέπραν, nomen generale utrisque commune illi vi-. 


detur vocabulum Πισσᾶγας. (Reland. Dissertt. II, p. 220.) 
Ac jure, si. quid video, cum inter ἀλφὸν, λεύχην et λέπραν 
magnopere distinguant veteres et medici et rerum scripto- 
res, Qui tamen non omnes discrimen istud, quod revera 
intercedere nemo negabit, mihi servare videntur, haud raro 
utroque morbo inter se mixto atque confuso. T'u, vide pri- 
maria virorum doctorum 'super hac re monita, utiliter allat 
a Wienero, Biblisches RHealwóürterbuch. (Leipzig 1820) 
Part. I, pag. 70. Ut ad Persas redeam, lepram qualem- 
eunque dixeris, summopere illi abominabantur, quam quidem 


ab Ahrimanio inflictam esse crediderunt, ut vel in libris Per- | 


sarum sacris preces inveniantur, in leprosi cujusdam  ad- 
spectu faciendae, ne ulla illius contagio ad nos pertineat. 
Vid. Zendavest. Tom. II, pag. 167 ed. Kleukher. coll. Kleu- 
kero ipso in Appendic. ad Zendavest. IT, Part. ΠῚ, pag. 30, 
quo tamen melius in hoc argumento versatum esse dixeris 
Hammerum, in Annall. Vienn. IX, pag. 18. Add. Rhode, 
die heilige Sage u. das Religionssystem des ;Bactrer etc., 
pag. ὅοι ff. 

καὶ δὲ ᾿Αμίστρεος καὶ Qv ᾿Αμύτιος] D. H. καὶ δὲ 
Ἡμύστριεος καὶ [δι᾿] ᾿4μύτ. Monacens. liber offert καὶ δύ 


- ἀμίσερεος καὶ ἀμύτιος. 


καὶ ποιεῖ αὐτὸν — ὁμοτράπεζον] Id quod magno 
fuisse honori constat. Conf. supra Prolegomm. $. 3, ubi 
B'isonii hac de re locum jam attuli. Plures Xenophonteos 
locos, hic pertinentes collegit Sturzius in Lex. Xenophont. 
Tom. III, pag. 285. Sic, uti hoc utar, Cyri majoris matu 
ὁμοτράπεζον Occurrunt in Cyropaed. VIL 1, 3o, Cyri 
minoris in. Anabas. 7, 8, 18, I, 9, 17. 
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Car. XLH. 


καὶ ἡ μήτηρ ᾿᾿Αμιστρις] Sic et Monac. liber. Ὁ. H. 
"Au votpic. 

εἰ καὶ βληχρῶς καὶ οὐκ ἰσχυρῶς] βληχρὸς, βληχρῶς, 
lenis, levis; quo vocabulo rarius utuntur recentiores 
scriptores; Vid. Valchenaer. ad Theocrit. Adoniaz. pag. 
.217 B. C. ut hanc vocem a Ctesia ipso usurpatam esse haud 
temere affirmaveris. Caeterum Monac. lib. habet αὐλησχρῶς, 
mendose; D. H. ἀβλησχρῶς. Sensum vero loci, quem pa- 
rum recte cepit Interpres, talem esse puto: »Apollanides 
»medicus, cum aegre sese haberet Amytis, tarnen licet in- 
»firma nec satis valida esset, amore illius est incensus. « — 
De re ipsa conf. Henr. Stephanum in disquisit. de Ctesis, 
supra pag. 3o. ' 

ἐχεῖνος δὲ τῇ μητρὶ τὸ παριστάμενον αὐτῇ πράττειν 
ἐπιτρέπει] τὸ παριστάμενον i. e. quod subito menti occurret, , 
8. » matri quidquid placuerit, ut Apollonide medico faciat, 
»permittit.« Ita enim optime hunc locum expositum video 
ab Hemsterhusio in Luciani T. IIL p. 392 seq. ubi plura 
similia laudantur. | ' 

ἔπειτα ξῶντα κατώρυ ξεν] Defossionem vivorum ma- 
leficorum Persis in more fuisse, multi veterum loci evin- 
cunt; vid. Brissonius de. Heg. P. Pr. II, 218, p. 581 seq. 
Sic infra (. 55: ἡ δὲ Παρύσατις τήν ve μητέρα --- ζώσας ἐκέ- 
. λευσε καταχῶσαν, ubi Interpres laudat Herodotum VII, 114 
(ubi consul. VVesseling.) et Plutarchum de Superstit. p. i71 
D. p. 679 Wytt. ἅμηστρις δὲ 4 Ξέρξου γύνη δώδεκα κατώρυ- 
ξεν ἀνθρώπους ζῶντας ὑπὲρ αὐτῆς τῶ 40 η. Add. Herod. VII, 
114, ibique Wesseling. Quorum tamen locorum ratio ab 
hoc loco nonnihil aliena esse videtur. Hoc ceterum nec 
a Persarum, nec aliarum gentium moribus abhorrens, quod 
Inferis destinatos multum ante omnibus modis excruciabant, 
quam ipsam vitam demerent. Quam i in rem multa congessit 
Freinshem. ad Curt. VIII, 8, 20. 
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τῆς γὰρ ὑστέρης εἶναι τὸ vóogna] voréga' μήτρα, 
Hesychius. T. IH, Ῥ. 1481 Alb. Significat uterum, s. eam 
corporis partem, in qua fit conceptio, quaeque ad humami 
generis propagationem necessario attributa est; hinc inde 
quoque causa muliebrium morborum. Haec atque plura Foe- 
sius in Oecorom. Hippocr. s. v. pag. 380. 

Paulo antea mendosum ὑγείαν, quod etiam Mona- 
censis liber praebet, sponte mutavi in óyísiav — τῷ βασι- 
λεῖ] τῷ omiss. in Monac. libro. 


Car. XLIII. 


Ζώπυρος δὲ ὁ ϊεγαβύζου καὶ ᾿Αμύτιος παῖς - ἀπέστη 
βασιλέως] Unus Herodotus hujus Zopyri mentionem fecit 
libri tertii fine: (IIL 160) Ζωπύρου δὲ τούτον (istius, 
cujus opera Babylon est capta] γίνεταν εγάβυζος, ὃς ἐν 
Αἰγύπτῳ ἀντία. 4ϑηναίων καὶ τῶν avuudyoy ἐστρατήγησε" Me- 
γαβύζου δὲ τούτου γίνεται Ζώπυρος, ὃς ἐς Αϑήνας ηὗτο- 
μόλησε ἐκ ΤΠ] ερσέων. 

κατὰ τὴν τῆς μητρὸς εἰς αὑτοὺς εὐεργεσίαν 1 Interpretor: 
Athenas venit, (ibique receptus est) propter beneficia, quae 
ipsius mater in Athenienses contulerat. Largerius eodem 
sensu: »1l alla à Athénes, ou il fut bien recu en considera- 
ton des services importans que sa mére avoit rendus aux 
Àtheniens. « Beferenda opinor ad ea, quae Megabyzum pro 
salute Atheniensium captorum fac[itasse legimus supra $. 
XXXI seqq. 

εἰς Καῦνον δὲ - cicénAsvos] Caunus, Cariae urbs, de 
qua hunc in modum Pomponius Mela I, 16: - » secundum 
Cain amnem  Caunus oppidum, valetudine habitantium 
infame, uhi vid. Interprr. At postmodo magnam habuit 
urbs commendationem, qua de re multa collegit Dalecham- 
pius ad Plin. H. N. XV, 19, sub fin. Vid. etiam Stephanum 
Byzant. s. v. pag. 371, et Strabon. lib XIV, pag. 963 B. 
seq. et Freinshem. ad Curt. III, 764. 


* 
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οὐκετι] D. H. oix ἔτι obnitente libro Monacensi. 

καὶ οὕτως Ζώπυρος] D. H. οὕτω, eodem libro Mon. 
adversante. 

ἀνεσταύρωσεν] Mon. Lib. ἀγέσταύρισεν. Conf. cap. 
XXXV. ' 

καὶ ἢ ᾿Αμιστρις] ἡ omiss. in Monac., uncis inclusum ab 
Hoesch. 

"orobéoEne δὲ ἀπυϑνήσκει Hu xai gà ἔτεα βασιλεύσας Dio- 
dorus XII, 64: ᾿ἀρταξέρξης δ᾽ ὃ τῶν ἹΠερσῶν βασιλεὺς ἐτελεύ- 
τησεν, ἄρξας ἔτη τεσσαράκοντα᾽ τὴν δ᾽ ἀρχὴν διαδεξάμενος 
Ξέρξης ἐβασίλευσεν ἐνιαυτὸν. ubi VVesselingius: » decessisse 
»hoc tempore Longimanum Artaxerxem ex Thucyd. IV, 5o, 
»constat. In regni ejus spatio nec hic, neque XI, 69, ulla 
» discordia: quod justo contractius Noster facit, illos secutus 
»scriptores, quibus Themistoclem ad Xerxem in Asiam con- 
»tendisse placebat. *) Hinc illius productius regni interval- 
»lum, hujus brevits, etiam in Ptolemaei Canone, Eusebio 
»et Syncello, qui si pro XLI annis, illi XLV totos impu- 
»tassent, cum rerum gestarum ordine conspirassent melius. 


» Tu si haec uberius comprobata desideres, inspice accure- . 


»tissimae diligentiae comment. Hier. van Alphen in Daniel. 
»IX, Parte IIL, c. 6.« Largerius Diodorum in Artaxerxis 


regno sequi maluit, Xerxi autem viginti. annos se tribuisse - 


dicit, assentiente Eusebio ac Syncello. Neque Ptolemaeum 


magnopere hinc. abhorrere, Xerxi annos XXI imputantem, - 


i. e. viginti annos et aliquot menses. Syncelli locus est pag. 
200 D. Περσῶν ς΄" ἐβασίλευσεν ᾿ἀρτάβανος υἱὸς Ξέρξου μῆνας 
ζ΄ — Περσῶν ζ΄. ἐβασίλευσεν ᾿Αρταξέρξης Ξέρξου ὃ λεγόμενος Ma- 
κρόχειρ ἔτη μα΄. Eadem Eusebius Chronic. p. 54 supra et 


Chronic. Paschal. pag. 130. C. Verba extrema: τέλος rfc 


ιζ ἱστορίας, ἀρχὴ δὲ τῆς wj ex Hoeschelii editione adscita. 
Desunt tamen in libro Monacensi. 


*) Vide Bosium et van Staveren ad Cornelii Nepot. Thenistocl. 
VI, $. 1, pag. 119, Bardil. 
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ὃς μόνος ἦν γνήσιος ἐκ 4oauaoníacg] Indicat Persarum 
legem Herodotus III, 4. — νόϑον ov σφι (τοῖς Πέρσαις) νόμος 
icri. βασιλεῦσαι, γνησίον παρεόντος. Conf. quoque Heerenii 
Ideen I, 1, p. 350 ed. Vien. Hic forsan Xerxes iste est, de 


quo Plutarch. de fratern. amor. p. 480 D. p. 958 Wytt.: 


u * . , 3 ς b 
ὥσπερ ovy τοὐγαντίον, Ξέρξης αἰσθόμενος Ὥχον τὸν υἱὸν imw- 


., βεβουλευκότα τοῖς ἀδελφοῖς, ἀθυμήσας ἀπέϑανε. 


ἣ ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ, ἐν jj καὶ Ξέρξης ἐτελεύτησεν, ans- 
fí»] Haec cum iis, quae continuo et cap. sequenti narran- 
tur, congruere non possunt, nisi Damaspiam eodem die, quo 
non multo post regnum susceptum sublatus est Xerxes, obiisse, 
et cum patris cadavere, nondum abslato, simul una in Per- 
sidem abductam esse existimes. Sed alia quoque ratio est in 
promptu, quà omnis loci difficultas tollitur. Scribe: ἐν ἢ xai 
Ἀρτοξέρξης ἐτελεύτησεν. Quocum optime conveniunt, quae 
statim leguntur, Bagorazum simul una et patris (Artaxerxis) 
et matris (Damaspiae) cadaver in Persidem abduxisse. [cf. 
ad cap. XIX.] Haud vero raro utrumque vocabulum a re- 
rum scriptoribus confunditir. Conf. Reimar. ad Dion. Cass. 
(Tom. II. pag. 1370) ad LXXX, 31 L. 61 et supra ad cap. 
XXIX. — De .4logune conf. ad cap. XX. 

ἑκτῳκαίδεκα δὲ νόϑους υἱοὺς ἔσχεν ὃ ᾿Αρτοξέρξης  νόϑοι 
sunt, quos e pellicibus rex genuerat. Namque praeter femi- 
nas legitimas, ex Achaemenidarum domo plerumque desum- 
tas, plurimas quoque pellices in gynaeceis tenere regi fuit 
licitum. Vid. supra ad cap. XXXVIII. 

ὃ ἐκ Κοσμαρτιδήνης] D. H. ὃ £x γυναικὸς ἸΜαρτιδηνῆς. 

ὃ δὲ Ὥχος ὕστερον καὶ βασιλεύει] xoi abest a D.H. — 
De re vid. infra cap. XLVIII et seq. Est idem, qui plerum- 
que Darü ANothi nomine occurrit, vel Dari IE apud Ptole- 
maeum, quo a priori Dario Hystaspis dignoscatur. | 

De Οοπὲ nomine haec Scaliger. Emendd. 'l'empp. p. 585 B: 
Y4yoc, ut est apud Ciesiam, vel Mayog, VnN frequenti in usu 
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»est tam simplex, quam compositum « etc. Occurrit enim in 
libris sacris haud semel nomen. ÜTWZDN idque compluribus 
Persarum regibus tribuitur. Primam autem hujus vocis par- 
tem UT apud Persas. dignitatem, majestatem denotare, do- 
cent periti; ut igitur Ochi s. /4chi nomen dignum hominem, 
s. majestate dignum significet. Tu vide luculenter de his 
exponentem Gesenium in Lex. Hebr. p. 29, 1240, 1241. Ác- 
cedit, quod Ochi nomen commune aliis pluribus, v. g. flumi- 
nibus; v. VYahl Mittel-und Vorder-Asien I, p. 7253, coll. Ritter, 
Erdkunde II, p. a2. Habetur enim Persis Ochus s. Oxus 
exemplar s. Ideal omnium fluminum, quae orientem versus 
cursum dirigunt, v. VVahl. 1.1. p. 749 fT; e quo unice varia, 
quibus afficitur, nomina sunt explicanda. 

αὕτη ἡ Παρύσατις ZforobéoEov καὶ Κύρου μήτηρ ἐγένετο] 
Notissima ista atque, si quae alia Persarum regina, crudelitatis 
nomine infamissima, Parysatís ; cujus nomen vero, PAarzirin, 
. depravatum a Graecis in Parysatin fuisse vult Strabo XVI fin. 
Hammerus (WVien. Jahrb. VIII, 394) nomen Persicum adscri- 
bit, quod sonat Perísade i. e. die Feengeborne. Occurrit 
quoque levis diversitas in scribendo nomine apud Graecos 
auctores. Namque in Strabone ac Plutarcho scriptum repe- 
rimus Παρυσάτις ; in Ctesiá atque Xenophonte constanter ΠῚα- 
ούσατις. Vide hujus scriptoris locos apud Sturzium in Lex. 


Xenoph. III. p. 464. — Parysatis quoque Darii Hystaspis mater 


appellatur a Syncello, Chronograph. pag. 192 C. 

τὸν δὲ Ωχον ξῶν ὃ πατὴρ 1 ζῶν eadem forma, atque σῶν 
in Accusativo, de quo Matth. Grammat. Graec. $. 125. De 
£a» confer Koen. ad Gregor. Corinth. pag. 466. , 

Juvat autem, hic data occasione, nonnulla adjecisse de 
nomine zírtoxer:xis. Quod quidem a Ctesiá, Plutarcho, qui 
hujus regis vitam conscripsit atque etiam ab Herodoto con- 
stanter scribitur per o: “ρτοξέρξης. Sed tamen classico 
Herodoti loco, VI, 98 unus Codex praebet “ρταξέρξεω" 
quae lectio, monente VVesselingio, a Thucydide, [I, 104], 
Cornelio Nepote, ( Themist. 9, 10. De Hgg. 1.) Stephano By- 


UM 


| 
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zantino, Diodoro, Xenophonte, aliisque auctoritatem aufert. 
Nam illi omnes constanter scribunt ᾿““ρταξέρξης ἢ). Et sane- 
quam multa reperiri ait VVesselingius nomina Persica, quae 
omnia a syllabis ARTA initium ducunt. Sed tamen aliis lo- 
cis Herodotus scripsit ᾿ἀρτοξέρξης, VIL 106, 151 et VIL3 
Μρτοβαζώνης, cum: Ctesia atque Plutarcho consentiens. Sig- 
nificat autem nomen si Herodotum sequamur l. l. , magnum 
pugnatorem, μέγαν ἀρηΐον; Add. J. Scaligeri Emendd. tempp. 
p. 586 seq. Ac probatur haecce interpretatio Persicae atque 
omnino Orientalium linguarum peritis. Ortum enim putant 
ex Persico nomine rtahschetr, quod magnum regem **) 
significat. Remansit quoque in Hebraeorum NZWZTZTN. Plu- 
rima hac de re, inprimis de syllaba “γί, quacum multa Per- 
sarum nomina sunt composita, ( v. g. Ártabanus, Artaphernes 
etc.) nuper laudavit atque disseruit Gesenius in Lex. Hebr. 
Il, p. 1247. Conf. quae ad Assyr. Fragmmi. XIX. posuimus. 


C AP. XLV. 


προςποιησώμενος Φαρνακύαν τὸν εὐνοῦχον] Marg. Max. 
Φαρνακίαν et cap. LI. Verba τὸν εὐνοῦχον a Monac. ab- 
sunt lib., a Dav. Hoesch. uncis inclusa. z90cmowjoopuevog est: 


€um sihi adscivisset, conciliasset, "Thomas Mag. pag. 754: 


προςποιδῦμαν" καὶ τὸ οἰκειοῦμαι, οἱονεὺ τὸ πρὸς ἐμαυτὸν ποιοῦ- 
βίαν" “Ἡρόδοτος x. τ. 4. Add. Valken. ad Herodot. IX, 37. 
Lexic. Folybian, pag. 472. 

ὃ ἦν μετὰ Βαγόραζον καὶ Ἰενοστάνη xoi ἑτέρους vwag) 


*) Unico tantum apud Xenophontem loco, Cod. Guelf. et August. 
pro vulgato ᾿ἀρταξέρξης habent ᾿ἀρτοξέρξης ; Cyrop. VIII, 87, 12. 


**) Indeque haud mirandum, quod plures reges hoc eodem no- 


Tine in sacra scriptura obviam veniunt; Smerdis v. c., Xerxis, Darii 


Hystaspis successor, Ártaxerxes Longimanus; quamvis de his summa 
virorum doctorum dissensione disceptatur; vid. modo Wieneri Bibl. 
Real-Lexic; s. v. Part. I. pag. 97. 58 ibique laudata. 


-ἦ 
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»1.e. qui principem locum tenebat inter eunuchos apud re- ὦ 
»gem, secundum Bagórazum et alios quosdam. « Explicui, ne, 
quod mihi olim accidit, quis quid excidisse crederet. — Pro 
ἹΜενοστώγνης supra cap. XXXVIII Msvocsrargc. — De re conf. 
Barn. Brisson. 1.1. IL, 164 fin. pag. 508. 

ὅτε δὲ κατέλαβε] i. e. »cum advenisset, e sive »cum 
»vero illum etiam mors oppressisset, s. occupavisset.« Jam 
animadvertit vir doctus in Biblioth. Crit. X, p. 46 neutralem 
hujus verbi usum, ex quo de rebus gravioribus, v. g de 
bello, tyrannide, morbo, id genus aliis, quae subito incidunt, 
usurpatur. Plurima de variüs ejusdem verbi significationibus 
monuit Irmischius ad Herodian. 1, p. 811 seq. Nostro loco 
: haud absimilem Hoogeveenius ex Pausaniae Corinth. attulit 
ad Viger. de Idiotism. p. 358: "Exeméa κατέλαβεν ἀποϑα- 
γεῖν, Epopeum mors occupavit. Quibus plures similes Hero- 
doti locos addere potuisset, quorum aliquot citasse sufficiat: 
, HII, 127, IL, 66, 152, ΠῚ, 42, 65, 118, VI, 103, 105. VIII, 55, 
coll. IL, 18o, ubi ἐπιλαμβάνευν. 

ai γὰρ ἄγουσαν τῆν ἁρμάμαξαν ἡμίονου 1 De harmamazxis 

adeundes B. Brissonius II, 170, p. 514 seq. Dorvillins ad 
Chariton. p. 470. Freinshem. ad Curtium III, 3, 23. Nomen 
ipsum autem Persicum esse constat; quod hodieque audit 
.Ziraba, vid. Hammer. Fundgruben des Orients VI, Heft 3. 
p. 339. 

τεσσαρακοστῆς xal πέμπτης ἡμέρας διαγενομένης ἀπὸ ᾿ τῆς 
τοῦ πατρὸς τελευτῆς] Diodorus Siculus XII, 71: κατὰ δὲ τὴν 
᾿Ασίαν Ξέρξης ὃ βασιλεὺς ἐτελεύτησεν, ἄρξας ἐνιαυτόν" ὡς δ᾽’ ἔνιοι 
γράφουσιν, μῆνας δύο. *) τὴν δὲ βασιλείαν διαδεξόμενος ὃ ἀδελ- 
φὸς Σογδιανὸς ἦρξε μῆνας ἑπτά" τοῦτον δ᾽ ἀνελὼν Δαρεῖος ἔβα- 


8) »Ctesias dat illi dies XLV, Excerpt. Pere. c. 44, menses duos 
» Euseb. in Chronic.« WESSELING, Qui idem Diodorus codem li- 
bro; cap. 64: 4doraé£égé£ge δ᾽, ὁ τῶν Περσῶν βασιλεὺς ἐτελείτησεν, ἄρξας 
ἔτη τεσσαράκοντα" τὴν δ᾽ ἀρχὴν διαδεξάμεγος Ξέρξης ἐβασίλευσεν 
ἐνεαυτόν. ^ 


ὗν. iind 


180 


σίλευσεν ἔτη δεκαεννέα."--- In quibus tamen, quod sanequam 
mirum, Ctesiae plus quam reliquis scriptoribus tribuendum 
censet Largerius, Ptolemaei canon nec Xerxem nec- Sogdia- 
num s. Seeyndianum memorat, ob regni brevitatem sine du- 
bio. At Syncellus in Chronograph. pag. 503 C, assentiente 
Eusebio Chronic. pag. 54, huic Xerxi, Ártaxerxis Longimani 
filio, tribuit duorum mensium regnum. 


Car. XLVI. 


καὶ γίνεταν ᾿ἀξζαβαρίτης αὐτῷ Ἡενοστάνης) Assentior 
Largerio, vocem “ξζαβαρίτης pro nomine proprio habendam 
neganti, Hesychium deinde citat, pag. 116: ν“ζαραπατεῖς" oi 
»sigayysAsig παρὰ Πέρσαις. « de quo Internuncii munere, per 
quem solum cum Hege agere licuit, pluribus locis Herodo- 
tus loquitur: L, 114, 120, IIT, 34, 118, (ibique Largerii .no- 
tam nr. 223. ) IV, 71. Nec omisit Barnabas Brissonius de 
Reg. Pers. Princ. I, 28 pag. 36 seq. Praeterea Largerius 
Nepotem laudat, Conon. 3 et Aelian. V. H. I, 21. Namque 
Ctesiae ᾿“ζαβαρίτης unum idemque vocabulum esse atque 
Αζαραπάτης apud Hesychium, jam summus Hemsterhusius 
observaverat (ad Hesych. 1l. l.). Perizonio ad Aeliani 1. 1. 
compositum videbatur vocabulum ex ΤΣ atrium, et ΓΒ ape- 


rire. Erit autem procul dubio e Persica lingua hujus vocis 


etymon quaerendum, praesertim cum Hesychius Persicam di- 
serte pronuntiet; unde retulit Brissonius II, 248, p. 617 — 
Add. Dorville ad Charit. p. 4687 ibique laudd. potissimum 
not. ad Diodor. 17, 47. In mentem quoque venit eorum, qui 
apud Babylonios vocabantur 832273 et in LXX. y aff ágevot 
(v. c. Esdr. I, 8) s. ἄρχοντες φορολογίας s. ὕπαρχοι, qui tri- 
butum summo loco exigebant. Plura de his vid. apud Ber- 
thold. sec. Excurs. ad Daniel pag. 8236 seq. Namque apud 
Hesychium ut ille notat; γάζα" παρὼ Πέρσαις oí ἐκ τῶν πολ- 
Adv φερόμενον φόροι ἢ τὰ τίμια. Quae cum ita sint, locum 
ita 'acceperim: »fit Menostanes apud ipsum (regem) inter- 
»nuncius primus (εἰςαγγελλεὺς) vel unus e cubiculariis, « 
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^ 


quos ex eunuchis plerumque desumtos esse jure contendit 
Brissonius de Heg. Pers. Princ. I, 216, pag. 2391 seq. — Vulgo 
vertunt: »qui Ázabaritem et Menostanem eunuchos apud se 
habuit:« vel paulo rectius: »Secyndianus Menostanem sibi 
creat azabariten. « 

ἐπεὶ παλαιὰ αὐτοῖς ἔχϑρα ὑπετύφετο͵] »i. e. cum jam 
dudum simultas inter" illos exorta sive subnata esset.« Ex- 
plicuit vocabulum ὑποτύφειν, leviter succendere, accendere, 
Perizonius ad Aelian. V. H. IX, 41, quo jure usus est Schweig- 
haeuser. ad Polyb. V, 42, 3 pag. 197. Tom. VI. Hinc vero 
ὑποτύφεσϑαιν etiam de eo, quod clam, tacite incipit et 
exoritur, ut Suidas s. v: ὑποτυφομένη ἤδη ἐκ πολλοῦ ϑδυσμέ- 
veux et Julian. Orat. I, p. 15: ὑποτυφομένου ἤδη τοῦ πο- 
λέμου ; vid. Perizon. 1. ]. 


βασιλεύει καὶ Σεκυνδιανὸς} Diodori locum jam supra. 
ad cap. antecedens attulimus, ubi ad vocem Σογδιανὸς haec 


annotat VVesselingius: » Literam, quam praecedens vocabu- 


»lum regis nomini abstulerat, addidi. Pejus habitum ejus- 
»dem nomen in Pausan. VI, 5, pag. 464, ubi de Dario Notho: 
»ὃς ὁμοῦ τῷ Περσῶν δήμῳ ᾿Ισόγαιον καταπαύσας παῖδα 
» Αρταξέρξου γνήσιον, pro Ouov τῷ Περσῶν δήμῳ Σογδαυὸν 
»etc. Át id librariorum peccatum jam adverterat Palmer. 
»Exercit. pag. 401. Sogdiano regi sive Secyndiano Ctesias 
» Excerpt. c. 47 menses VI, dies XX, Eusebius menses regni 
» VII contribuit, ut Noster. « Atque Eusebius et Syncellus 
eundem vocant Σογδιανόν. Chronic. Paschal. pag. 133 €: IIso- 


00v ϑ' ἐβασίλευσε Σ᾽ ογδιανὸς & ζ΄. 


ὡς δῆϑεν ἄνευ τῆς γνώμης τοῦ πατρὸς λιπὼν τὸν γε- 
κρὸν 'αὐτοῦ] Comuta, quod plerumque. post γνώμης insereba. 


.tur, sustuli, ut talis inde effloresceret sententia: »ut qui sine 


illius (Secyndiani) consilio, patris cadaver reliquisset in Per- 

side indeque discessisset.« De re vid. supra ad cap. XIX. 
λιϑόλευστος ἐγεγόνει] De lapidationis supplicio apud 

Persas tibi adeundus Barn. Brissonius de Beg. Pers. Princ. 
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Il, 219, pag. 583. Vid. infra cap. LI. et adde Freinshem. ad 
Curtium VI, 11, 38. 

τς Ap o ἡ στρατιὰ] ἢ abest a D. Hoesch., legitur i in Mo- 
nac, libro. 


Car. XLVII. 


διαπέμπεται Σεκυνδιανὸς προςκαλούμδνος ἾΩχον] i. e. 


. *Secyndianus Ochum advocans ad se venire jubet sive ar- 


c Ne ————— Ce ERR MM — - 


τ᾿ τὰν —- o cel 


cessit.« Est mira abundantia in vocibus διαπέμπεταν et προς- 
καλούμενος. Nam διαπέμπεσθαι eadem significatione, qua 
μεταπέμπεσϑαν (arcessere) usurpari, jam 'monuit Budaeus, 
Cemmentt. L. Gr. pag. 937 seq. Atque Polybio frequens idem 
verbum, ubi denotat: nuncios mittere ad agendum de aliqua 
re; vid. Lexic. Polyb. pag. 144. 

καὶ ἐπίδοξος ἦν βασιλεύειν » exspectationem cierat, se 
regnum occupare velle.« Τὰ vid. praeter alios (Oudendorp. 
ad Thom. Mag. p. 342. Valckenaer. ad Ammon. pag. 53.) 
Lobeck. ad Phrynich. pag. 133. 

Σεκυνδιανοῦ) Monac. Lib. σεκυδιανοῦ. 

καὶ ᾿ἀρτοξάρης ὃ ἐξ 'oucvíag] » Famosa quoque urbs 


. » Armeniae 24grafaro; vid. L. Holstenium ad Stephanum in 


»h. v. et Miscell. Obss. VII, p.94, unde forma hujus no- 
»minis adseritur. ρταξάρης (ita) Ctesiae c. 46 in Persi- 
»tis memoretur. Ex Ármenia Zo τα ξ άνη ς quidam ap. Theo- 
»dor. Prodr. IV, 144. Taéito II Annal. 56 rex Zrtoxias et 


' yurbs zártaxata eodem loco celebrantur « DORVILLE ad 


^o mE 


| 


Charit. pag. 467. 
καὶ ἐπέϑεντο αὑτῷ τὴν xívagw] » Ei (Ocho) citarin 


imposuerunt. « Quod fuit regiae dignitatis insigne, impositum 
Tegi cum regnum capesseret; ut recte monet Brissonius de 


Reg. Pers: Princ. L, 11. pag. 13 seq. Occurrit autem hoc 
diadema regium variis nominibus, cum modo citaris, modo 
ddarís, modo tiara appelletur, descriptum secundum veterum 
locos ab eodem Brissonio, l. 1. lib. I, 5o seqq. , Add. Gataker. 
Adverss, Miscell. cap. XXIV, pag. 690 seqq. Opp. Schleusneri 
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Thesaur. philol. in A. F. Tom. IIl, pag. 317. Joann. Mi- 
chaelis Disputt. Ácadd. (Norimbergae 1652) 'T'om. I, peg. 
149, ad Esdr. III, 6 et potissimum Hammerum in Annall. 
Vienn. IX, pag. 60 — 62. .coll. Fundgruben des Orients VI, 
Heft 3, pag. 339. Nam et in carmine regio Schahnameh, et 
apud historicos Persarum inveniri ait et tiaram 8. Kolah et 
coronam s. Tadsch, cui semper adjecta sit vox Züani s. Fa- 
jani, quae regium ornatum designet. Unde ad Graecos de- 
fluxisse Voócabulum xírageg s. κόδαρες, quod hodie apud Per. 
sas sit. Tadschkiani *) Quod vero citaris et tiara pro um 


eademque sit habenda, prout jam VVahlius ostenderit, id di- | 


serte probare et Plutarchum et Arrianum, qui promiscue vo- 
cibus tiarae et cidaris utantur, et vero etiam discrimen, quod 
inter ὀρϑὴν (d. i. der glatten geraden) et ovx ὀρϑὴν καὶ 
ἐπτυγμένην (der nicht geraden und gefalteten) intercedit, 
ad utrumque, ad tiaram aeque ac citarin referant. Atque hoc 
diadematis genus postmodo, vetere Persarum regno quasi 
restituto, ab Arsacidis et Sassanidis denuo esse: receptum. 
Testimonio est, uti hoc utar, Syncelli locus in Chronolog. 
pag. 386 D. (ed. Venet. 1729). Vide etiam accurate de his 


——-— -— 


disputantem Hoeck. Vet. Med. et Pers. Monum. pag. 43 866. 


Car. XLVIII. 


xai μετονομάξεται Δαρειαῖος} Quem vulgo 4αρεῖον 
(cf. Ctesiam ipsum 6. 1) vocant, Ctesias constanter Ζαρειαῖον, 
v. g. . 20, 48, 48. Consulatur de variis hujus regis nomini- 
bus, Δαρεῖος, Δαρυήκης» 4Δαριαῖος etc. Casaubonus ad Stra- 
bon. XVI fin. p. 1132 Altnelov. αὖ δὲ τῶν Ὀνομάτων᾽ μεταπτώ- 
σεις, ait Strabo, καὶ μάλιστα τῶν βαρβαρικῶν πολλαί" καϑα- 
περ τὸν Δαριήκην Δαρεῖον ἐκάλεσαν, τὴν δὲ Φάρζερ!» 
Παρυσάτυν x. τ. λ. Etymon hujus vocis summus J. Scali- 
BEEN ——— 


*) Gataker 1. 1, e Hebraeorum "^52 Graecum xióepic proflvixiste 
putat. 


-— 
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ger, de emendat. tempp. p. 586 C. D. hunc in modum red- 
didit: » Darius, vel ut Ctesias Ζαριαῖος, quod propius acce- 
»dit ad formam Persicam (neque ab ea'abludit Zfageitv 


 »apud Aeschylum) Herodoto exponitur ἐρξείης, a premendo 


»et coercendo. Ἕρξίης dicitur veteri poetae apud Hephae- 
1stionem ; ἑρξίη πῇ ᾿δήτ᾽ ἄνολβος ἀϑροίζεταν στρατὸς, ubi 
»innuit de expeditione Darii'in Scythàs cam exercitu nume- 
»roso, quando Bosphorum ponte junxit, -Id nomen scribitur 
ὙΦ] Dariavves. Quod nomen quid sit, nescio, misi sit 
»UTT, boc est, ἕρξις, ϑλέψις; in quo mirifice convenit cum 
»Herodoti interpretatione.« Quoniam vero compluribus re- 
gibus istud nomen convenit, merito appellàtirum, ut ajunt, 
dixeris, cujus tamen significatio non aeque in expedito est. 


Volunt enim a]ii regem esse, alii prudentem, alii coercentem, « 


dominatorem , qui omnia premendo sibi subigit; quas omnes 
interpretationes e Persica lingua certatim probare student: 
Equidem, orientalium linguarum minus peritus, rem aliis 
discernendamr reliquisse satius duxi, praecipue cum plurima, 
quae huc faciunt, singulari industria atque ingenii acumine 


collecta reperio in Gesenii Lex. Hebr. I, p. 208 Il, 1255. | 


Add. VVineri Biblisches Real-Lexicon P. I, pag. 156,157. 
πολλὰ Mevoaravovg] D. H. μὲν 'Oovávovc. ' 
καὶ εἰς τὸν σποδὸν ἐμβάλλεται  Τιοθαβ primarius de hoc 

supplicio apud Valerium Maximum exstat, IX, o, Extern. (.7: 

»Ochus autem, qui postea Darius appellatus est, *) — crude- 

Jliorem mortis rationem excogitavit, qua onerosos sibi non 

»perrupto religionis vinculo tolleret. Septum enim altis pa- 

»rietibus locum cinere complevit, suppositoque tigno pro- 

"minente, benigne cibo et potione exceptos in eo colloca- 


. *) Omisi paucula quaedam, ia quibus Valerium aberasse appa- 
Ttt. Permiscuit enim Darium Hystaspis filium, cum altero Dario se- 
cundo, qui revera Ochus fuit. Plura ad hunc locum Valerii inter- 
pres Koppius adnotavit. | ΄ 
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»bat; e quo somno, sopiti, ἐπ illam insidiosam congeriem deci- 
» debant. « Ubi interpretes Ovidium laudant, in Ibin vs, 317: 
atque necatorum Darei fraude secundi, 
sic tua subsidens devoret ossa cinis. 
Brissonius II, 216, p. 577, vivos etiam interdum exuri Persas 
consuevisse facinorosos e Ctesia comprobare studens, justas 
reprehensionis ansas dedit Largerio; cum tale quidpiam apud 
Ctesiam minime reperiatur. BHecurrit idem supplicium cap. 
LL LII, LVIII et , Machabaeorr. II, 13, vs. 5 et 6. Conf. 
Freinshem. ad Curtium VI, 8, 16. Conf. supra ad cap. IV. 

, βασιλεύσας μῆνας ἕξ, ἡμέρας πεντεκαίδεκα] Apud D. H. 
haec et sequentia ita leguntur: βασιλεύει οὖν μόνος ἴΏχος, 
ὃ καὶ Δαρειαῖος, μῆνας oz, ἡμέρας εε' — In Ptolemaei canone 
nec Xerxis nec Sogdiani ullam fieri mentionem ob regni 
brevitatem, jam supra ad cap. XLV monuimus, ubi etiam Dio- 
dori locum adscripsi, septem menses Sogdiano tribuentis, as- 
sentiente Eusebio Chronicc. I, pag. 54. Sogdiani depulsi me- 
minit praeterea Pausanias, loco supra laudato, lib. VI, 5, pag. 
464. Syncellus in Chronogr. p..203 C. illi VII menses tribuit. 
At Chronicon Paschale VII annos, yid. supra ad cap. XLVI. 


C Ar. XLIX. 


ρτοξάρης) D. H. ᾿ἀρτοξάνης et mox Heriflatárn. cf. 
Henr. Stephanum de διττογραφίᾳ᾽ etc. supra pag. 32 seq. 


xai τύϑεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ | ἡλίου Κῦρον» Plu- 


tarchus in Ártaxerx. 1, p. 1012 Á: ὁ μὲν οὖν Κῦρος ἀπὸ Κύρου 
τοῦ “παλαιοῦ τοὔνομα ἔσχεν, ἐκείνῳ δ᾽ ἀπὸ τοῦ ἡλίου γενέσϑαι 
φασί: Κῦρον γὰρ καλεῖν Πέρσας τὸν ἥλιον. Ubi cf. Corajum, 
vel adhuc solem a Persis ἤίοισ' appellari dictitantem. Cui 
loca alia testimonia Largerius adjunxit, Hesychii s. v., Ple- 
thonis Schol. ad Orac. Magic. Zoroast. p. 88, 3 a fin. 
Suidas in hujus vocis etymo aperte nugatur : Κῦρος ὃ Περ- 
σῶν βασιλεὺς, οὕτως ἐκλήϑη, διὰ τὸ ἐν τῇ βασιλίνδα λεγομένη 
σπαιδιῶ, κυριεῦσαι τῶν ἡλίκων. --- Negarunt tamen hocce ety- 


mon, ex quo Κῦρος Persica lingua solem denotaret, duum. . 
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viri, J. Scaliger de emend. tempp. p. 586 C. et Gataker Ad- 
vers. Miscell. 31, p. 659 seqq. quorum ille a Ctesia (ex quo 
uno locos supra laudatos fluxisse autumat Gatakerus) duo vo. 
cabula confusa esse vult, "272, i. e. sol, et 7», cibus, ah- 
monia; Cyrum vero seribi U12. Nec minus plura, quo Cte- 
siae testimonium infringeret, Gatakerus disseruit, eo potissi- 
mum fretus, quod Persae solem potius Mig'yav vocaverint. — 
Quae ipsa nunc dijudicare nolim, orientalium linguarum pe- 
ritis rem dijudicandam relinquens. Quum vero in libris sa- 
cris saepius regis Persarum v1 fiat mentio, jure, credo, 
Gesenius huc. admovit Graecum Κῦρος. in Lex. Hebr. pag. 
1279, ubi praeter 'alia, etiam ex hodierna Persarum lingua, 
Ctesiae interpretatio probatur. Cf. etiam Kleuher Append. ad 
Zendavest. II, P. III, p. 182. . 
Ac plura adeo, quibus Kor, Koros vocabulum Persis aliis- 
que fuisse solem denotans, appareat, nuper congessit doctissi- 
| mus Bitter, Vorhalle Europàischer Vólkergeschichten, pag. 86 
seqq. Quo vel prior VVahlius Vorder -u. Mittelasien I, p. 599 
ostenderat, Chor significare in prisca Persarum lingua: Sol, 
| splendor, lux. "Utut est, Cyri certe nomen ille, quisquis fuit, 
. tunc demum nactus est, cum vel ad regnum esset evectus, 
, Yd pro futuro rege haberetur. Ita enim ferebat Persarum 
| aliorumque mos, ut.qui ad regnum adspirarent vel illud jam 
| esent adepti, nomine priori rejecto, aliud idque splendidius 
| atque magnificentius, quod melius ipsorum dignitati conveni- 
mt, assumerent, Et sigillatim de Persarum regibus receptum 
| hüisse videtur, ut, ad regnum accedentes, nomina commuta- 
rnt. Sic, ut alia taceam, Cyrus ipse major antea fgradatus. 
. tppellatus esse dicitur a Strabone, hisce verbis, XV, cap. III, 
| P 1060: ἔστι δὲ καὶ Κύρος ποταμὸς, διὰ τῆς κοίλης καλουμέ- 
wc Περσίδος ῥέων περὶ Πασαργάδας, οὗ μετέβαλε τὸ ὄνομα ὃ 
βασιλεὺς, &v rà 2d yoga da vov μετονομασϑεὶς Κῦρος. De Ocho, 
qu regnum occupans, Darii nomem accepit, ipse Ctesias as- 
writ $. 48. Add. eap. LVII. Videndi de hoc nonrmum mutan- 
dorum more, non solum, apud Persas, sed apud Assyrios 


196 


quoque ac per totum fere orientem usitato, Brissonius de 
Reg. Pers. Princ. I, 13, p. 15, coll. Heeren. Ideen etc. 1, 1, p. 
163 seq. 260, 418 et praecipue Recherches nouvelles sur 
l'histoire ancienne Tom. II. p. 145, 146. Koopmans de Sarda- 
napalo pag. 27. Conf. etiam, quae ipse olim posui ad Plutarch. 
Artaxerx.'IX in Creuzer. Melett. III, pag. 51. Ad locum Ctes. 
cap. XLVIII conf. etiam Curtium VI, 6, 13 ibique Freinshem. 
εἶτα τίκτει ᾿ἀρτόστην καὶ ἐφεξῆς ueyoh παίδων ὃ εκα- 
τριῶν] De prole Darii atque Parysatidis ita Plutarchus. 1, 
Aagtíov γὰρ καὶ Παρυσάτιδος παῖδες ἐγένοντο τέσσαρες, moss- 
βύτατος μὲν 4erobéoEne, μετ᾽ ἐκεῖνον δὲ Κῦρος νεώτεροι 
δὲ τούτων ᾿Οστάνης καὶ Οξάϑρης — ὃ δ᾽ Ἀρτοξέρξης 4oot- 
xag *) πρότερον ἐκαλεῖτο, καίτου Δείνων φησὶν, ὅτε ᾿Οὔρτης. 
Ostanem οἱ Oxathrem quoque idem Plutarchus l. l cap.5 
fin. p. 1013 D, e quibus Ostanes a Ctesiae Zrtoste parum 
abhorret, .quemadmodum  Oxathres a. Ctesiae. Oxendra in 
fine hujus cap. Conf. de his nominibus quoque J. Scaliger. | 
Emend. Tempp. p. 587 D. | 
εἶτα τίκτει dgrónrqy] τίκτεν abest a Mon. libro a D. H. 
uncis inclusum. Mox Mon. Lib. τυγχάνουσιν. Δεκαερεῶν | 
pro τριςκαίδεκα, rarior forma, quam mostro ex loco lauda - 
Matthiae Gramm. Gr. $. 140. Sic idem Noster, Jnd. 8, 10 
δεκαπέντε; Plutarch. Tib. Gracch. 1a δεκαεπτὰ; id. 
Lys.29. Anton. 86 fin. δεκατέσσαρες; Tib. Grach. 1 δε- 
xa vo. Diodor. Sic. XIL 71 δδκαεννέα. | 


CAr. L. 


ἀφίστανται βασιλέως “Ἀρσίτης οἰκεῖος ἀδελφὸς} Nihil hac | 
de rebellione apud Diodorum, qui caeterum pactionem inter 
' Darium atque Spartanos factam, et alia quaedam, quae eodem. 
pertinent, protulit; notante ad ἢ. l. Largerio. Vid. Diodor. 
XIII, 36, 37, 46. coll. Thucydid. VIII, 8o seqq. 88. — D. Hoesh. 
δ᾽ οἰκεῖος ἀδελφὸς. ? : 


X 


*) Ctesias semper “ἡρσάκας 6. 49, 55. 
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καὶ κα ταλιμπάνονται αὐτῷ Mou μόνοι τρεῖς ] 
Notanda forma verbi καταλιμπάνειν. Nam λιμπάγω eodem 
modo ex λείπω deductum volunt, quo λανϑάνω a λήϑω, ἂν- 
(dro a ἥδω, φυγγάνω ἃ φεύγω, alia id genus, quae ex Etymo- 
log. Magn. pag. 566, 24, pag. 513 Lips. enarrat Fischer. ad 
Weller. ΠῚ, a. pag. 3. Occurrit verbum καταλιμπάνειν, (quod 
seriori demum aetate in usum venisse arbitrer) aliquoties 
in LXX Interprr. Vid. Schleusner. Thes. Philolog. in V. F. 
Tom. III, pag. 225. Sic in Etymolog. magn. pag. 014,54 Heid. 
pag. 738 Lips. 4 καταλιμπανομέψνη συλλαβή. Schol Ari- 
stoph. in Av. ad vs. 1649: νόμος δὲ qv “Ἀττικὸς, τοῖς νόϑοις ' 
μέχρι πέντε μνῶν καταλιμπάνειν. 


Car. LI. 


᾿Αρτυφίου ϑανατον] D. H. Morvf(ov et mox Zorvfiioc 
libro Monacensi adversante. — Mox τέως est: aliquamdia. 
ἔσεσϑαι γὰρ τοῦτο ἀπατὴν᾽ καὶ eig τὴν προσχώ- 
ρησιν τοῦ “Αρσίτου] Brevius prolata, copiosius ita reddes: 
»hoc enim dolo illum decipiendum esse, (hoc nil nisi doluni 
»fore) simulque etiam illud facturum esse ad Arsitae dedi- 
»tionem. « 

ἐπειδὰν] Liber Monac. ἐπειδ᾽ a». 

ἄμφω] i. 6. Arsitem et Artyphium. 

ànoAéca D. H. ἀπολέσϑαι --- Lib. Monac. ἐμβάλεται. 

Qaoraxvag) Marg. Max. Φαρνακίας ut cap. XLV.— De 
supplicio vid, ad cap. XLVI. 

Mevoorávmg] cf. supra (. 44,45,47. Quae continuo 
sequuntur yerba, et ad Menostanem vulgo referuntur: ἤδη 
πρὸς ϑάνατον συλλαμβανόμενος, haud scio an rectius cum se-. 
quentibus conjungantur, ut legatur: Ἤδη πρὸς ϑανατὸν ovÀ- 
λαμβανόμενος, ἀφίσταται 1Πισούϑνης; Pisuthnes, qui jam in 
80 erat, ut necis càusa comprehenderetur, deficit. Sed possis 
eliam in vulgata acquiescere. . . 


108 


CA " LII. 


ἀφίσταται Πισούϑνη ς] Quem Hystaspis filium, atque 
Lydiae satrapam Thucydides vocat I, 115, quique etiam Athe- 
nienses quosdam vel eorum socios secum junxerat, ut idem 
narrat scriptor III, 31; ex quo illud praeterea cognoscimus, 
post Pisuthnis mortem, Ámorgen filium in seditione rema 
 hentem, aliquamdiu contra Tissaphernen bellum produxise 
Hystaspem autem illum, qui Pisuthnis peter vocatur, eum . 
fuisse Largerius conjicit, qui supra cap. XX inter Xerxisl 
filios laudatur. 
Τισσαφέρνης] D. H. Τισαφέρνης. Vid. monita nostra 
ad Plutarchi Alcib. pag. 198. — Mox ibid. Σπιϑαραδάτης. 
ἀντεπεξ j£] Sic in Monac. libro correctoris manu | 
refictum, ex ἀντδξήει. — Mox pro χρήμασι D. Η: χρήματα. | 
᾿Τιίισσαφέρνη δοὺς τὴν] D.- H. Τίσσαφερνίδης | 
τὴν. Átque ita reapse in libro Monacensi, .ubi tamen ante 
Τισσαφ. signum correct. manu positum reperitur hoc: :j* quo 
aliquid excidisse indicetur; quamquam in margine nihil omnino - 
euppletum. Stephanus. correxit Τισσαφέρνῃ δοὺς. 


Car. LIII. 


Αρτοξάρης δὲ — ἐπιβουλεύει. βασιλέα} An βασιλεῖ 
Eadem caeterum confusio supra cap. XXXVI. 

πώγωνα γὰρ καὶ ὑπόῤῥινα προςέταξεν αὑτῷ γυναυκὶ κατα- 
σχευάσαι ὑπό δενα. In Monac. libro ὑπόρρινα et in marg. 
ξένον. Accipit Schneiderus in Lex. Gr. pro τὰ ὑπόῤῥινα, de 
barba, quae sub naribus enascitur, quae alias plerumque di- 
citur μύσταξ ( Schnurrbart), quo sensu multo frequentius τὸ 
ὑποῤῥίνιον; vid. Pollux Onomastic. II, 8o, pag. 193: αἱ δὲ 
ὑπὸ τῇ Qwi τρίχες, μύσταξ, ὕπο ὁ ίν εον, προπωγώνιον, πρώτη 
βλάστη, ubi Jungermannus attulit hunc Ctesiae locum, in quo 
Stephanus ὑπόῤῥυνα atque πώγωνα pro unius ejusdem rei sig-: 
nificatione accepit, Schottus ὑπόῤῥυνα pro mystace. Equidem 
olim de accusativo ónódówa, qui ab. ὑπόῤῥις 5, ὑπόῤῥυν descen- 
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pag. 385. 
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dit, cogitaveram, ductus potissimum iis, quae cognata aliquot 
protulit Stephanue ἀπ Thes. L. Gr. Tom. Ili, p. 698, v. c. 
εὐθυῤῥυν s. εὐῚθυῤῥις, κολοβόῤῥιν, μικροῤῥιν, alia. Sequuntur 
mox verba: »[nvenitur οἰίδπι  Trójówog: qui sic loquitur ut 
vox in naribus stridat, ut Camerarius interpretatur ex Hesy- 
chio, apud quem tamen unico Q scribitur. Quidam cum Ho- 
ratio: qui balba de nare loquitur.« Hesychii locus legitur 
Tom. Il, pag. 1274: “Ὑπορίνους τοὺς ὑπὸ oiv φϑεγγομέ- 
γους, ubi alii -Ὑπορινοὺς —.At talis notionis vocabulum ab 
hoc loco abhorret, in quo procul dubio ὑπόῤῥινα de mystace 
accipiendum, qui alias saepissime dicitur ὑποῤῥίνιον ; vid. H. 
Stephanum 1l. l. pag. 699 et Foesium in Oeconom. Hippocr. 


/ : . 
᾿ἀρσάκης] εἴ. cap. XLIX, ubi dicitur 4oouxnc. — Cont. 

etiam. Arrian. II, 2, 37, ubi. de lectione 24ogaxqc et 4ood»uc 

disceptatur. ! ! 

γαμεῖ τὴν Ιδέρνδω ϑυγατέρα Στάτειραν} Mon lib. ἰδερ- 
ψέῳ et mox ἰδερνέω. Conf. ad cap. LV. 

Statirae nomen haud paucis Persicis mulieribus com- 
mune, uti videtur, cum plures vel postmodo occurrunt Sta- 
trae; vid. Freinshem. ad Curtium IV, 5, 1. 

ὄνομα Τεριτούχμης ὄνομα abest a M*onac. libro, uncis 
inclusum a D. H. ad cujus oram: »al. Περιτούχμης. « 


Car. LIV. 


ἦν δὲ ὁμοπατρία. αὐτῷ ἀδελφὴ Ῥωξάνη x. τ. λ.}] Neque 


enim cum matribus solum, 568 etiam cum" filiabus ac soro- 
ribus consuetudinem habere, apud Persas fas atque jus erat, 
ut multi loci testantur, a Brissonio collecti II, 157, p. 494. 


ἐμελέτησεν] D. H. μελετήσασα. In libro Monac. est 
ἐμελέετησας. Mox D. H. rectius ἀλλά τις Οὐδιαστὴς pro vulg. 
ἀλλὰ τὶς Οὐδιάστης. Sed ἀλλὰ τις Οὐδιάστης jam invenio in 
edit. Stephaniana 1570. — In fine capitis D. H. ᾿ἀποκτείνοντα. 
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C Ar. LV. 


' xai πόλιν Ζώριν καταλαβὼν] De Μάδ urbe altum apod ᾿ 


veteres silentium; quod tamen non impedivit -quendam vi- 
rum doctum, quo minus in Media istam collocaret. Zariaspe 
urbs Bactriana memoratur praeter alios a Stephano Byzan- 
tino pag. “87, ubi cont. Interpr. Conf. Salmasium in Solin. 
p. 1175: 

ζώσας ἐκέλευσε καταχῶσαι] Vid. supra ad cap. XLII. 

τὴν δὲ ἹῬωξάνην, ζῶσαν κατατεμεῖν Hecte verti 
Largerius: »elle la fit couper par morceaux« Adscripserat 
autem haec Andreas Schottus: »quod genus supplicii multis 
»etiam post saeculis apud eam gentem usurpatum, ut quando 
»regina, Hormisdae regis uxor τετεμαχῖσϑαν dicitur in ex- 
» cerptis Photii ex Theophylacti Simoc. historiarur libro IV.« 
Vid. Photii Biblioth. Cod. 65, p. 89: τεμαχίζεται 5j Bac: 
i. e. »la reine fut hachée par morceaux. « — Mox pro ἐγέ- 
vero Monac. lib. ἐγένοντο. 

ὃ δὲ υἱὸς τοῦ Οὐδιάστου Μιτραδάτης, ὑπασπιστὴς 
ὦ ὧν] D. H. Μμιϑροιδάτης. Iam 1. Scaliger Emend. Temp. p. 
588 A. de Mithradatis nomine exposuerat; quo tamen accu- 
ratius a Gesenio disputatum vides. Compositum enim vult e 
Mithra Solis genio optimo, et verbo quodam Persico, quod 
deinceps ad Hebraeos quoque fluxit, ( 711) , significatione dandi, 
ponendi, imperandi; ut igitur Mitradates sit a Mitra s. Sole 
datus; Apteque idem comparat Graecorum Θεοδῶρος, Θέοδο- 
vog, alia quae huc spectant Persica nomina, in quibus simi- 
lis notio subsit, qualia v. g. sunt T'iridates, Phradates, Spi- 
thridates, *) Beemithres, **) v. Lex. Hebr. II, p. 1287 coll. 
I, p. 212. — Pro ιϑραδάτης et hic et in sequentt. D. H. 
Ἰμυϑριδάτης. Occurrit autem utraque forma saepius; vid. 
Gataler. Miscell. Adverss. Posth. cap. XXI pag. 660 Ε΄. ( Opp.) 


*) v. c. Plutarch. Agesjl. VIII, XI. Xenoph. Agesil. III, 5. V, 4. 
ἘΠ) Vid. Schneider. ad Xenophont. Cyropaed. VIII, 8, 4. 
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ubi multa de hoc atque similibus Persarum nominibus, cum 
Μίϑρα compositis. Et nomen Mithridatis admodum frequens 
apud Persas occurrit, vel posteriori aetate; vid. van Staveren 
ad Cornel. Nepot. Datam. cap. XI 6.1 pag. 446 Bardili. 


ὑπασπιστὴς ὧν Τ'δριτούχμου)] Annofat Henr. Stepha- 
nus: »Sic in utroque exemplari, et in utroque rursus statim 
»post Τεριτούχμεω. Illud linguae communis, hoc Jonicae ter- 
»minationem habet. « Eodem modo cap. LIII "70£ovso. Mon. 
lib. dat τεριτέχμεω. | 


Car. LVI. 


ἀλλ Oye Δρσάκης etc.] » Marg. Max: πολλὰ τὸν πα- 
τέρα καὶ τὴν μητέρα. — Eadem apud Plutarchum, suppresso 
tamen Statirae nomine leguntur, vit. Ártax. II, p. 1012 B: 
γυναῖκα δὲ καλὴν καὶ ἀγωθὴν ἔλαβε μὲν (sc. ὃ ΑΙρτοξέρξης, qui 
tunc temporis Ársacas dicebatur), τῶν γονέων κελδυόντων, ἐφύ- 
λαξε δὲ, κωλυόντων. Τὸν γὰρ ἀδελφὸν αὐτῆς ἀποκτείνας ὃ βα- 
σιλεὺς ἐβουλεύετο κἀκείνην ἀνελεῖν. O δ᾽ ᾿ἀρσίκας, τῆς μητρὸς 
ἱκέτης γενόμενος, καὶ πολλὰ κατακλαύσας, μόλις ἔπεισε μήτ᾽ 
ἀποκτεῖναι, μήτ᾽ αὐτοῦ διαστῆσαι τὴν ἄνϑρωπον. 

ἀλλ᾽ ὃγε ᾿“ρσάκης --- ἐξιλδωσάμενος, ἐπεὺ ἡ Παρύσατις ἐπε- 
χάμφϑη, συνεχώρησε᾽ καὶ ᾿Ώχος ὃ Δαρδβιαῖος --- πολλὰ μετα- 
μελήσειν αὐτήν] Haec verba quemadmodum sic ordinata le- 
gunfur, parum sibi conveniunt; quid enim quaeso: “ρσάκης 
συγεχώρησε 2 Praeterea deest verbum finitum ad *f2yoc. Non- 
mhil praesidii attulit Monacensis liber, qui verba συνεχώρησε 
χαὶ 'Ώχος conjungit, ita ut ab his verbis exordiatur apodosis, 
lieet ad protasin oye “ἀρσώκης — ἐξιλεωσώμενος desit verbum 
finitum, cujus in locum participium successisse vix dixeris. 
Verterim interea: »cum Arsaces et matrem et patrem mul- 
»tis fletibus et planctibus placasset, postquam flexa fuit Pary- 
»satis, Ochus et ipse remisit poenam, quamvis Parysatidi affir- 
»mans, fore, ut valde ipsam aliquando poeniteret. « Quem 
eundem sensum Largerii interpretatio reddit: » Parysatis étant 
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» apaisée, Darius lui accgrda la vie de Statira, mais en méme 
»temps 1] lui dit, qu'elle auroit un jour à s'en repentir.« 
ἐξιλεωσάμενος] D. H. ἐξιλεούμενος et mox: ἐπεὶ [δὲ] 
ἡ Παρ. cum in Monac. libro aperte legatur: ἐπεὺ δὲ ἡ π. 
πολλὰ μεταμελήσειν αὐτήν] Henr. Stephanus: »rectius 
dicetur αὐτῇ.« Tu vide Fischer. ad VVeller. Gramm. Graec. 
III, a pag. 415 seq. Sed plane ita, ut Ctesias, Plutarchus in 


Alcibiad. 25: ὡστε---τους ᾿Αϑηναίους καὶ μεταμέλεσϑαι. 


τοῖς γνωσθεῖσι περὺ αὐτοῦ. 

τέλος τῆς wj ἱστορίας] Haec verba ex D. Hoesch. edi- 
tione sunt recepta, in marg. libri Monac. appicta. 

ἀπέϑανεν ἀσϑενήσας ἐν Βαβυλῶνι, ἔτη βασιλεύσας λέ] Ve- 
teres enim Persarum reges per hibernas menses tempus Ba- 
bylone exegisse constat; v. Brissonium I, 67, p. 88 seqq. ne 
plura. Quod attinet ad tempus regni Darii, nisi vitium in nu- 
meros Ctesianos irrepserit, jure huncce scriptorem vel igno- 
rantiae vel negligentiae incusaveris, cum neque Diodorus Si- 
culus, neque regum Babylonicorum ac Persarum Canon con- 
sentiant, qui undeviginti modum annos Darium regnasse as- 
serunt. Ita enim Diodorus diserte XII, 71 — τοῦτον (Zoj- 
διανὸν) δ᾽ ἀνελὼν Δαρεῖος ἐβασίλευσεν ἔτη δεκαἐννέα. Atque 
Syncellus, Chronograph. pag. 203 C: ἐβασίλδυσε Δαρεῖος 0 
Νόϑος ἀνελὼν Σογδιανὸν ἔτη νϑ' (i. e. XIX). Assentitur Eu- 
sebius, Chronic. pag. 54 et Chronic. Paschal. pag. 532 D. 
Attamen verisimilius mihi videtur, vitium aliquod in Ctesia 
latere, quod peritioribus ac me acutioribus detegendum re- 
linquam. 


Car. LVII. 


βασιλεύειν δὲ] » βασιλεύει δὲ καὶς« D: Hoesch. in Not. 
Mox D. H. ut supra cap. LV Οὐδιαστῆς et deinde in ore 
Ἰμυϑριδάτης ut cap. LV. 

βασιλεύει δὲ ρσάκης ὃ μετονομασϑεὶς -ἀρτοξέρξηρ] 
Narrat Plutarchus, Artaxerx. 2, p. 1012 B. C. Parysatin 
matrem variis modis apud Darium maritum conatam esse, 
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quo Cyrum, minorem quidem natu filium, sed qui primus 
Dario ad regnum evecto natus fuerit, suocessorem ille in 
regno crearet. Neque tamen regi persuasisse, ut qui moriens 
Ártaxerxi regnum detulerit, Cyrum vero Lydiae satrapam et 
omnium, qui ad mare sunt, ducem designaverit. 

μετογομασϑεὶς Vid. ad cap. XLIX. 

καὶ ἐκτέμνεταν ὃ Οὐδιάστης τὴν γλώτταν, (Mon. lib. yAoz- 
ταν) καὶ ἐξελκύεταν ταύτην ἐξόπισϑεν] Explicuit Largerius 
hunc in modum: »aprés lui avoir fait d'abord sortir, la lan- 
que de la bouche, on la lui tira ensuite en arriére, afin de 
la couper jusquà la eie « Quas tamen attulit similes dic- 
tiones apud Homer Jl. I, 45g et Pindar. Olymp. XIII, 113, 
nonnihil alienae illae ab hoe loco mihi videntur esse. Verte- 
rim equidem : » Udiastae lingua abscinditur, eademque radi- 
citus pone evellitur.« In quo acquiescere malim. Namque 
parum credibile videtur, quod aliud proponit Largerius:: »si 
ce n'est pas le sens, il faut, qu'on lui ait fait une ouverture 
derriére le cou, afin de pouvoir trer la langüe; ce que je 
ne puis croire.« 
| διαβάλλεται Κῦρος ὑπὸ Τισσαφέρνους, πρὸς “Ἀρτοξέρξην 
τὸν ἀδελφὸν xai καταφεύγει ἸΠ]αρυσάτιδι etc.] Ctesiae adsen- 
titur Xenophon Anab. I, 1, 3, 4: ἐπειδὴ δὲ ἐτελεύτησε Δαρεῖος, 
καὶ κατέστη εἷς τὴν βασιλείαν ““ρταξέρξης, Τισσαφέρνης δια-- 
βώλει τὸν Κῦρον πρὸς τὸν ἀδελφὸν, ὡς ἐπιβουλεύοε αὐτῷ ὃ 
δὲ πείϑεταί τε καὺ συλλαμβάνεν Κῦρον ὡς ἀποκτενῶν᾽ ἡ δὲ 
μήτηρ, ἐξαιτησαμένη αὐτὸν, ἀποπέμπει πάλιν ἐπὶ τὴν ἀρχήν. ' 
Ὁ δ᾽, ὡς ἀπῆλϑε κινδυνεύσας καὶ ἀτιμασϑεὶς, βουλεύεται, ὕπως 
μήποτε ἔτι ἔσται ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ, ἀλλ᾽, ἢν δύνηται, βασιλεύσειν 
ón? ἐκείνου. Παρύσατις μὲν δὴ 5 μήτηρ ὑπῆρχε τῷ Κύρῳ, 
φιλοῦσα αὑτὸν μᾶλλον, ἢ τὸν βασιλεύοντα ᾿“ρταξέρξην. Aliter 
tmen Plutarchus, Vit. Artaxerx. a. 3. Artaxerxi enim, regnum , 
initia capienti, a Cyro insidias structas esse refert; quae vero 
cum detectae essent, Cyrusque ipse morti traderetur, multis 
Parysatidis precibus illum quidem vix a nece dimissum libe- 
raum, inque satrapiam ablegatum esse, ubi aucta irá denuo 
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consilio agitaverit, quibus summae rerum potiri posset. Alias 
quoque causas, quas tradunt, minus credibiles illas quidem 
atque verisimiles, idem auctor cap. 3 memariae prodidit 
D. H. Τισαφέρνης. Vid. ad cep. LII. 

ἀπελαύνει Κῦρος ἡτιμωμένος παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ πρὸς τὴν 
οἰκείαν σατραπείαν] Fuit Lydia, si fides adhibenda Plutar- 
cho, V. Artax. o, p. 1012 C: Κῦρος δὲ (sc. ἀπεδείχϑη) 2tv- 
διάς σατράπης καὶ τῶν ini ϑαλάσσης στρατηγός. Alii tamen 
aliter Cyri munus atque imperium describunt, quos recenset 
Schneiderus sd Xenoph. Hist. Gr. I, 4, 3, a quo etiam dici 
tur: ἄρχων τῶν ἐπὶ ϑαλάττη εἰ Kógavog (i.e. Κύριος) τῶν 
ἐς Κάστωλυν ἀϑροιζομένων. Add. Anabas. 1, 1, “. Sic Diodo- 
ro Siculo XIV, 19 dicitur ὃ τῶν ἐπὶ ϑαλάττης σατραπειῶν 
ἡγούμενος. 

διαβάλλει Σατιβαρξάνης ᾿Ορόντην] D. H. Ὀρόνδην & 
mox Ορόνδης. Quem ipsum [cf. cp. LV] Terituchmis filium 
fuisse credam ex iis, quae continuo leguntur. Largerius Sati- 
barzanem hujts T'erituchmis filium esse suspicatur, perperam. 
Nam iste fuit eunuchus, qui etiam talia patefecit, quae vix 
alius quam gynaecei custos, cubiculariusve scire poterat. 
Quo accedit Plutarchi auctoritas, qui in V. Artexerx. XII, 
p. 1017 B. eunuchum regium, Satibürzanen nomine memo- 
rat; quod ipsum nomen, Solano notante, Eunuchorum pro- 
prium videri queat, iisque potissimum, quos Graeci appellent 
κατακοιμιστάς. De his accurate egit VVesseling. ad Dio- 
dori Siculi: XT, 69. — RBecurrit Satibarzanes infra cap. LXIII. 

xai ὀργίζεται 4j μήτηρ τῷ βασιλεῖ, ὅτι Παρύσατις φαρμά- 
xo διαφϑείρευ τὸν Τεριτούχμεω υἱόν} Patum accurate sic in- 
. terpretatus est Largerius: »la reine mére, indignée contre 
»le roi, fit empoisonner le fils de Teritouchmés.« Intelli- 
gendum autem 7; μήτηρ de matre mortui filii Terituchmis sive 
de femina T'erituchmis, quae erat Ámistris, Artaxerxis regis 
soror (vid. supya (. 53). sta igitur Amistris regi fratri 
irata fuit, quod sui ipsius filium a Parysatide veneno inter- 
fici passus erat. 


| 
| 
| 
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περὶ τοῦ ϑαψάντος) Addatur hic locus iis, quae dispu- 
tavit Dorvill. ad Chariton. pag. 244. Nam ϑώπτειν bene 
docet, de omni funeris curandi ratione usurpari, ut vel ea 
corpora, in quibus sola crematio locum habuerat, 9 όπτεσ- 
$a sepeliri dicantur, etiamsi nondum fuerit secuta humatio. 
Laudat hanc in rem Dorvillhus Cuperi Observv. I, 7. Hem- 
sterhus. in Miscell. Observv. Vol. V, pag. 21. YVesseling. ad 


. Diodor. ΠῚ, pag. 323. [ cap. 54.) — Caeterum Strabo XV, p. 1068 


À de Persis: ϑάπτουσι δὲ κηρῷ περιπλάσσοντες τὰ σώματα. 

ἐξ οὗ καὶ ἔλεγχος Ἑλλανίκου καὶ ἩΗροδότου, ὡς ψεύδον- 
ται] Mon. Liber ἑλανίκου. Prae nimia epitomatoris brevitate 
vix certo definire possit, quid potissimum sit, in quo Hellani- 
cus atque Herodotus mendacii arguantur. Suspicatus sum hoc 
ad proxime antecedentia spectare: περὺ τοῦ ϑάπτοντος τὸν 
πατέρα δια τοῦ πυρὸς παρὰ τὴν νόμον — ut illi de crematione 
mortuorum apud Persas falsa prodiderint. Áttamen ipse He- 
rodotus III, 16 (coll. 1, 140): Πέρσαν ϑεὸν νομέζουσι εἶναι 
τὸ πῦρ' τὸ ὧν κατακαίειν τοὺς νεκροὺς οὐδαμῶς ἐν νόμῳ οὐδε- 
τέροισι ἐστί" Πέρσησε μὲν δὶ ὅπερ εἴρηται; ϑεῷ οὗ δίκαιον εἶναι 
λέγουσι νέμειν νεκρὸν ἀνθρώπον *). Nisi forsitan id respexit 
Ctesias, quod Croesum rogo a Persis impositum fuisse tra- 
diderat Herodotus, quo igni absumeretur. Atque hoc ipsum 
non usquequaque verum nobis videri, jam. supra ad cap. IV 
monuimus. Namque nefas arbitrati sunt Magi, igni cremare 
Cadayera, quippe qui purus et sanctus, labisque immunis pol- 
lueretur mortalis hominis crematione. Hinc etiam qui mor- 
tuum igni imponunt, eos morte mulctant, ut diserte monet 
Strabo XV, pag. 1065 B: τοὺς δὲ φυσήσαντας: ἢ νεκρὸν ἐπὶ 
"i9 ϑόέντας ἢ βόλβιτον, ϑανατοῦσι., Plura praeter Brisso- 
nium de Heg. Pers. Princ. II, pag. 249, 619. Foucher. in 


*) Notaverat jam diu istum Persarum morem Jo. Michaelis, 
Dissertat, Acadd. Tom. I, pag. 114. — Conf. Strabo XV p. 1067 B: 
χοσμοῦγται oi παῖδες χρυσῷ τὸ πυρωπὸν τιθεμένων ἐν τιμῇ διὸ οὐδὲ 
Ἡέχρῳ προςφέρουσι, καϑάπερ οὐδὲ τὸ πὺρ κατὰ τεμήν. 
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Append. ad Zendavest.. ἴ, 5, pag. 147 seq. et Kleuker. ipse 
ibid. II, 3, pag. 22 nr. 43. II, 3, pag. 65 nr. 136. Add. Zoega 
de Obeliscc. pag. 2374 b. Rhode die heilige Sage der Bac- 
trer etc. pag. 417, 418, 437 f£. et pag. 448, unde cognoscimus, 
cremare)cadavera summum nefas Persis visum fuisse. Atque 
cum Graecorum ferret mos, mortuorum cadavera cremandi, 
hane ob causam potissimum opinor, Darii Codomanni mater 
conjuxque supplices orant, ut Darii corpus ipsis patrio more 
sepelire permittatar; vid. Curtium de reb. Alex. III, 12, 11— 
14, ubi illius moris non obliti nec Baderus nec Freinshemius. 


Car. LVIII. 


Ἡπόστασις Κύρου] »Cyri hanc adversus fratrem 
rebellionem persecutus est diligentissime Xenophon lib. Ie 
II ἀναβάσεως. « Andr, Schottus. 

ὅπως τὸ Συέννεσις ὃ Κιλίκων. βασιλεὺς ἄμφω ᾿ συνεμάχει 
| Κύρῳ τὸ καὶ 4grobégEn] »Σ υέννεσες etiam Cod. Vatic. οἱ 


Max. Marguni.« D. H. Σ᾽ υνέννεσιυς, obloquente δτο Μο- ὦ 


nac. qui haec verba usque ad ᾿ἠρτοξέρξῃ in margine ha- 
bet suppleta. VVesseling. δὰ Diodor. Sic. XIV, 20: »Non 
injusta suspicio est Stanleji, nomen illud paene proprium 
fuisse Ciliciae regulis. Habet certe. Herodotus Syennesin Cili- 
οἶδα regem, Cyaxari aequalem, I, 74; alium Darii Persarum 
regi$ aetate, V, 118 et Xerxis tempore, . VII, 98. Aeschylus 
Pers. 326, ubi vir doctissimus« *). Cum ejus, qui hic intelli- 
gitur Syennesis, uxore Cyrum rem habuisse e Xenophont. 
Anab. I, 2, 12 colligas. Quod deinceps dixit ἄμφω pro au- 
qoiv, id apnd poetas quidem frequentius, apud pedestris ser- 
monis sériptores rarius; vid. Matthiae Gramm. Gr. $. 138,ubi 
h. 1. Notavit etiam Fischerus ad VVeller. II, pag. 16o. 
17 ἰδίᾳ στρατιᾷ ] D. H. στρατείᾳ. 


*) Similem morem apud aliás quoque obtinuisse gentes per orien- 
tem dispersas, ostehdunt ea, quae collegit Freinshemius et Raderus 
&d Curt. YIII, 13, 14. 


-ε-- -.- ---αἀὐσδ. , ....Ἡ ὦὖὃὃὃὕὃΣἝὦ a ERR Mm πιο. ., 
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διότι τῷ μὲν Κλεάρχῳ ἅπαντα ὁ Κῦρος συνεβούλευε sx. v 
À4.] Quam veram simultatie, quae inter Clesrchum ac Meno- 
nem intercesisse fertur, causam fuisse videri, nec Largerius 
ausus est negare. Quae Xenophon memoriae prodidit Anab. 


| 15, 12 seqq. haud minus quidem vera^rigentur, sed enata ex 


bac ipsa inter utrumque jam conflata invidia simultateque. 
διὸ καὶ ὃ βάρβαρος] »D. H. διὸ καὶ ᾿Δρταβάριος, al. 240- 
βάριος.« Atque sic reapse liber Monacensis. Obiter monebo, 


. haec de Oronte, de cujus morte etiam nihil compertum fuisse 


Xenophon scribit, neutiquam intelligi posse; nam iste. a Cyro 
ad regem transfugere meditatus fuerat; vid. Xenoph. Anab.I, 6. 

διαβληϑεὺς i. e. accusatus, quemadmodum, ut alia 
taceam, in Luc. XVI, 1, ovrog διεβλήϑη αὐτῷ, hic apud illum 
delatus est. Conf. Krebsii Observv. Flav. in N. T. pag. 127 et 
inprimis Kypke Observatt, Sacr. in N. T. Tom. I, pag. 296. 
Fuit etiam, cum explicarem: spe frustratus, deceptus lapsus, 
quoniam et διαβάλλειν et διαβάλλεσθαι (in medio) haud raro 
occurrunt notione decipiendi, circumveniundi, i. ᾳ. ἐξαπατᾶν, 


' utin Aristoph. Avv. 1647: διαβάλλεται σ᾽ ὃ ϑεῖος, ubi copiose 


————-— - 
- 


illustrant Scholia et quos Beck. ad h. 1. laudavit, Alberti ad 
Hesych. s. v. [ Tom. I, pag. 937 1. Lambert. Bos. Observat. 
Criticc. pag. 41 seq. VVesseling. ad Herodot. pag. 396. 

ἐςς τὴν σποδὸν ἐνεβλήθη] Vid. supraad cap. XLVIII. 

IlgocgoA* Κύρον πρὸς τὴν βασιλέως στρατιὼν 
καὶ ψγίκη Κύρου x. τ. λ.} Haec, et quae sequuntur, copio- 
sius exponuntur a Xenophonte, Ánabas.T, 8, a Plutarcho, Vit. 
Ártaxerx. cap. VIII seqq. ubi e Ctesiá ipso multa profert, 


. Que infra exhibebimus, a Diodoro XIV, cap. 32 seqq. brevius 


à Justino V, 11, aliis. 

. ἀλλὰ καὶ ϑάνατος Κύρου, ἀποιϑοῦντος Κλεάρ- 
10] Cyri mortem retulit Xenophon Anab. I, 8 (΄. 26--- 29; 
Copiosius Plutarchus, varias et Dinonis et Ctesiae sententias 
Proponens, Vit. Ártexerr. cap. X, XL. A quo non vehemen- 
ter dissentit Diodorus Sicul. XIV, «3 fin. coll. Justino 1. ]. 
Verbis ἀπενϑοῦντος Κλεάρχῳ lux quodammodo affulget ex iis, 
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quae Plutarchus, l. 1. cap. VIII, e Ctesia probabiliter enar- 
rat, Cyrum minime morem gessisse Clearcho, qui ipsum ad- 
hortabatur, ut pone Lacedaemonios in acie sese collocaret, 
sed praecipitem sese dedisse media in pericula, nullam svi 
plane rationem hahgnlem. Quae ut videtur Ctesiae fuit sen- 
tentia, impugnata Plutarcho, qui in acie instruenda Clearchum 
non minus turpiter lapsum fuisse contendere studuit. Vid. L1. 
Conf. etiam Rennel Histor. Exped. Cyri min. pag. 114 seq. 

καὶ αἰκισμοὶ τοῦ σώματος D. H. αἰκισμὸς; Lib. Monac. 
αἰκιασμὸς. Mox Μοπδο." 110. ἀπὸ τοῦ ἀδ. et deinde ἔβαλλεν 
οἱ ἐϑριάμβενεν. 

τήν τὸ ydo κεφαλὴν καὶ τὴν χεῖρα, μεϑ' ἧς τὸν ᾿ἀρτοξέρ- 
Env ἔβαλεν, αὐτὸς ἀπέτεμνε καὶ ἐϑριάμβευσεν] αὐτὸς ἀπέ- 
τεμνξ i €. Caput abscindere assit; cum infra cap. LIX 
Bagapatum regis jussu hoc perpetrasse legamus. Vid. Plu- 
tarch. Vit. Ártaxerx. XIII: ὡς --- κατὰ δή τινα νόμον Iltgoor 
ἣ δεξιὰ χεὶρ ἀπεκόπη καὶ κεφαλὴ τοῦ σώματος, ἐκέλευσε τὴν 
κεφαλὴν αὑτοῦ κομισϑῆνα.. Αα quem locum haec notavi in 
Creuzeri Melett. III, pag. 60, quae nunc auctiora et emendata 
recudam : » Videntur omnino hoc supplicio affecti fuisse, qui 
vel a.rege defecerant, vel ei obtemperare detrectarant ; conf. 
Ctesiae Excerptt. Perss. cap. IV, XXL. Aíque honestius ha 
bebatur hoc genus supplicii, ut manifesto patet ex Xenophont. 
Anab. 1I, 6, 29. Plura Brissonius de Heg. Pers. Princ. II, 214, 
pag. 573. coll. Dorvill. ad Charit. pag. 582. Multus quoque 
de hoc supplicio manuum abscissionis apud plures adeo gen- 
tes usitato Freinshem. ad Curtium V, 5, 6 coll. ad III, 8, 15. 
Est primarius hac de re apud Strabonem locus XV, p. 1066 
B. de Persis: βασιλεύονται δ᾽ ὑπὸ τῶν ἀπὸ γένους" ὃ δ᾽ ἂπει- 
ϑῶν, ἀποτμηϑεὶς κεφαλὴν καὶ βραχίονα incra. 
Caeterum facta haec capitis dextraeque manus abscissio operá 
Musabatis ; s. Plutarchum audiamus l. 1. cap. XVII. Xeno- 


phon Anab. I, 10, 1, brevius: ἐνεαῦϑα δὴ Κύρου ἀποτέμνε- 


τὸν ἢ κεφαλὴ καὶ χεὶρ ἢ δεξιώ, ubi tenenda vis atque potestas 
quae δὲ ἢ. 1. et aliis multis (y 9. Plut. Pyrrh. 34: Ártax. 14.) 


-c --- --— mA 


- Wr —B mt 
- 


209 


inest in verbo ἀποτέμνειν, de quà exposuit Gail in libro, qui 
inscribitur: le Philologue, ( Paris 1818) pag. 55, 56. Eorum, 
qui prava consuetudine in inimicos mortuos saevierint, ali- 
quot exempla attulit Davisius ad Ciceronis verba ( T'uscull. 
L 44): » multi inimicos etiam mortuos poeniuntur. « 


ἀναχώρησις Κλεάρχου) Haec et sequentia. pluribus 
ut constat, persecutus est Xenophon Anabas. libro secundo. 
Diodorus Sicul. XIV, 25 seq. 

καὶ τῶν τῆς Παρυσάτιδος πόλεων μιᾶς κατάληψες 1 Vicos, 
qui Parysatidis .fuérunt, (Xenophon memorat, ÁAmab. I, 4, 9, 
ac potissimum IL, 4, 27, in..Media sitos, quos Graecis dedit 
Tissaphernes diripiendos. Et quamvis in temporum et loco- 
ram ratione non usquequaque sibi conveniunt et Xenophon 
et Ctesias, tamen res ipsa ab utroque pariter narratur; ut 


S$anequam nón esset, cur tantopere in Ctesiam Largerius s0- 


lito quamvis modo inveheretur. 


Fuit autem Persici moris, ut reginis regiones certae 
atque vici, unde singulas suas impensas facerent, tribueren- 
tur; sic, ne alia commemorem, vici isti, de quibus Xeno- 
phon Anab. I, 4, 9, Parysatidi traditi fuere eic ζώνην, et 
ali alias ad res. Multus hac de re Brissonjus de Reg. Pers. 
Princ. I, 108, p. 160 seqq. Adscribam praeterea, quae Stur- 
zius laudavit in Lex. Xenoph. Tom. II, pag. 459 ad locum 
laudatum Anabaseos: » Nam solebant reges Persarum ad sin- 
»gulas partes ornatus singula oppida dare; v. Hutchins. ad . 
»h. 1. Cicer. Verr. III, 33, Valckenaer ad Herodot. II, 98 ( qui 
»ibi etiam VVesselingium ad Diod; Sicul. I, 52 laudat] et 
»Triller. ad Thom. Magist. s. v.« Add. J. de Hammer in; 
Wiener Jahrbücher VIII, p. 386 et 387 Not. coll. Ejusdem 
Staatsverfass. des Osman, Heichs. Part. II, pag. 73, 74. 

ἅμα. τοῖς σὺν αὐτῷ ᾿Ελλησι τῆς νυκτὸς καὶ τῶν Παρυσά- 
τιδὸς x. τ. d Haec verba hunc im modum leguntur in li- 
bro Monac. ἅμα τοῖς 0. a. ἕλλησι καὶ τοῖς τῆς: παρισάτιδος᾽" 
πόλεως μεᾶς κατάληψις. 9 
18 
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. Cur. LiIX. 


| τᾷ περὶ Βαγαπῴτον τοῦ ἀποτεμόντος etc.] Hanc rem e 
Ctesia ipso, ut equidem nullus dubito, pluribus enarravit 
Plutarchus V. Artaxerx. cap. 17, p. 10:9 D. seq. Quae ni- 
mis multa huc non adscripta esse. hanc ipsam ob causam 
lectores haud gravabuntur. Nam et in hisce eandem secuti 
sumus legem, quam in Assyriacis nobis proposuimus, ut ea 
tantum in Ctesiae fragmentt. referrémus, quae ipso Ctesiae 
womine essent insignita, 

τὸ δέρμα περιωιρεθϑεὶς ἀνουταυίσθη} p. H. ἄνεστανρώθη 
üt supra. - Max. Marg. et Lib. Mon; «rsosovlost correctum 
ex ᾿ἀῤεσταιρίσθη..-- Mox pro αὐτῇ D. H. αὕτη et Cod. Vatic. 


ταύτῃ: Cod Mon; omittit χαὶ — De his supplies Persarom 


vid. Brisson. l.l. Il; 315, pag. 576 ' et II, 217, pag. 558 seq. 


ὡς IMorobioEgé δῶρα᾽ ἔδωκε τῷ ἐνέγκαντι τὸν Κύρου πῖλον 


καὶ ὡς τὸν Κᾶρα τὸν δοκέοντα Κῦρον βαλεῖν ᾿“οτοξέρξης" ἐτί- 
pues] Pro Kópe et hic οὔ mox Ὦ. H. 'Κάρα — Μαχι Marg. 
et Monac. ρον ς΄ ὡς τὸν δυκέοντα βαλεῖν κάρα. Κύρον Pav. 
Hoesch: βαλεῖν Κύρον: — ' H en 

"Rem ipsam quod attinet, commentarii instar ΜΝ 
locus, ubi haec eadem copiosius e Ctesia ipso, ut nullus 
dubito, proferuntur 'Vit. Ártaxerx. Cap. XIV, inde a verbis 


olóusvog δὲ καὶ βουλύῤιενος — ἕως ἀποϑάνοι. Quae. tamen le- 
gis nostrae bene memor es, . huc omnia transscribere noluimus. 

ὡς ᾿Αρτοξέρξης πὰρέδωκεν αἰτησαμένῃ M ιϑφρφαδάτην Ila- 
ρυσάτιδι] D. H. Μιυϑριδάτην,, Max. Marg. et Monac. lib. 


ἹΜιτραδάτην. Copiosiori narratione haec Plutarchus retulit, 
Vit. Artax. cap. XV. et. XVI, usque ad τὸ δὲ  gxagsvó va: 
[ vid. ad cap. XXX] quae eadem e Ctesia desumta. nemo 
infitias ibit, deficiente licet diserto Ctesiae testimonio. 


ἀποκτεῖναι τὸν Κυρον] τὸν abest a.Mon. libro, un- 
cis inclusum a D. H. Mox idem liber ἂν ἀνεῖλε" ταῦτα καὶ 
εϑ' καὶ x ἱστορία. D. Hoqch. uncis inclusum habet ἄν. 


Di 
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“Τάδε περιείληπται]. D.. Η, διείληπται et ad. oram: 
δῇ περεδίληπταιν" διαλῳμβάνειν narpandi qugnintione supra 
Cp. V, LVL - Mox. D.. H. ut semper ZI'qagéorge-. 


ὡς Τισσαφέρνης ὀπιβουλεύεν veto ἔλλησον, καὶ npescdenpi- 

euusvog Mévova, τὸν Θεσσαλὸν & c. λ.] Quae hic leguntur, 
tam Xenophontis verbis comparar;dsbent) qui. libro Anaba- 
seos secundo :fraudes, dolosque, quibos:Umeecós .cibeumvene- 
rit Tissaphernes, aceuratius persequitf. - Cussias / qGae hot 
Capite enarrat, ista Plutarchus, Ctesiae moénide lawdato, de- 
scripsit V. Artax. cap. 'XVIIi, cujus vérba in fragmentis 
Ctesianis subjicienmus: 

προςεταερισάμενμος! Eodem vooibulo:- εἶπ’ Persarum 
septem: contra Magos conjuratione *Hés$odotus uus. est, III, 
70, ubi Ctesias, de eadem re loquens cdpi "XV. figosÀou- 
βάνεσϑαι scripserat. .— : .' τ τσ ἀπε i 

'Menonis indolem, mores ac totam vitge rationem descripsit 
prae ceteris Xenophosi im ^Ánabas, il, 6, $. 2: seqq. Alia 
quaedam praeterea quae ad Menenis genus «spectant, adjecit ὦ 
Largerius. Fuit: enim "Phassali in "Phessala e' neóbikissima 


^ gente prognatus, unde vel póstea 'mpu]ier ^ quaedam : Aeacidae 


nupsit, materque Pyrrhi" inclaruit. *) Noster Meno jáàm Pelo- 
ponriesiaei 'belli Initio 'T'hessalis; qui Atheniensibus opem tu- 
lere, praefuerat. (Thucyd; Hl, 223.)'Quó bello finito, una 
tum aliis Graecis ad Cyrum se recepit, et in pugna apud Arbela 
commissa, COrnu sinistro: prpepesitus. (Xen. Anab. I, ^, 1.) 
Multa in. Menonis laudem habet Plato, minime tamen illius 
supeibiah obtegens; in Menon, Τ᾿ 1l; p. 5o. Id quod Athe. . 
naeo' ansam dedit, philosophum. acrius  perstríngendi. Crude- 
lissima poená {δαὶ interfectum esse auctor est Xenophon, 

extéemo libro ἢ Anàbas. A quo dissentit Diodorus Siculus 


———  —— A — —— I n——— ——HH— — ἡἢὄἜ ............,. ...,.......... 


*) V. "Diegen. Laert. " 5o, Plutacch. Pyrh. 3 p. 983 D. 
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XII, 27: Mévova δὲ μόνον ἀφῆκεν (sc. Tissaphernes) ἐδόχει 
γὰρ μόνος ovrog στασιάζειν πρὸς τοὺς συμμάχους προδάσειν 
τοὺς "Ελληνας. Quae cum Ctesianis yerbis congruunt, Grae- 
corum multitadmem a Menone deceptam fuisse. Et sanequam 
quo etiam cum Xenophonte conciliemus, crudelissimum 
istud supplicium aliquanto post de Menone sumtum haberi 
potest. EE | 

᾿ Κλέαρχον) Clestchum qui cognoscere velit, locos pri- 
marios adeat. Xenophontis, Ánab. 1I, 6, 6. 1 seqq., Didori 
Siculi. XIV, 12. —— De; Prexeno Beeoto idem legatur Xeno- 
phon ,'Anab. IL, 6, 16. seqq. 

συμπαρήνεν) Abest a Monac. libro. 

llagsori; ἔλυσεν xai ἀφῆκεν] Pre ἔλυσεν ià marg. 
»al j4«cs« Cod. Monacens. et Merg. Max. ἔλαβεν. 

αὐτόμαεος γὰρ) D. H. αὐτομάτως. De re vid. Plut. Vit. 
Artax. cap. XVIII. 

ἀνῃρέϑησαν -- πλὴν Μένωνος] Quod aliter acci- 
disse credamus ,. si quidem. in hisoe major Xenophontis fides. 
Quum enim Clesrchus atque reliqui (a3ns&gcorum duces sup- 
plicio satis honesto afficerentur, abscissi videlicet caput, Me- 
nonem, ut qui gravissima ac neqnissima .perpetraverit, per 
totum annum váriis suppliciis. ad: mortem. usque fuisse. excru- 
ciatum. narrat. Cum Ctesia Diodorum consentire modo vidi- 
mus, qui reliquis Graecorum ducibus .obtrüncatis, unum 
Menonem servatum esse memoriae. prodidit. 


| Car LXI. - 


"loidopía Παρυσάτιδος πρὸς Στάτειραν *. τ, À.] Quae 
imis breviter hic leguntur, copiosius e Ctesia Plutarchus 
enarravit V. Ártax. cap. XIX, quem locum infra subjiciemus, 
adjectis nonnullis notis, quibus hinc inde et Ctesias et Plu- 
tarchus vicissim illustrantur. 

poyouptou τὸ ἕν μέρος ἐπωλείφεταν x. v. à.) »Hoc ipeo 
»circumventum fuisse dolo ἃ éonsanguineo suo L. Verum 
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»imperat, finxerunt quidam, ut refert Aurel. Victor in hi- 
»stor. Áugusta, in Auton, Philosoplio,« s«fndreas Schot- 
tas. Vid. Aurelii locum. cap. XVI de Caesaribus. , 

μέγεϑος ὅσον mov] »al. ἴσον.« Laudat locum Barm. 
Brissonius de Heg. Persar. Princip. Il, 183, pag. 527, ubi 
Sylburgius haec subjecit: »mutilatus videtur locus, quod 
avis et ovi parum apta sit comparatio, ita fortasse interpo- 
landus , μέγεϑος ὕσον περιστερὰς" περιτεώματος δ᾽ οὐδέν ἐστιν" - 
ἀλλὰ πᾶν τὸ ἐντὸς, πιμελῆς διάπλεων. μέγοϑρῳ ὅσον cov. He- 
sychio- sane aviculae hoc. “οπιβ est ἡλίκον ποριστερά᾽ et quae 
de interangis adjeci, Plutarchi sunt (1. 1.). In eodem Plutar- 
chi loco τὰ ἐντὸς dictum ellipsi praepositionis were. Scribi- 
tur autem óv»Jaxg per ὃ etium apud Hesychium, per c, et 
masculina terminatione, etiem: in Florentina Plutarchi edi- 
tione 166, b.« Apud Hesychium Tom. Il, pag. 1126 Albert. 
legitur: Ῥυνδάκη" 0pví(Suov ἡλίκον, περιστερά. Ubi in 
notis de varia hujus nominis scriptura momemur, cum et óvy- 
τύχης, (ut Plutarchus) et ῥυνδάκης ut Ctesias, . et ῥυνδαάκήη 
ut Hesychius, scribant. » Eadem looa praeter G. Burton. de 
»vet. L. Pers. p. 75. notarunt Ed. Bernard et Beland: T. 
»II, Dissert. 8, pag. 12:1, et uterque confert Persicum d^ 
» Rund , nomen avis, quae frequentius in oryvetis invenitur, 


.-»unde addita Graeca terminatione "Pysdasyc-«' Quos, secu- 


tus Corajus. ad Plutarchi 1. l praefert scripturam Ctesiae 


Ῥυνδάκης. Habebant aves autem Persarum reges in delicii, 


earumque esu'praecipue capiebantur, quod nonnullis locis 
merito collegit Dorvill. ad Chariton. pag. 559. Occurrit 
etiam flumen Ziyndacus nomine apud Stabon. XII pag. 
863, A. 

τέμνεται δὲ δίχα] Monac. ib. διχά - Mox D. H. αὕτη 
pro αὐτή. 

σύλληψιες τῶν εὐνούχων αὐτῆς] D. H. σύλληφις: τῶν 
ὑπηρετούντων εὐνούχων αὐτῇ Α' Monac. libro plane abest 
εὐνούχων. 20! ' τ 

καὶ κρέσις]) D. H. καὶ κρίσεις. Mon. Lib: κρέσες. 
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ναὶ 60600494] i. 6; absolutio, iómpunitas; quod ex hoc 
uho loco laudet Schneiderus ín Lex. Grsee. De ἀϑ'ὥσς 
i 4. ἀζήμιος vide disserestem: s Lennep "δὲ Phalarid. Epp. 
pag. 152. ' 


C 4 F. LXII. 


καὶ τὸ χῶμα à ποῦ Κλεάρχου) Vid. d cap. LX. 

μεστὸν ἐφάνη, φφινίχων, οὖς ἦν κρύφα Παρύσατις — διὰ 
τῶν εὐνούχων καταχώσασα] D. H. διὰ [εὐνούχων] τῶν ὕπηρε- 
τούντων αὐτῇ wr.: À Monao. libro abest εὐνούχῳν. — Sed 
 májor difficultas in eo exsistit, quod Parysatis hoc loco dici- 
tur palmas, quibus repletus octo.post annis conspiciebatur 
Clearchi tumulus, :eodem tempore, quo Clearchus obiit, 
obruisse ( καταχώσαδα) ope eunuchotum. Quod Largerius 
adduxit, ut pro obo repositum mallet ὃ, ad χῶμα refe 
rendum, hoc sensu: , »apparuit pelmis repletus tumulus, 
quem tunc, cum Clearchus sublatus.esset, clam Parysatis 
aggesta terra per eunuclhos exstruendum curaveret.« Nec 
inepte "isi malis ita vulgatam, interpreteri: » Multo post, 
»octo annorung intervallo ( δι ἐτῶν ὀκτώ) comparuit tumulus 
' »palmis repletus, quas easdem tunc temporis, cum Clear- 
»Chus mortuus eat, illa per eunuchos aggesta térra obrue- 
»rat, sive defoderat.« 


CA r. LXI. 


Mich, δι’ ἃς Εὐαγόρᾳ βασιλεῖ Σαλαμῖνος βασιλεὺς “4ρ- 
τοξέρξης διηνέχϑη)] De Evagora multus Isocrates in oratione 
funebri, quam ejus in laudem conscripsit. Neque regis Per- 
sarum inimicitias, neque bellum, quod inter se gesserint, 
tacet; quod tanién €&m in modum exaggerat, ut regem ma- 
jori in hoc bellum Cyprium constu incubuisse dicat, Eva- 
goramque illi multo graviorem fuisse adversarium, quam 
ipse olim Cyrus fretér, quocum de regno ille decertayerat. 


--. . — —. m 
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Namque talem se praebuisse E vagorem , ut non solum Per- 
sarum impetus retuderit, sed etiam tota fere Cypro potitus, 
oras adeo terrasque vicinas ad defectionem moverit. Qao 
factum ut Persae, belli satietate cepti, in gratiam cum ipso 


 wedirent, nihil mutato ipsius imperio. *) Hactenus ille , quae 


panegyricorum more ornata et amplificeta esse nemo nen 
videt. Causas, quae bellum excierint inter Evagoram et Ar* 
taxerxem, non memorat, **) neque nuntios, quos ab Eva- 
gora ad Ctesiam missos hic continuo legimus. De Evagora 
conf. etiam. Palmer. et Wesseling. ad Diodor. Sicul. XV, 
cp. 47. - , 
ὑπὲρ τοῦ λαβεῦν παρὰ J£ o v Aív.ov.ràg. ἐπιστολάς. p. H, 
Ἡβουλήτου. Sed Monac..lib.. ἀβαυλέεον. — Ejusdem. nomi- 
nis Persa apud Curtium occurrit V,.2, 8, ubi .eadem, diver- 
sitas. Vid. Baderum et: Freinsbemium. Nostri eerte. Abulitis 
nulla, quod scium., alibi.mentio. Neque etiam quidquam 4 de 
Ánaxagora Cypriorum rege constat. | 
καὶ Κόνωνος πρὸς Εὐαγόραν λόγος x. v. À.] De amicitig 
effciüsque luculentissimjs, . quae sibi. invicem  preestitere, et 
Conon et Evagoras, plura idem Isocrates 1. 1. 2 
καὶ Κύνωνος πρὸς Κτησίων ἐπιστολή) Spectant pro- 
od dubio huc, quae apud Plutarchum Vit. Artaxerx.. Cap. 
ΧΧῚ leguntur, quaeque in Fragg. Ctess. integra referentur. . 
καὶ βασιλεῖ nagd Εὐαγόρα φόρος] Quae callidus rbe- 
tor Isocrates non tetigit, breviter submonens, Persas lu- 
bentissime fecisse pacem, nihil mutantes Evagorae imperium — 
ἄσμενοι τὴν εἰρήνην ἐποιήσαντο — οὐδὲν κινήσαντες τῆς Εὐα- 
γύρα τυραννίδος, 


PORA n A imag PEE DUUM dd f . ν 
Ἢ Vid. cap. 11, Add. Isocrat. Fénegyr. 37; 39; ibique ἢ inter- 


pretes pag. 101 et τοῦ Spohn. 


**) Conf. Interprett. ad lsocrat. Panegyr. cap. 3g, ad^ ob 
Spohm,. Fuisse videntur verae belli casae, quod. iste Evageras to- 
um Cyprum Artaxerxi subditam sibi omnino. yindicarg voluerit. , , 
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ἀπόδοσις. Σατιβαρζάνη] Monac. Liber σαειβαρξάνῃ. 

— wub τῶν ἀγγέλων τῶν εἰς Κύπρον ἄφιξις} Loquitur, opi- 
nor, de legatis, φυὶ ab Evagora ad Artaxerxem fuerast 
missi, indeque Cyprum reversi. 

ἣν Κτησίας αὐτὸς ἐκόμισεν] quo eadem spectant Ctesiae 


ipsius apud Plutarchum verba, loco supra laudato, — Pro 


ἣν Monac. liber ὅς. 

ὡς ὑπὸ Φαρναβάξου ναύαρχος Κόνων ἐγένετο] ὑπὸ Φαρ- 
ψαβάζον est: Pharnabazi ope, consilio, Pharnabazo hoc regi 
suadente. Ita enim Diodorus Sicul. XIV, 39, init. Φαρνάβα- 
(og δὲ — ἀνέβη πρὸς τὸν βασιλέα καὶ συνέπεισεν αὐτὸν στό- 
λον ἑτοιμάσαι, καὶ ναύαρχον καταστῇσαι Κόνωνα τὸν 


“ϑηναῖον. Ac panlo post: - τῷ δὲ Κόνωνι περὶ τῆς ναυαρ-. 


χίας διαλεχϑεὶς (sc. Pharnabasus) ἐπέστησεν αὐτὸν ἐπὶ 
τὴν ϑάλατταν ἡγεμόνα, μεγάλας ὑποφαίνων παρὰ. τοῦ βασιλέως 
ἐλπίδας. Non ita diserte Pluterehus, Vit. Artaxerx. XXI, 


᾿ imit. ἐξέβαλε (sc. Artaxerxes) δὲ xai τῆς ϑαλάσσης “ακεδαν- 


μογίους Κόνωνι, τῷ ᾿“43ϑηναίῳ, μετὰ Φαρναβάζου στρατηγῷ 
χρησάμενος" disertius Justinus VI, 1, fin: .» Acceptis igitur 


quingentis talentis, Pharnabazus jussus est Conona classi 


prae ficere. « 

Fuit autem Pharnabazus Joniae et Lydiae satraps, idem- 
que regis gener ac propinquus, ut auctor est Cornelius Ne- 
pos, quem omnino hac de re vid. in Conon. cap. II, III. 


Car. LXIV. , 


Κτησίου εἰς Κνίδον τὴν πατρίδα ἄφεξις ἄφιξις adven- 


tus, vel etiam propter additam praepositionem: 'profectio, 
discessus, abitus ; ut optime commonstrat Kypkhe, Obserrv. 
Sacr. Tom. II, pag. 109, ad Acta Apost. XX, 29. Add. ibid. 
J. Chr. Wolfii Cur. Phil. pag. 1312, Tom. I, 

καὶ χρέσις πρὸς τοὺς “ακοδαιμονίων ἀγγέλους àv “Ῥόδῳ. 
καὶ ἄφεσις ἀπὸ ᾿Ἐφέσου μέχρι͵ Βάκτρων] Quae vulgo ita in- 
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terpretantur: »et disceptatio adversus Lacedaemoniorum 16- 
gatos apud Rhodum: et emissio ab Epheso usque ad Bactra; « 
sive etiam: »et ut Epheso dimissus fuerit Bactra;« sensu 
sinequam deficiente. Quid enim sibi volunt verba: καὶ age- 
σις ἀπὸ  Egécov μέχρε Βάκτρων" qua de re aut quo de ho- 
mine ista intelligenda? *) Quamobrem haud cunctatus in- 
terpretatione mutata loco pristinam sanitatem reddere stu- 
dui hunc in modum: xai κρίσις πρὸς τοὺς “ακεδαιμονίων 
ἀγγέλους ἐν Ῥόδῳ καὶ ἄφεσις" ἀπὸ Ἐφέσου μέχρε Βάκτρων 
καὶ Ἰνδῆς ἀριϑμὸς σταϑμῶν, ἡμέρων, παρασαγγῶν i. e. »ju- 
»dicium in Lacedaemoniorum legatos institutum, eorundem- 
»que absolutio s. dimissio. ΑΡ Epheso usque ad Bactra ter- 
»ramque Indicam numerus s. enumeratio mansionum, die- 
»rum, parasangarum.« Quo fere sensu ἄφεσις spud Luc. 
IV, 18: κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν et alibi. Conf. Hero- 
dian, VII, 11, 3, ibique Irmisch pag. 845. 

Est autem κρέσες judicium ipsum, quod in aliquem ali- 
qua de re exercetur s. statuitur, judicandi actio, ut supra 
cp. LXI et.in Matthiae Evang. V, 21, 2a, ἔνοχος ἔσται τή 
ἀρίσει, et in dictione κρίσιν ποιεῖν, de qua bene Kypke Ob- 
servv. Sacrr. Tom. I, pag. 367, ad Joann. V, 27. Caeterum 
pro “Ῥόδῳ D. H. λόγῳ. - Βάκτρων] »A. S. M. M. 'μάτρων. 
lllud (Βάκερων) C. Bay. a et H. St.« In Cod. Monac. est 
μάχτρων, et mox omissa verba: σεαϑμῶν, ἡμερῶν, παρασαγ- 
γῶν, sed paulo infra in marg: παρασάγγων σταϑμῶν' ἡμέρων. 

κατάλογος βασιλεών x. v. 4.) » A Nino id et Semiramide 
»inchoatum ad magistratum usque lthyclis, id est Olymp. 
»XCV, an. 3, deduxisse Ctesiam auctor est Diodor. lib. XIV, 
»pag. 421, edit. Graec.« “πάγεας Schottus. Est locus 
Diodori, libro XIV, cap. 46, fin. Jzmoíag δ᾽ ὃ συγγραφεὺς 


.. ἢ Werferus beatus scribendum — conjecerat : ἀφήγηδις — 
de.SueU, Quo tamen non opus. 
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τὴν τῶν Περσικῶν ἱστορίαν εἰς τοῦτον τὸν ἐνιαντὸν [ Olymp. 
XCV, 3,] κατέστρεψεν, ἀρξάμενος ἀπὸ Νίνου καὶ Σεμιριίμεως. ᾿ 
ρὲ Wesselingius: »Idem confici potest et ex iis, quaePlut | 
»in Artax. pag. 1021, F. et quae Photius commentatur Bi- | 
»blioth. Cod. LXXII, pag. 133. « 

ὃν οἷς καὶ τὸ τέλος] Adjicit Mon. liber ἔστιν. 


| 
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M ÀÁ——— m — - cun (NM UNICUM - πων τ 


FaacmgmwT. Nro. 1. 


Tzetz. Chiliad. XII, 894. 
τοὺς Σάκας ἔθνος γίνωσκε, ὧν εὕρεμα a τὸ σάκος, 
κοιὶὸ αἱ γυναῖκες τούτων δὲ συμμάχονται ἀνδράσιν, 
ὡς καὶ Κτησίας εἴρηκε καὶ ἕτεροι μύριαι" 
» αἱ τῶν Σακῶν γυναῖκες δὲ μάχονται δὴ ἀφ’ ἵππων; 
» καὶ πάλιν δὲ Στρυάλιμος, ἀνήρ τις ἐκ τῶν ήδων, 
»γυγαῖκα τῶν Σακίδων μὲν καταβαλὼν ἐξ ἵππου. 
Quae copiosius a Demetrio Phalereo conservantur loco, 
quem continuo 'subjiciemus. 


FnaAcGMENT. Nro. 23.. 


Demetrius Phalereus de Elocutione $. 218, 221. 

δ. 218 ὕπερ. δὴ τῷ Κτησίᾳ ἐγκαλοῦσιν ὡς ἀδολεσχοτέρω 
διὰ τὰς διλογίας, πολλωχῆ μὲν ἴσως ἐγκαλοῦσιν ὑρϑῶς᾽ πολ- 
lag δὲ οὐκ αἰσϑάνονται τῆς ἐνεργείας τοῦ ἀνδρός. τίϑεται 
Mo ταὐτὸ, διὰ τὸ πολλάκις ποιεῖν ἔμφασιν πλείονα. [ conf, 
Prolegg. δ. 5.]. 

δ. 219, ofa πὰ τοιάδε" Σερυάγλιός τις ἀνὴρ Μῆδος, γυναῖ- 
κα Σακίδα καταβαλὼν πο τοῦ ἵππον (μάχονται γὰρ δὴ ai 
γυναῖκες ἐν Σάκαις ὥσπερ αἱ ᾿«“μαζόνες) ϑεασώμενος δὴ τὴν 
Σακίδα εὐπρεπὴ καὶ ὡραίαν, μοϑῆκον ἀποσώζεσθαι" μετὰ δὲ 
τοῦτο σπονδῶν γενομένων, ἐρωσϑεὶς τῆς γυναικὸς, ἀπετύγχα- 
"»' ἐδέδοκτο μὲν. αὐτῷ ἀποκαρτερεῖν" γράφει δὲ πρόεερον 
ἐπιστολὴν τῇ γυναικὸ μεμφόμενος τοιώνδε, » ἐγὼ. μὲν σὲ ἔσωσα; 


| καὶ gv μὲν δι' ἐμὲ ἐσώθης" iyo δὲ διὰ σὲ ἀπωλόμην. ε 
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$. 220. ᾿Ενταῦϑα ἐπιτιμήσειδν ἄν ἴσως τις βραχυλύγος 
οἰόμενος εἶναι, ὅτε δὶς ἐτέϑη πρὸς οὐδὲν τὸ, ν ἔσωσα καὶ δὲ ἐμὲ 


2 0-—-—-"—- ὁ 


ἐσώϑης.« ταυτὸν γὰρ σημαίνει ἀμφότερα᾽ ἀλλ᾽ εἰ ἀφέλοις Qín- — 


ρον, συναφαιρήσεις καὶ τὴν ἐνάργειαν, καὶ τὸ ἐκ τῆς ἔναργείας 
πάϑος" καὶ τὸ ἐπιφερόμενον δὲ, τὸ »νἀπωλόμηνε ἀντὶ τοῦ 
ἀπόλλυμαι, ἐναργέστερον αὐτὴ τῇ συντελείᾳ ἐστί" τὸ γὰρ δὴ 
γεγονὸς, δεινότερον τοῦ μέλλοντος ἢ γινομένου ἔτι. 

. 221. καὶ ὅλως δὲ ὃ ποιητὴς οὗτος (ποιητὴν γὰρ αὖ- 


τος - «- 


τὸν καλοίη τις εἰκότως) ἐναργείας δημιουργός ἔστυν ἐν τῇ yo β 


φῆ συμπάσῃ, οἷον καὶ ἐν τοιοῖξδε * * * -[conf. Prolegg 
$. 5.] 

— De Sacis conf. ad Assyriac. Fragnent. Nro. XIX, et ad 
Persic. cap. III. ' 


- ἀποκαρτϑρεῖν ἔγνώχει] Plane. geminus locus - : 


Chariton. 'IIT, 1, ubi nostro loco apte est usus Dorville pag. 
341, Lips. Conf. supra not. ad Persic. Excerpt. cap. V. .. 


FRAGMENT. Nro. 3. 


Tzetzes Chil. I, 1, 83 seqq.. 

ὃ δὲ Κτησίας ἰατρὸς, υἱὸς τοῦ Ἀτησιόχου ; 
ἑξωρμημένος πόλεως ἐκ "Κνίδου τῆς Κυπρίας," 
ὃς "Δοταξέρξη κρατηϑεὶς, dic. συμμαχὼν τῷ Κύρῳ, - 

ἐν Πέρσαις διετέλεσε χρόνους ἑπτὰ καὶ δέκα, — 

BifAow "ἐρισὶ καὶ εἴκοσι τὰ Περσικὰ σνγγρῶψας, — 
τὸν ᾿“οτυάγη μέν φησι καταβληϑέντα Κύυρῷ " ^ 
τῶν Βαρκανίων ἄρχοντα γενέσθαι παρὰ τούτου: 
Οἰβάρην δὲ. τὸν στρατηγὸν τὸν μέγων τὸμ τοῦ Κὐροὺ 
ξύλινα: λέγει πρόρωπο, Σάρδεσιν ἐπιστῆθαὸ ^c : 
ἐν ὑπορμήκδσι κοντοῖς, 9juxróo ἐγδεδυμόσα ... 

ὕνω οἱυϑοὺς ταράξαν δὲ aq) κατασχεῖν wr πάλιν." 
"Μετὰ τὴν αἰχμαλώτισιν, φώσχει δὲ vip τοῦ "Κροίσου, 
mob ᾿᾿ἐστυάγη πέπομφεν. δι κῦρος Ζῆοτησάκαν, 
οὐως Oo τὴν pene ἴδη σὺν. «Ἰατνάψει. ^. 
ἢ ᾿ἄμνεις ὑπκάφχουσα δὲ 'παῖς τυῦ ᾿“ἐστυάγους ᾿ 


- 
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τοῦτον τὸν πρωτοεννοῦχον, dO d4ov. Πετησάχῳν,.. 
ἐπίβουλον ψρήσασα τούτον τοῦ Jetvayoug, : . 


τοὺς ἀφϑαλμοὺς͵ ἐξώρυξεν, ἐκδείρασά τρ ζῶντα, : 


ἀνεσκρλόπησε στανρβῷ, Gea βορὰν ὀρνέοις: 


De vers. 83 — 86 conf. in Prolegg. (. 1 et 9 disputata. De 


Sardibus Oebaris dolo expugnaus vid. ad, cap, IV Persicc.. 


. et de, Petotaca, not. ad cap. V Persicc. 


LI 


FRAGMENT. Nro. 4. 


Theo Progymnasmatt. cap. XI περὶ ἐχφράσεως pag. 119, 
ed. Lugd. Bat. 1626. In exemplis accuratae descriptionis etiam 
hoc affert: 


ἐν δὲ τῇ ἐνάτῃ, Κτηαίαρ" οἷον τὰ εἴδωλα τῶν Περσῶν 


ἐπὶ τοῖς μῳπραῖς ξύλοις ὁρῶντες ὑπὸ τὸν ὄρθρον πρὸς τὰς ἀκρο-. 


πόλεις πόῤῥωθεν oi «Αυδοὶ sig, φυγὴν ἐκρώποντο, vouigarreg. 


τὴν ἀκρόπολυν πλήρη εἶναν Περσῶν καὶ ἤδη ἑαλωκέναι. 


' 


: δίας ἐν Περσικὼν δεκάτη" Χώρα δὲ πρὸς αὐτὸν πρόρκοιται Ζυρ-' 


Quod ad .Excerptt. ;Perss. cap. IV perümere manife- 


' *um est... 


FnaoxENT. Nro. 5. 


Stephanus Byzantinus 8. v. 4v eaten pag. 248, Pined. 
ΖΔυρβαῖουι, ἔϑνος xad or εἰς Βάχερους καὶ Ἰνδικήν. K τη-' 


; Plon εὐδαίμονες ἄνδρες xoi πλούσιοι xai δίκαιοι, οὔτ᾽ ἀδικοῦν-- 


Ὡς οὔτ᾽ ἀποκτυνγύοντες ἄσϑιρωπον᾽ ἐὰν δ᾽ εὕρωσιν. ἐν τῇ ὁδῷ ἢ 


3A Y» 


ἢ Ἱουσὸν ἢ ἀλλο το Ubi Pinedo pro vulgato ἀπονεοννύοντος 
ἄνϑρωπον legi mavult ἀποκτείνοντες ἄνθρωπον" quo nihil 


L] 
L 


(pus  Correxi apertum mendum, scribena ἀποκτινρύοντες. 


| Pro 4vofluio, idem mavult Ζυρβαίων. 


FnacMzENwT. Nro. 6. 


Stephanus Byzantinus pag. 725, ed. Pined. 


! 


3 


Χωραμναῖοι, ἔϑνος Περσικὸν ἀγρίων ἀνϑρώπων᾽ Κτησίας. 


ἐν Περσικῶν δεκάτῳ" οὕτω δὲ ταχύς ἐστιν ὃ ἄγριος ἄνϑρωπος 
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xai διώκων rdg ἐλύώφονς καταλαμβάνειν" καὶ ἄλλα πλεῖστα περὶ 
αὐτῶν φησι. Quae jam attulimus ad Persicc. Excerpt. cap. VIIL 
Huc autem tslia adnotata reperio: » Salmasius emendat o; 
καὶ διώκοντα ἐλάφους καταῖ. non quod τὰς ἐλάφους impro- 
bet; vetustissimos enim Graecos voeem ἔλαφος sive de masce- 
lino sive de feemina loquerentur, fere extulisse: *) insc- 
tiaeque damnandos grammaticos, quí mirantur apud poeta 
cervis feminis cornua attribui, cum exploratissimum sit es 
cornibus carere. « ᾿ 


Εκασμεντ Nro. 7. 


Apollon. Histor. mirabil. XX. 

Κτησίας ἐν τῇ δεκάτῃ Hioowor, καμήλους τιψὰς ἔν Χώρα 
γίγνεσθαι, i ἃς ἔχειν τρίχας πρὸς ἡπιλήσια ἔρια τῇ μαλακότητν 
ἐκ δὲ τούτων τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς ἄλλους δυνάστας τὰς ἐσϑὴ- 
τας φέρειν. 

' Lucemr secepit hic locus ex is, quae copiose disputat 


| 
; 


Bochart Hierozoic. II, a, pag. :4, 78; unde apparet h.l , 
intelligendam esse - Caspiorum terram, ubi cameli pilis ! 


molissimis alebantur, unde vestes confectae ad delicias per- , 


tinebant. Cf. Aelian H. À. 17, 34, qui etiam videtur ex | 


Ctesia profécisse, licet ejus nomen amittere. maluerit: αἶγες 

dà Κάσπιαι γίνονταν λευκαὶ ἰσχυρῶς, καὶ κεράτων δὲ ayoro 
1 1 .] , ' » w 

μικραὶ τὸ μέγεϑος xai οἶμαι. Κάμηλὸν δ᾽ ἀρυϑμοῦνταν πλείους, 


$ μέγισται κατὰ τοὺς ἵππους τοὺς μεγίστους, εὔτριχες ἄγαν. 


“ἍἽπαλαὶ χάρ εἰσι σφόδρα αἱ τούτων τῤίχες ὡς καὶ τοῖς Πιλησίοις 
ἐρίοις ἀντικρίνεαϑαι τὴν μαλακότητα: οὐκοῦν ἐκ τούτων οἱ 
ἱερεῖς ἐσθῆτα ἀμφιέννυνται, καὶ οἱ τῶν Κασπίων πλουσιώτα- 
τοί τε xai, δυνατώτατοι. , 

De lana Mileti praestantissima aliquot veterum locos 


*) Ubicunque enim non diserte genus distinguendum est, Graeci 
im multis foemineo nomine vtuntur; vid. Fischer ad Wellerum I, 


peg. 970, 


z 


- c 
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attulit Meursius. Plura et de lana et de vestibus stragulisve 
inde confectis disserui ad Plut. Alcibiad. XXIII, pag. 194 seq. 


» FRAGMENT. Nro.'8. 


Áthenaeus 'Deipnosoph. XIII, cap. 10, as cap. 1,) pag. 
560 D. 

καὶ 4 ἐπ’ Αἴγυπτον. δὲ Καμβύσου. στρατεία, ὡς. φησι 
Κτησί ίας, διὰ γυναῖκα ἐγένετο" ὃ γὰρ Καμβύσης πυνϑανόμε- 
γος τὰς "iyvmríag γυναῖκας ἐν ταῖς συναυσίαις διαφέρειν τῶν 
ἄλλων, ὄπεμψε πρὸς ᾿ἅμασιν, τὸν ΑἸγυπείων. βασιλέα, μίαν 
αἰτῶν πρὸς γάμον τῶν ϑυγατέρων" ὃ δὲ τῶν μὲν ἑαυτοῦ οὐκ 
ἔδωκεν, ( ὑπονοήσας μὴ γυναικὸς ἕξευν αὐτὴν τιμὴν, ἀλλὰ παλ- 


᾿ λακίδος) ἔπεμψε δὲ τὴν ᾿“πρίου ϑυγατέρα Νειτῆτιν. ὃ δὲ 
"moine ἐκπεπτώκευ τῆς «Αἰγυπτίων βασιλείας, διὰ τὴν γενομέ- 


γὴν ἧτταν πρὸς Κυρηναίους καὶ ἀνήρητο ὑπὸ "uaoulog* ἡσϑεὶς 


. οὖν ὃ Καμβύσης τῇ Νειτήτιδν καὶ σφόδρα ἐρεϑισϑεὶς, ἐχμαν- 


juve mag αὑτοῦ τὰ πάντα᾽ καὶ δεηθείσης ἐκδικῆσαν τοῦ 
᾿Δπρίου τὸν φόνον, πείϑει πολεμῆσαι «Αϊγυπτίοις. « 

Conf. Herodot, III, init. cap. 1 οἵ τό, qui.in plerisque 
cum Ctesia consentit. At in Ctesiana narratione aliquid dif- | 


^ fieultatis suboriri ex temporis ordine, sagaciter odoratus est 


»»------ — ——  ———— ——M — —— —— 
. σ΄ 


Osiander in altero Programmate de Ctesia, quod Stuttgardtiae 
ao MDCCCXXI prodit, 6. 15, pag. 9 seq. Namque 
tum Ámasis inde ab anno 570 a. Chr. n. regnare coe- 
perit, Cambyses inde ab anno 529 a. Chr. n. utique Nitetis 
Cambysi nupta, provectior aetate fuisse videtur, quam cujus 
tonsuetudine Cambyses delectari potuisset. Ut igitur fides 
Ütesiae constaret, vel ϑυγατήρ pro femina accipiendum esse, 
genus ab Aprie ducentem, vel multo ante capessitos regni 
fasces Cambysem matrimonium iniisse existimandum esse 
putat Osiander. Quo magis cum Osiandro adstipuler Hero- 
doto, qui Nitetidem jam in Cyri pellices edscitam esse 
enarrat, . . 


15 
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FnaAcowENT. Nro. 9. 


Tzetz. Chil. III, 64i. 
Νόμος κοινός τις ΤΙερσικός ἔρτε κατ᾿ ἀχαρίστων 
τοὺς δυναμένους σύμπαντας χύριν ἀποδιδόναι 
καὶ μὴ διδόντας, ἰσχυρῶς ἐυϑύνων καὶ κολάζων. 
᾿ τοὺς ἀχαρίστους οἴονται καὶ γὰρ πρὸς τὴν πατρίδα 
καὶ πρὸς γονεῖς καὶ πρὸς ϑεὸν, ἀσεβεστάτους εἶναι. 
τὴν μὲν τοῦ Κύρου, Ξενοφῶν᾽ τὴν δὲ τοῦ Πέρσου νὐμου 
Κτησίας καὶ “Ἡρόδοτος γράφουσιν, ἱστορίαν 
Verba τὴν μὲν τοῦ Κύρου, Ξενοφων ad antecedentia, spec- 
tant, ubi de Cyro ex "Xenophontis narratione traditur. De 
lege autem Persica, quae hic memoratur, vid. Bárnab. 
Brisson. de Heg. Pers. Princ. II, 96, pag. 423 seq. 


FRAGMENT. Nro. 10. 


Athenaeus, IT, cap. 23, pag. 17: seq. Schwgh. (cop. 
VI, peg. 45 B.) 

ὃ Περσῶν βασιλεὺς, ὡς φησιν ἐν τῇ πρώτῃ “Ἡρόδοτος (I, 
ι88 ubi vid. Valk.) ὕδωρ ἀπὸ τοῦ Χοάσπεος πιεῦν ἄγεται, 
τοῦ παρὰ Σοῦσα δέοντος" τοῦ δὲ μόνου πίνεν ὃ βασιλευς" τοῦ 


δὲ τοιούτου ὕδατος ἀπεψημένου πολλαὶ κάρτα ἅμαξαι τετρά-᾿ 


κυκλοι 7; ἡμιόνειαι κομίξουσαν &y ἀγγείοις ἀργυρέοισιν ἕπονταί oi. 
Ἀτησίας δὲ ὃ Κνίδιος καὶ ἱστορεῖ, ὕπως ἕψεται τὸ βα- 
σιλικὸν τοῦτο ὕδωρ, καὶ ὅπως ἐναποτυϑέμενον τοῖς ἀγγείοις 
φέρεται τῷ βασιλεῖ , λέγων αὐτὸ καὶ ἐλαφρότατον καὶ ἥδιστον 
 &lvas. 

In quibus σύμφερεταιν scribendum jussit Valekenarius 
ad Herodoti l.l, quoniam a Brissonio de Reg. Pers. p. 80 
notatum sit: »aqua vasis recondita deportari solet, quocun- 
que se Rex moverit. « Αἱ rectius scribes Χοάσπεω a casu 
recto Χοάσπης. 

Ex Athenaeo haec iterum  deseripsit Eustathius ad Ho- 
meri Odyss. IV, pag. 153, a2 «— ὃ δὴ ἄλλοι καὶ περὺ τοῦ 


2, 
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Σουσίου ἱσεόρησαν, φάμενοι ὡς ἅμαξαι τετράκυκλοι ἡμιόμειαι 
κομίζουσαι ἐν ἀγγείοις ἀργυρέοισιν ὕδωρ ἀπεψημένον ἀπὸ 
Xodonso τοῦ παρὰ Σοῦσα ῥέοντος, ἐκόμιζον τῷ βασιλεῖ μόνῳ 
ἐχοῦϑεν πίνοντι. Interjectis quibusdap de vino Chalybonio, 
quo solo rex utatur, deque sale Ammonico, ex Duride, opi- 
nor, sumtis, sequuntur haec vetba, et ipsa ex Ctesianis ex- 
pressa (vid. Fragment 1, de T'ributt. Ass.) καὶ μὲν καὶ τὸ 
ἐλαίω ἀκανϑίνῳ χρῆσθαι μετὰ λουτρόν. Conf. etiam Strabo 
XV, pag. 1068 B. C. Plutarch. De Exsil. pag. 601 D. pag. 
424, Vyttenb. εἶτα τῶν μὲν Περσῶν βασιλέων καταγελῶμεν, 


f - 
εἴγε δὴ ἀληϑὲς, ὅτε τὸ τοῦ Χοάσπου μόνον ὕδωρ πίνοντες, 


» € - 1 » “ 3 , 
ἀγυῦρον αὑτοῖς τὴν ἄλλην ποιοῦσυν οἰκουμένην. 


De re ipsa vix quidquam. addendum post copiosam 


Brissopnii disputationem, de Reg. Pers. Princip. I, 8a, pag. 
122 seqq. et Salmasii Exercitt. Plinn. pag. 615 et seqq. 


Egit etam  Hammerus (Annall. "Viennenss. VIII, 
pag 356, 357) de praestantia aquae hujus fluminis, quae 


per tot saecula ad nostram usque aetatém intemerata reman- 


serit Affert idem locum inediti scriptoris Persici, qui Cho- 
espis aquam hodieque semper subfrigidam (hühl) esse, tra- 
dit, miraque praeditam esse vi, qua cibos facile concoquen- 
dos reddat, ut quam permeat, terrae incolae, vehementissi- 
mo solis ardore, cibos. concoctu diffieillimos sumentes, hu- 
jus tamen aquae praestantissimae ope, nullam inde molestiam 
stomachi ventrive persentiscant ( percipiant. ) 


FnaGMEMT. Nro. 11. 


Athenaeus, IV, 27, pag. 7a Schwgh. ( II, 10, pag. 145 C.) 

ὃ δὲ Περσῶν βασιλεὺς, ὥς φησε Κτησίας καὶ “νων ἐν 
τοῖς Περσικοῖς, ἐδείπνει μὲν μετὰ ἀνδρῶν μυρίων πεντακισχι- 
λίων, xol ἀνήλισκετο (Epit. ἀνήλισκον) εἰς τὸ δεῖπνον τάλαντα 
τετρακόσιοι. | 

De. sumptuosis Persarum regum ep«lis vid. Barnb: Bris- 


BANNER QNNM REND ἡ 
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son. dé Reg. Persar. Princip. L, 88, 9o, pag. 135 seqq. 
Add. Heerenii Ideen etc. I, 1, pag. 93 seq. 


FnRécxzENT. Nro. 12. 


4 


Athenaeus XI, cap. 11 (sive cap. 464 À.) pag. 201 Schweigh. ὦ 


παραυτητέον δ᾽ ἡμῖν τά κεράμεα ποτήρια" καὶ γὰρ Κτη- 
σία'ς νπαρὰ Πέρσαις, φησὶν, ὃν ἂν βασιλεὺς ὀτιμάση, κερα- 
μέοις χρῆται. «᾿ 

κερώμεα et κεραμέοις edidit Schweighaeuserus pro 
vulgato κεράμια et κεραμείοις. Similis in Xenophont. Anab. 
HL 4, 7, ubi Lion, nuperrimus editor haec annotavit: 
᾿ »5»πλίνϑοις xsgouíatg praebet cum reliquis libris cod. F. 
» Eandem formam habet Hesych., κεραμείαυις dederunt ob ana- 
»logiam linguae, Hutch. Z. et W. Alibi etiam  xegauuxoc 
»legitur. V. quos laudat Schaefer. in Ind. ad Gregor. Cor. 
» pag. 997. "Lobeck. ad Phrynich. pag. 147.« 

Quantum vero Persae poculis aureis argenteisve, coe- 
latis, id genus aliis delectati fuerint, multis exemplis mon- 
stravit Barnab. Brissonius de Heg. Pers. Frincip. II, 141, 


pag. 476 seq. 


FnacMENT. Nro. 193. 


Athenaeus. XII, 4o, pag. 470 Schweigh. (cap. VII, pag. 
53o D.) 

Κτησίας δ᾽ ἱστορεῖ, “ἄνναρον τὸν βασιλέως ὕπαρχον, καὶ 
τῆς Βαβυλωνίας δυναστεύσαντα, στολῇ χρὴ ἦσϑαι γυναικείῳ καὶ 
κόσμῳ" καὶ ὅει βασιλέως δούλῳ ὦ ὄνεν αὐτῷ εἰς τὸ δεῖπνον sig- 
ἤεσαν πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν ψάλλουσαι καὶ ἄδουσαι γυναῖκες. 
ἔψαλλθν δὲ αὗται καὶ ἦδον ἐκείνου δειπνοῦντος. 

ὕπαρχον.] Vid. δὰ Excerptt. Persicc. chp. IX. 


στολῇ χρῆσϑαιγυναικείᾳ]) Vid. ad Assyriacc. Fragmm. 


Nro. XV. 
ψψάλλουσαε καὶ ἄδουσαν γυναῖκες} » v. Th. Marcil, interp. 


AC 


— 
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ad Suetonii "litum in cap. III, ad ista: ναὶ qui cantaret et 
psalleret.« » Adi et inprimis de his μισουργοῖς mulieribus 
doctissimum  Brissonium lib. I de Reg. Pers.« Andreas 
Schottus s. D. H. De istis pellicibus quae regem coenan- 
tem cantibus exhilarare ac delectare solebant, multus est a 
Schotto laudatus Brissonius l.l. I, 95 et 96, pag. 141 seqq. 
De multitudine pellicum regis idem adeundus, I, 110, pag. 


162 seq. 
᾿ 


ΕΒΑΘΜΕΝΤ. Nro. 14. 


Aelian. Nat. Animal, VIL, 1.» 

πέπυσμαι δὲ ἄρα καὶ ἀρυιϑμητικῆς τὰς βοῦς ovx ἀμοίρους 
δἶναι τὰς Σουσίδας" καὶ ὡς oUx ἔστιν ἄλλως κόμπος τὸ εἶρη- 
μένον, μάρτυς ὃ λόγος ὃ λέγων, ἐν Σούσοις τῷ βασιλεῖ βοῦς ἐς 
τοὺς παραδείσους πολλὰς ἐς τὰ ἧττον ἐπίῤῥυτα; ἀντλεῖν ἑκάσ- 
τὴν κάδους ἑκατόν" οὐκοῦν ἢ τὸν ἐπυνησθϑέντα αὐταῖς, ἢ τὸν 
συνεραφέντα ἐκ πολλοῦ μύχϑον προϑυμότατα ἐχτελοῦσε" wai 
οὐκ ἂν βλακεύουσάν τινα ϑεώσαιο" εἰ δὲ πέρα τῆς προειρημέ- 
γῆς ἑκατοντάδος, ἕνα γοῦν προςλυπαρήσαις κάδον ἀνιμήσασϑαι, 
οὗ πείσεις οὐδὲ ἀναγκάσεις, οὔτε παίων οὐδὲ κολακεύων, λέγει 
Κτησίας. . 

Eadem habet Plutarchus »terrestriane an aquatilia Ani- 
malia sit callid.« p. 974, 6. p. 953 Wytt. » ἧττον δὲ ταῦτα 
ϑαυμαστά, καίπερ ὄντα ϑαυμάσια, ποιούσυν αἱ νόησιν ἀρυϑμοῦ 
x δύναμιν τοῦ ἀριϑμεῖν ἔχουσαν φύσεις, ὥσπερ ἔχουσιν αἱ 
περὶ Σοῦσα βόες" εἰσὸ γὰρ αὐτόϑε τὸν βασιλικὸν παράδεισον 


. » e » , * e 1 ^ e € 
- ἄρδουσαν περιάκεοις ἀγτλήμασιν, ὧν cu TG. τὸ πλῆϑος" Éxa- 


τὸν γὰρ ἑκάστη βοῦς ἀναφέρει xo? ἡμέραν ἑχάστην ἀντλήματα, 
᾿πλείονα δὲ οὐκ ἔστιν οὔτε λαβεῖν οὔτε βιάσασϑαν βουλόμενον, 
ἀλλὰ καὶ πείρας ἕνεκα πολλάκις προςτιϑέντων, ὑφίσταται, κ. 
οὗ πρόεισιν, ἀποδοῦσα τὸ τεταγμένον οὕτως ἀκριβῶς συντί- 
ϑησι x. καταμνημομξύει τὸ κεφάλαιον, ὡς Κτησίας 0 Κνί- 
διος ἱστόρηκε. 
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FnacwuEnT. Nro. 15. 


Ex Aelian. Nat. Animal. XVI, 42. 

Κτησίας γε μὴν ὃ Κνίδιός φησι περὶ τὴν Περσικὴν 
Σιττάκην ποταμὸν εἶναι ᾿4ργάδην ὄνομα" ὄφεις δὲ iv αὐτῷ 
γίνεσθαι πολλοὺς, μέλανας τὸ σῶμα, πλήν yo τῆς κεφαλῆς, 
εἶναι δὲ αὐτοῖς λεύκην ταύτην" προϊέναι δὲ εἰς ὀργυιὰν τὸ 
μῆκος τοὺς ὄφεις τούςδε᾽ τοὺς οὖν ὑπὸ τούτων δηχϑέντας ἀπο-᾿ 
ϑνήσκειν. usó? ἡμέραν μὲν μὴ δρᾶσθϑαι, ὑφύδρους δὲ νήχεσϑαι" 
γύχτωρ δ' ἢ τοὺς ὑδρευομένους, ἢ τοὺς τὴν ἐσϑῆτα φαιδρύ- 
γοντὰς διαφϑείρειν" πολλοὺς δὲ ἄρα mónyew τοῦτο ἢ χρείῳ 
ὕδατος ἐπιλείποντος ἢ μεϑ᾽ ἡμέραν ἀσχοληϑέντας, καὶ ἀπο- 
πλῦναι τὴν ἐσϑῖτα μὲ δεδυνημένους. . . 

Ubi haec notatum reperimus: »Potuit hoc et ex Indicis 
Ctesiae excerpsisse Aelianus, e quibus fere quae ex hoc auc- 
tore apud eum legas; ut itaque hoc non nego: ita hic sequi 
libuit amicum nostrum A. Schottum, qui ad Persica haec 


quoque retulisse videtur.« Vid. infra Indicc. Excerpt. 
cap. XVI. 


περὶ τὴν Περσικὴν Σεττώκην] Stephanus Byzant. pag. 
604: Σιτάκη᾽ πόλις Περσικὴ ὡς “Ἑκαταῖος ᾿Ασίᾳ" 0 πολίτης 
Σιτακηνός" καὶ :) χώρα Σιτακηνή" ubi primarios veterum 
loeos jam attulit Pinedo: P:olemaei VI, i. Plinü H. Ν. 
Vl, 27 et Strabonis XV, pag. 1064 A. coll. XVI, p. 1079 
B. et XI, p. 757 C 


Dicitur quoque ab aliis ψηττακὴ, ut monuit Beckmann 
ad Aristotel. Mirabill. Auscultt. pag. 75 et in Additamm. ad 
calc. Antigoni Carystii pag. 233. Urbem putat in ultimis 
Assyriae finibus occidentem versus fuisse conditam , nomine 
Sittacen vive Psitacen, quam quae circumdederit terra, 
nomen inde accepisse Psittacenes. Conf. etiam Mannert Geo- 
graph. d. Griech. u. Hóm. V; 2, pag. 383 seqq. coll. pag. 
465, et Rennel Historiam expedit. Cyri minoris pag. 81 seq. 
97, (p. 71, 83 ed. vernacul.) 
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FaacuENxr. Nro. 16, 


Hesychius Tom II, pag. 11 5a Albert. 

Záéponisg* ἹΠερσικὸς χιτὼν μεσόλευκος, ὡς Κτησίας" 
καὶ διαῤῥηξαμένη τὸν σάραπιν καὶ τὰς τρίχας καϑειμένη, ἐτίλλε- 
τὸ τὸ καὶ βοὴν ἐποίει" καλεῖταν δὲ καὶ ὃ Πλάτων (leg. IIAoU- 
των} οὕτως. »Adposui autem hoc loci istud fragmentum, 
»quod alicui non ita vero absimile videri queat, ista de 
»Parysatidis luctu ob interfectum filium a Ctesia scripta 
»fuisse, de quo Excerptt. Pers. c. 58.« “πάν. Schottus. 
Laudat locum de Persarum luctu monens Brissonius de Heg. 
Pers. Princip. II, 205, pag. 563. Hammerus comparet Per- 
sicum Dschorab, quod hodie inter Persarum vestimenta re- 
peritur, Graecis appellatum Σώραπις. Quod vero Dschorab 
cum sit sacci genus, varie pictum, quo pro tibialibus utun- 
tur, neque vero, ut Hesychius vult, y«ro», nonnulla adhuc 
mihi superest dubitatio. Vide tamen Fundgrub. des Orients 
VI, Heft IIT, pag. 339, Annall. Vienn. Vol. VHI, pag. 386. 


.: Namque Pollux Onomast. 171, 61, pag. 730: ὃ δὲ Σάραπις 


Μήδων τε φόρημα πορφυροῦς μεσόλευκος χίτων, quod Curtio 
Ill, 3, 17: purpureae tunicae medium album intextum. Atque 
Democritus Ephesius de Ephesiorum vestibus scribens pro- 
fert: καὶ σαράπεις μήλινου καὶ πορφυροῖ καὶ λευκοὶ, οὗ 
δὲ ἁλουργεῖς. Vid. Athenaei XII, pag. 525, C. coll. XII, p. 
537, E. ubi in Alexandri Magni ornatu memoratur χλαμὺς 
πορφυρᾶ. atque χιτὼν μεσόλευκος, plane ut Curtii in loco 
laudato. *) | 


*) Quae ipsa cum de Σάραπις scribo, Etymologici Gudiani in 
mentem venit locus pag. 496, 19, ubi haec leguntur: Σαράβαρα, 
ἐσϑὴς ΠΠερσική" ἔνεοε dà λέγουσε βραχέα" ἄλλοι dà περὲ τὼ σκέλη dv. 
ὀύματα, Occurrit idem vocabulum in Daniel. III, 31: r5330 » quod 
exponunt περδικωῶν περιβολαίων εἶδος, vel etiam ἀναξυ- 
e/dec., quodque idem vocabulum in multas dein linguas transierit, 
nomine σαράβαρα, δαράβαλλα. Vide copiosius de hac voce 
disputantem Berthold. ad Danielis l.l. pag. 377 seq. Occurrit idem 
vocabulum in Paschal. Chronic. pag. 106, C. pag. 108, B. 


N 
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- διαῤῥηξαμένη] i. e. suam. sibi vestem discindens, lace- 
rans. De qua medii vi, hoc loco allato egit Hemsterbusius 
ad Xenophont. Ephes. pag. 234, ed Locell De fhore Per- 
sarum, ut omnino Orientalium notissimo, vestes sibi in ]uctu 
gravive dolore abscindendi, multa post. Brissonium de Reg. 
Pers. Princ. IL,.204, p. 563 sq. congessit et Haderus et 
Freinshem. ad QGurtium IIl, 11, 25. De Judaeorum alio- 


rumque more copiosissime Joan. Michaelis Dissert. Acadd. . 


Tom. I, pag. 131 sqq. ad Iudith. XIV, 15. 
ἐτίλλετο] τέλλεσϑαι et τίλλειν promiscue usurparunt 


veteres, quod hujus loci non immemor commonstravit Dorvill. 
ad Chariton. pag. 4139. 


FnacMEN^. Nro. 17. 


icustath. ad Odyss. XVIII, 3, p. 651, 20 seqq. 

- ἄριστα οὖν τοῦτό γε φρονοῦσυν ᾿Ινδοί. παρ᾽ οἷς ag ἱστορεῖ 
,Κτησίας, οὐκ ἔστι τῷ βασιλεῦ μεϑυσϑῆναν. παρὰ δέ γε Hép- 
σαις ὥς φησι Δοῦρις, ἐφίεταν τῷ βασιλεῖ μεϑύσκεσθαν ἡμέρᾳ 
μιᾷ ἐν ἢ τῷ MíiÓgu ἔϑνον, ὅτε καὶ τὸ ἹΠερσικὸν ὠρχεῖτο" 
τῶν δὲ λοιπῶν, οὐδεὶς τηνικαῦτα. εἶ δὲ ὃ Πέρσης Δαρεῖος 0 
τοὺς μάγους ἀνελὼν, ἐπιγεγραμμένον εἶχε τῷ αὐτοῦ μνήματι 
τὸ, ἠδυνάμην καὶ οἶνον πίνειν πολὺν καὶ τοῦτον φέρευν καλῶς, 
πολυπότης μὲν ἄν εἴη, μέϑυσος δὲ οὔ. | 

Quae ex Athenaeo, ut multa alia sunt desumta lib. X, 
cap. 45, pag 91 Schweigh. (cap. X, p. 434 D.) “1ἀρδῖος 
δὰ à τοὺς μάγους ἀνελὼν, ἐπιγεγραμμένον εἶχεν éni τοῦ μνήμω- 


vog" ἠδυνάμην καὶ οὖνον πίνειν πολὺν, καὶ τοῦτον φέρειν Xü- — 


Adg* Κτησίας δὲ νπαρ᾽ Ἰνδοῖς, φησὺν, ovx εἶναν τῷ βασιλεῖ 
μεϑυσϑῆναι. παρὰ δὲ Πέρσαις τῷ βασιλεῖ ἐφίεται μεϑύσκεσϑαι 
μιᾷ ἡμέρᾳ, ἐν 7 ϑύουσι τῷ Mi9gy. « γράφεν δὲ οὕτως περὶ 
τούτων Δοῦρις & c5 LE τῶν “Ἰστορίων᾽ »év μόγη τῶν 
ἑορτῶν τῶν ἀγομένων ὑπὸ Περσῶν τῷ Mi$oy βασιλεὺς με- 
ϑύσκεται καὶ τὸ ἹΠερσικὸν ὀρχεῖταν x. T.. À. — Conf. hac 
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de re Barnab. Brisson. de Beg. Pers. Princip. IL, γι, 
pag. 399, 1, 84, pag. 130. Gataker. Adverss. Miscell. pag. 
660 E. F. (opp.) Ac forsitan, hoc ipsum fuit festum, ubi 
Xerxes ebrius interfectus fuit; vid. Excerpt. Persicc. cap. 
XLV. — Conf. etiam Freinshem. ad Curtium VII, 4, 1. 
Caeterum idem, quod in sepulcro scribi jussit Darius, 
multo post de se jactare haud erubuit Cyrus minor natu, 
apud Plutarch. Vit. Artaxerx. Cap. VI, pag. 1014 A: με- 
γαληγορῶν δὲ megi αὐτοῦ πολλὰ xai καρδίαν ἔφη τοῦ ἀδελφοῦ 
φορεῦν βαρυτέραν --- οἶνον δὲ πλείονα πίνειν καὶ φέρειν. 
Quae eadem repetuntur in Apophthegmm. Begg. et Ducc. 
p.173, E. p. 69o WVyttenb..et in Symposiacc. I, 4, pag. 
620, C. Tu conf. Brisson. ].]. I, 351, pag. 328, et Strabon. 
XV, pag. 1062 B. Caeterum hancce inscriptionem in se- 
pulero et Darii et Cyri nequaquam vere Persicam esse, sed 
Graecorum in commentis ac fabulis habendam suspicatur. 
Münterus: Ueber die keilfórmigen Inschriften zu Persepolis 


pag. 23. Nec injuria, si quid video. 


FRAGMENT. Nro. 18. 


Demetrius Phalereus de Elocutione $. 222, 223. | 

f. 222. δεῖ τὰ γενόμενα οὐκ εὐϑὺς λέγειν, Ore ἐγένετο, 
ἀλλὰ. κατὰ μικρὸν, κρεμῶντα τὸν ἀκροατὴν καὶ ἀναγκάζοντα 
συναγδνιξν" τοῦτο ὃ Κτησίας ἔν τῇ ἀγγελίᾳ τῇ περὺὴ Κύρου 
τεϑνεῶτος ποιεῖ. 

δ. 223. ᾿Ελϑὼν γὰρ ὃ ὃ ἄγγελος, οὖκ εὐθὺς λέγει ὅτι 
ἀπέϑανε Κῦρος παρὰ τὴν Παρυσάτιν᾽" τοῦτο γὰρ ἣ λεγομένη 
ἀπὸ Σκυϑῶν ῥῇσίς ἐστιν" ἀλλὰ πρῶτον μὲν ἤγγειλεν, ὅτι νικζ' 
4j δὲ ἥσϑη καὶ ἠγωνίασε. μετὰ δὲ τοῦτο ἐρωτᾷ, βασιλεὺς δὲ 
πὼς πράττει; ὃ δὲ, πέφευγέ. φησι" καὶ ἡ ὑπολαβοῦσα, Τίισσα- 
φέρνης γὰρ αὐτῷ τούτων αὔτιος" καὶ πάλιν ἐπανερωτᾷ, Κῦρος 
δὲ ποῦ νῦν; ὃ δὲ ἄγγελος ἀμείβεται, ἔνϑα χρὴ τοὺς ἀγαθοὺς 
ἄνδρας αὐλίζεσϑιωιν" κατὰ μικρὸν καὶ κατὰ βραχὺ προϊὼν, μό- 
λις τὸ δὴ λεγόμενον, ἀπέῤῥηξεν αὐτό" μάλα ἠϑικῶς καὶ évag- 
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yg τόν τε ἄγγελον ἐμφήνας ἀκουσίως. ἀγγελοὔντω τὴν συμφορὰν 
καὶ τὴν μητέρα εἰς ἀγωνίαν ἐμβαλὼν καὶ τὸν ἀκούογτα. 
Pertinet, credo, ad Persicc. Excerptt. Cap. LVII. 
τοῦτο γὰρ ἣ λεγομένη ἀπὸ Zxvi ov ῥῆσίς ἐστιν] 
Conf. Herodot. IV, 127, ubi conf. VVesseling. Valckenaerius 
huc refert formulam: κλαέενν λέγω s. ἀγορεύω, et quod 
magis frequentatum ab Atticis: yaípew λέγω s. κελεύω. 
Tu vide praesertim Áthenaeum XII, 27, pag. 449 Schweigh. 
(V. p. 524, E.) ubi bene Dalecampius: » ZxvÓuww ᾧῆσις 
»proverbium de iis, quae acerbe crudeliter et barbare dicun- 
»tur aut imperantur.« Vid. Suidas 8. v. Hinc Σ᾽ κυϑῶν ἐρη- 
μέα pro summis calamitalibus exitiove, vid. Freinshem. ad 
Curtium VII, 8, 23, et Interprett. ad Aristoph. Acharm. 704. 


FnaouENT. Nro. 19. 


Plutarch. Vit. Ártaxerx. cap. XI, p. 1017 B. 

Ἢ δὲ Κτησίου διήγησις, ὡς ἐπιτεμόντι πολλὰ συντύμως 
ἀπαγγεῖλαι, τοιαύτη τις ἐστί. Κῦρος ἀποκτείνας “Ἀρταγέρσην, j- 
λαυνον sig αὑτὸν βασιλέα. τὸν ἵππον καὶ αὐτὸς eig ἐκεῖνον, 
ἀμφότεροι σιωπῇ. Φϑανει δὲ βάλλων "putos, ὃ Κύρου φίλος, 
βασιλέα καὶ οὐκ ἔτρωσε. Βασιλεὺς δ᾽ ἀφεὶς τὸ δόρυ, Κύρου 
μὲν οὐκ ὄτυχε, Τισαφέρνην δὲ πιστὸν ἄνδρα Κύρῳ καὶ γενναῖον, 
ἔβαλε καὶ κατέκεεινε. Κῦρος δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν δξακοντίσας, διὰ τοῦ 
ϑώρακος ἔτρωσε τὸ στῆϑος, Ὅσον ἐνδῦναν δύο δακτύλους τὸ 
ἀκόντιον, πεσεῖν δ᾽ αὐτὸν ὑπὸ τῆς πληγῆς ἀπὸ τοῦ ἵππον. 
Φυγῆς δὲ καὶ ταραχῆς τῶν περὶ αὐτὸν γενομένης, ὃ μὲν ἀνα- 
στὰς μετ᾽ ὀλίγων, ἐν οἷς καὶ Κτησίας ἦν, λόφον vwd πλη- 
σίον καταλαβὼν ἥσύχαζε' Κῦρον δὲ τοῖς πολεμίοις ἐνειλού- 
μενον ὃ ἵππος ἐξέφερεν ὑπὸ ϑυμοῦ μακρὰν, ἤδη σκότους ὄντος, 
ἀγνοούμενον ὑπὸ τῶν πολεμίων καὶ ζητούμενον ὑπὸ τῶν φίλων. 
᾿Επαιρόμενος δὲ τῇ νικῆ καὶ μεστὸς ὧν δρμῆς καὶ ϑράσους 
διεξήλαυνς βοῶν" ν᾽ Ἐξίστασϑε πενιχροί.« Τοῦτο δὲ Ilsgo- 
στὸ πολλάκις αὐτοῦ βοῶντος, οἱ μὲν ἐξίσταντο προςκυνοῦντες" 
ἀποπίπτει δὲ τῆς κεφαλῆς ἡ τιάρα τοῦ Κύρου καὶ παρατρέχων 
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γεανίας Πέρσης, ὄνομα Μυϑριδάτης, ἀκοντίῳ Bla τὸν χρό- 
ταφον αὑτοῦ παρὰ τὸν ὀφθαλμὸν, ἀγνοῶν, ὕσεις εἴη. Πολὺ 0 
αἷμα τοῦ τραύματος ἐκβαλόντυς, . ἰλιγγιάσας καὺ καρωϑ εὶς ὁ 
Κῦρος ἔπεσε. Καὶ ὃ μὲν ἵππος ὑπεχφυγὼν ἐπλάζετο" τὸν δ᾽ 
ἐφέππειον πῖλον ἀποῤῥυέντα λαμβάνειν τοῦ τὸν Κῦρον βαλόντος 
ἀχόλουϑος, αἵματι περίπλεω. Τὸν δὲ Κῦρον, ἐκ τῆς πληγῆς 
ἀναφέροντα χαλεπῶς καὶ μόλις εὐνοῦχοί τινες παρόντες λίγοι 
ἐπεχείρουν àv ἄλλον ἵππον ἀναϑέσϑαι καὶ σώζειν. Αϑυνάτως 
δ' ἔχοντα καὶ ÓV αὑτοῦ προθυμούμενον βαδίξευν, ὑπολαβόντες 
ἦγον" τῷ μὲν σώματι καρηβαροῦντα καὶ σφαλλόμενον, οἴομενον 
δὲ νικᾷν, ἀκούοντα τῶν φευγόντων ἀνακαλουμένων Κῦρον βα- 
σιλέα καὶ φείδεσϑαν δεομένων. Ἔν δὲ τούτῳ ΧΚαὐύνιοί τινὲς 
dv ues κακόβιοι καὶ ἄποροι καὶ ταπεινῶν ὑπουργημάτων 
ἕνέκα τῇ τοῦ βασιλέως στρατιᾷ παρακολουϑοῦντες, ἔτυχον συν- 
αγαμιχϑέντες ὡς φίλοι τοῖς περὶ τὸν Κῦρον. “Ὥς δὲ μόλις συν-- 
δον τὰ ἐπυθωρακίδια φουνικᾶ, λευκοῖς χρωμένων τῶν βασι- 
λέων ἕπτάντων, ἔγνωσαν πολεμίους Orrag. Εἷς οὖν ἐκείνων ἐτόλ-- 
μῆσεν ἀγνοῶν ἐξόπισθεν βαλεῖν τὸν Κῦρον ἀκοντίῳ. Τῆς δὲ 
περὶ τὴν ἰγνύαν φλεβὸς ἀναῤῥαγείσης, πεσὼν ὃ Κῦρος, ἅμα 
παίον πρός vw λίϑῳ τὸν τετρωμένον κρόταφον καὶ ἀποϑνήσ- 
χει. Τοιοῦτος μὲν ὃ Κτησίου λόγος, ᾧ καϑάπερ ἀμβλεῖ. 
ξιφιδίῳ, μόλις ἀναιρῶν τὸν ἄνϑρωπον ἀνήρηκδεν. --- 

In universum compara Ctesiae Persicc. Excerptt. cap. 
LVIIL —- Initio capitis de dictione ὡς ἐπιτεμόντι — ἀπαγγεῖ-- 
λαι, contra Coraji conjecturam ἐπυτεμόντα plura monui in 
Creuzeri Meletemm. Part. HII, p. 53. Nunc addo Eunaepii 
Prooem. ad Vit. Sophist. pag. τ4:- --ὲπιτρέχοντε xai συνε- 
λόντι εἰπεῖν. | 

Ad verba τὸν δ᾽ ἐφίππειον πῖλον Heishius notat, se 
slüs probantibus, ita edidisse. Atque adsentitur Cod. Pala- 
ünus Nro. 283. Vulgo ἐφίππιον. At recurrit ἐφίππειος 
infra cap. 14 Artaxerx. Inde probo, ab Astio in Platone de 
Legg. VIII, 4. pag. 833 A. veriorem lectionem ἐφίππειος re- 
Ceptam fuisse. Conf. Commentt. ad h. 1. pag, 4o1. Sturz. 
Lex. Xenophont. 'l'om. Il, pag. 43a: »ἐφίππειον: sella equo 
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imposita, stratum equo impositum ad insidendum; de Re Eq. 
VII, 5, XII, 8. De Mag. Eq. VIIL, 4.« Stratum esse e lana vel 
capillis confectum, quod equis supersternitur, monuit quoque 
ad Plutarchi locum Corajus. At latius hic accipiendum esse 
de toto cervicis apparatu. — 

αἵματος περίπλεω] Vulc. Cod. περέπλεων. Eadem lectionis 
varietas in Plut: Anton. 85 init. ubi pro vulgata émínAeo nunc 
legitur ἐπίπλεων itidem in Accusativo, ut διάπλεων in Plut, 
Alcib. 6 fin. περίπλεων Anton. 7 fin. Sertor. 19 àránAsov. Αἱ 
in Thucydid. VI, 31, ubi itidem libri varient, VVassius prae- 
tulit ἀξιόχρεω pro ἀξιόχρεων. Conf. Maittar. deDialect. pag. 41. 

ἄνα φέροντα) Vid. Melett. 1. 1. pag. 54 et ad Plutarch. 
Alcib. pag. 115 Not. . 

ὑπολαβόντες) Casuros ὑπολαμβάνειν proprie Graeci 
dicunt ut monuit Dorville ad Charit. pag. 304 seq. hoc i ipso 
allato loco. Add. Plut. Philopoem. 8. 

€ — μόλις ἀναιρῶν τὸν ἄνθρωπον ἀνήρηκεν)] Affer- 
tur hic locus una cum aliis similis generis a Vitringa Obss. 
ad Joann. Vorst. (ad calcem Lamb. Bos. Obss. in N. T.) pag. 
244, quo monstraret, a Graecis saepius participium ejusdem 
originis verbo addi. Vertit autem nostrum locum ita: »ejus- 
modi est narratio Ctesíae, qua tanquam obtuso ense vix ned 
dedit hominem. « 


FnRAoGMENT. Nro. 30. 
Plutarchus Vit. Ártaxerx. cap. XIII, pag. 1017 C. 
Ἔν δὲ τούτῳ *) προρήλαυνον οὗ τριάκοντα λαμπροὶ x0) 
περιχαρεῖς, ἀναγγέλλοντες αὑτῷ [sc. τῷ “Ἵρτοξέρξῃ] τὴν ἀνέλ- 
πιστον εὐτυχίαν. "Hàm δὲ καὶ πλήϑει τῶν συντρεχόντων πάλιν 
πρὸς αὐτὸν καὶ συνισταμένων ἐϑόῤῥει καὶ κατέβαυνεν ἀπὸ τοῦ 
λόφου φωτὶ πολλῷ περιλαμπόμενος. Ὡς δ᾽ ἐπέστη τῷ νεκρῷ 
καὶ κατὰ δή τινα νόμον Περσῶν ἡ δεξιὰ χεὶρ ἀπεκόπη καὶ 1 


5) i. e. tunc, cum Cyrus modo interemtus esset. 
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κεφαληὴ τοῦ σώματος, ἐκέλευσε τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ κομισϑῆναι: 
καὶ τῆς κόμης δραξάμενος οὔσης βαϑείας καὶ λασίας, ἐποδείκνιυξ 
τοῖς ἀμφιδοξοῦσιν Pru καὶ φεύγουσιν. Οἱ δ᾽ ἐθαύμαζον καὶ 
προςεκύνουν". ὥστε ταχὺ μυριώδας ἑπτὰ περὶ αὐτὸν γενέσϑαι 
καὶ συνειςελάσαι πάλιν εἰς τὸ στρατόπεδον. ᾿Ἐξεληλάκευ δ᾽ ὡς 
ὁ Κτησίας φησὺν, ἐπὶ τὴν μάχην τεσσαράκοντα μυριάσιν. 'Oi 
δὲ περὲ “Δείνωνα καὶ Ξενοφῶντα πολὺ πλείονας γενέσϑαν λέ- 
γουσι τὰς μεμαχημένας. “ἀρυιϑμὸν δὲ νεκρῶν ὃ Κτησίας ἐν- 
γακισχιλίους ἀνενεχϑῶναί φησι πρὸς τὸν ᾿Αρτοξέρξην, αὐτῷ δὲ 


δισμυρίων οὐκ ἐλάττους φανῆναι τοὺς κειμένους. Ταῦτα μὲν 


3 7 * 7 
ovy ἔγχει. διαμφισβύτησιν" ἐκεῖνο δὲ τοῦ Κτησίου λαμπρὸν 


ἤδη ψεῦσμα, τὸ πεμφϑῆναι φάναι πρὸς τοὺς “Ἕλληνας αὐτὸν 


μετὰ Φαλήνου τοῦ Ζακυνϑίσυ καί τινων ἄλλων. Ὃ γὰρ Ξένο- 
φῶν vmíoraro συνδιατρίβοντᾳ βασιλεῖ -Κτησίαν᾽ μέμνηται 
γὰρ αὐτοῦ καὶ τοῖς βιβλίοις τούτοις ἐντετυχηκὼς δῆλός ἔστιν. 
Οὐκ ἂν οὖν dÀOOvrh καὶ λόγων τοσούτων ἑρμηνέα γενόμενον, 


᾿παρῆκον ἀγώνυμον, Φάληνον δὲ, τὸν Ζακύνϑιον, ὠνόμαζεν. 


Mà δαιμονίως ὃ Κτησίας, ὡς ἔοικε, φιλότιμος ὧν καὶ οὐχ | 


οἧπτον φιλολάκων καὶ φιλοκλέαρχος, ἄεί τινας ἐν τῇ διηγήσει χώ- 
ρας ἑαυτῷ δίδωσιν" iv αἷς γενόμενος πολλὰ καὶ καλὰ μεμνύσκο- 


ταν Κλεάρχου καὶ τῆς «Δακοδαίμονος. 

ἣ δεξιὰ χεὶρ ἀπεκόπη] -- De hoc Persarum more, qui 
eliam aliquoties in Ctesiae reperitur fragmentis plura citavi 
in tertia parte Melett. Creuzeri pag. 60. Credas autem licet, 


Yel haec, ubi nominatim non. laudatur Ctesias, ex eodem esse 


deprompta, cum ille Persicc. c. LIX BZagapati manu hancce 
et capitis et detrae manus abscissionem factam esse enarrat, 
ipe quidem parum sibi constans, ut videtur, quippe qui cap. 


. LVIII hoc regi ipsi tribuit. At alterutrum male a Photio po- 


situry esse verisimilius est. Plutarchus Artaxerx. Vit. cap. 17 
Masabaten nominat caedis auctorem. — De universo antem 
hojus capitis argumento conf. Ctesiae Persicc. Excerptt, cap. 
LVII; de Xenophonte, ad quem hic provocat Plutarchus, vid. 
Prolege. pag. 125 seq. 

ivrervymxog] Ita jure credo a Hieishio est positum pro 


vulgata évrervyoc, quam formam Phrynichus damnat, pag.3e5 | 
ubi copiosiorem adeas Lobechii notam. | 
Hisce aujungas licet, quae continuo apud Plutarchum 
capitis sequentis ( XIV) initio leguntur: 
' Μετὰ δὲ τὴν μάχην δῶρα κάλλιστα μὲν ἐξέπεμψε καὶ μέ- 
γιστα τῷ ᾿Αρταγέρσον παιδὶ, τοῦ πεσόντος ὑπὸ Κύρον᾽ καλῶς 
δὲ καὶ Κτησίαν καὶ τοὺς ἄλλους ἐτίμησε. *) 
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FRAGMENT. Nro. 21. 


Plutarchus Vit. Artaxerx. cap. XVIII, pag. 1020 Α. 


"Ensi δὲ Κλέαρχον καὶ τοὺς ἄλλους στρατηγοὺς Τισαφέρ- 
γῆς ἐξηπάτησε καὶ παρεσπόνδησαν, Opxov γενομένων, xoi gu. | 
λαβὼν ἀνέπεμψεν ἐν πέδαις δεδεμένους, δοηϑῆναί φησὺν αὑτοῦ 
τὸν Κλέαρχον ὃ Κτησίας, ὕπως κτενὺς εὐπορήσειε. Τυχίντα | 
δὲ καὶ τημελήσαντα τὴν κεφαλὴν ἥσθῆναί τὸ τῇ γρείᾳ καὶ τὸν 
δακτύλιον αὐτῷ δοῦναι, σύμβολον φιλίας πρὸς τοὺς ὃν Jdax- 
δαίμονε συγγενεῖς καὶ oixsíovg* εἶναν δὲ γλυφὴν ἂν τῇ σφρα-᾿ 

. oido, Καρνάτιδας à ὑρχουμένας. Τὰ δὲ πεμπόμενα σιτία τῷ KA | 
ἄρχῳ τοὺς συνδοδεμένους στρατιώτας ἀφαιρεῖσθαι καὶ κατανα-. 
λίσκευν, ὀλίγα τῷ Κλεώρχῳ διδόντας ἀπ’ αὐτῶν. ᾿Ιάσασϑωι δὲ. 
καὶ τοῦτο φησὺν 0 Κτησίας, πλείονα τῷ Κλεάρχῳ πέμπεσϑαι 
διαπραξάμενος, ἰδίᾳ δ᾽ ἕτερα τοῖς στρατιώταις δίδοσϑαι" καὶ 
ταῦτα μὲν ὑπουργῆσαι καὶ παρασχεῖν χάριτυ καὶ γνώμῃ τῆς 
Παρυσάτιδος. ἸΠεμπομέγου δὲ xa" ἡμέραν τῷ Κλεάρχῳ κω- 
λῆνος ἐπὶ τοῖς συείοις, παρακαλεῖν αὐτὸν καὶ διδάσκοιν, ὡς 
χρὴ μικρὸν εἰς τὸ κρέας ἐμβαλόντα μαχαίριον, ἀποκρύψαντα 
πέμψαι καὶ μὴ περωδεῖν ἐν τῇ βασιλέως ὠμότητε τὸ τέλος αὖ 
τοῦ γονόμενον᾽ αὐτὸν δὲ φοβούμενον μὴ ἐθελῆσαι. Βασιλέα δὲ 
τὴ μὲν μητρὶ παραιτουμένη, μὴ κτεῖναι τὸν Κλέαρχον, OuoAo- 
γῆσαι καὶ ὀμόσωι" πεισθέντα δ᾽ αὖτις ὑπὸ τῆς Στατείρας, 
ἀποκτεῖναε πάντας πλὴν Μένωνος. Ἔκ δὲ τούτον τὴν llagv- 


. ----..... .- 


— 


*) Cod. Palát. ἐπετίμησε, quod tueri conatgs sum in Melett. ]. 1. 
pag. 8o seqq. 
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σατὶν ἐπιβουλεῦσαι τῇ Στατείρᾳ καὶ συσκευάσασϑαι τὴν qao- 
μακείαν κατ᾽ αὐτῆς" oUx εἰκότα λέγων. ἀλλὰ πολλὴν ἀλογίαν 
ἔχοντα τῆς αἰτίας" εἰ δευνὸν ἔργον οὕτως ἔδρασε καὶ παρεκιν- 
δύγευσεν ἦ Παρύσατις, διὰ Κλέαρχον ἄνελεῖν τολμήσασα τὴν 
γνησίαν βασιλέως γυναῖκα καὶ τέχνων κοινωνὸν ἐπὶ βασιλείᾳ 
τρεφομένων. ᾿Ἵλλὰ ταῦτα μὲν οὐκ ἄδηλον, ὡς ἐπιτραγῳδεῖταν ᾿ 
τῇ Κλεάρχον μνήμη. Καὶ γὰρ ἀναιρεϑέντων φησὶ τῶν στρατή- 
γῶν τοὺς μὲν ἄλλους ὑπὸ κυνῶν σπαραττεσϑαι καὶ ὀρνέων" 
τῷ δὲ Κλεάρχου νεκρῷ ϑύελλαν ἀνέμου, γῆς Ova πολλὴν φέ- 
θθυσαν, ἐπιχῶσαι καὶ ἐπικρύψαν τὸ σῶμα" φοινίκων δέ τινων 
διασπαρέντων, ὀλίγῳ χρόνῳ ϑαυμαστὸν ἄλσος ἀναφῦναι καὶ 
κατασχιάσαι τὸν τόπον" ὥστε καὶ βασιλεῖ σφόδρα μεταμελεῖν, 
ὡς ἄνδρα ϑεοῖς φίλον ἀνηρηκότι τὸν Κλέαρχον. 

In universum compara Ctesíam, Excerptt. Perss. cap. 
LX et LXII. 

Καρυάτιεδας. » ΚΚαρυατίξειν genus est saltandi a Ca- 
»store et Polluce Lacedaemoniis traditum Caryis Laconicae 
»oppido. Vide Lucianum περὺ ὀρχήσεως κ Xylander. Tu vide 
de hac saltatione Caryatica Lucian, de saltat. $. 10 ibique 
interprett. pag. 447, Tom. V ed. Bip. ubi et hic locus lau- 
ditur. Locus primarius est Pausaniae Laconn. (III) cap. X, - 
f.8: τρίτη δὲ ix τῆς ὁδοῦ τῆς εὐθείας ἐκβολὴ κατὰ τὰ δεξιὰ 
ἐς Καρύας ἄγει καὶ ἐς τὸ ἱερὸν τῆς "Ἀρτέμιδος" τὸ γὰρ χώριον 
Ἀρτέμιδος καὶ Νυμφῶν ἔστιν ol Κάρυαι, καὶ ἄγαλμα ἕστηκεν 
Apréjudoc ἹΚαρυάτιδος. χοροὺς δὲ ἐνταῦϑα αἱ Ἴακεδαι- 
povíuv παρϑένοι κατὰ ἔτος ἱστᾶσι wal, ἐπιχώριος. 
αὑταῖς καϑέστηκεν ὄρχησις. — De Diana. Καρυάτιδι 
Vide praeter Girald. De Dis Syntagm. XII, p. 356, inprimis 
Meurs. Miscell. Laconn. I, 2, (in Gronov. Thes. Antiqq. Graece. 
Tom. V, p. 2300 seq.) ac de.festo in ejus honorem instituto 
(τὰ Καρυάτεια ) ibid. 1,44, (1.1. pag. 2392). De urbe Ka- 
Qvo, ibid. IV, 14, (1.1. pag. 3455) ac praecipue VVasse ad 
Thucydid. V, 55. Conf. etiam Plin. Hist. Nat. ''om. II, p. 727 
Harduin. 


κωλῆνος ἐπὶ τοῖς σιτίοις] xoAjv cadentis videtur Corajo 


5 
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esse Graecitatis pro antiquiori χωλέα et xwAj. Notat autem 
pernam suillam, ut egregie monet Sturzius in Lex. Xenoph. 
Tom. II, pag. 815. Lobeckius ad Phrynich. p. 78 contendit, in 
Plut. Ártaxerx. 18 male legi κωλὴ pro κωλῆ. 

ἐπιτραγῳδεῖταιε) Plura .notavi in Creuzeri Melett. 
. Part. III, pag. 69. 


f 


FnacMENT. Nro. 22. 


Plutarchus Vit. Artaxerx. cap. XIX. pag. 1021 D. 

ἡ δ᾽ οὖν ἸΙαρυσάτις, μίσους τε πρὸς τὴν Στάτειραν ἐξ ἀρ- 
qe ὑποκειμένου καὶ ζηλοτυπίας, ὁρῶσα τὴν μέν αὑτῆς δύνα- 
μὺν αἰδουμένου βασιλέως καὶ τιμῶντος οὐσαν, τὴν δ᾽ ἐκείνης 
ἔρωτι καὶ πίστει βέβαιον καὶ ἰσχυράν, ἐπεβούλευσεν ὑπὲρ τῶν 
μεγίστων, ὡς ᾧετο, παραβαλλομένη. Θεράπαιναν εἶχε πιστὴν 
xui δυναμένην παρ᾽ αὐτῇ μέγιστον; ὄνομα Γίγιν᾽ ἣν ὃ μὲν 
“Δείνων ὑπουργῆσαν τῇ φαρμακείᾳ φησὶ, συγγνῶναν δὲ μόνον 
ἄκουσαν ὃ Κτησίας. Τὸν δὲ δόντα τὸ φάρμακον οὗτος μὲν 
ὀνομάζει Βελιτάραν, 0 δὲ Δείνων Μελάνταν. "Ex δὲ τῆς πρόσ- 
xev ὑποψίας καὶ διαφορᾶς ἀρξάμεναι πάλιν εἷς τὸ αὐτὸ φοιτῶν 
«ai συνδειπνεῖν ἀλλήλαις, Ouec τῷ δεδιέναι καὶ φυλάττεσϑαι, 
τοῖς αὐτοῖς σιτίοις καὶ ἀπὸ τῶν αὐτῶν ἐχρῶντο. Γίνεται δὲ 
μικρὸν ἐν Πέρσαις ὀρνίϑιον, ᾧ περιττώματος οὐδέν ἔστιν, ὅλον 
διάπλεων πιμελῆς τὰ ἐντός" ἢ καὺ νομίζουσυν ἀνεμῷ καὶ δρόσῳ 
τρέφεσϑαι τὸ ζῶον' ὀὑνομάζξεταν δὲ ῥυντάκης. Τοῦτό φησιν ὃ 
Κτησίας μικρᾷ μαχαιρίδι κεχρισμένη τῷ φαρμάκῳ κατὰ ϑά- 
τρα τὴν Ταρυσάτιν διαιροῦσαν, ἐχμαάξαι τῷ ἑτέρῳ μέρει τὸ 
φάρμακον" καὶ τὸ μὲν ἄχραντον xol καϑαρὸν sig τὸ στόμα βα- 
λοῦσαν αὐτὴν ἐσϑίειν, δοῦναν δὲ τῇ Στατείρᾳ τὸ πεφαρμαγμένον" 
ὃ δὲ “είνων οὗ τὴν ἸΠαρυσάτιν, ἀλλὰ τὸν Μίοελαάνταν τέμνοντα 
τῷ μαχαιρίῳ τὰ φαρμασσόμενα τῶν κρεῶν τυϑέναν κατὰ τὴν 
Στάτειραν. ᾿Αποϑνήσκουσα γοῦν. ἢ γυνὴ μετὼ πόνων μεγάλων 
καὶ σπαραγμῶν, αὐτή τε συνῃσϑάνετο τοῦ κακοῦ, καὶ βασιλεῖ 
παρέσχεν ὑποψίαν κατὰ τῆς μητρὺς, εἰδότι τὸ ϑηριῶδες αὐτῆς 
καὶ δυςμείλικτον. Ὅϑεν εὐθὺς ἐπὶ τὴν ζήτησιν δρμήαας, τοὺς 
μὲν ὑπηρέτας καὶ τραπεζοκόμους τῆς μητρὸς συνέλαβε καὶ κα- 
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τεστρέβλωσε᾽ τὴν δὲ Γίγιν ἡ Παρυσάετις πολὺν χρόνον εἶχεν 
οἴκοι μεϑ᾽ αὐτῆς, καὶ βασιλέως ἐξαιτοῦντος, οὐκ ἐδωκεν" ἀλλ’ 
ὕστερον αὐτῆς δεηϑείσης εἰς τὸν οἶκον ἀφεϑῆναι νυκτὸς, aic- 
ϑόμενος καὶ λόχον ὑφεὶς συνήρπασε καὶ κατέγνω Θάνατον. 
᾿ἀποϑνήσκουσι δ᾽ οἱ φαρμακεῖς ἐν Πέρσαις κατὰ νόμον οὕτως" 
λίϑος ἔστὶ πλατὺς, ἐφ᾽ ov τὴν κεφαλὴν καταϑέντες αὐτῶν, 
ἑτέρῳ λίϑῳ παίουσι καὶ πιέζουσιν, ἄχοις οὗ συγϑλάσωσι τὸ 
πρόφωπὸν καὶ τὴν κεφαλήν. H οὖν Γίγις οὕτως ἀπέϑανε. Τὴν 
δὲ Παρυσάτυν ὃ ᾿Ἰρτοξέρξης ἀλλὸ μὲν οὐδὲν οὔτ᾽ εἶπε κακὸν, 
οὔτ᾽ ἐποίησεν, εἷς δὲ Βαβυλῶνα βουλομένην ἐξέπεμψεν, εἰπὼν, 
ἕως ἐκείνη περίεστιν, αὐτὸς ovx ὄψεσϑαν Βαβυλῶνα. 

Quae hic fusius narrantur, brevissime ac summatim tan-* 
tum indicavit Ctesiae Epitomator, Excerptt. Perss. cap. LXI. 

μικρῷ μαχαυρίδι) Notanda forma foemininarum in hoc 
alisque istius generis nominibus, vid. Fischer ad WVeller II, 
pag.3o. Infra eodem capite et supra cap. XVIII, ut etiam in 
Ctesiae 1. 1. invenitur μαχαιρίον, — De óvrroxgg ad Ctesiae 
l.l. est monitum. 

μετὰ πόνων μεγάλων] πόνος hic accipiendum pro 
dolore. Vid. Toup. ad Longin. de Sublimit./25, 4, pag. 360. 
Weisk. ubi et hic locus adhibetur. 

De veneficii crimine apud Persas conf. Barn. Brisson. 
de Reg. Persar. Princ. II, 183, pag. 525. 


FRAGMENT. Nro. 23. 


Plutarchus Vit. Artaxerx. cap. XXI, pag. 1021 E. 

Ἐξέβαλε δὲ καὶ (sc.ó ᾿ἀρτοξέρξης] τῆς ϑαλάσσης «1ακε- 
δαιμονίους, όνωνι τῷ ᾿4ϑηναίῳ μετὰ Φαρναβάζου στρατηγῷ 
χρησάμενος. Ὃ γὰρ Πόνων διέτριβε μὲν ἐν Κύυπρῳ μετὰ τὴν ἐν 
Αἰγὸς ποταμοῖς ναυμαχίαν, οὐ τὴν ἀσφάλειαν ἀγαπῶν, ἀλλὰ 
τὴν τῶν πραγμάτων μεταβυλὴν, ὥσπερ ἐν πελάγει τροπὴν, 
περιμένων. “Ορῶν δὲ καὶ τοὺς ἑαυτοῦ λογισμοὺς δυνάμεως, xoi 
τὴν βασιλέως δύναμιν ἀνδροὺς ἔμφρονος δεομένην, ἔπεμψεν &re- 
στολὴν βασιλεῖ περὶ ὧν διενοεῖτο. Καὶ ταύτην. ἐκέλευσε τὸν 
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κομίζοντα μάλιστα μὲν ἀποδοῦναι διὰ Ζήτωτος, τοῦ Κρητὺς 
) - Li , 
ἢ Πολυκρίτου, τοῦ ἹΜενδαίου" τούτων δ᾽ d ὗ μὲν Ζήνων ὧρ- 


χηστῆς, ὃ δὲ Ilolóxgwrog ἰατρός " ἂν δ᾽ οὗτοι μὴ παρῶσι, διὰ 


Krmoíov, τοῦ ἰατροῦ. Ayers δ᾽ ὁ Κτησίας τὴν ἐπιστολὴν 
λαβὼν παρεγγράψαν τοῖς ὑπὸ τοῦ PMórovog ἐπεσταλμένοις, 
ὕπως καὶ Ἀτησίαν ἀποστείλῃ πρὸς αὐτὸν, ὡς ὠφέλιμον à ὕντα 
ταῖς ἐπὶ ϑαλάσση πράξεσιν. Ὃ δὲ Ἀτησίας αὐτὸν ἀφ᾽ ἑαυτοῖ 
βασιλέα φησὶ προςϑεῖναι τὴν λειτουργίαν αὐτῷ ταύτην. 

Cum his contende Ctesiam, Persicc. Excerptt. cap. LXIII 
et confer Cornel. Nepot. Vit. Conon. cap. 3, 4. 

διὰ Ζήνωνος, τοῦ ρητὸξ])] Conf. Athenaeum I, 4, pag. 
83 Schwgh. (Fragm. Nro. 24-) - 


Πολυκρίτου, τοῦ ΙΜενδαίου Polycritus item | historia: 


rum scriptor, de quo multas J. G. Vossius de Histor. Graec. 
Ill, pag. 405. At ambigitur, cujas fuerit. Nam et Siculum 
sunt qui contendant, et alii, qui 'hracem, alii denique, qui 
Aegyptium illum perhibent; hi certe minus recte. Quae 
enim est Aegypti urbs ένδη, gentile habet nomen ἥενδή- 
σιος. Αἴ ἹΜενδαὶ, quae est Sicula urbs, habet ῆενδαῖος, 
itemque ένδη, quae est "Thraciae urbs, Jonumque colonis, 
ut praeter alios auctor est Stephanus Byzant. s. v. et Pav- 
sanias V, 27 (.8. Inde diversas in partes viri docti abeunt. 
Corajus de Thraciae urbe hic cogitat, Bechmanno aliter vi- 
sum est in nott. ad Aristotel. de Auscultt. Mirabb. CXXII, pag- 
250, ubi non de duobus Polycritis, sed de uno tantum Polj- 
crito cogitandum esse monet. » Μ͵Έέχδαι, inquit, fuit urbs Si- 
ciliae — Polycrito auctore usi sunt et Plutarchus Alex. pag. 
691 et Plin. XXXI, 2 et Ántigon. Caryst. cap. 150. Polycri- 
tus, Mendaei filius [?], medicus, laudatur à Plutarcho in 
Artoxerx. pag. 1012.& Utut statuis, vix tamen verisimile vide- 
tur, Polycritum medicum unum eundemque fuisse atque hi- 


storiarum Sicularum scriptorem, de quo plura disputat Voss. - 


l.l. Fuit, credo hicce origine Siculus, Mende oriundus, at 
ille, medicus, Thrax fuit genere. — Conf. etiam Menag. ad 
Diogen. Laert. II, 63, pag. 106. 
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αὑτὸν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ]. Monui de dictione in Creuzeri Me- 

lett. Part. III, pag. 70, 71. Add. Plut. Camill. 3: αὐτὸς ἀφ’ 
ἑαυτοῦ πρῶτος sig δόξαν προῆλϑεν. 


FnAGMENT. Nro. 24. 


. Athenaeus I, 40. pag. 83 Sehen" E 


δρχησταὶ δὲ ἔνδοξοι Βολβὺς μὲν, παρὰ Αρατίνῳ x καὶ Ka- 
λίᾳ" Ζήνων δὲ, ὃ Kong, ὃ πάνυ ᾿ἀρταξέρξη προςφιλέστατας, 
᾿ παρὰ Κτησίᾳ. 


- 


Quae extremis e libris. Ctesiae desumta. putem; perti- 
nent enim ad ea, quae Plutarchus ex Ctesia refert, Vit. Artax.- 
cp. XXI. (Vid. supra fragm. Nro. 23.) 


" €) 


FRA GMENT. Nro. 55: 


»Sed. fere oblitus fui loci adhuc apnd , Antigonum ἐν 
ἱστοριῶν παραδόξων συναγωγῇ ubi tamen liquido. quid scrip- 
serit Ctesias indicare tibi non possum. , Postquam enim nar- 
ravit Cranone, urbe Thessaliae esse saltem duos corvos nec 
unquam plures ibi visos; quibus interjicit de incolarum aereo 
curru sacro, quo pulsato et deum precati impetrant pluviam: 
tum ex Theopompo addit, eos corvos tamdiu Cranone morari 
dum pullos educaverint, quibus tum relictis ipsi abeant sta- 
üm. Post quae ita ait, historia, ut signant XVI: [pag. 27 ed. 
Beckmann. ] 


TOTOOW MEC TUPU M PE τ. M entr πὰ ro M I Ha 91 --- τ ὐντπτπτἶνν--.-..ὦὁὦὁϑ» --  --.-- - -- - τ ---- -------- 


Koi ἐν Exfarovow δὲ καὶ ἐν Πέρσαις τησίας ἱστορεῖ 
παραπλησιού τι τούτοις. διὰ δὲ τὸ αὐτὸν πολλὰ ψευδεσ- 
9αν παρελείπομεν τὴν ἐκλογήν" καὶ yao ἐφαίνετο τερα- 
tonc. « 
Haec “πάγεας Schottus. Neque Beckmannus pag. 27 divi- 
nare potuit, quid indicaverit Ctesias, quamquam et hoc ipsi 
est certum, nihil hac de re in fragmentis a Photio servatis 
inveniri. 
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FnAGMENT. Nro. 26. 

Antgon. Caryst. cap. 128. 

φησὺν δ᾽ ὃ ἱσεοριογράφος ᾿ἀρσώμην τὸν Inr εὐϑὺς 
ix γενετῆς ὑδόντας ἔγειν. --- 

Niclas: » Àn Cfesias in Persicis? « 

Idem porro: » Videtur Darii Codomanni patrem inte. 
ligere. Euseb. chronic. an. 1681. Persarum i15 mus Darius 
Arsami filius « — Beclmnann p. 178: » Quis vero sit Arsames, 
equidem nescio; num Artaxerxis frater, Darii parens, de quo 
VVesseling. ad Diodor. Sic. XVII, p. 164, an ille Cilicie 
satrapa, cujus meminit Curtius.« Vid. Curtii locum Ill, 43 . 
coll. VIII, 3, 17 et ad utrumque locum adhibe Freinshemium. 
Quorum vero neuter ἃ Ctesià potuit memorari, quippe qui 
ad AÁrtaxerxem Mnemonen usque historiam suam perduxerit. 
Sed potest esse Arsames, quem Herodotus I, 209, parem Hy- | 
staspis, avumque Darii nominat, vel filius Ártaxerxis Mnemo- 
nis, de quo Plutarchus in Artaxerx. cap. ultimo. 

De re aütem ipsa, quae narratur, "plura collegit Beck 
mann l. l. p. 158. 


IV. 


"EK TON TOY AYTOY 
: KTHEZIOT INAIK.A2N 
| 'EK AOT AI 


wa 


IV. 
EK TON TOT ATTO?T 


KTZXIOT ^INAIKJAN 


'EK AOT AI *). 


) 

Ἀνεγνώσϑη δὲ αὐτοῦ καὶ τὰ ᾿Ινδικὰ ἐν ἑνὶ βιβλίῳ, ἐν οἷς 
» ? , f M] w * - « 4 ᾿ ' 
μᾶλλον Lovví[ew. λέγει περὶ τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ, τὸ μὲν στενὸν 


! 9 — »ν kJ , ^ 1 3 [4 
αὐτοῦ, εὕρος τεσσαράκοντα σταδίων εἶναι, τὸ δὲ πλατύτατον, 


ἷ - -ν - et 
"ui διακοσίων. λέγει περὶ αὐτῶν τῶν ᾿Ινδῶν, ὁ τι πλείους σχεδὸν 
συμπάντων ἀἄνϑρώπων. περὶ τοῦ σκώληκος τοῦ ἐν τῷ ποταμῷ" 


ὃ καὶ μόνον τῶν ἄλλων ϑηρίων ἐν αὐτῷ γένεται. περὶ τοῦ μὴ 
5 “Ὁ Φ , 2 αὖ , , . «€! 5 et χλλ᾽ « 4 —- 
οἰκεῖν ἐπέκευνα αὐτῶν ἀνϑρώπους᾽ Otu οὐχ vti, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοὶ 


ποταμοῦ ποτίζεται. 4j ᾿Ινδική. ΤΙερὶ παντάρβας τῆς σφραγῖδος" 5 
᾿καὺ ὡς oL σφραγῖδας ἀποῤῥιφείσας καὶ τιμίους λέϑους sig τὸν 


μ € « ' 
' ποταμὸν») ἄτενα ἣν τοῦ Βακτρίων καπήλου, αὐτὴ ἀνείλκυσεν 


ἐχομένας ἀλλήλων. legi τῶν τειχοκαταλυτῶν ἐλεφάντων. περὶ 3 
τῶν μικρῶν πυϑήκχων τῶν ἐχόντων οὐρὰς τετραπήχεις. mEQU τῶν 
ἰλεχερνόγων τῶν μεγίστων. msQé τοῦ ὀρνέου τοῦ βιττάκου, ὅτι 


᾿Ἰλῶσσαν ἀνθρωπίνην ἔχει καὶ φωνήν" μέγεϑος μὲν, ὅσον ἱέραξ, 


, δὲ l4 e 8 , , * ᾿ 2 L1 δὲ 
| T0QpUQEOV ὃ προσωπορμ᾽ καὶ πωγῶϑνὰ φέρεν nue^uavo. αὑτὸ Oe 


*) Ex Photii Patriarchae Bibliothec. LXXII, pag. 144 seqq. 


^ 


* 
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χυώνεόν ἐστιν [ὧς] τὸν τράχηλον, ὥςπερ κιγνώβαρι. διαλέγεσ- 
αι δὲ αὐτὸ ὥςπερ ἄνθρωπον, ᾿Ινδυστί" ὧν δὲ ᾿Ελληνιστὶ μάϑη, 
ἦ καὶ Ἑλληνιστὶ, Περὶ τῆς κρήνης τῆς πληρουμένης ἀνὰ ἔτος ὑγροῦ 
χουσίου" ἐξ ἧς ἑκατὸν προχοαὶ ὀστράκυνον ἀνὰ ἔτος ἀρύονται. 
ὀστρακίνοις δὲ δεῖ εἶναι, ἐπεὶ πήγνυταν ὃ χρυσὸς ὠπαρυόμενος' 
καὶ ἀνάγκη τὸ ἀγγεῖον ϑλᾷν, καὶ οὕτως ἐξάγειν αὐτὸ" ij δὲ 
κρήνη, τετράγωνός ἔστυν, ἑκκαίδεκα μὲν πηχῶν ἢ περίμετρος, 
τὸ δὲ βάώϑος, ὀργνιά. ἑκάστη δὲ προχοὴ τάλαντον ἕλκει. καὶ 
περὶ τοῦ ἐν τῷ πυϑμένι τῆς κρήνης σιδήρου, ἐξ οὗ καὶ ὃυο 
ξίφη Κτησίας φησὶν ἐσχηκέναν, ἕν παρὰ βασιλέως, καὶ ἕν παρὰ 
τῆς τοῦ βασιλέως μητρὸς Παρυσάτιδος. φησὶ δὲ περὶ αὐτοῦ, 
(rv πηγνύμενος ἔν τῇ γῆ, νέφους καὶ χαλάζης καὶ πρηστήρων 


ἐστὸν ἀποτρόπαιος. καὶ ἰδεῖν αὑτὸν ταῦτα φησὶ, βασιλέως δὲς. 


’ 1 - «ν « ΕῚ T e , ς᾽ 2 
ποιήσαντος. lcgi τῶν κυνῶν τῶν ᾿Ινδικῶν, Ott μέγιστοί εἶσιν, 


T -— ^^ r4 ! 
ὡς καὶ λέοντι μάχεσϑαι. περὸ τῶν ὑρῶν τῶν μεγάλων, ἐξ ὧν ἢ ᾿ 


τε σαρδὼ Ὀρύσσεται, καὶ οἵ ὄνυχες, xoi αἱ ἀλλαν σφραφῖδες. 
ὅτι ἀλέα πολλὴ, καὶ ὅτι ὃ ἥλιος δοκαπλασίων τὸ μέγεϑος ἢ ἐν 
ταῖς ἄλλαις χώραις αὐτὸς ἑαυτοῦ φαίνεται, καὶ πολλοὶ. ἐνταῦϑα 
τῷ πνίγει φϑείρονται. καὶ ϑάλασσαν φησὶν αὐτόϑι οὐδὲν ἔλαι- 
τον τῆς Ελληνικῆς. τὸ δὲ ἄνω αὐτῆς ἕως τεσσάρων δακτύλων, 
ϑερμὸν εἶναι, ὥστε μὴ ἰχϑὺν ζῆν προςπελάσαντα τῷ ϑερμῷ, 
ἀλλὰ κάτωϑεν διαιτᾶσϑαι. 

Ὅτι ὃ ᾿Ινδὸς ποταμὸς δέων διὰ πεδίων, καὶ OV ὀρέων ῥεῖ 
ἕν οἷς καὶ ὃ λεγόμενος ᾿Ινδικὸς κάλαμος φύεται, πάχος μὲν 


6 


ὅσον δύο ἄνδρε περιωργυιωμένοι μόλες περιλάβοιδον' τὸ δὲ ὕψος, 


4 ᾿ , , , 
0g0Y μυριοφύρου νεὼς ἱστός. εἰσὸ καὶ ἔτι μείζους καὶ ἐλάττους, 
5€ 


οἵους εἰχὸς àv ὄρεν μεγάλῳ. εἶναν δὲ τῶν καλάμων xai adüerus 
καὶ ϑηλείας. 6 μὲν οὖν ἀῤῥην ἔντεριώνην οὐκ ἔχεν, καὶ ἔστι 


7 κάρτα ἰσχυρός" ἡ δὲ ϑήλεια ἔχει. Kolb περὶ τοῦ μαρτυχόρα τοῦ, 
ἐν αὐτοῖς ὄντος ϑηρίου: ὡς τὸ πρόσωπον ξοικὸς ἀνθρώπῳ, 


μέγεϑος μέν ἔστιν ὥςπερ λέων, καὶ χρόαν ἐρυϑρὸς ὡς κιφνών 
βαρι" τρίστιχον δὲ ὑδόντες. ὦτα δὲ ὥρπερ ἀνθρώπου, καὶ ὧφ- 


ϑαλμοὺς γλαυκοὺς, ὃ ὁμοίους ἀνθρώπῳ" τὴν δὲ κέρκον au otot- - 
' m6 σκορπίος ὃ ἠπειρώτης, Ἵν ἢ ῃ τὸ κέντρον ἔχει, μείξω ὑπαρ- 


^ 


——— Má— — — 


^ ἂν αν wx - 


“-ατῶῷ τον. - 
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γουσαν πήχεως. ἔχει δὲ καὶ ἐκ πλαγίου τῆς κέρκου ἔνϑα καὶ 
ἔνϑα κέντρα. ἔχει δὲ καὶ ἐπ᾽ ἄχρῳ, ὥςπερ σκορπίος, κέντρον. 
καὶ τούτῳ μὲν ἐὰν προσέλϑη τὶς, κεντεῖ τῷ κέντρῳ, xai πών- 
τως ὃ κεντηϑεὶς ἀποϑνήσκει" ἐὰν δέ τις πόῤῥωθεν μάχητου 
^ J 
πρὸς αὐτὸν, καὶ ἔμπροσϑεν ierco τὴν οὐρὰν, ὥςπερ ἀπὸ τόξου 
βάλλει τοῖς κέντροις, qol ὕπισϑεν im εὐθείας ἀπυτείνων. βάλ- 
λει δὲ ὅσον πλέθρον" εἷς μῆκος" καὶ πώντας οὖς ἂν βάλῃ, πάντως 
ἀποκτείνει, πλὴν ἐλέφαντος. τὰ δὲ. κέντρα αὐτοῦ ἐστι τὸ μὲν 
μῆκος, 000v ποδιαῖα, τὸ δὲ πλάτος, ὅσον σχοῖνος λεπτότατος. 
. el “ 
μαρτιχύρα δὲ Ἑλληνιστὶ ἀνϑρωποφάγον" ὅτι πλεῖστα ios 
ἀναιρῶν ἀνϑρώπους. ἐσϑίεν δὲ καὶ τὰ ἄλλα ζῶα. μάχεται δὲ καὶ 
τοῖς ὕνυξι καὶ τοῖς κέντροις. τὰ δὲ κέντρα πάλιν φησὺν, ἔπεε- 
δὰν ἐκτοξευϑῇ, ἀναφύεσϑαι. ἔστι δὲ πολλὰ ἐν τῇ ᾿Ινδικῆ. ἀπο- 
, M 3 | --ΤτἬἉὠὠ 23} , f ? ^ 
κτείνουσι δὲ αὐτὰ τοῖς ἐλέφασιν ἐποχούμενον ἄνϑρωποι, κἀκεῖϑεν 
βάλλοντες. Περὶ τῶν ᾿Ινδῶν ὅτι δικαιότατοι" καὶ negl τῶν ἐϑῶν 8 
xui νομίμων αὐτῶν. περὶ τοῦ ἱεροῦ χωρίου τοῦ ἔν τῇ ἀοικήτῳ, 
«5352 P - ,.εη» à , . 3 ἡ 3 , 
Ὁ ἐπ’ ὑγνόματι τιμῶσιν ἡλίου καὶ σελήνης" ἐν o διά δεκαπέντε 
« « E] - 232^... «ν « " , (€ 
ἡμερῶν ἀπὸ τοῦ ὅρους τῆς Σαρδοῦς τίς -παραγίνεται. καὶ 6t 
. ! p - -. 
λέ ἡμέρας 0 ἥλιος ψύχει ἐκεῖσε τοῦ ἐνιαυτοῦ, διὰ τὴν ἑορτὴν, 
im μὴ ἄφλεκτον αὐτὴν τελέσωσι, καὶ ὑποστρέψωσιν. "Ore βροι- 
i] 1 5 LI ῃ € 1 3 » ' P] -ῷΡ 9 «^ Y A 
ταὶ καὶ ἀστραπαὶ καὶ ὑετοὶ οὐκ εἰσὶν ἐν τὴ ᾿Ινδικῆ, ἄνεμοι δὲ 
« Lj , 
πολλοὶ, καὶ πρηστῇρες πολλοί' καὶ ἁρπάζουσιν 0, τε ἂν λάβω- 
ς à 8 2 ᾿ , & « ΟΣ ε , 2 , 1 2 
σιν, ὃ δὲ ἡλιὸος ἀνίσχων τὸ ἡμισυ τῆς ἡμέρας ψύχος ποίει, τὸ ὃ 
Y ^; /, , - “.Ψ - 
αλλό, λίαν ἀλεεινὸν àv τοῖς πλείστοις τῶν τῆς ᾿Ινδικῆς τόπων. 
1 ww c 4 ΙΝ 
Ὅτι ᾿Ινδοὶ οὐχ ὑπὸ τοῦ ἡλίόν εἰσὶ μέλανες, ἀλλὰ φύσει. εἶναι 9 
/ 2 - » ^. 
γὰρ φησιν ἐν αὐτοῖς καὶ ἄνδρας καὶ γυναῖκας Asuxorürovg πόν- 
τῶν, δὲ καὶ ἐπ᾽ ἔλαττον. ἰδεῖν δὲ καὶ αὑτὸν τοιαύτας Ινδὰς 
δύο γυναῖκας καὶ πέντε ἄνδρας. 
ἡλίου βουλόμενος, ὡς ἐν λέ ἡμέραις ἐν ᾿Ινδίᾳ ψύχει, λέγευ 
e«t ἢ P ^ € 1 «- ε 
0t. καὶ τὸ πῦρ ἐκ τῆς Αἴτνης δέον τὸν μέσον χῶρον, ats Ów- 
καίων ἀνδρῶν ὄντα, ov φϑείρει, φϑεῖρον τὰ ἄλλα. καὶ ἐν Ζω- 
κύρϑῳ κρηνίδας ἰχϑυοφόρους εἶναι ἐξ ὧν αἴρεται πίσσα. καὶ 
ἐν Νάξῳ κρήνην, ἐξ ἧς οἶνος ἐνίοτε óet xal μάλα ἧδύς. ἀλλὰ. 
καὶ τοῦ Φάσιδος ποταμοῦ τὸ ὕδωρ ἐν ἀγγείῳ διαμεῖναν vvyO- 


Ὅτι πιστῶσαν τὰ περὺ τοῦ 10 
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' 3. ᾿ ? 1| uU - 3 3 1 / 
ἥμερον, οἶνος ἡδιστος γίνεται. καὶ Ὅτε πῦρ ἐστιν ἐγγὺς Φασή- 
J 
Aidog ἐν “υκίᾳ ὠϑάνατον, xai Ote ἀεὶ καίεται ἐπὶ πέτρας καὶ 
, i € , : . Q € ἣ » , 2 1 5 "n 
τύχτα καὶ ἡμέραν᾽ καὶ υδατι μὲν ov σβέννυται, ἀλλὰ ἀναφλέ- 
y&, φορυτῷ δὲ σβέννυται. ὁμοίως καὶ ἐν Αἴτνη xai Ilpovoy 
. - 9 ἢ - e 3 , -2 um » 
11 διηνεκῶς ἀνάγεταν πῦρ. Oro ἐν μέσῃ τῇ ᾿Ινδικῇ ἀνϑρωποι εἰσὶ 
, A — P" - » c , 3 
μέλανες καὶ καλοῦνται Πυγμαῖοι, τοῖς ἄλλοις δμόγλωσσοει Ir 
δοῖς. μικροὲ δέ εἶσι λίαν" oí μακρότατοι αὑτῶν, πήχεων δύο ἁ 
μα y, πῆχ | 
T , L/ ; 
οἵ δὲ πλεῖστοι, ἑνός ἡμίσεος πήχεως. χύμην δὲ ἔχουσι μακροτα- 
τὴν, μέχρι καὶ ἐπὶ τὰ, γόνατα, καὶ ἔτν κατώτερον, καὶ πώγωνα | 
3, f 
μέγιστον πάντων ἀνθρώπων. ἐπειδὰν ovv τὸν πώγωνα μέγαν 
φύσωσιν, οὐκέτι ἀμφιέννυνται οὐδὲν ἱμάτιον, αλλὰ τὰς τρίχας, 
1 1 2 - - » , X [i - 
τὰς μὲν ἐκ τῆς κεφαλῆς, ὄπισϑεν καϑίεντανι πολὺ κάτω τῶν 
u . 1 δὲ 3 - Li » , οὗ ^ € 
γονάτων τὰς δὲ ἐκ τοῦ πώγωνος, ἔμπροσϑεν μέχρι ποδῶν ἔλκο- 
, ’ὔ ἴ - 
μένας. ἔπειτα περιπυκασάμενοι τὰς τρίχας περὸ ἅπαν τὸ σῶμα, 
ξωώννυνταν, χρώμενοι αὑταῖς ἀντὶ ἱματίου. αἰδοῖον δὲ μέγα ἔχου- 
? , ΩΝ « “ , 
σιν, ὥστε ψαύειν τῶν σφυρῶν αὐτών, καὶ παχύ. αὐτοὶ δὲ σιμοί 
᾿ δ » , M M / ? » € » 4 € L 1 
τε xai αἰσχροί. τὰ δὲ πρόβατα αὐτῶν, ὡς ἄρνες καὶ oi fosg καὶ 
' ^ - 
ol 0vo«, σχεδὸν Ὁσον κριοὶ καὶ oí ἵππου αὐτῶν καὶ οἱ ἡμίονον 
[4 , - €i « | 
xai τὰ ἀλλα χτήνη πάντα, οὐδὲν μείζω κριῶν. ἕπονται δὲ τῷ  , 
- - - « | 
βασιλεῖ τῶν "IvÜov, τούτων τῶν Πυγμαίων ὥνδρες τρισχίλιοι, — 
σφόδρα γάρ εἶσι τοξόται. δικαιότατοι δέ εἶσι, καὶ νόμοις γρῶν»- . 
. 9 
ται ὥςπερ καὶ οἱ ᾿Ινδοί. λαγωοὺς δὲ καὶ ἀλώπεκας ϑηρεύουσιν, ov 
^^ ^ D. 4 e! ] 
τοῖς κυσὶν, ἀλλὰ κόραξι καὶ ἱκτῖσν καὶ κορώναις καὶ ἀετοῖς. Oti | 
] 


λίμνη ἐστὴν ἐν αὐτοῖς, σταδίων Oxraxocíoy ἢ περίμξτρος, ἔν 
ἢ ἄνέμου μὴ πνέοντος ἐπάνω τῆς λίμνης, ἔλαιον ὡς τὸ dé 
τερον ἐφίσταται. καὶ πλοιαρίοις πλέοντες δι αὐτῆς, ἐκ μέσης 
αὐτῆς σκαφίοις τοῦ ἐλαίρυ͵ ἀπαρύονται καὶ χρῶνται. χρῶντω Ἷ 
δὲ xai σηφάμῳ. ἔχεν δὲ 5 λίμνη καὶ ἰχϑνύας. καὶ τῷ καρυΐῳ ᾿ 
δὲ χρῶνται. κρεῖσσον δὲ τὸ λεμναῖον. ἔστι δὲ αὐτόϑι ἀργυροῦς 
πολὺς, καὶ ἀργύρεα μέταλλα, οὗ βαϑέα, αλλὰ βαϑύτερα εἶναί 


χᾷ φῆσι τὰ ἐν Βάκτροις. ἼἜστι δὲ καὶ χρυσὺς ἕν τῇ JDàwj q0094; 


οὐκ iv τοῖς ποταμοῖς εὑρισκόμενος καὶ πλυνόμεγος, ὥσπερ 8 
τῷ ἸΠακτωλῷ ποταμῷ" ἀλλ᾽ ὄρη πολλὰ καὶ μεγάλα, ἐν οἷς 
οἰκοῦσι γρύιες, ὄρνεα τετράποδα, μέγεϑος ὅσον λύκος" σκέλη 


—c€* 
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καὶ ὄνυχες, οἷάπερ λέων. τὰ ἐν τῷ ἄλλῳ σώματι πτερὰ, μέλανα, 


ἐρυϑρὰ δὲ τὰ ἐν τῷ στήϑει. δι’ αὐτοὺς δέ ὃ ἐν τοῖς ὄρεσι 
χρυσὸς πολὺς ὧν, γίνεταν δυςπόριστος. “Ὅτι τὰ πρόβατα τῶν 
᾿Ινδὼν καὶ αἱ αἶγες, μείζους ὕνων εἰσὸ, καὶ τίκτουσιν ἀνε 
τέσσαρα καὶ ἕξ, ὡς ἐπὶ τὸ. πολύ. ἔχουσι δὲ οὐρὰς μεγάλαρ' 
διὸ τῶν τοκάδων ἀποτέμνουσιν. ἵνα δύνωνται ὑχεύεϑαι. vg δὲ 
οὔτε ἥμερος οὔτε ἄγριος ἐστὶν év τὴ ᾿Ινδικῇ. ol δὲ φοίνικες 
οἱ ἐν ᾿Ινδοῖς καὶ οἱ τούτων βάλανοι, τριπλάσιοι τῶν ἐν Βαβυ- 
λῶνι. xai ποταμόν φησιν ix πέτρας ῥέοντα μέλι. IIohÀa δὲ λέ- 
y περὺ τῆς δικαιοσύνης αὐτῶν καὶ τῆς περὶ τὸν σφῶν βασι- 
λέα εὐνοίας, καὶ τῆς τοῦ Ξϑανάτου καταφρονήσεως. λέγεν δὲ 
ὕτυ πηγή, ἐστι, καὶ ἐπειδών τις ἀρύση τὸ ὕδωρ αὐτῆς, πήγνυ- 
ται ὥςπερ τυρός. τούτου οὖν τοῦ πηκτοῦ ὅσον τρεῖς ὀβολοὺς 
ἐὰν τρίψας δῷς ἂν ὕδατι πιεῖν, ἐξαγγέλλει πάντω 06« ἔπραξε 
παραφρονεῖ γὰρ καὶ μαίνεται ταύτην τὴν ἡμέρακ. χρᾶται δὲ 
αὐτῷ ὃ βασιλεὺς ἐφ᾽ ὧν κατηγορουμένων τἀληϑὲς εὑρεῖν 
ἐθελήση" κἂν μὲν ἐξείπη, προςτάσσεταν ἀποκαρεερῆσαμ. ἂν 
δὲ μηδὲν ἐλεγχϑῇῆ, ἀφίεται. “Ὅτε φησὶν dg ᾿Ινδῶν οὐδεὶς 
πφαλαλγεῖ, οὐδὲ ὀφϑαλμιῷ, οὐδὲ ὑδονταλγεῖ, οὐδὲ ἐλκοῦται 
τὸ στόμα, οὐδὲ σηπεδόνα οὐδεμίαν ἔσχει. 4j δὲ ζωὴ αὐτῶν, ox 
καὶ À, καὶ 9, καὶ σ΄, οἱ τὰ πλεῖστα βιοῦντες. " Eorw ὄφις σπι- 
ϑαμιαῖος ἐν αὐτοῖς, τὸ δὲ εἶδος αὐτοῦ ὡς ἢ καλλίστη πορφύρα" 
ἡ δὲ κεφαλὴ, λευχοτάτη᾽ ὑδόγντας δὲ οὐδ᾽ ὅλως ἔχει. ϑη- 
βεύεταν ἐκ τῶν καυματωδεστάτων ὀρέων, ὁϑεν 4j Σαρδὼ ὑρύο- 
σεται. οὗτος δάκνει μὲν oU, ὅτου δ᾽ ἄν κατδμέση, τοῦτο. τὸ χω- 
ρίον πώντως σήπεται. ποιεῖ δὲ φάρμακον διττὸν, ἀπὸ τῆς οὗ- 
ρθᾶς κρεμάμενος, ἠἡλεκεροειδὲς καὶ μέλαν. καὶ τὸ μὲν, ζῶντος 
ἀποῤῥεῖ; τὸ δὲ μέλαν, ϑανόγτος. καὶ τὸ μὲν, ὅσον σήσαμον 
διδόμενον, ὃ ζῶντος ἔῤῥευσεν, αὐτίκα φϑείρει; τοῦ ἐγκεφάλου 
τοῦ πιόντος, διὰ τῶν ῥινῶν ἀποῤῥεύσαντος" τὸ δὲ ἄλλο διδό- 
μενον, sig φϑίσιν ἀπάγει, καὶ δὶ ἐνιαυτοῦ μόλις διόλλυσιν. 
Kai ὄὕρνδον, φησὶν, ἐπικαλούμενον δίκωερον, ὅπερ “Ελληνιστὶ 
δίκαιον σημαίνει" τὸ μέγεθος, ὅσον πέρδικος ὡὠόν᾽ τοῦτο τὸν 
ἀπύπατον κατορύσσει, ἵγα μὴ εὑρεϑῆῇ. εὑρισκόμενος δὲ, ἂν πο- 
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9j αὐτοῦ ὕσον σησάμου, ἕωθεν ὕπνος ἐπιλαμβάνειν" καὶ xa- 
ϑεύδει, μηδὲν αἰσϑανόμενος᾽ καὶ δύνοντος τοῦ ἡλίου τελευτᾷ. 
18 Καὶ ξύλον ξὺτὲ πάρηβον καλούμενον, τὸ μέγεθος oco» ἐλαία᾽ 
ἐν τοῖς βασιλείοις μόνον εὑρίσκδται κήποις. οὔτε ἄνϑος φέρει, 
οὔτε καρπόν᾽ δεκαπέντε δὲ μόνας ῥίζας ἔχει, καὶ ταύτας πα- 
χείας κατὰ γῆς. ἔστι δὲ τὸ πάχος αὐτῆς ὅσον βραχίων, τὸ λεπ- 
τότατον αὕτη ἣ ῥίζα, ὅσον σπιϑάμη. λαμβανομένη, οὗ ἂν προῦ- 
αχϑῇ, ἅπαντα ἕλκοι πρὸς ἑαυτὴν, χρυσὸν, ἄργυρον, χαλκὸν, 
λίϑους" καὶ τἄλλα πώντα, πλὴν ἠλέκτρου. εἰ δὲ ὅσον πή- 


χεως ἥ ῥίζα ληφϑῆ, ἕλκε καὶ ἄρνας καὶ ὄρνεα. ταύτῃ γὰρ 


καὶ τὰ πλεῖστα τῶν ὀρνέων ϑηρεύουσι. καὶ ἔἐαν βούλη καὶ 
ὕδωρ πῆξαν ὅσον χόα, τῆς δίξης ἐμβαλὼν ὅσον ὑβολὸν,. πήξεις 
'&UrÓ' xài ἔαν οἶνον, ὡσαύτως. καὶ ἕξεις τῇ χειρὶ αὐτὸν, ὥςπερ 
κηρόν. τῇ δὲ ὑστεραίᾳ διαχεῖται. δίδοται δὲ κοιλιακοῖς Bor- 
19 ϑημα. "Eoro δὲ καὶ ποταμὸς διαῤῥέων διὰ τῆς ᾿Ινδικῆς, οὐ μέ- 


γας μὲν, ἀλλ᾽. ὡς ἐπὶ δύο σταδίους τὸ εὗὕρος᾽ ὄνομα δὲ τῷ 


ποταμῷ, ᾿Ινδιστὲ μὲν Ὕπαρχος, Ἑλληνιστὶ δὲ, Gégov πάντα 
τὰ ἀγαϑά,. οὗτος τοῦ ἐνιαυτοῦ À ἡμέρας ἤλεκερον καταῤῥεῖ. 
φησὲ γὰρ ἐν τοῖς ὄρεσυ δένδρα εἶναι ὑπερέχοντα τοῦ ὕδατος" 
(ὕδατι γὰρ ῥεῖταν τὰ ὄρη) εἴτα ὥρα ἐστὸν ὅτε δύκρυα φέρει, 
ὥςπερ ἀμυγδαλῆ, ἢ πίτυς, ἢ ἄλλό τι δένδρον. μάλιστα δὲ᾽ εἰς 
À' ἡμέρας τοῦ ἐνιαυτοῦ. εἴτα ἀποπίπτει τὰ δάκρνα ταῦτα εἰς 
τὸν ποταμὸν, “καὶ πήγνυται. τῷ δενδρέῳ δὲ τούτῳ ὑνομά ἔστιν 
Γνδιστὶ σιπεαχόρα. ᾿Ἐλληνιστὺ σημαίνει, γλυκὺ, ἡδύ. ᾿κἀκεῦϑεν 


οἱ Ἰνδοὶ συλλέγουσι τὸ ἤλεκτρον. φέρειν δὲ. ἀαὺ καρπὸν τὰ 


δένδρα βότρυς, ὥςπερ ἄμπελος. ἔχειν δὲ τὰς ῥᾶιγας ὥσπερ κάρνα 
20 τὰ Ποντικά. Εν voig0s τοῖς ὄρεσι φησὺν ἀνϑρώπους βιοτεύειν 
κυνὸς ἔχοητας κεφαλήν. ἐσθῆτας δὲ φοροῦσιν ἐκ τῶν ἀγρίων 
ϑηρίων. φωνὴν δὲ διαλέγονται οὐδεμίαν, GÀX ὠρύονται ὥςπερ 
κύνες, καὶ οὕτως συνιᾶσιν αὐτῶν τὴν φωνήν. ὑδόντας δὲ μεί- 
ovg ἔχουσι. κυνὸς, καὶ τοὺς ὄνυχας ὁμοίως. κυνῶν, μακροτέρους 
δὲ καὶ. στοογγυλωτέρου;" οἰκοῦσν δὲ ἐν τοῖς. ὄρεσι, μέχρι τοῦ 
"yov ποταμοῦ" μέλανες δέ εἰσν καὶ δίκαιοι πάκι.. ὡςπερ καὶ 
οὗ ἄλλοι ᾿Ινδοὶ οἷς ἐπιμίγνυνταυ. καὶ συνιῶσυ μὲν. τὰ παρ ᾧκεί- 
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L1 «a» 
vov λεγόμενα, αὐτοὶ δὲ οὐ δύνανται διαλέγεθαι, ἀλλὰ τῇ 
- P ^ , et 
ὠρυγὴ καὶ ταῖς, χερσὶ καὶ τοῖς δακεύλοις σημαίνουσιν, ὠςπερ 
οἱ χωφοὶ καὶ ἄλαλοι. d ἔσϑησις γὰρ αὐτῶν χρέη ὠμά. καλοὺν- 

ε - - ! 
ται δὲ ὑπὸ τῶν ᾿Ινδὼν Καλύστριοι, onéo ἐστιν ᾿ Ελληνιστὶ Κυ- 
yj er 1 ' 
voxépaAo, τὸ δὲ ἔϑνος ἐστὶν ἕως δώδεκα μυριάδων. Παρὰ δὲ 
τὸς πηγὰς τούτου τοῦ ποταμοῦ ἐστὲ πεφυκὸς ἄνϑος πορφυ- 
- * , Y , “ - 
οὖν" ἐξ οὗ πορφύρα βάπτεται οὐδὲν ἥττων τῆς ᾿ Ἑλληνικῆς. 
ἀλλὰ καὶ πολὺ εὐανϑεστέρα. Ors αὐτόϑιυ ἐστὶ γινόμενα ϑηρία 
J , 
τὸ μέγεϑος ὅσον κάνϑαρος, iguÓga censo κιγνάβαρι. πόδας δὲ 
32 ! , 
ἔγει μακροὺς σφόδρα. μαλακὸν δέ ἐστιν ὡςπερ σκώληξ. xai 
γίνεται ταῦτα ἐπὲ τῶν δένδρων τῶν τὸ ἤλεκτρον φερόντων" 
Y Y 1 , 2 “« 1 , Md 
καὶ τὸν καρπὸν xortoO(s. αὐτῶν καὶ διαφϑείρεν, ὡςπερ ἐν 
" Hr. c p d LJ ᾿ 
τοῖς Ἕλλησιν οἱ φϑεῖρες τὰς ἀμπέλους. ταῦτα ovv τὰ ϑηρία 
H ς 3 ᾿ , 1 , ' 1 ^ a 
τρίβοντες οἱ IrÓoi, βάπτουσι τὰς φοινικίδας xoi τοὺς χιτῶτας, 
et 2 ΄ ^ , 
καὶ ἄλλα 0, τι ἂν βούλωνται" καὶ εἶσι βελτίω τῶν παρὰ Πέρ- 
σαῖς βαμμάτων. "Ore οἱ Κυνοκέφαλοι οἰκοῦντες ἐν τοῖς ὄρεσιν, 
3 2 , 5 A , i] - ef Α 5 5 
οὐκ ἐργάζονται, ἀπὸ ϑήρας δὲ ζῶσιν" Orav δὲ ἀποκτείνωσιν αὖ- 
- et 
τὰ, ὑπτῶσν πρὸς τὸν ἡλίον" τρέφουσι δὲ καὶ πρόβατα πολλὰ, 
καὶ αἶγας, καὶ ὄνους. πίνουσι δὲ γάλα καὶ ὑξύγαλα τῶν προβά- 
ΣΦ 4 
των. ἐσθίουσι δὲ καὶ τὸν καρπὸν τρῦ σιπταχόρου, ἀφ᾽ οὐ τὸ 
y . 1 1 , ^N 3 na! (δ Ἶκ 
ἐλεκτρον" γλυκὺς γάρ. καὶ ξηραΐνοντες avrové, σπυρίδας ov 
/ ef - ; 
Ovmrovow, ὥςπερ ἐν τοῖς “Ἕλλησι τὴν ἀσταφίδα. οἱ δὲ Kuvo- 


21 


22 


κέφαλον σχεδίαν ποιησάμενοι, καὶ ἐπυϑέντες, ἀπάγουσι φόρτον 


τούτου" καὶ τῆς πορφύρας τὸ ἄνϑος καθαρὸν ποιήσαντες, καὶ 
5 , 1 ’ ’ - 5 ^". 4 €t 1 
τοῦ ἠλέκτρου ξ΄ καὶ σ΄ τάλαντα τοῦ ἐνιαυτοῦ" καὶ Org) TO 
, , ^ ! « ἢ 5» , 
gowíxtoy βάπτεταν τοῦ φαρμάκου, ἕτερα τοσαῦτα. καὶ ἠλέκ- 
*, - - - 
tQov χίλια τάλαντα ἀπάγουσι xav ἐνιαυτὺν τῷ Ινδῶν βασιλεῖ. 
z - . ^" , 
Xui£ τερα δὲ κατάγοντες πωλοῦσι foig ᾿Ινδοῖς, πρὸς ἄρτους καὶ 
» ] “-- ’ - 
ἄλφιτα καὶ ξύλινα ἱμάτια. πωλοῦσι δὲ καὶ ξίφη, οἷς χρῶνται 
πρὸς τὴν τῶν ϑηρίων ἄγραν, καὶ τόξα καὶ ἀκόντια" πάνυ γὰρ 
χαὶ δεινοί εἶσιν ἀκοντίζειν καὶ τοξεύειν. ἀπολέμητοι δ᾽ εἰσὶ, 


t - ᾿ 
᾿ διὰ τὸ οἰκεῖν αὑτοὺς ὄρεα ἄβατα καὶ ὕψηλά. δίδωσε δὲ αὐτοῖς 


διὰ πέμπτου ἔτους δῶρα ὃ βασιλεὺς, À μὲν, μυριάδας τόξων, 
καὶ ἀκοντίων τοσαύτας, πελεῶν δὲ, δώδεκα᾽ καὶ ξίφη δὲ πεν- 
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43 τακισμύρια. Τούτοις τοῖς Κυνοκεφάλοις οὐκ siciw οἰκίαι, ὧλλ 
ἐν σπηλαίοις διαιτῶνται. ϑηρεύουσι δὲ τὰ ϑηρία, τοξεύοντες 
καὶ ἀκοντίζοντες, καὶ «διώκοντες καταλαμβάνουσεο᾽ ταχὺ γὰρ τρέ- 
χουσι. λούονται δὲ αἱ γυναῖκες αὐτῶν ἁπαξ τοῦ μηνὸς, ὕταν τὰ 
καταμήνια αὐταῖς ἔλϑη, ἄλλοτε δ᾽ οὔ. οἱ δὲ ἄνδρες oU λούον- 
ται μὲν, τὰς δὲ χεῖρας ἀπονίζονετανυ. ἐλαίῳ δὲ χρίονταε τρὶς 
τοῦ μηνὸς, τῷ ἀπὸ τοῦ γάλακτος γινομένῳ, καὶ ἐκτρίβονται δέρ- 
μάσι. τὴν δὲ ἐσθῆτα ἔχουσιν οὐ δασεῖαν, ἀλλὰ ψιλῶν τῶν 
μασϑλημάτων, ὡς λεπτοτάτων, καὶ αὐτοὶ καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν. 
οἱ δὲ πλουσιώτατοι αὐτῶν Àwa φοροῦσιν" ovrow δ᾽ εἰσὶν ὀλίγοι. 
κλίναν δὲ αὐτοῖς οὐκ sio, ἀλλὰ στιβάδας ποιοῦνται. οὗτος 
δ᾽ αὐτῶν πλουσιώτατος νομίζεται εἶναι, ᾧ ἂν πλεῖστα πρό- 
Bara ἡ" 5 δὲ ἄλλη οὐσία, παραπλησία. οὐρὰν δὲ ἔχουσι πά»- 
τες, xal ἀνὄρες καὶ γυναῖκες, ὕπερ τῶν ἰσχίων, οἵαν περ κύων᾽ 
μείζονα δὲ καὶ δασυτέραν. καὶ μίσγονταν ταῖς γυναιξὶ τετρα- 
ποδιστὶ, ὥςπερ oí κύνες" ἄλλως δὲ μιγῆναι, αὐτοῖς ἔστιν 
αἰσχρόν. δίκαιον δέ εἰσι καὶ μακροβιώτατοι πάντων ἀνϑρώπων. 
24 ξῶσι γὰρ ἔτη ρ΄ καὶ ο΄, ἔνιου δὲ αὐτῶν καὶ σ΄, “Ὑπὲρ δὲ τού- 
τους, ἑτέρους φασὶ βιοτεύευν, ἄνω τῶν πηχῶν τοῦ ποταμοῦ" οὖ- 
του δὲ οἱ ἄνϑρωποι, μέλανες μέν εἶσιν, ὥςπερ καὶ οἱ ἄλλοι 
Ἰνδοί" ἐργάζονται δὲ οὐδὲν, οὐδὲ ἐσθίουσι σῖτον, οὐδὲ πίνουσιν 
ὕδωρ. πρόβατα δὲ πολλὰ τρέφουσι, καὶ βοῦς καὶ αἶγας καὶ 
ὄϊς" πίνουσι δὲ τὸ γάλα, ἄλλο δὲ οὐδέν. ὅταν δὲ γένηται τινὶ 
αὐτῶν παιδίον, oU τέτρηταν τὴν πυγὴν, οὐδὲ ἀποπατεῖ" ἀλλὰ 
τὰ μὲν ἰσχία ἔχει, τὸ δὲ τρῆμα συμπέφυκε" διὸ ἀποπατοῦσι 
μὲν οὔ, οὐρεῖν δὲ ὥρπερ τυρὸν αὐτούς φησιν οὗ πάνυ παχὺν, 
ἀλλὰ ϑολερόν᾽ ἐπὼν δὲ πρωΐ πίωσι τοῦ γάλακτος, «ub εἷς μέσον 
ἡμέρας αὖϑις πιόντες, ῥίζαν φασὶ παρ᾽ αὑτοῖς εἶναν γλυκεῖαν, 
ἥτις οὐκ ἐᾷ τὸ γάλα πήγνυσθαι ἐν τῇ κοιλίᾳ. ταύτην οὖν 
τρώγοντες εἷς ἑσπέραν ἔμετον ποιοῦνται, καὶ ἐξεμοῦσυν ἅπαντα 
a5 εὐκόλως. 'Ὅτι εἰσὺν ὄνου ἄγριοι ἐν τοῖς ᾿Ινδοῖς, ἶσοε ἵπποις, καὶ 

μείζους" λευκοὶ δέ εἶσι τὸ σῶμα, τὴν κεφαλὴν πορφυροῖ, καὶ 

ὀφϑαλμοὺς ἔχουσι κυανέους. κέρας δὲ ἔχουσιν ἐν τῷ μετώπῳ, 
ἑνὸς πήχεως τὸ μέγεϑος. τοῦ γὰρ τοιούτου κέρατος v ῥίτισμα 
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δίδοται ἐν ποτῷ" καὶ ἔστι φυλακτήριον θανασίμων φαρμάκων. 
wv 3 1 , - , u ἐπὶ ὃ H À 1 
καὶ ἔστι τὸ μὲν κάτω τοῦ κέρατος, 0cov Emi δύο παλαιστὰς 
1 1 / , À τς 1 δὲ FIL t9 / à - 
πρὸς τὸ μέτωπον, πάνυ λευκὸν᾽ τὸ δὲ ἐπάνω ὀξύ ἔστι τοῦ 
- ^ 1 , 1 
χέρατος᾽ τοῦτο δὲ φοινικοῦν ἐστιν, ἐρυϑρὸν πάνυ" τὸ δὲ ἄλλο. 
τὸ ἐν τῷ μέσῳ, μέλαν. ἐκ τούτων οἱ πιόντες (κατασκευάζουσι 
-«Ψψ ᾿ f ^ 
γὰρ ἐκπώματα) UmacuQ, φασὶν, ov λαμβάνονται, οὔτε τῇ 
€ » 5333» ὅῬφ4ν ᾿ 3p ».» » , 
ἱερᾷ νόσῳ. ἀλλ᾽ οὐδὲ φαρμάκοις ἁλίσκονται, οὔτ᾽ ἂν προπίωσιν, 
) - , ; - 
οὔτ᾽ ἂν τῷ φαρμάκῳ ἐπιπίωσιν ἢ νἶνον ἢ ὕδωρ, ἢ ἀλλό τι ἐκ τῶν 
9 ϑ ᾿ξ 3 5. » » 4 «! » (| ἢ 
ἐκπωμάτων. οὗ μὲν ovy ἄλλοι γον καὶ ἡμεοῦν καὶ ἄγριοι, καὶ 
τὰ ἄλλα μώνυχα ϑηρία πάντα ἀστραγάλους ovx ἔχουσιν, οὐδὲ 
" 3 * -[ . * d , 257 À D M 
χολὴν ἐπὶ voU ἡπατος" οὗτοι (8 καὶ ἀστράγαλον καὶ χολὴν 
» v el Y, t Yo: / , δ᾿." 
ἐπὶ τοῦ ἡπατος ἔχουσι. τὸν δὲ ἰστράγαλον, κάλλιστον ὧν ἐγὼ 
, y 4 , 
ἑώρακα, οἷόν περ βοὸς καὶ τὸ εἶδος καὶ τὸ μέγεθος" βαρὺς δ᾽ 
Ἰ , «1 Li 
ὡς μόλιβδος" τὴν δὲ χρόαν, ὡςπερ- κινγάβαρι, καὶ διὰ βάϑους. 
, δέ 3 1 - ^ 5 , . ἡδὲ δὲ 
ταχύτατον δέ ἔστι τὸ foov τοῦτο καὶ ἀλκιμωτατον" οὐδὲν δὲ 
y ei Y . 
ovre ἵππος, ovre ἄλλό τι διωκόμεγον καταλαμβάνει. ἄρχεται δὲ 
»" ὃ ’ . "' o E , " , , 
τρέχον βραδυτερον᾽ ocov δ᾽ ἂν πλέονα χρόνον τρέχη, ἐντείνε- 
" m * 
ται δαιμονίως, xai μᾶλλον καὶ ϑᾶσσον τρέχει. ἄλλως μὲν ovv 46 
, , ’ , -Ψ - , * 
ἀϑηρατὸν ἔστι τὸ ζῶον τοῦτο ὅταν δὲ τὰ τέκνα μικρὰ ὄντα 
L4 1 - 
περιάγωσιν ἐπὶ τὴν βοτάνην, καὶ ὑπὸ ἱππείας πολλῆς περι- 
« , , 
Ἰηφϑῶσιν, ov βούλονται φεύγειν καταλιπόντες τοὺς πώλους, 
3 ι ; , 
ἀλλὰ μάχονται καὶ κέρασι καὶ λακτίσμασι καὶ δήγμασι, xal 
πολλοὺς καὶ ἵππους καὶ ἄνδρας ἀπολλύουσιν᾽ ἁλίσκονται δὲ καὶ 
3 t Ὶ : [d 
αὐτοὶ, τοξευόμενον καὶ ὡκοντιζόμενον. ζῶντας γάρ οὐκ ἂν λά- 
' | , | 
Boc. và δὲ κρέα, διὰ τὴν πικρύτητα, ἄβρωτά ἐστιν" ϑηρεύε- 
— - € ; - 
ταν δὲ τῶν κεράτων καὶ τῶν ἀστραγάλων ἕνεκεν. “Ὅτι ἐν τῷ 27 
ποταμῷ τῶν ᾿Ινδὼν σκωληξ γίνεται, τὸ μὲν εἶδος, οἷόν περ ἐν 
ταῖς συκαῖς εἴωϑε γίνεσϑαν, τὺ. ιδὲ μῆκος, πήχεων ἕπτα" xol 
μείζους δὲ καὶ ἐλάττους" τὸ δὲ πάχος δεκαετέα παῖδα μόλις 
' “ “«ὀ , €i 
φασί ταῖς χερσὶ περιλαβεῖν." ἔχουσι δὲ ὑδόντας δύο, ἕνα ἄνω, 
5 50£w ' p" ^ N 
καὶ ἕγα xürO* καὶ 0, τι ἂν λάβωσι τοῖς δδοῦσι, κατεσϑίουσι" 
| 1 -» P - ^ - ^ 
καὶ τὴν μὲν ἡμέραν iv τῇ iÀw τοῦ ποταμοῦ διαιτῶνται, τῇ 
δὲ y ; 2R/ ' , «€ ὃν » 4 "A" -—- 
vxrt ἐξέρχονται. καὶ τούτων ὃς ὧν ἐντυχη τινὶ ἔν τῇ yy 
.“ Ἃ , Y ' 
βοΐ ἢ καμήλῳ, καὶ δάκη, συλλαβὼν ἕλκει εἰς τὸν ποταμὸν, xal 
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n |] ^ , ᾿ ΄ , 
mavra κατεσϑίει, πλὴν τῆς κοιλίας. ἀγρεύετάώε δὲ ἀγκίστρῳ 
e ἊΝ , ind ᾽ 
μεγάλῳ, ἔριφον ἢ ἄρνα ἐνδυσάντων τῷ ἀγκίστρῳ, καὶ ἁλύσεσι 
σιδηραῖς ἐναρμοσάντων. ἀγρεύσαντες δὲ, τριώκοντα ἡμέρας κρε- 
μᾶσιν αὐτὸν, καὶ ἀγγεῖα ὑποτιϑέασι" καὶ ῥεῖ ἐξ "αὐτοῦ ὅσον 
, - et , 
δέκα κοτύλας ᾿Αττικὰς τὸ πλῆϑος. ὅταν δὲ παρέλϑωσιν αἱ 
τριάκοντα ἡμέραι, ἀποῤῥίπτουσνι τὸν φιώληκα, καὶ τὸ ἔλαιον 
ἀσφαλισάμενοι, ἄγουσι τῷ βασιλεῖ μόνῳ τῶν ᾿Ινδῶν" ἄλλῳ δὲ 
, A * - 1 , c ^ ΕῚ 
οὐκ ἔξεστιν ἐξ αὐτοῦ Se. τοῦτο TO ἔλαιον ὡς πῦρ ἐφ᾽ o 
ἂν ἐπιχυϑῆ, ἀνάπτευ καὶ καιαφλέγεν ξύλα καὶ Qoa καὶ ἀλ- 
48 λως οὐ σβέννυται εἶ μὴ πηλᾷ πολλῷ t6 καὶ παχεῖ. Ὅτι ἐστὶ 
δένδρα iv ᾿Ινδοῖς ὑψηλὰ ὦφτερ κέδρος ἢ πυπἄριττος, τὰ δὲ 
/ e! , 3^; À , DON , 3 
φύλλα ὡςπὲρ φοίνιξ, ὀλίγον πλατύτερα. καὶ μασχαλέδας οὐκ 
"T 2 » 1 e c Y» ὃ j 1 4 3 Y 
ἔχει. ἀνϑεῖ δὲ ὡςπὲρ ἢ ἄρσην δάφνη, καρπὸν δ᾽ οὐκ ἔχει. 
ογομάζεταν δὲ ᾿Ινδιστὶ μὲν, τάρπιον, “Ἑλληνισιὲ δὲ μυρορόδα. 
wy 1 , € 7 δὲ 397 20 ὦ 5 , ’ e 2. 
ἔστι δὲ σπάνια" ῥέουσι δὲ ἐξ αὐτῶν, ἐλαίου σταγόνες, οὖς ἐρίῳ 
ἀναψῶντες ἀπὸ τοῦ δένδρου, ἀποπιέζουσιν εἷς ἀλαβάστρους A 
, M M ^ 
ϑίνους. ἔστι δὲ τὸ μὲν χρῶμα, ἀτρέμας ὑπέρυϑρον xai ὑπόπαχυ, 
» 1 , « s. δέ 3 1 1 » 1 , 
ὄζει δὲ πώτων ἡδιστον. ὄξειν δὲ φασιν αὐτὸ καὶ ἐπὶ πέντε 
σταδίους. μόνῳ δὲ βασιλεῖ κτητόν ἔστι τοῦτο καὶ τοῖς συγγε- 
ψέσυν αὑτοῦ. ἔπεμψε δὲ ἐξ αὐτοῦ 0 ᾿Ινδῶν τῷ Περσῶν fao 
Asi. καί φησιν ἰδεῖν αὐτὸ Κτησίας, καὶ ὑσφρανϑῆναι ὀσμῆς 
er 2 - 3 3 εἴ 
40 οἵας οὔτε εἰπεῖν ἦν, οὔτε εἰκάσαν. “Οτι τὸν τυρὸν καὶ τὸν 
1 
οἶνον πάντων φησὶ γλυκύτατον, ὡς; αὑτὸς (qoi) φαγὼν, διὰ 
, et - , 
3o πείρας ἔμαϑεν. Ὅτι κρήνη ἐν ᾿Ινδοῖς (φησὶν) ὅσον πέντε 0p- 
' — , 1 ! 
γυιῶν ἡ 'περίμετρος, τετράγωνος δέ' ἔστι δὲ τὸ ὕδωρ ἐν πέτρᾳ. 
. - 0 - - 
βάϑος δὲ εἶναι μέχρι τοῦ υδατος, τριῶν πηχῶν" τὸ δὲ καϑ' 
-ὦὺ — ; -- 
ὕδατος, τριῶν ὀργυιῶν. λούονται δὲ ἐν αὐτῷ οἱ ἐπισημότατοι 
τῶν ᾿Ινδῶν, καὶ ἄνδρες καὶ παῖδες καὶ γυναῖκες. κολυμβῶσι δὲ, 
ΕῚ 1 . εἴ - 
ἐπὶ πόδας ῥίπτοντες éavrovg* Ora» δὲ εἰςπηδῶσιν, ἐκβάλλει 
, . , t €^ 3 
αὐτοὺς τὸ ὕδωρ ἄνω. ovx ἀνθρώπους δὲ μόνον ἀναῤῥίπτει, ἀλλὰ 
᾿ à 2 εἴ »* 3 -ο * , 3 ἢ ῖ . ἣ «« Y 
καὶ ἄλλο 0, τε ἂν ἡ ζῶον, ἐκρίπτεν eig τὸ ξηρον, xai ζῶν xai τε- 
ϑνηκόρ' καὶ ἁπλῶς, πάντα τὰ ἐμβαλλόμενα, πλὴν σιδήρου xai 
ἀργύρου καὺ χρυσοῦ καὶ χαλκοῦ" ταῦτα δὲ δέχεται κάτω. ἔστι 
δὲ vo ὕδωρ πάνυ ψυχρὸν καὶ ἡδὺ πιεῖν," ψόφον δὲ παρέχει μέ- 


ι-.-.-.--.. ὔὦἡὦὅὄ-... 
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yas, ὥςπερ ὕδωρ ζέον “ἐκ λέβητος. κωθαίρει' dà τὸ ὕδωρ: τοῦτο 
ἀλφοὺς xoi ψωριῶντὰς. "καλεῖται δὲ ᾿Ινδεστὸ βυλλάδη, Βλληνεστὲ 
δὲ ὠφελίμη. Εἰσὶν ἐν τοῖς ὄρεσι τοῖς Ινγδικοαῖς, ὕπου ὃ xGÀe- δι 
Mog αὐτῶν φύεταν, ἄνϑρωπδι, τὸ πλῆϑος. αὐτῶν ἄχρι xài 
τριῶν μυριάδων. τούτων αἱ γυναῖκες «7:05 eürtovow ἐν τῷ" βίῳ! 
καὶ τὰ τικεύμενα ὀδόντας ἔχει καὶ τὰ ἄγω! "τὰ: κάτω πάνϑ 
καλοὺς. καὶ τὰς τρίχας τάς vs ἐν τῇ κεφαλὴ καὶ ταῖς ὄφρυσί, 
πολιὰς ἔχει πάντα ἐκ γενετῆς, καὶ τὰ ϑήλεα καὶ τὰ ἀῤῥονα. 
μέχρε μὲν οὖν τριάκοντα ἐτῶν λευκὰς ἔχει ἕκαστος τῶν ἀνϑρώ- 
πὼν ἐκείνων τὰς τρίχας δι ὕλου τοῦ σώματος" ἄρχονται δὲ 
ἐκεῖϑεν μελαί νεσϑαι" ἑξήκοντα δὲ ἐτῶν γενομένων, ἔστιν ἰδεῦν 
αὐτοὺς πάσας ἔχοντας μελαίνας. ἔχουσι δὲ οὗτοι οὗ ἄνθρωπον 
ἀγὰ ὑκτὼ δακτύλους ἐφ᾽ ἑκατέρᾳ χειρὶ, ὡσαύτως ἀνὰ ὀκτὼ καὶ 
ini τοῖς ποσὶ, καὶ ἄνδρες καὶ γυναῖκες ὡσαύτως. εἰσὶ δὲ 
σφόδρα "γολεμισταὶ, καὶ , βασιλεῖ vov Tow ἕπονται τοξόται 
τούτων πενεσκιρχίλιοι καὶ ἀκοντισταὶ. τὰ δὲ ὦτα φησὶ vu 
καῦτα ἔχειν, ὥςτε τοὺς βραχίονας αὐτῶν ὑπ᾽ αὐτῶν καλυπτεσ- 
ϑαι μέχρι τῶν ἀγκώνων, καὶ ὄπισϑον τὸν νῶτον ἅπαντα συγ- 
καλύπτειν. τὸ δὲ οὖς τὸ ἕτερον τοῦ ἑτέρου ϑιγγάνει. Ἔστι 3a 
δὲ ἐν Αὐθιοπίᾳ ζῶον λεγόμενον Κροκόττας, κουνῶς δὲ κυνόλυ- 
κος΄ ἔστι δὲ τῇ δυνάμει ϑαυμαστόν᾽ τοῦτο δέ φασιν ἀνθρωπί- 
γὴν μιμεῖσϑαν φωνὴν καὶ διὰ νυκτὸς καλεῖν ἐξ ὄνοματος τοὺς 
ἀγϑρώπους, ὡς ἐπ᾽ ἀνθρώπου φωνῇ προςιόντας. οὗ δὲ ἀϑρόως 
ἐπιπίπτοντες καϑεσϑίουσιν. ἔχεν δὲ τὸ ϑηρίον ἀλκὴν λέοντος, 
ταχύτητα ἵππου, ῥώμην ταύρου, σιδῆρον δὲ ὑπεῖκον. ἐν 
Εὐβοίᾳ δὲ vj Χαλκιδικῇ τὰ πρόβατα τοῦ ἐκεῖσε τόπου οὐκ 
ἔχεν χολήν᾽ ἀλλὰ τὰ κρέη αὐτῶν πάνυ εἰσὶ πικρὰ, ὡς οὐδὲ 
κύνες ἐσθίουσιν αὐτάς, φησὶ γὰρ ἐπέκεινα τῶν αυρουσίων 
πυλῶν ὕεσθαι μὲν τοῦ ϑέρους τὸν ἐκεῖσε τόπον, χειμῶνος δὲ 
φλέγεσϑαι. ἐν τῇ Κυωνίων χώρᾳ κρήνην εἶναί φησι ἐλαίου 
ἀλλ᾿ οὐχ ὕδατος ῥεῦμα ἔχουσαν᾽ καὶ διὰ τοῦτο οἱ ἔποικοι τὴν | 
χρείαν ἀναπληροῦσιν sig τροφὰς παντοίας. ἐν τῇ νήσῳ τῇ 
λεγομένη Μετάδριδα ἔστε κρήνη ovx ὀλίγον διεστηκυῖα" τῆς 
ϑαλόσσης, καὶ ποιεῖ ἄμπωτιν διὰ μέσης νυκτὸς πάνυ σφοδρὰν 
17 


dev τοῦς ἐκεῖσεν οἰκοῦντας συλλέγειν αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἐὰν τὰ 

88 πλεῖστα καὶ ὄζειν ἐπὸ τῆς ξηρᾶς. "Tavra δὲ γρώρων καὶ μυ- 
ϑολογῶν Κτησίας, λέγει τἀληϑέστατα γρώφεινν, ἐπάγων ὡς τὰ 
μὲν αὐτὸς ἰδὼν γρώφει, τὰ δὲ map! αὐτῶν μωϑὼν τῶν εἰδύ- 
sv. πολλὰ δὲ τούτων καὶ ἀλλα ϑαυμασιώτερα παραλιπεῖν, 
διὰ τὸ μὴ δόξρε τοῖς μὴ τᾳῦτα ϑεασαμένοις, ἄπιστα συ)- 
γράφειν: ᾿ 
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καὶ ἀποῤῥίπτοι ἰχϑύας πολλοὺς ἐν τῇ χέρσῳ, ὥστε μὲ δύγαο- 
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Cod. Mon. (sine numero adjecto) est Codex Monacen- 
sis 207 chartaceus saeculi XV, ab Hoe- 
schelio negligenter inspectus, accura 


tius collatus a VVerfero, 


Cod. Mon. 3o. est Codex Monacensis Nro. 3o chart 


ceus :eodem, ut videtur tempore, quo. 


ille conscriptus, accurate collatus a Wer 


fero. 


| .e 
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ἀνεγνώσθη δὲ αὐτοὺ καὶ va ᾿Ἰνδικά, ἐν ávi βιβλίω)] Re- 
tinui verba Photii, quae jam in edit. Stephan. ita mutata re- 
peries: Κεησέφρυ τὰ Ἰνδικὰ, ἐν &é. B. Iu Cod. Monacensi 
487 talis praefixus est titulus: “ιηγήματα Κτησίου Κνιδίου 
περὶ τῶν ἂν τῇ οἰκουμένη ϑαυμάτων. — Mox Cod. Vat. àv βιβλέῳ. 

λέγεε πρὶ τοῦ ᾿Ινδοῦ ποταμοῦ, τὸ μὲν στενὸν αὐτοῦ, δοὔρος 
τεσσαράκοντα σταδίων sias, τὸ δὲ πλατύτατον καὶ διακοσίων) 
Cod. Mon.30: ro sUpog* qui Ἀπὸ facit Arriani locus Expedit. 
Alex. V, 4 $. 2 *) eum jam attulit Largerius; dissentit au- | 
tem in eo Arrianus, quod XL stadia, quá angustissimus, C, 
quà latissimus sit, Indum occupare, ex Ctesia ipso nobis pro- 
didit Cum Ctesia convenit Philostrato Vit. Apoll. II, 18: τὸν 
μὲν δὴ Ἰνδὸν ὧδο ἐπερωαιώϑησαν, σταδίους μάλιστα vea capa- 
κορτα" τὸ γὰρ πλώϊμον αὐτοῦ τοσοῦτον ; ubi conf. Oleer. . 
Indum, excepto Gange, omnium et Europae et Asiae flumi- 
num esse maximum, e Strabone discimus XV, p. 10275 C. 
cui suffragantur et Curtius, et Mela, cum alii ipsum Indum 
magnitadine reliquos antecedere pronumtaverint; vid, Davis. 
ad Ciceron. d. Nat. Deor. IL, 52 pag. 427. Et sane poterat 
Yel Árrianus non satis recte inapexisse Ctesiam, vel, quod 
verisimilius, ab Photio, aut ab ejusdem librariis in textu er- 
ratum, quem tamen sponte mutare non ausus sum, modo 
Ctesiae sua constet integritas ac fides. Nam Mannertus (Geo- 


" graph. d. Griech. u. Róm. V, 1. p. 74 seqd.) pro more hic 


ansam repetiit in Ctesiam invehendi, quippe nimis amplifi- 
— | 


*) Vid. Fragmm. Ind. 1», ibique notata. 
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cantem atque exornantem eas res, quas audiendo acceperit; - 


cum quidem ne XX quidem stadiorum latitudinem Indo esse 
probabile sit 

πλατύτατον 1 ex Vat. et H. St. Vulgo apud Hoesch. no" 
τύτερον. 

ὅτι πλείους σγεδὸν συμπάντων ἀνθρώπων Quae ipsa mi- 
nime vera habet Largerius. Αἴ veteres jam ita statuisse, ut, 
si Ctesiae objurgare velis, idem in Herodotum et Strabonem 
cadat neeesse sit, statim videbimus. Ita enim Herodotu: III, 
94: Ἰνδῶν δὲ πλῆϑός vs πολλῷ πλεῖστον ἔστι πάντων 
τῶν ἡμεῖς ἔδμεν ἀνθρώπων" dequo.loco conf. Mannert. 
Geogr.. V, 1, pag. 4. Strabo Il, pag. 195 À: πρώτη δ᾽ ἐστὶ 
τούτων ἡ Ινδικὴ, ἔϑνος μέγιστον τῶν πάντων καὶ εὔδαι- 
μοψνέατατον. Conf. preeterea Herodot. III, 98, ubi πολλά 
ὄἔϑνεωα ᾿Ινδῶν esse affirmat, affirmante postea et Megaethene 
et Arriano. Indic. VII, τ. Fr. Schlegel. Ueber die VVeisbeit 
der Inder.pag. 177. Caeterum huc fortasse pertinent, quae 
leguntur apud Arrianum Ind. 3: Χτησίας δὲ ὃ Κνίδιος 
τὴν ᾿υδικὴν. γὴν ἴσην τῇ ἄλλη eia λέγει, οὐδὲν λέγων᾽ οἱ 
apud Strabon. XV, p. 1011. A: Ἀκησίου μὲν οὔκ ἐλάττω 
τῆς ἄλλης “(σίας τὴν ᾿Ινδικὴν λέγοντος. Philostrat. V. Apollon. 
Vl, », pag. 228: μέγεϑος μὲν οὖν. οὐκ ἀξία (86. ἡ ,Αὐϑιοπία) 
“παφαβεβλῆσϑαι πρὸς Ἰνδοὺς ἥδε 4 χώρα, μηδ᾽ ἄλλη ᾿μηδεμία, 
onim. κατ᾽ ἀνθρώπους ὀνομασταὶ ἥπειροι, Add. Diodor. Sic. 

» 3951. 

"so τοῦ σκθληκος] Conf. infra 5 27, undo p?ofecit 
Aelianus H. Af. V, 3. 

iv αὐτῷ γίνεται) ἐν αὐτῷ i. e. iv τῷ Ἰνδῷ, quod ex 
Aeliani verbis clarius patet. 

περὶ τοῦ μὴ οἰκεῖν ἐπέκεινα αὐτῶν ἀνθρώπους] Quae con- 
stans.fuit veterum opinio. Herodotus IIl, 98: πρῶτον πρὸς 
ἠῶ καὶ ἡλίου. ἀνατολὰς οἰκέουσι ἀνθρώπων τῶν ἐν τῇ iy 


"Iyüoi. Add. ibid. 105. Conf. tamen Strabon. 11, p. 192 A: προ - 


» 


A - -- 
15 δ᾽ ἐστι τούτων ἢ ᾿Ινδικὴ --- τελευτῶν πρός τὸ τὴν ἑῶαν Ju- 
A , - 4 ^ 
Aevtuv καὶ τὴν νοτίαν τῆς «ἀτλαντικῆς. / 


- 
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or eUy vet, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ πφείζεται ἢ ᾿νδικὴ j 
Mon. liber 360: οὐκ ὕει. Miratur Largerius, qui Valkenan- 
rio in mentem potuerit venire eza« pro ves hic esse. 16: 
gendum, Quo certe ignorantiam sique Jmperitiam linguaé 


. Graecae quam maxime declaravit. Vid, Herodot. I, 193, III, 10 


ibiqre Valcken. Adscribam quosdam Arriani locos: Ind. VI, 
4:Veras δὲ dj Ἰνδῶν γῇ τὸ ϑέρος" οἱ S1. ὕεται δὲ τοῦ έ- 
ρους xaà τὰ πέδια τῶν Ιρδῶκ, Expedit Alex. VII, 7,9: ow 
γὰρ Verso τὸ πολὺ ἡ γῆ αὕὔχη ἐξ οὐρανοῦ. Strab. XV, p. 1018 
B. vea av — τὰ ὕρη. φησι, 1014 À: φησὶ dea as τὰ πέδιαι 
Aelian. H, Anim, XV, 5: ϑεται 7vüd» γῆ μέλιεε ὑγρᾷς 
Philostrat. V, Apoll. H,19: τὴν yao χώρων αὐταῖς ᾽'ϑάμα vse- 
9a. Quae tamen contra codieum et .editionum : consensum 
me non movere potuerunt; ut: Velckennersómam lectionem 
aloquin elegantem réciperem. 

^Quod vero ad rem ipsam attinet, mágse in hisce vete. 
rum .díssemsio. Copiosam: disputationem apud. Strebonem 16: 
gas, XV, p. 1612 — 1015. varias. doctotum virorum senten- 
tas proferentem. E quibue liunc in modum statuerat Erato 
sthenes (p. 1012 A): βρέχεται τοῖς ϑερυγοῖς -ὕμβροις 4j Irde- 
x] καὶ Asuvótte τά πεδία" et (p. aov D οἱ 10916) Α: οὔϑὸν 
γὰρ ἕτος δὑρίσκεσθαν πρὸς ἀμφοτέρους καιροὺς ἄνομβρον. Con- 
tra docuerat Aristobulus: μόνα καὶ ὕεσθαι καὶ νίφεσϑαι τὰ 
ὕρη καὶ τὰς ὑπωρείας" τὰ ἀΐδία δὲ καὶ ὄμβρων ὁμοίως ἀπηλ-- 
λάχϑαι καὶ νιφετῶν" ἐπικλύζεσθαι δὲ. μόνον "ard rag ἀναβά- 
σεες τῶν ποταμῶν" (P. 1o, 13 B. coll. 1015 A. B.) νίφεσϑαι 
μὲν οὖν τὰ Ogg κατὰ χειμῶνα" τοῦ δὲ ἔαρος ἀρχομένου καὺ 
τοὺς ὀμβροὺς ἐνάρχεσθαι καὺ ἀεὶ καὶ μᾶλλον λαμβάνειν ἐπί- 
δοσυν — ἔκ τὸ δὴ τῶν χιόνων καὶ τῶν ὑετῶν πληρουμένους πο- 
τίζειν τὰ πεδία x. τ. Δ. Quocum eodem in quibusdam con- 
sentiens, in eo tamen dissentiens Nearchus contenderat: veg- 
Oa, τὰ πεδία ϑέρους, χειμῶνος δ᾽ ἄνομβρα εἶναι. (p. 1014 A.) 
Etiam Arrianus Ind. VI, 4 multos imbres, in montibus prae- . 
sertim, decidere ait; qui ipsi fluminum vim augeant. Cre- 
bras pluvias apud Indos in terram decidere, auctor est etiam 
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Philostratus V, Apoll. Il, 19, p. 7o. Bitgs quoque anno inIn- 
dia:pluvias enarrat Diodorus Sieulus II, 36. Vides in eo po- 
tissimum diversas verti sententiss, quod alii Indiam imbri- 
bus rigari negabsat; ';imundatem Indi fluctibus, qui certo 
tempore crescat; Nili. ad. Instar.*) ; ali contra et terram ip- 
som 'Iindioarmn,.: ut "reliquas "fere omnes terras pluviis rigari 
cotitendebant.. Accuràtiora nunc de his edocuit VVahlius Be- 
echreibung von Oetind. pag. 65 seqq. 86, 87 seqq. Nam In- 
diam, nom fluminure tantum aquis, sed coelitus quoque de- 
lapsis, . irrigari;.nullum est dubium; hibernales potissimum 
per menses; unde flüvii mirum in: modum augentur, campoe- 
que longe lateque inundant. Probe tamen vel singulas regio- 


nos inter se esse:diseernemdas, ab eodem VVahlio monemur. - | 


Quae enim ocrtidentem versus ad.amaris oras, montium sub 


, radicibus sunt sitae, harum plana alia.tempestas, quam quae 


altins sitae, momtihus .repletae. :1 illis paucissimi - isnbres, 
in hisce multaé pluviae, multae nives, unde fluyii tantum 
incrementi capiunt. Quae ipsa adjeci, ne malum.qnis inde 


judicium de CieabÁ: nostro. ferat, cujus. Y€rba de iis. potissi-- 


mm regionibus, quae occidentem versus speotabanf, Persis 
finitimae, neque de 'aniversa India late patente , eise. acci- 
pienda, e statuo. ΄΄ MEME | ! 


- I Car Il. - 
περὺ παντάρβας. τῆς σὠφυγίδο᾽ καὶ ὡς οζ΄ σφραγῖδας 
ἀποῤῥιφείσας ἢ » vide Philostr. lib. III de Apollonio: x«i Ἡλιόδω- 


ρος οὕτω φησὶ περὶ τῆς παντάρβης παράδοξα« Max. Margun. 
Monac. 3o: ἀπεῤῥιφείσας, correct. ἀποῤῥιφείσας. De Pantarba 


m —Q— 


Anm PA CES UENAD- 
- 


*) Hinc. veteres comparationem inter utrumque flumen, utrius 
que terrae et Indicae et Aegyptiacae conditionem instituerunt ; vid. 
Philostrat. Vit. Apoll. II, 18, 19, pag. 69 seq. TII, 14, pag. 104, VI, s, 
pag. 329. Arrian. Indie, VI, $. 6. Atque' ex hac aquarum abuudant 
fertilitatem quoque Tndiae explicarvát ; conf. Plin. Hist, Nat. VH, 1 
et Strab. 1. 1. 1.1. ΝΣ 


| 
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accuratiora primus edoenit Comes de Veltheim, Sammlung 
vón Aufsützen eto. II, pag. 168 seq. Vix enim dubium, quin, 
qui Pantarbas a Ctesia dicatur lapis, idem ille sit, quem re- 
centiores: Zydrophanem sive Lapidem mutabilem, Achatem 
oculum mundi ex Opalorum genere, *) vocarunt. Qui quidem 
laps aquam imbibere amet, multasque bullas ejiciens, fit 
sdmodum perlucidus, et varios reddit colores. Legas, quae 
optime de hujusce opali naturá disseruit Leonhardius meus, 
vir harum rerum longe peritissimus in: Handbuch der Oryk- 
tognosie pag. 134. Quae quidem veteres et ipsi jam contem- 


. plati, hand tamen causas rationesque perspicere valuerunt. 


Hinc miraculosae illae narrationes, quae magnam partem e 
Ctesià ipso profluxerunt, ut. est sententia Velthemii haud qui- 
dem improbebilis; Philostrat. V. Apollon. IH, 46, p. 133. He- 
liodor. Aethiop. IV, p. 177, VIII, p. 392, 393 **). Nic. Caus- 
sini Syntagm. Elect. Symb. ( Paris. 1618) LXI, 49. Qui idem 
vir aCutissimus, postquam singula Ctesiae verba accuratius 
eraminavit, hancce de universa narratione prodidit senten- 
tiam: Bactrianus quidam praestigiator multas, vel plures cen- 
tum gemmas diversas in aquam injecerat. Quibus cum post 
Pantarbam quoque adjiceret, eundemque rursus protraheret 


— ex aqua, ille idem reliquas in aquam ante conjectas gemmas 


ad se attraxerast, easque in se uno quasi umitas oculis specta- 
torum praebueret. His et quae plura vir ille disputavit add. 
Ritteri Vorhalle. Europ. Vólkergesch. p. 126 de India, gem- 
mis lapidibusque pretiosis divite, verba facientis. Hicce pan- 


. &rbam et ipse pro gemma babet Bactriana, et septuaginta 


. illas septem gemmas inter se connexas pro antiquissimis co- 


*) Nostrates vocant : 7Feltauge; Galli: Quarz resinite, hydro- 
phane. Sunt etiam, qui de gemma cogitarunt, magnetis vim habente, 
gemmasque attrahente ; conf. Rader. et Freinshem. ad Curtium VIII, 
9: 19. | 

**) Conf. Coraj. ad h. 1. pag. 535 et Boissonad. ad Nicet. Ma- 
nàis. bag. 515 seq. , 
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ronis rosgsceis religiosis (Bosenkránze hodie dicunt), quales 
' in monumentis Indorum conspiciantur. Gemmam quoque vel 
simile quid in Partarbá agnoscit Hammer in Annall. Vienn. 
X, p. 328 Not. Utut est, nam omnia in hujusmodi rebus 
quis possit ad Jucidum perducere, mibi quidem admodum 
est verisimile, Pantarbam fuisse, quem supra indicavimus la- 
pidem Hydrophanem, Opalorum ex genere, visu.memuarabi- 
lem eb colores, quos aquae immersus varios.reddit. Unde 
praestigiis locum dedisse, haud mirum ; quarum tamen ratio- 
nem accuratam indicare non amssim, nimis quippe; contracta 
Ctesiae narretione, quam ut.certi quid hinc enucleare pos 
sis. Addam, quae apud Herbelot Bibl. Orient. s. v. Schal 
lapheran leguntur: »l'Auteur du Zouvam almuk dit, que Khos- 
roes Parwiz, ayant perdu une bague de trés grand prix, qui 
était tombé dans la riviére du Tigre, il la recoüvra par le 
moyen de cette pierre, qu il fit attacher au bout d'une corde 
et plonger dans l'eau de la méme riviére.« 

Nominis ipsius etymon et Persica lingua repetere stu- 
duit Tychsen in Heerenii Ideen .etc. L, 1, pag. 434, ratione 
tamen fluctuamte nec satis firma, üt ipse ingenue est confes 
sus, Vult enim esse Πανεόρβας: firmus in aque profluente, 
siye vinculum in aquá. EET - T 

Sed totum caput plane, aliter legitur i Cod. Monac. 
Chart. sec, XV, nro. 207 a David. Hoéschelio satis negligen- 
ter inspecto. Arccuratius contujit. Werferus, qui ita im illo 
exstare reperit: φασὺ yàg & τῷ rue €) ποταμῷ εὑρίσκεται M- 
Sog παντάρβης λεγόμενος, εἴ, τὰς ἔχδε ot σφραγίδας ἀποῤῥιφή; 
cag* ᾿Εχεῖσε δὲ καὶ λίϑοι πολλοὶ τέμιοι ἔσωϑεον τῶν Βακτρίων 
πυλῶν. Ubi haec notavit VWerferus: » Leg. φησὶ ydg- jam se- 
» quuntur Ctesiae. verba satis lacunosa, si cum editis excerp- 
»tis, quae non minus depravata circumferuntur, gompares.— 

» Cod. Monac. Excerpt. ex edito jta suppleverim : φησὶ yàp 
»àv τῷ Ινδικῷ ποταμῷ εὑρίσκεται λέϑος παντάρβης ( quasi παν- 
»ταρβής) λεγομένη" καὶ εἴ τις ἔχει οὗ σφραγῖδας ἀπο ῥὶ δεφεί- 
σᾶς εἰς τὸν ποταμόν, αὕτη ἀνείλκυσεν. ἐχομένας 


*- 


207 
3uÀlq Ao v* Ἐκεῖσε δὲ καὶ λίϑοι πολλοὶ τίμιος ἔσωθεν τῶν 
Βακτρίων πυλῶν. ““ Ctesiam secutus videtur Philostratus in 
»describé&da vi lapidis Pantarbae, Vit. Apoll. "yan. IH, 46, 
»p. 133: *). ἔστε σοι λέϑους ὁπόσας βούλει, καταπογτῶσει ποι, 
»5 τῶν ποταμῶν .... ἡ δὲ (sc. Ζ]αντάρβη) ἐς αὐτὰς καϑιμη- 
᾿ϑεῖσα ξυλλέγεται πάσας τῇ τοῦ πνεύματος διαδόσει, καὶ ὑπο-- 
νχείσονταν αὐτῇ βοτρυδὸν oi λίϑοι; καϑάπερ' σμῆνος. ( Hom. 
"1.11, 09 de apibus: βοτρυδὸν δὲ πέτονται ἐπ᾽ ὄἄνϑεσιν 
»siapsvoiouy, --- βότρυν appellant Hyadas Greeci propter 
»formam. Schol. Venet. Il. XVIII, 486, p. 43o ed. Villoison.) 
»Pro εὖ τις ἔχϑδυ..:. ἀποῤῥιεφείσας melius erat dicere: 
»5 τις ἔχδε.... ἀποῤῥέψας. Lapidis Pantarbae meminit 
»etiam Heliodorus Aethiop. IV, [8] p. 151 ed. Cor. et Coray. 
»ad h. ]. p. 15a **). Ἐκεῖσε non solum recentioribus, sed 
»veteribus quoque pro éxsi est usitatum: "Thucyd. VI, 77: 
»éyorreg παραδείγματα τῶν xs ἐκεῖο᾽; Ἑλλήνων. ..᾿. Apollon. 
» Rhod. II, 718: τέτυκται Καὶ δἴ σ᾽ "Ομονοίης ἱρὸν ἔὔφρονος ***) 
»Verba τῶν Βακτρίων πυλῶν in corruptis &vwa ἦν τοῦ Βα κ- 
ερίων καπήλου Excerpp. Edd. latere mihi videntur. Certe, 
»ut h.]. Βακτρίαι πύὔλαι, ita Κάσπιαν πύλαι ab eodem 
3Ctesia commemorantur in Diodor. Sicul. lib. IE, pag. 843 
»init fragg. 1) Ctes. et Ἱαυρούσεαν πύλαν in hoc ipso 

 *Mon. C. Excerpt. fin.« 

ἅτινα ἣν τοῦ Boxrole» καπήλου, αὐτὴ ὀνείλκυσεν Jam 
Stephanus posais suasit zov (i.e. zivóg) pro τοῦ. Mox malim 
Pro αὐτὴ, αὕτη, quod jam apud Hoeschelium exstiterat. 


*) Similia de conchá quádam Indica apud Arrianum, lIodd. cap. 
VIII refert Megasthenes [ B. ] 

**) Miror, in hoc loco explicando a Corajo non fuisse adbibi- 
tum Platon. Republ. II, p. 559. pag. 61 seq. Bekk. 

***) Add. Lobeck. ad Phryuich. pag. 44. 

1) Est locus Diodori libr. If, cap. 2. ubi vid. Wesseling. Et 
Bactriana etiam a Diodoro 1. 1. dicitur dvcec 680406, de quo eun- 
dem vid. Wesseling. De Caspiis portis multa Strabo, H, p. 145 — 147. 
Add. Freinshem. ad Curtium VI, 4, 39.. 


M 
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Car. HI. 


' περὸ τῶν τειχοκαταλυτῶν ἐλεφάντων) In Cod. Monacen. 
ἐκεῖσε δὲ καὶ ᾿Ελέφαντες nauusyéOts;, — Scripsi autem, quod 
jam aliis ante placuerat t&yoxeraAvro», ut etiam exhibet 
Monac. Cod. 3o. Fischer. ad VYeller. I, pag. 272 seq. Cae- 
terum quod hic de Elephantibus muros evertentibus memo 
rat, luculentius e Ctesiae verbis exposuit Aelianus Animal. 
Hist. XVII, 29. coll. Diodor. Sic. II, 17 ibiq. VVesseling. Εἰ 


ex lis, quae apud Aristotelem et Aelianum excerpta e Ctesi | 


de elephantum natura, indole etc. leguntur, probabilis mihi fit 
suspicio, hoc ipso loco Ctesiam pluribus de Elephantibus 
egisse. Vid. praeterea de Indicis Elephantibus plura enar. 
rantem Strabonem XV, p. 1030, 1031, nec illorum immemo- 


rem, qui prohoscide (vel pectore, ut Aelianus refert) pro- : 


pugnacula urbium subverterent; et Cosmam Indicopleust. de 
Mundo Xl, pag..33g. Add. Freinshem. ad Curtium de. Heb. 
Alex. VIII, 9, 17. qui in Indiae descriptione: » Elephantorum 
» major, ait, est vis, quam quos in África domitant ; et viri- 
» bus magnitudo respondet. « 

περὶ 'τῶν μιχρῶν πιϑήκων τῶν ἐχόντων οὐρὰς τετραπή- 
yéte] In Cod. Monac: (sc. sioe) καὶ πήϑύκερ ( leg. πέϑη- 
weg) ἔχοντες οὐρὰς ὃ πήχεις (leg. τεεραπήχεις ). Locum cum 
aliorum narrationibus conciliare possim, si pro μεκρ ὧν le- 
geretur μακρῶν, quale vitium in Ctesiae reliquias depra- 
" vatissimas facile irrepere potuit. Nam Megasthenes quoque 
de simiis Indicis retulerat, quae maximis canibus haud mi- 
nores essent, quaeque caudam haberent quingüe cubitorum, 
quarumque descriptio reliqua ex asse respondet iis, quae de 
simia /Mandi, vel Simia Fauno tradit VVahlius ( Erdbeschreib. 
v. Ostind. pag. 806.) Ex fronte propendent comae vel supra 
oculos, barbaque promittitur; facies ipsa alba, cum reliquum 
corpus sit nigrum. Vid. Aeliani Nat. An. XVII, 39. coll. XVI, 
10 et Strabon. XV, p. 1028 C: Μερκοπιϑήκους δὲ μείζους τῶν 
μεγίστων κυνῶν — τὰς δὲ κέρκους μείζους δνοῖν πηχέων. 


| 
ί 
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περὶ τῶν ἀλεκερυόνων τῶν μεγίστων} In Cod, Monac. 
καὶ ἀλεκερύονγες ὡς πρόβατα. Sumsit hinc, quae de .gallis 
Indicis copiose habet Aelianus Nat. Animal. XVI, 2: “4λ:εκχ- 
τρύονες δὲ γίνονται μεγόϑει μέγιστοι" καὶ ἔχουσι λό- 
gov οὖκ ἐρυϑρὸν κατά γε τοὺς ἡμεδαποὺς, ἀλλὰ ποικίλον κατὰ 
τοὺς ἀνϑινοὺς στεφάνους" rd δὲ πτερὰ τὰ πυγαῖα ἔγουσον oU 
κυρτὰ οὐδὲ εἰς ἕλικα ἐπικαμφῳϑέντα,. ἀλλὰ πλατέα, καὶ ἐπισύ- 
ρουσιν αὐτὰ, ὡαπεροῦν καὶ οὗ ταὼς, Ora» μὴ ὀρϑώσωσί τε. καὶ 
ἀναστήσωσιν αὐτὰ" χρόαν δὲ ἔχεν τὰ πτερὰ τῶν ᾿Ινδῶν ἀλε- 
χερυόγων χρυσωπούν τὰ καὶ κυαϑαυγῆ κατὰ τὴν σμάραγδον 
λίϑον. Sunt, qui istos. ἀλεκερύονας pro Gallopavenibus sive 
Satyris Linnaei habeant, ut Schneiderus ad Aelian. ]. l., sunt, 
qui hancce avem Ámerica demum cognita, nobis inhnotuisse 
contendant. Equidem nihil discernam, rem me peritioribus 
dijdicandam relinquens. Est autem India gallorum, pavo- 
num, aliorum id genus patria habenda, qua de re bene dis- 
. putat VVahlius l.l pag. 857 seq. 

περὶ τῶν ἀλεκτρυόνων] Μοη. lib. ἀλεχεριόνων. 

περὺ τοῦ ὀρνέου τοῦ βυττάκου, : ὅτο γλῶσσαν x. τ. À.] Bre- 
vius haec in Codice Monacensi: ἔσει 'δὲ xüxsi ὄρνεον Asyó- - 
μενον βιττακὸς τῷ μεγέϑει ὅσον ἵεραξ ὑποπορφύρεον *) διαλέ- 
γεταν δὲ ὥσπερ ἄνθρωπον (leg. ἄνθρωπος)" οἵαν (inser. àv) 
γλῶτταν ἐκδιδαχϑῆ. 

Adjecerat autem ad ἢ. ]. Hocschelins haec: » Haec ψιττάχη 
»est Plinio, qui X, 42 docet, quae aves imitari possint ser- 
»monem humanum, ut et Suidas in vocabulo Psittacus. Naz. 
»Praecept. ad. Virg. V, 624: αὶ κόρακες κλέπτουσιν ὁμῶς 
»0ma* ὡς. δ᾽ ἐρατόχρως Ψιττακὸς ἀγκυλόχειλος ἔσω πλεκτοῖο 
»δόμοιο ᾿ἠνδρόμεον ψώνησε καὶ ἥπαφεν ἀνδρὸς ἀκουήν. vid. 
» Olympiodori Excerpta apud Photium p. 112.« Omnes autem 
fere locos veterum de hac avi, quam Indicae terrae soli vin- 


*) Hinc Hoeschelius ad ἢ. 1. »B. lib. ὑποπορφύρεον" causam 
varietatis colorum tam in psittacis, quam aliis nonnullis avibus, adfert 
Diodor. Sic. lib. II, [53].« 
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dicant, Bochartus collegit in Hierozoic, Part. II, libr. II, cap. 
3o. p. m. 34s. Nomen ipsum avis varie scribitur. Apud Ar- 
rianum, Indicc. XV, 8 est σιττακός et ita quoque apud 
Aelianum An. Nat. XVI, 2 et 15; contra ψιξττακός apud 
eundem XIII, 18, ut apud Diodorum et Pausaniam affr- 
mante etiam Plinio. In Aristotele H. An. VIII, 12 ( VIII, 14. 
6. 6. Schneid. cujus conf. Not. pag. 625 seq.] exstat ἢ ψιτ- 
τακή. In Ctesiá saltem rescribi placet βιτεακοῦ" cum etiam 
codex Monac. habeat βιτεακὸς, In reliquis quidquam mutare 
nolim. In mentem enim venit Indici Bitak, quod Ctesiae 
βιττακῷ optime respondet. Vid. "Wahl. 1. 1. pag. 854. Ad 
Persicum Z'edek (nostrum Papafey) vocis etymon revoca- 
verat Relandus, quod sine causa, ut videtur, improbat Tychsen. 
ad Heerenii Ideen I, 1, p. 434. 
9r. γλῶσσαν ἀνθραπίρην à ἔχει καὶ φωνὴν] Vid. Aristotel. 

H. Animal. l.l. Nam Alexandri demum aetate plurima Grae- 
corum pars hujusce avis notionem accepisse videtur. De 
facultate, linguam humanam imitandi praeter alios dixit Ae- 
lianus Nat. An. XIII, 18, coll. XVI, 25 ut vel hanc ob cau- 
sam sacra fuerit habita avis ista Brachmanis. — Breviter Cur- 
tius VIII, 9, 16 Indiam describens: » Aves ad imitandum hu- 
manae vocis sonum dociles sunt. « Quae de psittaco intelli. 
genda, multis disseruit Freinshemins ad loc. 1. 

αὑτὸ δὲ κυάνεόν ἔστε ὡς τὸν τράχηλον] Istud ὡς vix sa- 
num esse puto, ortum ex sequent ὥσπερ. Uncis igitur in- 
clusi. 

xwvafiag:] Apud Hoeschelium et in Monac. 80: κενάβαρε 
At Mon. Lib. et Andr. Schott. cum duplici »*. Et frequens 
alibi talis confusio; v. €. apud. Aristotel. H. An. 11, 3. $. 10. 
. Schneid. p. 86 Adnott... 


Car. IV. 
περὶ τῆς κρήγης τῆς πληρουμένης ἀνα ἔτος etc.] In Cod. 
Monac. haec ita leguntur: ἐἔσευν ἐκδῖσε xov μεγίστη wc 
ἔτος ὑγροῦ πληρσυμένη χρυσίου" ἐξ ἧς δέουσιν ἐκατὲν προχοαὶὲ" 
N 
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ἑκάστη δὲ προχοῇ τάλαντον. ἕλκει" quibus talia. adnotavérat 
Werferus: »Leg. κρήνη. Conf. Excerpt. Edd. p. 144,33 a 
»fin. Pro ἐξ ἧς ῥέουσιν is, qui haec e Ctesiae Indicc. Epitome 
»aiquá excerpsit, debebat scribere ἀπαρύονται, ut est in 
»editis; itemque pro προχοαὸ προχοὴ, προχόαν atque προχόη. 
»Sunt enim προχόαε i. q. πρόχϑοοι, urcei, urnae.& Atque recte 
Werferus. Τὺ vide sis Brunch. ad Apollon. Hhod. IF, 456. 
Tom. I, p. 210 Schaef. Est fere similis ratio, quae in vocu- 
ls χρόα, πόα, ῥόα etc. obtinet; de qua diximus in Creu- 
zeri Melett. III, pag. 52. Adde nune Lobech. ad Phrynich. 
P 495, 496. — Pro ἀνὰ ἔτος Monac. 3o. ἃ ν᾽ ἔτος. 

καὶ οὕτως ἐξάγειν αὐτό] Apud Hoeschelium αὐτόν. Sed - 
potest αὐτό referri ad χρυσίον. Caeterum quae hic Ctesias 
enarrat, fabulosa, fictaque, ut videtur, iis haud fidem dene- 
tbis, si, quae VVahlius, Erdbeschreib. v. Ostind. pag. 744 
accurate exposuerit, perpenderis. Pertinere putat vir saga- 
eissimus hancce Ctesiae narra&onem ad quandam magnam 
ari officinam ( Hütterwerk valgo dicunt), quae in septen- 
tionalibus Indiae regionibus, auro repletis exstiterit. Ac 
sequam regio ipsa, quam luculenter describit VVahlius, 
huc vel maxime facit. — Eadem quoque suo modo attigerat 
Philostratus, V. Apoll. HI, 45, pag. 13» Olear. ἐρομένου δὲ 
αὐτοῦ καὶ περὶ τοῦ χρυσοῦ ὕδατος | 0 φασιν ἐκ πηγῆς βλύξειν 
&. τ. λ. 
| $4 δὲ κρήνη] » Φιλόστρατος ἐν τῷ sig τὸν ᾿“πολλωγίου 
[lib. II ] βίῳ ψεῦδος αὐτό φησι.« Max. Marg. Vid. locum 
Philostrati modo laudatum. Mox Monac. lib. 3o: ὀργύα. 

xoà περὺ τοῦ ἐν τῷ πυϑμένι τῆς κρήνης σιδήρου x. v. À.] 
Haec in Codic. Monacensi non uni eidemque fonti tribuun- 
nr: ἔστι δὲ ἑτέρα κρίνη [leg. κρήνη], ἥτις ἐξάγει σίδηρον" 
αὶ σ τοιοῦτος σίδηρός ἔστι ἀποτρόπαιος πηγνύμενος ἐν τὴ γῆ, 
ἔφους, χαλάζης καὶ πρηστήρων. Conf. Philostratus Vit. Apoll. 
II, 45, P. 132, 133, a cujus partibus quodammodo stat Lar- 
lerius, qui tamen omnem fidem Ctesiae ut evelleret, non 
ustinuit. Est enim hic procul dubio sermo de.ferro atque 
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Megnete, qui crebro ia. [ndiae montibus, qui septentrionem 
versus spectant, repefitur, Neque mirum, quod eo, quo Cte 
eias vixit tempore, hujus lapídis natura non ita, quemadmo- 
dum nunc, fuit cognita, quin talia quaedam de ejusdem vi 
adjicerent, quae haud usquequaque vera esse posse nemo 
negabit. Vide, qui Ctesiae loco explicato, copiosius de his 
tradiderunt, VVahl. 1. l. pag. 746 seq. et Ritter Erdkundell - 
pag. 794; €onf. etiam Salmasii Exercitt. Pliniann. pag. 110). 

De Indico chalybe illustrissimo, qui rei mercatoriae valdein- ' 
serviebat cf. etiam Heerenii Ideen etc. I, 2, pag. 655 ed.tert.- 
Pertinet denique huc, opinor, Palladius de Brachmm. p. 4: 

ἐπεὶ τοίνυν ὃ μαγνίτης λίϑος *), ὃ τὸν σίδηρον énionau- | 
γος, ἐν ἐκείναις γίνεται ταῖς νήσοις ταῖς λεγομέναις ἹΜανιόλης, ἱ 
ἐν αἷς ἐὰν ἐπέλϑηῃ τις τῶν ἐνταῦϑα τόπων, πλοῖον σιδηροῦς | | 
ἔχον ἥλους, κατέχεται ὑπὸ τῆς voU λίϑου φύσεως, μὴ Óvróyt- | 
vov παρελϑεῖν" ἔστε δὲ ἰδικῶς τὰ διαπερῶντα πλοῖα εἰς ἐκεί» | 


200000005 οὐ. ὦοόΨ.ὃ 


γὴν τὴν μεγάλην νῆσον ἄνευ σιδήρου ἐν πιούροις ξυλίνοις κα- 

τεσκευασμένα. | 
παρὰ βασιλέως i. e. ab Artaxerxe Mnemone, apud quen : 

Ctesias medicus commorabatur. 
καὶ ἰδεῖν αὑτὸν ταῦτα φησί] D. Hoeschelius avro. : 


| 


Equidem malim αὐτός. Αἱ infra (. 9: ἰδεῖν δὲ καὶ αὑτὸν 
x. T. Δ. Paulo ante ibidem ἀποέρόπαιον. 


Car. V. 


περὺ τῶν κυνῶν τῶν ᾿Ινδικῶν, ὅτι μέγιστοί εἰσιν, ὡς x 
λέοντι μάχεσϑαι] Cod. Monac: eis; δὲ καὶ κύνες àv τῇ Ινδι- 
κῇ» μέγιστοι ὡς λέοντας μάχεσϑαι. Ad quae VVerferus: »Le 
»ὡς πρὸς λέοντας μ. ἴῃ editis ὡς καὶ λέοντι μ. Cf. Ed 
» p. 146 lin. 9, [ cap. 7] μάχηται πρὸς αὐτόν.« Verba 01! 
μέγιστοί εἶσιν omissa sunt in Monac. 3o. Caeterum to 
hinc fluxit apud Aelianum narratio, de Canibus Indicis, 
MEN 


. *) Leg. ὁ μαγνήτῃς. 
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eorumque vi, quá lenem adaequarent, de Nat. Animal. IV, 
19. Add. VII, 1. Ctesiam ipsum diserte idem laudat, ubi de 
quodam. Indicorum canum genere loquitur, 'admodum firme 
atque. valido, quod a Cynamolgis: aleretur,. boum causa, quae 
ab illis, adeo validis, interimeremstur; de Nat. Animal. XyI, 
31. Add. Polluc. Onomast. V, 5 et Megasthenem apud Stra- 
bon. XV, p. 1029 A. coll. p. 1025 Α. Plinius Hist. Nat. VII, 2; 
»Maxima in India gignuntur animalia. Iudicio sunt cane 
» grandiores reliquis.« Add, Curtium dé Reb. Alex. IX;1, 31, 
ubi memorabile, canis leonem aggtcssi exemplum, coll. ad h. 1. 
Bader. et Freinshem. E recentioribus disseruit hanc ir renr 
Heerenius Ideen 1, 2, pag. 189 seqq. Nam frequentissimi 
apud Persas hi canes, venationis in usum alitj ac mutrisi. 
Patriam autem horum canum in iisdem regionibus septen- 
trionalibus Indiae esse quaerendam,' et praecipue in terre, 
quae nunc Zíabul dicitur, recentiorum  peregrinatorum testi- 
moniis satis probatur. Qui quidem hodieque maximos. illie 
invenerunt canes, tam validos, ut vel leonem, tigrum aut 
bovem superare possint. Vid. Malte-Brun, Précis de la Géo- 
grapbie universelle, IV, pag. 33 et Wahl. Erdbeschr. v. Ostind. 
pag. 812. ^ : 
περὺ τῶν ὑρῶν (in marg. ὀρῶν) τῶν μεγάλων, ἐξ ὧν ἢ τὲ 
σαρδὼ ( Monac.' 30 ἀρδὼ) ὀρύσσεταν καὶ ei. ὄνυχες καὶ oí» 
ἄλλαν σφραγῖδες (Μοι. 30 σφραγίδες )}}] Sunt gemmae aliique 
lapides pretiosi *), qui inde ab Indiae .montihus ad Baby- 
lonios, alios deinceps sunt advecti, et in quibus magna fuit. 
veterum mercatura. Quod eo magis credibile est; quum vel 
hodie in hisce' regionibus lapidem Lazuli eximia puleritudine - 
reperiri audiamus; vid. Heerenii Ideen ete. I, 1, pag. vsa et 
I, 4, pag. 188. Atque satis quoque e veteribus constat, quanta 
lapidum pretiosorum omnis generis abundantia gavisa sit India, 
quamque nobilitatae Indorum gemmae, sardones, alia id ge- 


ἢ De onyche Tadico et Sardonyche vid. Plin. H. N. XXXVII, 6,, 
sect. 24, pag. 778 Hard. 293 
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nus"). Sed quinam hi ipsi montes feerint, quos Ciesia 
memorat, diu est disceptatuín. Fuerunt enim, qui Taurum, 
vel Imaum vel Paropamisum, vel omnino eos montes, qui 
ntra majorem et minorem Buchariam perque 'Thibet et 
Hagchmyr pertendunt, cis Indum fuisse contenderent. Qui- 
buscum tamen ea, quae in sequentibus enarrat Ctesiss, 
vix convenire videntur. Nam, ut alia taceant, Thagna aestas, 
quae illio fervit, marisque vicinitas, huc minime quadrare 
possunt. Quo etiam illud acoedit, quod'infra Ctesias horgm 
ipsorum montium facit mentionem, eosque diserte distinguit 
ab iis, in quibus onyx sardoque proveniat. Meliora, puto, 
nos edocuit illustrissimus Comes de Veltheim, qui singula 
rem conscripsit dissertationem de Onychum montibus apud 
Ctesiam, deque veterum mercatura cum Indis, (» Etwas über 
die Onyxgebirge des Ctesias und den Handel der Alten nach 
Ostindien.«) insertam Collectioni . Miscell. ( Sammlung von 
Aufsützen etc. II 'Th.). Satis manifestum esse existimo ex 
' disputatione luculentissima viri illustrissimi, eos montes, quos 
" hie Ctesias memoret, esse eosdem, quos hodie vocant Bala 
Gents sive: Bala- Ghats, trans. Indum, in occidentali Indiae 
peninsula, in terr& Decan, prope Beroah. lam Arriani in 
Periplo pag. 38 memorantur onyches, alia id genus, quaeex 
Ozene advehantar. Est autem veterum Ozene circa eam re 
gionem sita, quae hodie nomine Ougeín obvenit; et quae 
nobis Beroah est, veteribus fuit Harygaza. E quibus ipsis 
regionibus Cambaja et Beroah hodieque sardones aliique id 
genus lapíles ingenti multitudine evehuntur; et prope Gus 
rate in Beriebe hodieque fodina Sardonum ét Chalcedonum 
exstat **). Quae cum ita sint, jure Velthemii sententiam et 


*) Vide, si tanti est, Heerenii Ideen etc. J, 3, pag. 641 seq. εἰ 
praecipue Wahl. Erdbeschreib. v. Ostind. pag. 740 seqq. 

**) In hisce iisdem terris, unde gemmae, lapidesque pretiosi 
veteribus adveeti sunt, librorum quoque sacrorum Ophir quaeren- 
dun esse, contendit Wahlius 1. 1. p^. 208. 
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comprobarunt et copiosius ex parte illustrarunt VVahlius 'in 
Erdbeschreib. v. Ostind. pag. 742, 743, Malte-Brun, Précis 
de la Geograph. univers. IV, pag. 29 et Nouvelles Ánnales des 
voyages, II, 2, pag. 352, coll.  Heeren. l. l. pag; 189, 643, . 
65, 66. 

ὅτι ἀλέα πολλή] Hoc, : si quid video, de iis regionibus 
melligendum, quae juxta mare, sub montibus Bala-Ghat, in 
weidentali Indiae parte sunt sitae. Vix enim in iis regioni- 
bu, quae Imao et Parapamiso adjacent, tanta aestas potuit 
furere, qualem hic Ctésias esse vult. Conf. etiam infra (f. 8. 
Emdem aestatis furorem nimium circa Indi ostia recentio- 

ts peregrinatores satis sunt expertis. vid. Heeren. Ideen I, 1, 
g. 302. 
| χαὶ ὅτι ὃ ἥλιος δεχαπλασίων τὸ μέγεϑος x. T. À. ] Brevius, 
i assolet, Cod. Monac. ὃ ἥλιος μὲν κἀκεῖ δεκαπλάσιον φαί- 
τὰ τὸ μέγεϑος ἢ ἐν ταῖς ἄλλαις χώραις. In quibus VVerfer. 
tendum putabat δεκαπλάσιος. At rectius scribes δεκαπλασίων, 
Pin editis quoque reperitur. Est enim recentioris aetatis 
ἃ διπλασίων pro διπλάσιος , rarissima illa quidem apud .. 
liicos, ut bene monuit vir doctus in Ephemerid. literar. 
eus, in Supplementt. 1818 nro. 43, pag. 338. Similis 
υἱ Strabonem forma occurrit, IIl, pag. 203 Α: 6 Zfgreyí- 
ἑκατονταπλασίονα φησὶ δύεσθαι τὸν ἥλιον. Disseruit 
tem Strabo (1.1. p. 202 B. C. 203 A) eandem in rem, quod 
9] quibusdam in terris, praecipue quando oecidit, major esse 
tatur; ubi haec adjecit Casaubonus: » mirum non est, ho- 
hinibus imperitis ita fuisse visum, cum certum sit, etSolem 
ἢ alia corpora coelestia majora videri, cum oriuntur aut 
9cidunt, quam quum μεσουρανοῦσι, cujus rei rationem Phy- 
i atque etiam Optici explicant et Strabo mox veram 
&perit, « | 

καὶ ϑάλασσαν φησὶν αὐτόϑι κι τ. 4.) Cod. Monac: καὶ ἡ 
κεῖσε ϑώλασσα,᾽ τὸ ἄνωθεν μέρος αὐτῆς, ἕως ὃ πηχῶν, ϑερ- 
ὧν dva, τὸ ὕδωρ, ὥστε μὴ ἰχϑὺν ζῆν προφδγγίξοντα ἢ τὸ jeg- 
i, ἀλλὰ χάτωϑεν ᾿ἴχεσϑαι ( [n Cod. ipso sic scriptum ᾽ἤχεσ- 
| 


x 
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JS. Contra quaedam prodit Antigonus .Carystius cap. 140, 
de Capaeo et Crimiso Siciliae fluviis, superne frigidis, inn 
calidis; ubi doctiss. Beckmannus praeter alia pag. 196 hae 
᾿ς annotavit: »solet vero aqua fluviorum marisque inferior eue 
frigidior, quam ea, quae in summo est, quam ob rem pot 
tempestatem quando inferior aqua commixta est superior, 
calor in summo maris imminutus reperitur. Experiment, 
quae huc pertinent, leguntur in Actis Acad. Suecicae XI, 
p. 321, XXXIII, p. 9 et 38, p. 326.« 
οὐδὲν ἔλαττον τῆς “Ἑλληνικῆς ] In marg. οὐκ. 


᾿ Car. VI. - 
«uc . 4 " ᾿ 
orv 0 Ινδὸς ποταμὸς ῥέων διὰ πεδιὼν x. v M) 
Haec quidem ita profert Monacensis liber: Ἔν δὲ τῷ Ἦ | 
δικῷ ποταμῷ φύεται κάλαμος, ὅσον δύο ἄνδρες ποριωργιμ! 
μύλες περιλόβοιεν (»Leg. περιωργνεωμένοι μόλις ἂν nt 
λάβοιεν WWerfer.) τὸ δὲ ὕψος, ὡς λ ὀργυιὰς καὶ ἀνωϑ 
καὶ ὃ μὲν ἄῤῥην κάλαμος ἐστὴν πάνυ ἰσχυρός" ἣ δὲ uisa ἢ | 
| ἐντερυύνην ὡς ναρϑήκου. (» Scrib. ἐντεριώνην ὡς vo 
κος - ..« VVerfer.) E quibus jam dudum istud póhs | 
textum fuit receptum. Ut ad περιλάβοιεν adjicerem ἄν, Wa 
ferus vix mihi persuadere potuit. Nam distinguendum p 
inter aureae argenteaeque aetatis: Graecitatem et inter eui 
quae seriore aetate Photii tempore obtinuit. Haec enim ae 
parum illa quidem accurata in hisce rebus, male sedula 
aliis, haud raro in Optativi et Conjunctivi structura parü 
lam ἂν negligebat. Hinc etiam supra cap. 3 de Ῥβ 
Codex Monacensis: διαλέγεται δὲ ὥσπερ ὄἄνϑρωπος" 
γλῶτταν ἐκχδιδαχϑὴ, ubi idem VVerferus adjectam  volch 
particulam. — δύο 490psg pro à. ἄνδρε praeter Monac. 
brum exstat apud Andr. Schott. et Max. Marg. In 8 
. μύλις insertum e Cod. Mon. 
περυωργυνωμένου] Fuit ὀργυιά Graecis proprie 
tensio et expansio manuum vel utriusque brachii longitu 
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una cum pectoris longitudine. Conf. Hesych. Il, pag. 775. 
Hinc'deducta verba ὀργυνοῦσϑαι, *) διοργυενοῦσθαιυ, de 
qu Créuzer. in Syrabol. vernac. HI, pag.. 317, περιορ- 
γυιοῦσϑαυ, alia. »Inde apud ,Ctesiam -in Indicis homines : 
γνὠργυνωμέψον, qui manus expandunt et extendunt ad aliquid 
»amplectendum. De calamis Iudicis: πάχος μὲν ὅσον ἄνδρες 
ἡπεριωργυιωμένου μόλις περιλάβοιεν. — Crassitudinem | autem 
uam vix dno homines circum manibus expansis complectt 
queant, « Salmasius Exercitt. Plinn. pag. οἱ 434 et 1235. 
Md. Perizon. ad Aelian. V. H. XII, 22, qui idem reg«oo- 
γιοῦσϑαι hic de crassitudine explicat, quam duo virt circum 
expansis manibus. vix complecti queant. — Monac. 3o ha- 
he περιωργυωμένοι. 
| — ὅσον μυριοφόρου γεὼς ἵστύς. Stephanus Thes. IV, pag. 
185, μυριοφόρον ναῦν dici vult de navi oneraria et prae- 
andi, apud Phil. de mundo. Quod mihi in mentem venit, 
μυριοφόρτου nec ipsum auctoritate caret. Vid. eundem Stepha- 
um 1. 1. Occurrit in Automedontis Cyziceni Epigrammate 
Antholog. Graec. Tom. Il, pag. 193, Nro. XI, ed. Jacobs. 
Umrpari vult de navi oneraria, cujus onus est infinitum, 
iod infinita vehit onera. | 
ἐντερεώνην οὔκ ἔχει] D. H. ἐντεριόνην" ἐντεριώνη tenera 
borum ac plantarum medulla, de quá Schneiderus laudat 
Holdenhauer. Specim. Theophrast. p. 13o. Add. Schneideri 
dicem ad Theophrasti Opp. sub. v. ibique locc. Hist. Plantt. 
?, 6, (ubi in Cod. Urb. καλοῦσι δέ τινες τοῦτο (τὸ με- 
ὺ ξύλον) καρδίαν, οἱ δ᾽ ἐντεριώνην᾽" ἔνιον δὲ τὸ ἐντὸς τῆβ 
Wroes αὐτῆς καρδίαν, οἱ δὲ μυελὸν) HI, 15, 5, ΠῚ, 18, 5. 
De Indico calamo ipso locos veterum primarios jam in- 
cavit Largerius: Plinii Hist. Nat. XVI, 36, sect. 65, coll. 
Theophrast. Hist. Plant. IV, 12, p. 470, fin. et Tzetz. Chi- 
id, VII, 743. Add. Diodor. Sicul. II, 17, med. 4 y«o 1I»- 
δικὴ παρὰ τε τοὺς ποταμοὺς καὶ τοὺς ἑλώδεις τόπους φέθευ 
|. , *) Suidas: δργυεωμένοις" ἐκτεταμένοις. | 


3 
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esse existimaret, quae in iis regionibus, ad quae Ctesiw | 


»vigiorumque' etiam vicem praestant (si credimus) singula 
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χαλάμου πλῆϑος, ow τὸ πάχος owx a» ῥοδίως ἄνθρωπος περι- 
λάβον x. v. À. Add. ibid. XVII, go, Strab. XV, p. 1035, € 
Cepiosa de Calamo Indico diversisque ejusdem generibus ac 
viribus praebent Salmasii disputata in Exereitt. Plinn. pag. 
1052 seq. 1019 seq. Quae ipsa adduxerunt Heerenium (Ideen 
οἷς. I, 1,. pag. 382,) ut huncce calamum Indicum, de cujus | 
amplitudine. *) tam multi sunt veteres, arundinem Bambi | 


narrata sunt popissimum referenda , circa Indi ripas ostiaque, 
nimia crassitudine altitudineque crescit, ut vel sexaginta pedum 
alütudinem superet. Accuratius descripsit VValilius ]. 1. pag. ] 
765. Ac profecto si Ctesiam existimemus in majus extulisse 

ea, quae re ipsa de hacce planta nunc, tam aucta loguple. 
tatave historia naturali nobis sunt comperta, haud magis re 
liquis auctoribus, qui eadem, quae et ipsi ab aliis audierant, 
ita venditarunt, vituperatione ille erit dignus neque etiam | 
totam istam narrationem pro fictis, mendaciisque habebimus, ἢ 
quod nolim accidisse Mannerto in Geographia etc. V, i1 
pag. 14. Conf, modo Herodotum Ctesiá priorem IIL, 98, dei 
Indis: . »ν(τοὺς ἐχϑύας) αἱρέουσι ἐκ πλοίων καλαμίνων 0p 
μεώμενον᾽ καλάμου δὲ ὃν γόνυ πλοῖον ἕχαστον ποιεῖ- 
ται. Quae ipsa Ctesiam non omnimode mendacem homi- 
nem, qui omnia ipse solus de suo finxerit, evincent. Quo i 
Plinii accedit auctoritas Hist. Nat. XVI, 36: » Harundini | 
»quidem Indicae arborea amplitudo: quales vulgo in templis 
»videmus. Differre mares ac foeminas in his quoque Indi| 
»iradunt. **) Spissius mari corpus, foeminae capacius. Na-] 


*..- 
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*) Indiae arbores magnitudine excellere Plinius auctor est, VII, 
5: » Arbores quidem tantae proceritatis traduntur, ut sagittis supt- 
»rari nequeant. «, Ubi conf. Harduin. I, pag. 972. Plura apud Stre- 
bonem leguntur. XV, 1, pag. 2363 Tauchniz. pag. 1016 B. Almelor. 


**) An Ctesiam intelligit, uti mox Herodotum. Conf. mox Theo- 
phrasti verbá: ἔστε δὲ ὁ μὲν ἀῤῥὴν στερεὸς, ὁ δὲ θῆλυς κοΐλος. 
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»internodia etc.« Idemqüe, VI, $9: » Arundines vero (so. 
»in India) tentae proceritatis, ut singula iternodia alveo 
» mvigabili ternos interdum homines ferant. Mnitos ibi quina 
»cubita constat longitudine excedere.« Add. Theophrasti 
leeum de calamo haud dubie Indico. Plant. Histor. IV, 11, 
pag. 159, Schneid. —  »éer;. δὲ ὃ μὲν ἀῤῥην στερεὸς, ὃ δὸ 
ϑήλυς κοῖλος. Δειαιροῦσε γὰρ καὶ τοῦτον, τῷ ἄρφενε καὶ ϑήλει. 
γ»Φύονται 0^ ἐξ ἑνὸς πυϑμένος πολλοὶ καὶ οὐ λοχμώδεις" τὸ 
»δὸ φύλλον οὐ μακρὸν, ἀλλ᾽ Ὅμοιον τῇ ἱτέῳ. Τ᾽ ᾧ μεγέϑει 
μεγάλοι καὶ εὐπαχεῖς, ὥστε ἀκοντίοις χρῆσϑαι. Φύονται 
δὲ οὗτοι περὶ τὸν ᾿Ακεσίνην *) ποταμόν. Quibus Plinii locum 
l. admovit Schneiderus Annott. pag. 37:1, hoc addens: »ubi 
»(sc. in Plinii loco) merito verebatur Robertus, ne Plinius 
saliquid ex hoc loco affinxerit Indicis arundinibus, et utrym- 
»que genus diversum confuderit; Plinius enim loqui videtur 
»praecipae de genere isto, de quo Ctesias Indicorum cap. 5, 
| *ubi non ;in campis ab Indo inundatis, sed in montibus, 
| »quos permeat Indus, nasci git arundinem, cujus crassitu- 
Prdinem quatuor homines circumplecti vix possint ete. — De 
eodem genere est locus Herodoti HI, 98. Hoo genus ad 
1 Bambusam οἱ Calamum | Botang Linnaei refert Sprengel. 
L p. 171. Diversum videtur, quod ex eodem Ctesia habet 
 »Diodorus IL, 17, natum circa fluvios et paludes, cujus 
"»erassitudinem homo non facile circumplecti possit, Ex 
δος navigia facta a Semiramide Ctesias narrat. "Theophra- 
| )sti genus ἐπίγειον recte Brodaeus comparat cum eo, quod 
»Onesicrito auetore Strabo XV, p. 116. Sieb. ita describit 
j»in provincia Musicani: καλάμους — τοὺς δὲ χομαικλενεῖς 
| Y(elyas ὀργυιῶν) πεντήκοντα, πάχος δὲ, ὥστε τὴν περίμετρον 
wg μὲν εἶναι τριπήχη, τοῖς δὲ τετραπλάσιον. (Alii Cod. 
» διπλάσιοφ.) Aliud testimonium scriptoris veteris nondum re- 


*J De Acesine fluvio, qui in Indum sese effundit, vid. Arrian. 
Exped. Alex. V, 20 9. 19 seqq. Indicc. IV, 9 seqq. Straba XV, p. 
1017 Á. 1033 A. 
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. » peri. Moneo tantum, cum arundo haec aperte sit Indies, 
» vanam esse conjecturam eorum, quibuscum Sprengelius, 1, 
. 3p. 79, arundinem epigeion Linnaei interpretatur, null 
.»plane nota convenientem cum hac Indica; nisi dicas, gemi 
»nam speciem a librariis confusam in unam fuisse.« Hisce 
denique adjice quae apud Strabonem leguntur, XV, p. 1037, 
B. καλάμους (sc. Indicos φησὶ) δὲ, μῆκος μὲν τριάκοντα ὑρ- 
γυιῶν, τοὺς δὲ χαμαικλινεῖς πεντήκοντα πάχος δὲ, ὥστε τὴν 
διάμετρον τοῖς μὲν εἶναι τριπήχη, «τοῖς δὲ τετραπλάσιον. vhi 
in not. Ctesiae haud immemor fuit Casaubonus. 


CAr. VII. 


xai sob τοῦ μαρτιχόρα τοῦ ἐν αὐτοῖς ὄντος θηρίου x. 
v. 4.] Quae hoc capite leguntur, nimis contracta ita offert 
Monacensis liber: ἔσει γὰρ κἀκεῖ ϑηρίον λεγόμενον αρτι 
χώρας" οὗ τὸ πρόρωπον, τὰ ὦτα καὶ oi ὀφθαλμοὶ. ὡς ür- 
ϑρώπου, τὸ μέγεϑος ὡς λέων" τὴν χροὰν ἐρυϑρόν (» Leg. τὶν 
χρόων ἐρυϑρός «) ἔχων κέρκον ὡς σκορπίον Leg. σκορπίος 4) 
ἐν ἢ κέντρον μεῖζον πήχεως ἀναιρεῖ πάντα, ὅσα ἂν αὑτῳ 
προρπολάσῃ.. In Max. Marg. his adpicta leguntur: ν καὸ τοῦτο 
ψεῦδος ὃ Φιλόστρατος φησί. « 

Caeterum hunc Ctesiae locum de Martichora multi. dein- 
ceps auum in usum converterunt, quorum locos infra m ἢ 
fragmentis Ctesiae describemus. Namque praeter Aristotelem: | 
Hist. Animal. II, 1, p. 783, B. (II, 3, (. το, Schneid.) et ] 
Plinium Hist. Nat. VIIT, 2:1, T. L pag. 449 Hard. inprimis ἢ 
qui, huc facit, est Aelianus, plura, quam ipse ἢ. l. Ctesios, 
proferens, Nat. Animal IV, αἱ. Cui adde sis Pausaniam 
Boeot, (IX,) cap. 11, $. 4, quj tigrin fuisse martichoram 
perhibet. Add. Phil. de Animall. proprietate nr. 38,. pag. 
150; (ubi ὁ μαγντιχώρας) et Philostrat. Vit. Apoll. III, 45, 
p. 1:32, seq. cui Ctesiae narratio incredibilis videtur. 

E recentioribus plures disquisiverunt, hocce animil 
utrum reapse in rerum natura exstiterit, necne. Ác primum 
quod nomen ejusdem attinet, ex hodierna Persarum linguá 


| 
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Ctesiae interpretationem verissimam esse, satis comprobavit 
Tychsen ad Heerenii Ideen etc. I, 1, pag. 611 seq. Et jure 
quidem dubitari licet, quin re vera tale animalis monstrum 
unquam fuerit; attamen hoc vix dubium, hanece narratio- 
»sem animalque ipsum nequaquam, ut quidam et voluerunt 
et volunt, a Ctesia esse fictum. *) Est enim . hoc animal in 
iis fictis animalibus, quibus Persarum artifices delectabantur 
ad varias res exprimendas adornandasve, similem prorsus in 
modum, quo Áegyptii Sphinges aliaque id genus commenti 
sunt, similemque' simul ad usum, quo nimirum ad res sacras 
religionemque exprimendam talia traducebant. Hinc varia 
ista mira animalia, quibus Persepolitanae aedes magnificae 
fuerunt repletae, vel hodieque conspicua, hinc compositio- 
nes istae mirificae, quibus isti artifices notiones ad rem ísa- 
cram pertinentes, ad oculorum sensum traducere conati sunt, 
In quibus ipsis fuisse Martichoram a Ctesia descriptum, hoe- 
que animal ab iisdem artificibus pro Indico — in terris in- 
cognitis fabulosisque, tot rerum miraculosarum plenis liabi- 
tante — esse venditum, mihi quidem plane est persuasum. 
llaque parum absonum, quod istud animal depictum in mo- 
pumentis Persepolitanis sese conspexisse autumat Heere- 
nius **), licet pauca quaedam differant, in quibus forsitan 
pro suo quisque arbitrio, artifices immutaverint. Offert sese 
in aedes Persepolitanas intrantibus hocce animal. humano ex 
Yultu, aquilae pennis, taurino corpore caudaque leonina, ut 
videtur, compositum, diademate regio ornatum; quo ipso 
dignitatem regiam animumque vere regium., quin adeo sapien- 
tiam regiam luculenter exprimi Heerenii est séntentia. At 
alia edocuit vir, in paucis: harum rerum peritissimus, de 


*) Schneiderus ad Aristotel. l. l. Adnott. pag. 86: » Tigrin hoc 


. Xenimal Pausanias jnterpretatur; equidem hystricis genus aliquod 


?nobis non satis notum intelligi puto, sed fabulosa multa ex vulgi 
Ysermonibus admisouit Ctesias.« 


.**) Ideen etc. 1, 1, pag. 276 seq. ed. tert. 
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Hammer in Annall. liferr. Vienn. X p. 2345; esse istud ani- 
mal, in aedium íntroitu positum, potius pro eo habendum, 
quod Persarum in carminibus, in Schah-nahmeh vocetur 
..atque celebretur Hachsch; et ipsum animal fictum. Munterus 
'et ipse animal, quod aedium Persepolitanarum aditum ab 
altera parte quasi custodit, lconis quidem specie, sed pennis 
humanaque facie instructum, pro Martichora habet, in eo 
tamen ab Heerenio dissentiens, quod robus atque fortitudi- 
nem illo significari existimat. Pluries quoque in gemmis 
Martichoram adspici, quarum una qnoque penes ipsum esset, 
jaspis flava, aeneo annulo circumdata. Vid. Versuch über 
die keilfórmig. Inschriften zu Persepolis, pag. 38 seq. Oblo- 
cutus Rhode, in libro, cui titulus: über Alter und YVVerth 
einiger Morgenlànd. Urkunden; pag. 93 — 96. Add. Ejus- 
dem: Die heilige Sage der Perser etc. pag. 223. Ut enim, 


iHe inquit, Oromazes animalibus .utilibus, quae ad ipsum: 


pertinent, unum quasi proposuit princeps, Monocerotem *), 
ita quoque Árimanius bestiis nocivis, quales sunt leones, 
lupi, scorpiones, alii, ab ipso creati, unum praeposuit quasi 
regem Martichoram, quem ipsum ideo ex partibus earum 
videmus bestiarum compositum, quae ab Árimanio sunt crea- 
tae. Quod vero hominis facie praeditum conspeximus, inde 
originem traxit, quod improbus homo eá, quá valet pruden- 
tia et calliditate, vel majus ullo animali damnum afferre 
potest. Αἴ quem in aedium Persepolitanarum introitu exhibitum 
esse vult Heerenius Martichoram, multo verisimilius haberi 
putat Rhode Oromazis animal princeps; Martichoram qua- 
lem Ctesias descripserit, alibi conspici in tab. 42) 35, 
apud Niebuhrium, **) ubi Monocerotem, Orimaris animal 
aggrediatur. Haec ille. Conf. etiam Creuzeri Symbolic. T, pag. 
721, 722. Hisce adde, quae nuperrtme. disseruit Hammerus 


*) De quo Vid. infra ad cap. 35. - 


,**) Descriptum quoque et in tabula adjecta repraesentatum istud 
animal a Kaempfero, Amoemitt. exott. Fascic. II, velat. IV, p. 336. 


- 
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ih Annal. Heidelbergg. 1823, Nro. 6, pag. 91 et ga. Nam- 
que monocerotem alatum, quod animalium 'Ahrimanii sit 
caput, saepius in ruderibus Persepolitanis etiam facie hu- 
mana instructum .reperiri ait proprieque esse pro Martichora 
habendum. Utut est, haec semper manebit sententia, Mar- 
tichoram ad ficta Persarum animalia perünere, quibus ad 
rem sacram deductis, tesserariaque notione insignitis artifi- 
ces quoque utebantur in adornandis illis aedibus, quarum 
rudera summa-cum admiratione adhuc contemplamur. 

ὡς τὸ πρόφωπον &o,xóg] ἐοικὸς abest a Monac. 3o. 

καὺ χρόαν ἐρυϑρὸς] Male, ut jam monuimus, in Cod. 


Monacensi yooóv. Conf. Creuzer. ad Plotinum de Pulerit. 


pag. 195. | 

οἵανπερ oxopnío€ ὃ ἠπειρώτης] Scorpionum, ut be- 
siarum nocivarum, ab Arimanio creatarum significationem - 
tesserariam Creuzerus enucleavit in Symbol. I, p. 722. Not. 
72. De caudis praeterea atque aculeis scorpionum vid. Apo- 
calyps. IX, 3, 5, et 10, ubi conf. Eichhorn. Tom. ΠῚ, pag. 
22. Ctesias autem quam accuratus fuerit rerum scriptor, 
peritusque rerum naturalium, vel inde novimus, quod bene 
his adjecerit: ὃ ἠπειρώτης, quum bina exstent seorpionum 
genera, unum maritimum, alterum terrestre, de quo quando 
plerumque loquuntur, minus accurate id, quod Ctesias ad- 
jecit, omittunt. Vid. Bochart. Hierozoic..Part. Hi, lib. VI, 
cap. a9, pag. m. 635. Sic οὗ σκόρπιοι οἱ γερσαῖοι apud 
Aristotelem H. An. V, 21, (vulg. 24,) $. 3, Schneid. et alibi, 

Caeterum scorpiones πηχυαῖοι, qui loca infestant inviaque 
reddunt, in India quoque esse asserit Palladius de Brachmm. 
P. 10. | 
μείζω ὑπάρχονσαν πήχεως] Haec, uti nunc legun- 
ter, jungenda cum τὴν xégxov. At obloquifar, qui Ctesiana 
protulit, Aelianus Nat. Animal. 1.1. τῇ δὲ οὐρᾷ «9a προς- 
ἤρτηται σκορπίου κέντρον, xai εἴη ἂν ὑπὲρ wiyv» τοῦτο. 
unde satis est manifestum, haec diei de aculei, neque de 


caudae longitudine. Quo accedit, libri Monacensis auctoritas, 
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quod h. 1. exhibere ἐν 7 (sc. xágxo,) κέντρον μεῖζον 
i χεως, Supra vidimus. Apud D. H. est μείζω. ὑπάρχου. 

, Andr. Sch. Mer. Marg. et Monac. 3o: μείζων ὑπάρχουσα, 
pod H. Steph. μείζω ὑπάρχουσαν. . 

Equidem locum librariorum incuria male tractatum, ita 
esse refingendum suspicor: μεΐξον ὑπάρχον ἂν πῆχεων᾽ 
quae accurate respendent Aelianeis: καὶ ἐὔη ἂν ὑπὲρ πήχυν 
τοῦτο — Ctesiae locum ad Phil de propriet. Animal. 1]. 
laudavit de Pauw, haec subjieiens: »De eodem aculeo in 
»cauda extrema bis pessime loquitur Áuctor et verba etiam 
»luxata sunt misere, neque Editores et libri sibi constant. 
»Quare operae pretium est, ut in transitu et Áuctori et 
» Orationi hic feramus suppetias. Scribe: τὴν δὲ κέρκον ἔχει, 
νοἵανπερ σκορπίος ὃ ἠπειρώτης, ἐν 5 τὰ κένερα ἔχεν" ἔχει δὲ 
»καὶ ἐκ πλαγίου τῆς κέρκου ἔνγϑα καὶ ἔνϑα κέντρα" ἔχει δὲ 
ν καὶ ἐπ᾽ ἄκρῳ, ὥσπερ σκορπίος, κέντρον. tai τούτῳ μὲν etc. 
»Sic nihil sincerius. μείζω ὑπάρχουσαν πήχεως additamentum 
»est corruptum. Pro eo liber Bavaricus μεῖζον πήχεως, quod 
»simulac τὸ κέντρον ἔχδυ irrepsit pro τὰ κένερα ἔχει» aliquis 
»ad marginem adscripsit, et dein ab imperitis in contextum 
»receptum fuit et depravatum. lllud igitur eo abire debet, 
»quo inauspicato venerat primum; nisi forte voces trans- 
» ponere velis et legere, àyev δὲ καὶ ἐπ᾽ ἄκρῳ. ὥσπερ σκορπίος, 
»xévroov, μεῖζον πήχεως vel μεῖζον ὕρπάχον πήχεωῤφ, quod 
»mihi tamen non ita placet. Aelianus breviter et apposite 
»ad rem, rj δὲ οὐρᾷ ἄκρᾳ προρήρτηταν σκορπίου xévrQov, 
»καὶ εἴη ἂν ὑπὲρ πῆχυν τοῦτο καὶ παρ᾽ ἑκατέρα αὐτῶ ἢ 
» οὐρὰ κέντροις διείληπται. « 

καὶ ἔμπροςϑεν ἱστὰς οὐρὰν x. τ. À.] Pluribus verbis 
adeoque clarius hagc apud Aelianum l.l. καὶ eig τοὔμπρος- 
ϑὲν uiv ὅταν ἀπόλύῃ và κέντρα, ἀνακλᾷ τὴν οὔραν' ἐὰν δὲ 
sig τοὐπίσω, κατὰ τοὺς Σάκας 00s ἀποτάδην αὐτὴν ἐξαρτᾷ. 

οὺς ἂν βάλῃ] Apud D. H. βάλλῃ, et in fine capitis 
βάλλουσυν pro βάλλοντες. 

. ὁσὸν ποδιαῖα] ποδιαῖος ctiam apud Aelianum l. l. occur- 
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rit Unde inter alia adjectiva, ad pondera et mensuras et 
numos pertinentia, quae in auog exeunt, retulit Fischerus ad 
Weller. Grammat. Specim Il, pag. 166, 167. Pertinet huc 
etiam σπυϑαμιαῖος, quod infra cap. 16 legitur. 

μαρτιχόρα δὲ “Ἑλληνιστὲ ἀνθρωποφάγον)] Hanc inter- 
pretationem verissimam esse jam 'supra monuimus, cum in . 
hodierno Persarum sermone JMarchor hominum edacem sive 
interfectorem denotet. Add, Fundgruben des Orients, VI, 
H. 3, pag. 339, et conf. Danville (Antiquité Géographi- 
que de 1᾿ Inde Paris 1775, sect. IIL, $. 2, pag. 96, 97.) qui. 
et illud attulit, a peregrinatore recentiore, nomine Theve- 
not, apud Indos repertam fuisse gentem, mira pertinacia et 


, insolentia prae caeteris insignem, ex earum numero, quag 


Mardi-coura appellaverint, i. e. anthropophagos. Namque 
Mard compluribus in dialectis Orlentalium significare virum, 
bellatorem, | rebellem. 


CAr.: VIII. 


περὸ τῶν ᾿Ινδῶν, ὅτι δικαιότατον x. v. À.] Conf. infra 
cap. 14. À Cod. Monacensi haec plane absunt, ut etiam ea, 
quae mox de loco sacro deque sole traduntur, 

περὶ τοῦ ἱεροῦ χωρίου τοῦ ἔν τῇ ἀοικήτῳ x. t. À.] Conf. 
Nonnosum apud Photium Biblioth. Cod. III, p. 6 seqq. Sunt, 
qui hic de deserto, quod nunc dicitur Cobi, cogitent, locum- 
que istum sacrum pro diversorio quopiam vel aliis hujusmodi 
aedibus medio in deserto permigrantium gratia exstmctis 
habeant, ubi nunc lapideam turrim esse contendunt. Vid. 
Heeren. Ideen I, 1, pag. 122 seqq. et I, 2, pag. 670 seqq: 
Sed malim de templo quodam Solis, quod in deserto ex- 
structum fuit, cogitare, praesertim cum constet, quantopere 
Solis cultus apud Indos floruerit Ubinam autem haec aedes 
fuerit, nec ipse pro certo definire ausim. Velthemium *) 


*) In énedissertatione, quam supra jam laudavimus: Ueber die 
Onyxgebirge des Ctesias etc. $. 7; 13. 


“δύ 


si audias, nequaquam ista in deserto Cobi erit quaerenda, sed 
potius trans Indum, ubi etiam mature jam Solis cultus vi- 
guit; tractum enim inhabitabilem, in quo aedes posita fue- 
rit, esse vult'magnum istud late patens desertum , quod trans 
Indum fluvium inde a regionibus Cutch usque ad fines ter- 
rae, quae dicitur JMoultan, pertendit, longitudine quin- 
quaginta et quingentorum  milliariorum  Angli&orum, lati- 
tudine centum vel centum quinquaginta. Hoc desertum 
reapse eo intervallo distare ab iis montibus, ubi Sardones 
JOnychesque effodiuntur, i. e. à montibus Balla- Ghaut, quo 
intervallo Ctesias enarrat, Idem Vir acntissimus sibi per- 
spexisse videtur. Quas easdem regiones nimie aestu premi 
jam supra vidimus. Locumque autem ipsum sacrum, sive, 
Solis templum illud fuisse suspicatur Veltheim, quod .in re- 
centioribus: chartis: prope urbem Hadampour enotatur. 

ὄρους τῆς Σαρδοῦς] In Monac. 3o σάρδους. 

. ἕνα γμὴ ἄφλεκτον αὐτὴν τελέσωσι i. e. »ne haud adusti, 
festum célebrent« sententia plane perversa. Nisi igitur ἄφλεκ- 
τὸς accipias pro: plane ustas, tostus, ex literae o significa- 
. tione intensiva, (cujus tamen significationis exempla adhuc 
desidero) scribendum erit: ἵνα μὴ φλεκτοὶ q.v. »ne dum 
festum agitent, plane torreantur solis aestu. « 

ὅτι — καὶ Vez oL οὐκ εἰσὶν ἐν τῇ Ινδικῇ] Vid. supra ad cap. 
1. - Caeterum haec rursus habet Monacensis liber: βρονταὶ δὲ xai 
ἀστραπαὶ καὶ ὑετοὶ οὐκ εἰσὶν ἐν vía" uvsuov δὲ πολλοὶ καὶ. 
πρηστῆρες. i 

ὃ δὲ ὅλιος ἀνισχὼν τὸ ἥμισυ τῆς ἡμέρας sx. v. À.] 
Loci sensum, quem parum perspexerunt interpretes, talem 
esse puto: »Sol oriens per dimidium diei refrigerationem 
»praebet, per reliquum diei tempus nimio premit aestu. Id 
»quod in plerasque Indiae partes cadit.« 

Similiay quamvis plura copiosioraque Herodotus jam 
tradiderat, III, 104. Solem enim apud Indos horis matutinis 
esse ferventissimum; reliquo diei tempore i, e. heris pomeri- 
dianis, ac vespertini$, non ita furere, ut vel frigus afferat. 
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ld quod a reliquarum terrarum conditione plane abhorrere. 
Inquisivit has in res Mannertus, Geograph. der Griech. u. 
Róm. V, 4, pag. 13, 14, pro more parum considerate in 
Ctesiam invehens. Explicanda haec taliaque esse censet ex 
ea, quam Homerus finxerit, terrae formá; quam eandem et 
Herodotum et qui ejusdem aut proximae fuere aetatis, Cte- 
sihm, alios, esse secutos. Mane enim solem perpendicula- 
rem cervicibus Indorum impendere summáque illos premere 
vi atque calore; quos ipsos tamen, quo magis ad occiden- 
tem ille vergat, paulatim relinqui ab eodem refrigerationem 
laetam vespere accipientes. 

ὅτε ἂν λάβωσιν] Mon. Lib. 3o: λάβωσι et mox τὸ δ᾽ 
ἄλλος λέαν, 

Car. IX. ᾿ | 

ὅτι Ινδοὶ ovy ὑπὸ τοῦ ἡλίου εἰσὶ μέλανες, “ἀλλὰ φύσει) 
Testatur Arrianus, Exped. Alex. V, ἡ, 6$. 8 Indos esse 
nigriores reliquis hominibus, exceptis Aethiopibus. Ac vel 
prior Herodotus nigrum colorem Indis vindicaverat III, 101. 

εἶναι γάρ φησιν ἐν αὐτοῖς καὶ ἄνδρας καὶ γυναῖκας λευ- 
κυτάτους πάντων] Hoc ipsum, quod Ctesias scribit, alios 
Indos, eosque plurimos nigri esse coloris, alios, pauciores 
illos quidem, albos, id recentiorum peregrinatorum, qui hasce 


in terras intraverunt, testimoniis luculenter comprobari an-' 


notat Heerenius Ideen etc. I, 1, pag. 367 seq. Atque mira- 
tur idem ille (1.1. pag. 37} ) qui factum sit, ut veteres, 
qui tam bene noverint montes in Indiae confiniis septentrio- 
nem versus sitos, nil tamen diserte prodiderint de valle illa, 
ubivis celebrata et cognita, quae hodie dicatur Haschmyr. 
Pauca tamen putat apud Ctesiam reperiri vestigia quaedam, 
quae ad istam vallem probabiliter possint referri. Huc igi- 
tur referenda, quae Ctesias de hominibus albis, per montes 
habitantibus, *) memoret, huc referenda, quae idem ille de 


*) Incolas hujusce vallis amoenissimae praeter alios albo esse colore, 
Tiefenthaler et Bernier, ab Heerenio, l. k. p. 160 allati satis. testantur. 
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equis, deque ovium maghitudine cap. 113, forsitan etiam, 
quae de lacu, in quo oleum supernatet, $. 1:, (ubi vid 
aiimotatio ). Sed hoc nonnisi meras esse eonjecturgs, ex ob- 
scuris, nec satis certis ductas vestigiis, ipse Vir sagacissi- 
mus eo, quo insignis est, candore veritatisque studio, inge- 
nue confitetur. Namque Persarum regnum usque eo pertinere 
. haud valuit, montesque ipsi beatos incolas ab omni exten 
zum populorum impetu tutos praestiterunt. Áttamen ad Per- 
sas quandam eorum pervenisse notitiam, vel;hic locus aperte 
clamare mihi videtur. | 

εἰ καὶ ἐπ᾽ ἔλαττον] i. e. quamvis pauciores numero illi 
sunt, qui albo apparent colore, quamvis hujusmodi homines 
rarius deprehenduntur. Videtur dictio referri posse ad similes, 
quas collegit Fischeri industria ad VVeller. III, b. pag. 246, 
in quibus praepositio cum nomine adjuncto fere adverbiascit. 
Quales sunt mi πολὲ, aliae. Quo item pertineret éxi μᾶλ- 
. ko», quod in Herodoti III, 104 pro vulg. ἔτυ μᾶλλον unus 
offert liber, haud damnante VVesselingio,. qui ibi quaedam | 
attulit. 

Pro εὖ xai apud D. H. "i καὶ. 

ἰδεῖν δὲ καὶ αὑτὸν τοιαύτας ᾿Ινδὰς] apud D. Hoesch. 
αὐτόν. Mallem, si qyid innovandum, αὐτὸς. 

πέντε ἄνδρας] D. H. ἄνδρας πέντε. 


. 2 Car. X. EN 
' * 

λέγει ὅτι καὶ τὸ πῦρ ἐκ τῆς Αἴτνης ῥέον κατὰ μέσον qU- 
Qo»] Significan locum, quem εὐσεβὼν χώραν appellatum 
esse docet Conon, Narrat. XLIII, [ pag. 43, ed. Kanne, cujus 
conf. not.] jam Andreas Schottus annotaverat. Tangi vide- 
ter fabula nobilissima de Amphinomo et Anapo, fratribus, 
qui cum igneus torrens ab Aetna Catanam versus undas de- 
volveret, parentibus sublatis, fugam capesserant, atque tor- 
rente ipsis ob pietatem cedente et se ipsos et parentes hu- 
meris impositos servaverant. Unde et ipsi εὐσεβεῖς diceban- 
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tur locusque fabula inclytus. Vid. Pausan. X, 28, (. 2. Stra- 
bon. VI, 2, pag. 412, B. Almelov, Valer. Max. V, 4. Ex- 
tern. 4. Quos locos suggessit Largerius. 

τὸν μέσον χῶρον, ἅτε δικαίων ἀνδρῶν ὃ: τα Faciunt huc 
Pausaniae verba l. l. καὶ διχῆ σχισϑῆναι λέγεταν τὸν ῥύακα 
καὶ αὐτοὺς τοὺς γεανίσκους, σὺν δὲ αὐτοῖς τοὺς γονέας τὸ 
πῦρ οὐδέν σφισι λυμηνάμενον παρεξῆλϑεν. — Quod ante τὸν 
μέσον χῶρον distinctio addita in Hoescheliana, haud improbo. 
Pro ὄντα al. ὄντων. 

καὶ ἐν Ζακύνϑῳ κρηνίδας ἰχϑυοφύρους εἶναι, ἐξ ὧν αἴρε- - 
ταν πίσσα] Male Monac. Lib. 3o αἵρεταν ---  Auctov est 
Herodotus IV, 195: — εἴη δ᾽ ἂν πᾶν, oxov καὶ ἐν Ζακύνθῳ 
ἐκ λίμνης καὶ ὕδατος πίσσαν ἀναφερομένην αὐτός ἐγὼ ὡρεον͵ 
Sequuntur plura hanc in rem, quam eandém tetigit Antigo- 
nus ex Eudoxo, Hist. Mirabil. 169: ἐκ δὲ τῆς à» Ζακύνϑω 
λίμνης φησὶν EvOofov ἱστορεῖν, ὅτι ἀναφέρεται πίσσα, καίτοι 
παρεχούσης αὐτῆς ἰχϑῦς, ὅτι δ᾽ ἂν ἐμβάλης εἰς ταύτην, ἐπὶ 
ϑαλάττης φαίνεσθαι, τεττάρων ὄντων &y& μέσον σταδίων ; ubi 
haec notavit Bechmann. p. 214. »Zacynthus est insula, ho- 
»die quae Zante dicitur, quae etiam nunc picis fossilis mag- 
»nam copiam praebet, de qua optime agit Spon in Itinerar. 
»edit. German. p. 35. Is lacum hodie ducentorum passuum 
»intervallo a mari distare auctor est. Liquidum hoc bitumen 


 »Zacynthium collaudarunt quoque Dioscor. I, 99. Vitruv. 
 »VIII, 3 et Plin. XXXV, 15, p. 715.« Atque recentiorurh 


peregrinatorum investigationibus res ad liquidum est per- 
ducta. In quibus praeter alios hosce fontes bituminis ( »Erd- 


 pech.«) plenos, accuratissime descripsit, additis veterum 1o- 


cis, illustrissimus Dodwell. »Classische u. topograph. Heise 
dureh Griechenland; übersetzt von Sickler.« I, pag. 109 
6644. Add. Descriptiohem peculiarem fontium istorum picis 
in Zacynthi insula, auctore Hawkins, insertam illam quidem 
itineribus variis, quae publici juris fecit RB. VValpole, (conf. 
Journal. des Savans 1820. Octobr. pag. 617), et WVilliams 
Itinerr. in insulas TJonicas, in Ánnall. Itinerr. ( Reisejournal; 
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Berlin 1821, Márg. pag. 245.) — Apud Eretrios quoque in 
Asiam, et Cissiam quidem a Dario translatos puteum fuisse 
memorat Philostratus, V. Apoll, I, 23, 24, p. 30, bitumine, 
oleo. et aqua mixtum, totamque regionem bitumine esse irri- 
guam. Pertinet quoque huc Stephani Byzantini locus, quem 
plerumque in Ctesianis fragmentis exbibent, et ad Indic. 
cap. XI referunt. Legitur pag. 652 Pined. . s. v. ᾽Ζέως- 
ἔστε καὶ ἑτέρα πόλις ἔν Διρβαῖς τῆς Σ᾿ κυϑίας, à 7 λέγουσι 
λίμνην ἰχϑύων ἔχουσαν πλῆϑος" ἀφ’ ὧν εὐδίας γενομένης, ἔλαιον 
ἐπιπολάζειν τοσοῦτον, ὅσσον ἀρύεσϑαι αὐτὸ ταῖς χερσὶν εἰς 
σκάφος, καὶ χρήσϑαν αὑτῷ. 7 

καὶ ἐν Νάξῳ κρήνην, ἐξ ἧς οἶνος ἐνίοτε ῥεῖ καὶ do 
ἡδύς) De his Monacensis liber ita: év τῇ Νάξῳ δὲ γῆ χρή- 
»n φησὶν εἶναι" ἐξ ἧς οἶνος ῥεῖ καὶ μάλλα ἡδύς" ἀλλὰ καὶ 
τοῦ φασίδος ποταμοῦ τὸ ὕδωρ ἐν ἀγγείῳ διαμείναν νυχϑήμε- 
gov, οἶνος ἤδιστος γίνεται, ad quae VVerferus:  »Scri- 
bendum autem: κρήνην .... καὶ μάλα ἡδύς, In sequenti 
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bus, quae ex Cod. Bav. Hoeschelius textui inseruit, leg - 


διαμεῖναν ... TÓvoroc.« Qui idem Werferus in Actt 


philoll. Monacc. II, 4, pag. 552: » Eadem apud Stephanum - 
» Byz. s. v. Νάξος, pag. 580 Berh.: ἔστι ἐκεῖ κρήνη, Hoc 
οἶνος ῥεῖ μάλα ἡδύς" quae Heraclidem auctorem habent, mo- Ὸ 
»nente Berkelio ad h. 1. ex Suidá. « Tu vid. Bechmann. ad | 
Antigon. Caryst. 160- pag. 205, qui inde rem explicat, quod ! 
veteribus non fuit cognita aeris fixi vis ac potestas, qui | 


quidem quibusdam in fontibus inest, merique vim subinde 


plané adaequat; quam ipsam igitur aquae vim ignorantes | 


vinum ex hisce fontibus effluere crediderunt. Quae vero 
magis ad cap. 14 spectant. Vini torrentem in Andro insula 
memorat Philostratus Icon. I, 25, p. 799. Plinius H. N. II, 
103, sect. 106, pag. 121: »In Andro insula, templo Liberi 
patris, fontem Nonis Januariis semper vini sapore fluere. « 
Plura idem XXXI, 2, sect. 13, pag. 549, ubi vid. Harduin. 

καὶ oru. πῦρ ἐστιν ἐγγὺς Φασήλιδος ἐν “υκίᾳ ἀϑάνατον 


*. τ΄ λ) Haec quidem in Codiée Monacensi et ipsa legun- 
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tur: ἐγγὺς δὲ Φασίλιδος ἀνάγεται πῦρ ἀϑάνατον" καὶ ác 
ἡμέραν καὶ νύχτα καίεταν ἔκ πέτρας ὕδατι μὲν οὗ σβέννυται. 
ὡραύτως, φορητῷ δὲ σβένυται. Ad quaé haec plura adnotavit 
Werferus; » Scribendum Φασηλιδος ex editis, et frag. Ctes. 
»ab Antigono Carystio servatis pag. 860 init. *Vesseling. ( eap. 
»102, pag. 223, ed. Beckmann.) — ὕτε περὶ τὴν τῶν Φα- 
"σηλιτῶν χώραν ἐπὶ τοῦ τῆς χιμαίρας ὅρους ἔστι τὸ καλού- 
»uevoy ἀϑάνατον πῦρ᾽ τοῦτο δὲ ἐὰν μὲν εἰς ὕδωρ ἐμβαλης, ᾿ 
γκαίεσϑαυ βέλτιον" ἐὰν δὲ φορτίον ἐπιβαλὼν πήξη τες, afév- 
»γυσϑαι. Pro inepto φορτίον ità notis, quae 'Ctesiae frag- 
»mentis leeuntur subjectae, recte emendatum ex Indicis go- 
γρυτόν. *) Add. Plin. Hist. Nat. II, c. τού, p. 860, ed. 
» Wesseling: exstingui vero terrá aut foeno ... .. cui quis 
fimo pro foeno reddendum possit suspicari, Iam vero pro εἰς 
» ὕδωρ vel legi debet εἰς αὐτὸ ὕδωρ vel ὕδωρ molesta ista prae- 
»positione prorsus liberari. **) Est enim ἐμβάλης i. q. infa- 
*deris. Conf, Matth. Animadvv. ad. Hym. Homm. pag. 360, 
»qui hane Verbi βάλλειν significationem idoneis exemplis 
»illustravit. Add. Scholiast. Arist. Vesp. 93. ἐν ᾧ ὕδωρ 
I" fal iov. P Quin ipsius Ctesiae locum ex Inflicis pag. 
»829. lin. 18, [cap. 14,] possum producere, qui ita in Cod. 
»Bav. scriptus exstat: oU μακρὰν δὲ ταύτης Porw ἑτέρα πη- 
»γὴ, ἧς τὸ ὕδωρ ἐν ἀγγείῳ βληϑὲν πήγνυταν ὥσπερ vv- 
γρός. . . . . — In sequentibus verba καὶ ἀεὲ ἡμέρων καὶ 
γύχτα καίεται ἐκ πέτρας minus eleganter in .editis ita dis- 
»junguntur: 0: ἀεὶ καίεται éni πέτρας καὶ νύκτα καὶ ἡ u£- 
ραν. . . . . Áccurate et fuse hanc ῥῆσιν nuperrime illustra- 
»vit Schaefer. ad Gregor. Corinth. p. 169. Addend. ad Seid/. 
Mibr. de Verss. Dochmr. pag, 418. ***) ulta, si vacaret 


* 


*) Occupavert Salmasius ad Solin. cap. 21. et Beckmann 1. ]. ᾿ 
»*) Meursius, quo eandem cliceret sentenijam, conjecit: ἐὰν μέν 
τίς ὕδωρ ἐμ B ἀλῃ. 
***) Add. Werferianis Abresch. et Perlcamp. ad Xenoph. Bphes. 
pag. γι. | ; 
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»possem adjicere, quorum e numero satius erit haec pauca 
»seligere: Hom. Il. XIV, 269: αἰὲν ἐέλδεαν ἥματα πάντα. 
» Conf. Odyss. V, 210: aisi ἤματα πάντα. Od. VIIL 468: 
»αϊεὶ. μεμνήμην νύκτας τὸ καὶ Tua TG. XXIV, 745: αἰεὶ 
»αιμήσεσϑε διαμπερὲς ἤματα πάντα. Hymn. in Apoll. 
»485: quota διαμπερές. Il. XVI, 499: ἃ εὲ xov? ἥμαρ. Ev 
»rip. Troad. 407 ed. Seidl. ἀεὶ τὸ κατ᾽ ua. Eurip. Electr. 
»145, ed Seidl. Gsí. χρόνον sig τὸν ἅπαντα. Cert. Hom. 
»et Hes. pag. 485 Loesn. — Mox vocem ὡςαύτως, quae 
» Cod. Bav. soli debetur, sic acceperim: eodem modo, wi | 
»assolet. Sequentia ita scribenda sunt: φορυτῷ δὲ σβέννυ- 
ται. ...€« Haec béatus VVerferus larga uti solebat manu. 
| ἐγγὺς Φασήλιδος ἔν “υκίᾳ] Φασίλιδος Cod. Mon. 
3o. Vid. supra. Est nomen civitetis DáonAig, civium Φαση- 
λίτης. Sita urbs in confinio Lyciae et Pamphyliae; vulgo ad- 
numerata Graecis urbibus, quae per Lyciam fuerunt disper- 
sae, quamvis seorsim ab illis vivebant Phaselitae, suis uten- 
tes legibus suaque republica. Vid. Salmasium Exercitt. Plinn. 
pag. 785, coll. 801 et Mannert. Geographie etc. Pant. M, 
Heft II, pag. 131 56. | 
Quae vero Ctesias scribit de mira istius ignis immortalis 
vi, haud vana esse, veterum scriptorum consensus *) satis 
clamat. Neque etiam inter recentiores Ctesianis fidem deroga- 
runt viri, harum rerum periti. In quibus jure habendus Beck- 
mann. qui ad l.l. Antigoni, et ad Aristotel. Auscultt. Mirabb. 
pag. 283, coll. pag. 75, 76, plura disputavit. Cogitandum hic 
de asphalto s. bitumine, quod vel liquidum aquae innatat et 
paulatim indugat, vel cujus glebae induratae in terra, are- 
nosa potissimum reperiuntur. Atque haec terra bitumine vel 
petroleo saturata folet exhalare vapores naphthae subtilissi- 
mae, qui facile ardent, et aqua exstingui nón possunt, nam 
supernatant illi; at terrá, limo, stercore vel aliis hujusmodi 


*) Congessit veterum locos, de hoc igoi immortali in Lycia Beck- 
xagnn. ad Aristotel. 1. 1, pag. 395. 
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quisquiliis si obruuntur. Quod vel ante Beckmann. jam Sal- 
masius monuerat, Exercitt. Plinn. pag. 244, 245. Atque 
nuperrimus, qui Ásiae minoris oras ac litora peragravit, 
Anglus homo, Beaufort, in iis regionibus, quae terram olim 
Phaselitarum sunt proximae, locum offendit, ubi ignis sem- 
per flagrans vel hodie conspicitur, qui, ut incolae certe 
contendunt, exstingui prorsus nequit, montium' ignivomorum 
ad instar. Lacus iste hodie,Fanar vocatur, Ctesiaeque ver- 
ba eximie comprobat. Fuit etiam veteribus, qui quandam 
Vulcaniam vim in eodem inesse odorati eunt, Vulcano con- 
sectatus locus, atque fabulae nobilissimae de 4Chimaera lo- 
cum dedisse videtur, uti jam Plinius significavit. Vid. Gót- 
ting. Gelehrt. Anzeig. 1819, nro. 53, pag. 515. — Similem 
terram ignivomam juxta Apolloniam fuisse accepimus, loco 
et ipso consecrato, vid. Plut. Syll. 27, et Aristotel. Auscultt: 
Mirabb. cap. 139, ibiq. Beckmanni laudd. pag. 282. Plura 
vid. apud Dodwell. 1. 1, pag. 34, 35. Conf. etiam Leonhardii 
Handbuch der Oryktognosie pag. 681. 

ὁμοέως καὶ ἐν “Αἴτνη καὶ Iloovog διηνεκῶς Gvayeros πῦρ. 
Haec verba ex solo Monacensi libro in textum irrepserunt. 
Indicare videntur, hic potius de igne Vulcanio, vel de monte 
ignivomo esse cogitandum, quam de terra bituminosa, e 
incendatur. — De Prusa, Bithyniae vel Mysiae urbe e. 
utraque in terra ejusdem nominis exstat urbs, utraque monti 
adjacens) conf. Strabon. XII, p. 844 seqq. At nulla illic 
mentio montis ignivomi. Est tamen mihi hic suspicio, dici 
eam Prusam, quae Olympo monti fuit vicina, Cios olim dicta, 
et fontibus quoque miraculosis, aliis id genus inclyta. Quo 
me ducunt Antigoni Carystii narreta cap. 54 et 55. 

*. 
Car. XI. 


ὅτῳ ἐν μέση τῇ Ινδικῇῆ ἄνθρωποι ἐισὶ μέλανες καὶ καλοῦν- 
τον Πυγμαῖοι Liber Monacensis: ἐν μέση δὲ v5 Ινδικὴ οἰκοῦ- 
« ΝΞ , , e€ € 0g 
σι οἱ Ilvyuatou καλούμενοι ἄνϑρωπου, μικροὶ λίαν ὡς évoc mr- 
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χεως᾿ ἢ ἑνὸς ἡμίσεως (scrib. ἡμίσεος ex editt.) κόμην ἔχουσι 
μακρὰν καὶ πώγωγα᾽ ἔχουσι δὲ αἰδοῖον uéye ὥστε φϑάνεῖν (in 
marg. Cod. ψαύει») τῶν σφυρῶν αὐτῶν. Οἱ βόες καὶ οἱ ὕγοι 
αὐτῶν ὡς κριοί" ἔστε δὲ κἀκεῖ λίμνη μεγάλη σταδίων cer ἐπόγω 
δὲ τῆς λίμνης ἐμφύετοι ἔλομον ὡς τὸ ἡμέτερον καὶ διαπλοιαρίων 
(Leg. διά: πλοι.) ἀπαρύονται τοῦτο καὶ χρῶνται" ἐστι δὲ αὖ- 
εὖϑι καὶ ἀργύριον πολὺ καὶ μέταλλα ἀργύρεα. — Pro ὅτι 


μέσῃ D. H. ὅτι ἐν μέσῃ quod repetimus, Mon. lib. 3o sine 


ὧν. In seqq. H. St. μέγαν φύσωσιν, cum apud D. Hoesch. 
μέγα φύσωσινγ. Ibid. pro αὐτοὶ δὲ σιμοί T6, qnod et in Mon. 
3o, αὐτοί t8 σ. v. — Pro ἐπὶ τὰ γόνατα καὶ ἔτι κοτώτερον 
Cod. Mon. 3o: τὰ γόνατα ἐστε κατώτερον, et mox pro ἐπει- 
δὰν, ἐπεὶ δ᾽ ἂν. Jdem ἐμάτεην pro ἱμάτιον. ᾿ 


Multa sunt, quae de Pygmaeis , de illorum statura, bello- 
que cum gruibus gesto confabulati sunt Graeci. *) Namque 
ad res sacras religionemque illos traduxerunt, ut plane cum 
diis Memphiticis, Pataecis ac Dioscuris convenire videantur. 
Quo imprimis valuit statura, quam illis tribuit Ctesias, pro- 
missior capillus, quae ipsa plane congruunt tum quibusdam 
et Aegyptiorum et Graecorum simulacris deformibus. **) 
Quae tamen nunc missa faciamus. Audiamus Plinium, qui 
prgjbitaer e Ctesia, quem eodem capite laudat, sua desumsit, 
Hist. Nat. VIL, », T. I, pag. 373. — » Supra hoc extrema in 
» parte montium Spithamaei Pygmaei narrantur, ternas spitha- 
» mas longitudine, hoc est, ternos dodrantes non excedentes, 
»salubri coelo, semperque vernante, montibus ab Aquilone 
» oppositis; quos a gruibus infestari Homerus quoque prodi- 

? . 
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*) Vid. inprimig Homer. Jl. 1l, 6, ibique Eustath. p. 572, lin. 
6 seqq. et Heynium, Observv. pag. 449 seq. Tom. IV. Add. Aristo- 
tel. Hist. Anim, VIII, 12, pag. 907 E. 8. VIII, 14, $. 2, ubi cf. Schneid. 
nott. p. 620. Philostrat. V. Apoll. III, 47, pag. 153 seqq. Plinjus 
H. Nat. VII, 3, pag. 574 Hard, 

**) Vid, Creuzeri Dionysus I, pag. 155 seq. 
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,»di. Fama est etc. cic. « Atque similia alios memoriae pro- 
didisse e Strabone intelligimus, libr. XV, cap.. 1, p. 1037 B. 
pag. 289, Tauchn. coll. II, p. 121 C. Exoritur autem hinc 
quaestio, utrum re vera talis exstiterit gens, qualem Ctesias 
descripserit, necne. Ad fabulas rejicit Heeren. Ideen etc. b 
1, pag. 368, neque tameu a Ctesiá ipsó fictas, sed mere In- 
dicas, indeque per totam Asiam ad Europam usque perla- 
ts, quandoquidem apud Marcopolum, qui bis mille post 
annis Indiam peregrinatus est, similia fere legantur. Nam- 
que ab Indis auctor est, hujuscemodi figuras fictas ac mon- 
stra ad exteros mitt, quo fidem istis pararent, simulque 
utilitatem quandam inde caperent; quae eadem fraus si prisco 
admodum aevo jam exstiterit, quod pronum est ad creden- 
dum, haud profecto mirabere, qui Graecis harum rerum 
fama, ab ipsis deinceps auctarum et amplificatarum inno- 
tescere potuerit. - In alia tamen abit Malte - Brun Nouvel- 
les Annales des vojages l. l. pag. 355 seq. Psyllos enim 
(de quibus post ) unam eandemque esse gentem vult atque 
Pygmaeos, media in India a Ctesiá collocatos. Et quum 
Tournerius in terra Butan viderit hominem minimum statura 
deformemque, quale equorum minimorum in Indiae monti- 
bus existit genus, non prorsus verisimile non esse, si Pyg- 
maeorum gentem re vera in India exstitisse. credamus. Quo 
vel illud accedit, quod in Ainos, insulis Curilibus incolas 
deprehendi ait, qui magnam partem quatuor tantum pedes 
altitudine habeant, quique longls capillis, quibus per 
corpus sunt tecti, eodem modo, quo Ctesiani Pygmaei, pro 
veste uti possint. Quodsi tale exstitit genus, idem vel adhuc 
in desertis ac remotis terrae Tibetanae regionibus, incogni- 
tis fere, vivere et potuit et potest. Haec ille; quae si non 
usquequaque" pro veris habeam, tamen mihi quidem est per- 
suasum, re vera fuisse gentem, Pygmaeorum nomine, reli- 
quis forsitan minorem atque infirmiorem, deformem, inque 
montinm jugis ac solitudinibus habitantem , ideoque et ipsam 
minus cognitam, ut miraé istae apud exteros inde ferrentur 


————— ll. 


296 


narratione, quae quo ulterius praecessissent, ad Graecos, 
usque, eo magis sint auctae amplificataeque. Ctesias sua pro- 
cul dubio audiendo a Persis acceperat, ad quos ista comit 
menta ab India ipsa, terra fere incognita ac fabulosa sunt 
delata. Atque huc inprimis faciunt, quae supra ex Heerenii 
Ideen etc. attulimus. Quare vix Cuverii in sententiam. disce- 
dere licet, qui totam fabulam ad poetarum vel artificum 
commenta revocat. Cum enim in tabulis vel monumentis reges 
victores multo majores quam pro humana forma, victi autem 
multo inferiores exhiberentur, inde fabulam de Pygmaeis 
originem cepisse verisimile putat. V. Cuviers Ansichten der 
Urwelt pag. 61. 

οἱ μακρότατου αὐτῶν, πήχεων δυο] Homines cerQa- 
πήχεις, trans Indum inveniri, refert Philostratus V. Apoll. 
IL, 4, p. 52, ubi aliorum hane in rem testimonia suggessit 
Olearius. B 

τὰ δὲ πρόβατα αὐτῶν, ὡς ἄρνες καὶ di βόες καὶ οἱ ὄνοι, 
σχεδὸν σον κριοί᾽ κι v. À.] Eadem Aelianus Nat. Animal. 
XVI, 35, in eo modo dissentiens, quod, quae Ctesias Pyg- 
maeis, ille Psyllis tribuit: παρά qe τοῖς ἸΨύλλοις καλουμένοις 
τῶν ᾿Ινδὼν (sloi γὰρ καὶ “ιβύων ἕτεροι) ἵπποι γίνονται vow 
χριῶν οὗ μείζους, καὶ τὰ πρόβατα ἰδεῖν μικρὰ κατὰ τοὺς ἄρ- 
νας, καὶ οἵ 0vo, δὲ τοσοῦτοι γίνονται τὸ μέγεϑος, καὶ οἵ ἡμίο- 
γον καὶ οἱ βοῦς, καὶ πᾶν κτῆνος ἕτερον ὁτιοῦν. *Ty» δὲ ἐν 
᾿Τιδοῖς οὔ φασι γίνεσϑαι x. T. À. Quae mihi vix dubia, quin 
e Ctesia profluxerint, cujus ejusdem continuo diserta mentio. 
Vera tamen sunt, si quidem recentiorum peregrinatorum 
testimonia audiamus. Nam quaedam Indiae regiones maxi- . 
mam partem boves graciles, minores ac deformes alunt, ut 
terrae, quae hodie dicitur 44dschmyr et Badricassram, Shei- 
lan insula, in qua boves vix sunt majores vitulis Anglicis 
unius anni. Ác praecipue in terra, cui nomen est SAourate, 
hujus generis boves nimis tenues minimaeque reperiuntur, 
quae  Anglicos canes ( Doggen vulgo dicunt) magnitudine 
vix aequant. Caeterum utiles atque aptas esse affirmant. Vid. 
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Wahli Erdbeschreib. v. Ostind. pag. 894. Comprobavit 
Malte - Brun (Précis de la Géograph. univers. IV, p. 34) 
in insula Ceylon et prope Surate boves reperiri »qui n' oht 
»que la taille d'un dogue, v. Pennant Hist. quadrup. I, tab. 3. « 
Add. Cuviers -fnsichten von. der Urwelt. pag. 55, version. 
vernac. 

καὶ οἵ ἵππου αὐτῶν καὶ οὗ ἡμίονοι καὶ τὰ ἄλλα κτήνη 
πάντων, οὐδὲν μείζω κριῶν De Indicis equis, parva statura 
gracitateque insignibus, deque asinis, quorum praecipue 
in India septentrionali usüs, vid. VVahlium 1. l. pag. 815 — - 
019. Etiam  Malté - Brun 1. l. pag. 32 asserit, in Bengalia 
inveniri equorum quoddam) genus, valde parvum, sed idem 
celerrimum , nomine 7'attau. 

xui τὰ ἄλλα κτήνη πώντα] D. H. πάντα ξῶα. Ibid. 
"mox: καὶ ψόμοισι et λαγωούς τὸ καὶ ἄλωπ. Sed δὲ habet 
eam Monac. 3o. Idem pro xvoiv: κυσί.. 

λαγωοὺς δὲ καὶ ἀλώπεκας ϑηρεύουσει,. οὗ τοῖς κυσὶν, ἀλλα: 
οχόραξε καὶ ἱκεῖσι καὶ κορώναις “καὶ ἀετοῖς] Copiosius locum 
exscripsit Aelianus Nat. An. IV, 26, pro Pygmaeis Indos in 
üniversum memorans, apud quos talis venatio locum habue- . 
rt. Loquitur etiam Aristoteles Auscultt, Mirabb: cap. 128 de 
admirabili venatione per aves feras instituta, quae "Thracibus 
in usu fuerit; ad quem locum apte nos Ctesiae admonuit 
Beckmann. pag. 264, qui'quidem in his prima artis falcona- 
rise rudimenta agnoscit, amandatque ad ea, quae ipse dede- 
itin Beytrüge zur Geschichte der Erfind. Vol. II, pag. 157. 
Et omnem per Indiam huncce lepores et vulpes venandi 
morem aquilarum et falconum ope obtinuisse, allatum illum 
quidem a Mogolis, uti videtur, edocuit Malte - Brun (Nou- 
velles Annales d. Vojag. l. l. p. 355), ut vel adhuc e ter- 
ris, quibus nomen est Caschemyr, Kauschkaur, Tibet minor, 
optimi falcones afferantur; v. Agen* Akberi I, 306, 'Heeren. 
Ideen etc. I, 1, pag. 369. Nam hodieque venatio avium ope 
per orientem usitata; vid. Kaempfer Amoenitt. .exoticc. pag. 
i31. Shaw, Heisen in die Levante ( Leipzig 1765, pag. 3oo.) 
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Locos, qui de veterum more per accipitres venandi loquun- 
tur, congessit Bochart, Hierozoic. Part. IT, lib. II, cap..19, 
pag. m. 470 seq., qui idem, l.l. lib. III, cap. 13, p. m. 
855, 856, multus de vario vulpium venatu, quem difficillimum 
veteres habebant, nec nostri loci immemor. Sic etiam in 
libris Judaeorum sacris vix canes ad venandum aptas inye. 
nias; retibus illi vel fossis vel sagittis vel hasta feras venan- 
tur; cujus moris si attineret, multos locos afferre possem. 


ἔλαιον ὡς τὸ ἡμέτερον ἐφίσταται) Verba ὡς τὸ ἡμέτε- 


gov e Cod. Bav. (Monacensi ) inseruit D. H. —— De re vid. 
not. ad cap. X. . 

χρῶνταν δὲ καὶ σησάμῳ)] D. H. σισώμῳ. C. Vatic. 
σισαμίνῳ. 

ἔχει δὲ ἡ λίμνη καὶ ἰχϑύας) Haud scio an H. | Btepha- 
nus rectum verborum ordinem restituerit, quando ista verba 
post κρεῖσσον δὲ τὸ λιμναῖον collocat. Idem paulo ante pro 
χρῶνται δὲ xol σησάμῳ mavult yo. δὲ καὶ σησαμίνῳ e Cod. 
Vaticano. Haud inepte. Intelligas ἔλαιον vel simile quid. Conf. 
Xenoph. Anab. IV, 4, 8: χρίσμα ᾧ ἐχρῶντο ἀντ᾽ ἐλαίου, σύδιον, 
καὶ σησάμενον, καὶ ἀμυγδάλυνον. Quem locum Suidas respexit 
Tom. III, pag. 3og. Add. Polyaen. IV, 3, 3a, ubi et sesamini 
olei et amygdalini apud Persas usitati fit mentio. Hinc quoque 
Plinius Hist. Nat. XXIII, 4, et. XIII, 1: sesaminum oleum. 
Et XVIII, 10: » Aestiva frumenta diximus, sesamam, milium, 
»panicum. Sesama ab, Indis venit: ex ea et oleum faciunt. 
»Color ejus. candidus.« Hinc oleum sesamae crebro apud 
»Plinium: memoratur; cf. VL 38, XV, 7, XXII, 25. Conf. 
Dioscorid. II, 119 — 121, et Theophrast. Hist. Plant. I, 11, 
3, 18, 13, VIII, 3, 1, Schneid. et guae plura ille collaudat 
in Ind. Opp. Theophrastt. pag. 499. Curtius VII, 4, 43: 
»Succo ex sesama expresso, haud secus quam oleo, artus 
»perungebant« ubi vid. &reinshem. Conf. Salmasius Exercitt. 
Plinn. pag. 1033 e» Sprengel Histor. HBotan. I, p. 79. De 
. Persarum oleo, ex sesamo vel nucibus parato egit quoque 
Reynier de ' Economie publique des Perses. p. 383, 
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καὶ τῷ καρυΐνῳ χρῶνται) Auctor est Plinius Hist. 
Nat. XV, 7: »Fit (sc. oleum) - e nucibus juglandibus, quod 
caryinon vocant.« Idem XXIII, 4: »E nuce vero juglande 
»(sc. oleum), quod caryínum appellavimus, alopeciis utile 
»est.« Conf. hanc in rem disputantem Salmasium Exercitt. 
Plinn. pag. 602, 603. Caeterum de simili fonte .Antigonus 
Carystius. tradit ex Lyco HBhegino, cap. 154, qui et ipse 
oleo fluit, quo in lucernis utuntur, cujusque ope tu- 
bercula scabiemque sanant. Atque etiam auctor est Aristote- 
les Auscultt. Mirabb. cap. 123, de simili fonte in Carthagi- 
niensiam ditione, qui et ipse oleo fluit. Ad quem locum 
doctiss. Beckmann. pag. 253, non solum reliqua et hujus et 
aliorum similium fontium testimonia, quae apud veteres oc- 
currunt, collegit, sed etiam in causas hujus rei inquisivit. 
Liquorem enim sive pinguetudinem in hujuscemodi fontibus 
sine controversia naphtham esse vult, quod oleum minerale 
aquae innatare, sed paulatim in petroleum impurius abire 
€ in asphaltum tandem indurare solet. Atque hujusmodi : 
 &quae bituminosae subinde inveniuntur. Vid. quae laudavit 
Beckmann. 1.1. et conf. infra cap. 32 ibiq. nott. 

καρυΐνῳ)] Mon. Lib. 3o, κανυίνῳ. 

καὶ ἀργύρεα μέταλλα, ov βαϑέα, ἀλλὰ βαϑύτερα εἶναι 
| φησὶ τὰ ἐν Βάκτροις] Adhuc usque fossarum altissimarum 
 léliquiae, unde aurum argentumque proveniebat, conspiciun- 
Ur in monte JZaisli kara, in regione Chiwae, quae Oxo s. 
 Giheni est vicina; Vid. Heeremii Ideen etc. 1, 1, pag. 116 
αὖ, tert. ibique laud. AHgem. Geogr. Ephem. 1804 August 
P» A47. Sunt quam maxime nobilitatae ut apud veteres, ita 
3pud recentiores argenteae fodinae per Indiam septentriona- 
lem, eaeque cum in montibus Belour et Badachschunmi, tuni 
Véro praecipue in Bactria finitima, jam olim per omnem anti- 
quitatem celebratissimae, quarum ruinas vel adhuc reperias. 
Áccurate, nec nostro loco omisso, VVahlius Erdbeschreib. 
* Ostind. pag. 746. Eodem Ctesiae loco usus Bayerus - 
Histor. Regu. Bactr. cap. 44, pag. 106, de Bactrianis metal- 
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lis, postera aetate celeberrimis. Nec immemor ille nummo- 

rum serioris regni Bactriani, inde fusorum, cum Graeca ple- 

rumque inscriptione. | 
εἶναι φησὶ] In Hoesch. sjvol φασι. 


C4 P. XII. 


ὥσπερ ἐν τῷ Παχτωλῷ ποταμῷ) Res Graecis satis noti 
poetisque decantata. Vid. mod. Salmasii Exercitt. Ρ] πη, | 
p. 837 et Olear. ad Philostrat. Vit. Apollon. VI, 37, pag. 274. | 
Caeterum Cod. Monac. haec ita exhibet: καὶ γρυσὸς οὐκ 
ἐν ποταμοῖς ὥσπερ ἐν τῷ ΠΙακτωλῷ, ἀλλ᾽ ἐν μεγάλοες ὁρεινοῖς 
καὶ τραχέσυ" ὕκρὶ (sCr. ἐκεῖ) εἰσὺ καὶ οἱ Τρύπες Ὄρνδα vezQd- ᾿ 


| 
| 
| 
| 
| 
: 


ποδα᾿ τὸ μέγεϑος ὡς λύκοι" σκέλη καὶ ὄνυχας ὡς λέοντες. 

Quae vero hic Ctesias de auro Indico memoriae prodidit, 
haud ita accipiendum opinor, ac si e fluminibus prorsus 
nullum eveniat Indis aurum, sed praeter aurum, quod fle 
mina haud pauca secum trahunt, etiam in montibus inveniri, 
quod effodiende capiatur. Nam auro plenissimos esse Indiae 
fluvios, multorum probatissimorum scriptorum fide constat; 
qui omnino Indiam auro ditissimam esse tradumt. Legantur 
veterum testimonia apud Freinshem. ad Curtium VIII, 9, 18, 
coll. Heeren. Ideen etc. I, 2, pag. 637 seq. ed. III, ac 
Malte - Brun Precis etc. IV, pag. 27 seqq. et Nouvelles 
Annales d. Voyag. II, 2, pag. 354. 

ἐν οἷς οἰκοῦσι Τρῦπες x. T. λ.} Copiosiorem possis red- 
dere locum ex iis, quae multa, Ctesiam ipsum collaudans, 
habet Aelianus Nat. Animal. IV, 27 et qui eum excerpsit 
Phile de Animall. propriett. 2, pag. 15 seqq. ubi vid. de 
Pauw. Add. Herodot. III, 1:6, IV, 13, 27. Heliquos de 
'^ Gryphibus veterum locos haud paucos Velthemii industria 
congessit. Sammlung v. Aufsátzen etc. P. Il, pag. 267. Ád- 
dit Largerius Phil. de Animall. propriet. pag. 14 seq. et 
Pisid. s. v. κοσμουργίᾳ vs. 907. Fabulam ipsam de Gryphi- 
— bus explicare, et Ctesiam a mendacii fictionisque crimine 


301 


vindicare studuit Comes Illustriss. de Veltheim peculiari dis- 
putatioge, qua luculentissima acuminis ingeniique sui dedit 
specimina :9» Von den goldgrabenden Ameisen und Greifen 
»der Alten, eine Vermuthung« v. vermischte Aufsátze, pag. 
367 seqq. Tom. II. Narrationes quidem Ctesiae aliorumque 
fabulof&s uti videtur, non statim rejiciendas, sed potius ex- 
plicandas enücleandasve esse ponit. Hinc istam fabulam ad 
auri lotionem refert, quae, qua ratione factitata sit apud 
veteres, ex hoc ipso loco .sit repetenda. Nam in desertis 
Cobi, ubi adhuc hac ratione aurum capiant, aurum esse 
Captum. multorum hominum ope, qui e servis plerumque 
eumti fuerint, vel e captivis vel iis, qui aliquid grave deli- 
querint Ad quos vero Indiae reges istud aurum: sit perla- 
tum, hos ipsos sedulo curasse, ne quid foris efflueret, unde 
scilicet auri tanta vis ad' ipsos perveniret. Omnem igitur 
communionem ut interciperent, magnopere illos studuisse, 
omnia vigiliis atque custodiis, cum hominum, tum canum 
cingentes, ne quis propius accederet. Itaque etiam non 
abs re illis fuisse, quin miram de istis locis per se jams re- 
motis parumque cognitis dispargerent famam, multaque mira- 
culosa, horrendave de istis comminiscerentur; vel ea, quae 
de locis difficilimis gravissimisque aditu sentiebant vulgo, et 
magis augerent et amplificarent. Velthemii disputatis adjice 
Heerenium, Ideen etc. I, », pag. 197 seq. et ipsum Aeliani vel 
potius Ctesiae locum illustrantem. Indos istos, de quibus 
Ctesias, esse ex septentrionalis Indiae incolis, desertaque, 
unde aurum petierint, nunc dici Οοδὲ *), tanta quidem am- 
pliudine, ut Indi eo profecti vix ante tertium aut quartum 
&nnum redire potuerint, quemadmodum ex Ctesiá éplane tra- 
dit Aelianus. Atque hac ratione commercium quoddam Sipam 
(China) inter atque Indiam institutam fuisse, hinc idem ille 
concludit, 1.1. pag. 668 seq. 


| *) Deserta ista in immensum late patentia descripsit Wahl. 
, Etdbeschreib. v. Ostind. pag. 481 seqq. 
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Qui viri licet yel plurimum locis in Íucum obscurissi- 
mum attulissent, tameri exortus est ; qui nec minus qcutiors 
adeoque magis probabilia opinor, de hisce YÉderit, Vid 
VVahl. Erdbeschreib. v. Ostind. pag. 488 seqq. copiosissime 
in hoc argumento illustrando versantem. Unde potiora cum 
lectoribus communicabo, quorum haud parvum refefre par 
est, vera in his videant, an meras ficttones.  Gryphos enim, 
quae sit Asiae septentrionalis ejusdemque posterioris gens 
unam eandemque esse vult atque RBypos, Bifaeos, Gryphe; 
quin adeo Hyperboreos, et quibuscumque demum nomini 
bus hi ipsi obveniant, qui pro incolis montium altissimorum 
Asiae, «(ἐμαὶ sive “αἱ - 4lin habendi sint, quique prími per 
Asiam metallorum effodiendorum artem exercuisse videantur; 
ut Gryphum aurum nihil sit aliud, nisi aurum, ex-metallis 
sive fodinis captum. Quarum vero gentium, quippe quae 
nimis remotae, in montium jugis terrisque vel nomine solo 
fortasse aut fama tantum cognitis, ideoque miraculosis :habi- 
tarent, notitia quum pertenuis atque exigua ad reliquos Asise, 
Indidé potissimum populos pervenisset, haud mirum, quod, 
quae pauca acceperant, cum alterá famá de ave Gryphe (Greif) 
facile canfusa fuerint ac permixta, ut in unam eandemque 
fabulam fere coaluerint. Proinde commenta ista de avibus 
ingentibus, quae montium in cacuminibus habitantes, custo- 
dias ibi atque excubias agunt, ne quis aurum, ipsis commis- 
sum auferat. *) Hactenus ille. | 

Superest, ut Rhodii hac de re sententiam in medium 
proferami. Vid. Ueber Alter und VVerth einiger Morgenlán- 
discher Urkunden. pag. 98 seqq. Add. Ejusdem: Die heilige 
Sage dew Bahtrer, Meder etc. pag. 227 seq. À religiosa 
Pergarum doctrina rationem ille repetiit. Significari vult 
per Gryphos, genios istos Ahrimanios, quorum frequeps in 
sacris Persarum libris mentio, ubi nomine Dews insigniun- 
tur. Eos enim per deserta palari a€ vagari, peregrinatores 


BAM Ann ———— mco 
*) Cf. etiam Creuzeri Symbolic. FJ, pag. 540, coll. pag. &t. 
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aquarum inopia premere, ventis sabulosis δὲ internocivis, 
Typhonios adeo dicas, quos is solus, qui velocissimis utatur 


equis, effugere possit. Quae tamen ipsa parum firma pa- 


. demque esse ducerent atque Cherubim sacrae scripturae, qui - 


rumque probata contendit Hammerus in Annall. Vienn. IX, 
p. 53 Not. Neque enim avi Simurg ( Sphinx) neque avi Foch 
(Ctesianae γρῦψ) quidquam esse commune cum iis, qui 
nomine τῶν Dews plerumque occurrant. Adjecit etiam .vir 
peritus, vocabulo Hoch, praeter vulgarem genarum signifi- 
cationem, duplicem tribui significationem, quarum prima 
sit hominis fortis ac strenui in pugnando, herois adeo (Jtecken), 
altera avis miraculosae, qualem Gryphem fuisse constat. Add. 
eumdem in Annall. Heidelbersg. 1823. Nro. 6, pag. 95, 93. 
Fuerunt etiam, qui aurum eustodientes Gryphes unos eos- 


Paradisi introitu excubias ac vigilias agunt. Namque auri 
plená terrá, quam Gryphes custodiant, significari parádisum, 


'in quo auream homines aetatem degerint, cujusque memoria 


alte ipsorum animis sit imipressa. Vid. Hasse Entdeckungg. im 
Felde der áltesten Erd- u. Menschen- Geschichte, pag. 235 
f- et Hartmann Aufklàrungg. über Asien I, p. 137 sqq. 


Car. XIII. 


ὅτε τὰ πρόβατα τῶν ᾿Ινδὼν x. τ. λ.1 In compendium pro 
more redegit Liber Monacensis: τὰ δὲ πρόβατα τῶν Dow 
καὶ oí αἷγες μείζους εἰσὶν ὄγων καὶ τίκτουσυν ἀνὰ ὃ καὶ στ᾿ 
ic δὲ oU? ἥμερος ὕυτ᾽ ἄγριος ἔστιν ἐν Ἰνδίᾳ. — Mox e Hoeschel. 
revocavi ἔχουσν δὲ οὐρὰς μεγάλας, Vulgo sine δέ. 

Multum autem omnino operae in pecoribus alendis ac prae- 
cipue ovibus posuerunt Indi; quod vel alit Ctesiae loci lucu- 
lenter commonstrant, cap. 22: τρέφουσυ δὲ xai πρόβατα πολλὰ 
καὶ αἶγας καὶ ὄνους" cap. 23: οὗτος δ᾽ αὐτῶν πλουσιώτατος 
γομίζεταν εἶναι, ᾧ ἂν πλεῖστα πρόβατα ἢ" ἢ δὲ ἄλλη οοὐσία, 
παραπλησία. cap. 24: πρόβατα δὲ πολλὰ τρέφουσι καὶ βοῦς 
καὶ αἶγας καὶ Oi. Alios aliorum locos uná cum his attulit 
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Heeren. Ideen etc. I, 1, pag. 368, 369; quibus, quae Cte- 
sias prodidit, eo verisimiliora videntur, quo magis adhuc 
ex iis regionibus, quae circa Thibet, Haschmyr montesque 
illos sunt sitae, optima lana proveniat Nam vel antiquis 
Babyloniis ac Phoenicibus lana ista allata: est, subtilissima 
ila quidem, unde tenuissima vestimenta elaborarent, pro. 
veniens ex India septentrionali, e terra Belur et Haschmyr, 
ejusdemque confiniis; quae quidem regiones prae caeteris 
nutritione et ovium cultu excellebant. Vid. ibid. pag. 9i. 
Confirmet, quae de lana Indica egregia oviumque proventu 
Ctesias habet,. Malte - Brun Prtecis de la Geogr. IV, p. 33. 
Nouvelles Annales etc. pag. 355. Ctesiaeque locum de ori 
bus, quae in terra Aaschmyr pascuntur, accipit. Inprimis, 
quae ille de ovibus magnis, haec accipienda esse de quo- 
dam caprarum maximarum genere, quod in interiori Tibet 
minore alatur, (grands moutons appellat); reliquas oves 
esse probabiliter eas, quas hodie indigenae vallis Kaschmyr 
vocant hundou. Vid. quoque super hác re disputantem Wah- 
lium, Erdbeschreib. v. Ost. pag. 820 seq. et Heynier de 
l'Economie rurale d. Pers. pag. 316. Cuvier. Ansichten von 
der Urwelt pag. 55, vers. vernacul. 


ἀνὰ τέσσαρα καὶ 55] ἀνὰ h. 1. distributive accipiendum: 
pariunt gnaternos aut senos; vid. end ad Welleri Gramm. 
Spec. II, pag. 167, III, 6, pag. 


. vg δὲ οὔτε ἥμερος x. τ. à.) Mon. Lib. 3o, vg. Eadem 
ex Ctesid opinor, Aelianus Nat. Animal. XVI, 37: v» δὲ ἐν 
Ἰνδοῖς oU φασι γίνεσθαι οὔτε ἥμερον. οὔτε ἄγριον" μυσάττον- 
ται δὲ καὶ ἐσϑίευν τοῦδε τοῦ ζώου ᾿Ινδοὶ, καὶ οὔκ ἂν γεύσαιντο 
ποτε ὑείων, ὡσπεροὺῦν οὐδὲ ἀνθρωπείων οἱ αὐτοί. Idem III, 3: 
V» οὔτε ἄγριον οὔτε ἥμερον àv ᾿Ινδοῖς γενέσθαι λέγει Κτησίας, 
. πρόβατα δὲ τὰ ἐκείνων οὐρᾶς πήχεως ἔχειν τὸ πλάτος πού φη- 
σιν. - Áristotel. Hist. Anim. ὙΠ], 238, (27, $.3,) ἐν δὲ τῇ 
Twi, ὡς φησι Κτησίας, οὐκ àv ἀξιόπιστος, οὔτε ἡμεροὼ 

evr' UP ἄγριος σῦς" ubi Schneider. Curr. posterr. p. 475, apte 
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collaudavit Palladium *) de Brachmm. p. 5, ( in quo scriptore 
ille omnino Ctesiana vestigia haud raro detexisse sibi videtur) 
χοῖρος γὰρ ἀπὸ Θηβαΐδὸς οὐκ ἔτν εὑρίσκεται ἐν τοῖς μέρεσι 
νδίας ἢ αΑὐϑιοπίας, 0? ὑπερβολὴν καυμάτων. Recte tamen 
Indos inter eas recenset gentes doctissimus Bochart. Hiero- 
.zoic. IT, 57, p. m. »03, quae a suum esu abstinuerint, ut - 
potius Philostrato sues in Indorum dapibus memoranti ( Vit. 
Apoll. II, 28, pag. 80,) nulla sit habenda fides. At hodie 
apud Indos plurimas reperiri sues, satis edocuit Oedmann, 
Vermischte Sammll. aus d. Naturhunde I Heft, p. 38, Vers. 
Gróning. Si igitur reapse in India nunc inveniuntur sues, tamen 
hae ipsae minimi faciuntur.ab incolis, neque earundem nu- 
tritioni ullam dant operam; ut igitur caro nullam voluptatem 
edendi efficiat, ab que solis Europaeis, qui illuc veniunt, 
edatur; Vid. VVahl. 1.1. pag. 893. 

οἱ δὲ φοίνυκες ol iv ᾿Ινδοῖς καὶ οἱ τούτων βάλανοι, τρι- 
πλάσιοι τῶν ἐν Βαβυλῶνι] De palmis quam maxime fructi- 
deris, quas Babylonica terra continebat, locus classicus est 
Herodoti I, 193, fin. et Diodori II, 53, coll. Schneider. ad 
"Theophrast. H. Plant. IT, 6, 10, pag. 125 seq. 

Significatur autem, ni fallor, a Ctesia arbor ista, quam 
Palmam dactyliferam sive Phoenicem dactyliferam vocant, 
quae per totam Asiam fere est cognita,.accuratius descripta - 
4 Haempfero Amoen. Exot. Fasc. IV, Relat. II, et a VVahlio 
ll. pag. 779. De palma Indica ita fere ille, p. 667, ut alia 
multa taceam: »Sylvestri classi palmarum accensenda venit 
»parva quaedam Palma Indica, quam copiosam Ceylana In- 
»sula 4 rariorem Malabaria, (sub nomine Hatuu Indel i. e. syl- 
»vestris palma) rarissimam terra Gangetica videndam exhi- : 
»buerunt, dactylos ferentem minores, rubros, quodammodo 


*) edit. Bissaei Londini 1660 4to. Attamen Palladii ipsius 
huncce libellum esse negat Cave scriptt ecclesiastt. histor. liter. 
Vol. I, cap. 377. Videri tamen libellum a Christiano quodam homine 
conscriptum , florente adhuc re Romana. 
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.»edules, carne farinulenta, ex qua coctionis ope mellis spe- 
»ciem Indi nonnunquam eliciunt.« Sed ipsa legi debet Yiri 
D. disputatio copiosa. De Indicis palmis auctor quoque est 
Palladius de Brachmm. P. 4: ἔχει δὲ καὶ φοίνικας (se. Inda) 
καὶ τὸ κάρυον τὸ μέγιστον τὸ ᾿Ινδικοῦν καὶ τὸ λεπτὰν τὸ ἄρωμα- 
τίζον. — De usu ac praestantia palmarum per terras Pers- 
rum disseruit quoque ZJeynier de l'Economie publique e 
rurale des Perses, Geneve 1819, pag. 286 seqq. 
ὕτι τὰ πρόβατα τῶν ᾿Ινδῶν καὶ etc.] Miror interpreta 
adhuc fugisse Aeliani locum, qui procul dubio ex hoc (ἕο: 
βίας loco est descriptus, ut bene ad illum Schneiderus quo 
que monuit, IV, 32. Loquitur de re pecuaria Indorum: τὸς 
αἶγας δὲ καὶ τὰς Oig ὕνων τῶν μεγίστων μείζονας ἀκούω, κιὼ 
GTEOXUEUY τέτταρα ἑκάστην" ov μείω γε μὲν τῶν τριῶν, οὔτ᾽ ui | 
Té», οὔτ᾽ ἂν δὶς ποτὲ τέκοι. Καὶ τοῖς μὲν προβάτοις dii 
οὐραὶ πρὸς τὸν πόδα τέτανται" αἱ δὲ αἶγες μηκίστας ἔγουσιη ἢ 
ὥστε ἐπυψαύειν γῆς oMyov. Τῶν μὲν οὖν ὑΐων τῶν τίκτειν 
ἀγαϑῶν ἀποκόπτουσι τὰς οὐρὰς οὗ νομεῖς, ἵγα ἀποβαίνωνται, | 
ἐκ δὲ τῆς πιμελῆς τῆς τούτων καὶ ἔλαιον ἀποϑλίβουσι. Τῶν 
δὲ ἀῤῥένων διατέμνουσι τὰς οὐρὰς καὶ ἐξαίρουσι τὸ στέαρ wu 
ἐπιῤῥάπτουσι, καὶ ἑνοῦταν πᾶλυν ἣ τομὴ καὶ ἀφανίζεται τὸ | 
ἴχνη αὐτῆς. Átque sunt multi veteres de caudis ovium magnis] 
crassisque, quas Syria, Arabia atque India alebat. Congessit 
locos Bocharti industria in Hierozoic. II, cap. 45, p. m. 495. 
coll. Vyahl. l.l. p. 820. Est inprimis, qui huc pertine!, | 
Herodoti locus de ovibus Arabicis, ΠῚ, 113, ubi vid. Lar 
gerii notam, Confer sis denique Palladium de Brachmm. pag.5 
ἔστι δὲ τὰ πρόβατα τετριχωμένα ἄνευ ἐρέας, γαλακτοφόφρι Mat 
πλατείας ἔχοντα ougóg. Κέχρηνταν δὲ καὶ κρεωφαγίῳ αἰγῶν 
xoi προβάτων. 
καὶ ποταμόν φησιν ἔκ πέτρας ῥέοντα μέλυ etcí] Liber 
Monacensis: ἔσευ δὲ κἀκεῖ πηγῆ ἔν τινι πέτρᾳ, *) ῥέοντα μέλ 


*) »Scrib. πηγὴ ... . ῥέουσα μέλε. Sunt tamen fortasse, qui 
ἡ δέοντα culpae atque socordiae ejus hominis , qui ex ampliori Epi- 
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ὡς τὸ xo" ἡμᾶς" ov μακρὰ (leg. μακρὰν) δὲ ταύτης ἔστιν 
ἑτέρα πηγή, ἧς τὸ ὕδωρ ἐν ἀγγείῳ βληϑὲν πήγνυταν ὥσπερ 
τυρός" τούτου δ' οὖν τοῦ πυκτοῦ £a» μετασχεῖ τις τρεῖς κοτύ- 
λους, *) ἐξαγγέλει πάντα, ὅσα ἔπραξε" παραφρονεῖ yàp καὶ 
μαίνεται τὴν τοιαύτην ἡμέραν. Àd quae ἔξ εγζενγιις ita: »scri- 
»bendum: τούτου δ᾽ οὖν τοῦ πηκτοῦ ἐὰν μετάσχῃ τις «. .. 
γἐξαγγελεῖ. In editis: ὅσον τρεῖς ὀβολοὺς ἐὰν τρίψας δῶς x. 
γτ. Δ. Verbum μέτεχευν Cod. Bav. Excerptt. recte et optimo 
»jure junctum est Partium Jccusativo ; Aesch. Agam. 504, 
»Schütz. ϑανὼν μεϑέξειν φιλτάτου τάφου μέρος. Aristoph. 
3Plut. 225,. ὕπως ἂν ἶσον . . . . ἡμῖν μετάσχη τοῦδε. τοῦ 


ἡπλούτου μέρος. Conf. v. 1145, ed. Hemsterh. οὐ γὰρ ué- 


γεεῖχες τὰς ἴσας πληγὰς ἐμοί" cum schol. ubi Hemster- 
»husius in notis p. 438 a vero videtur aberrasse. Herod. 
»L 204: ovx ἐλαχίστην μοίρην usréyovot . . . IV, 145, 
μοῖράν τὸ τιμέων μετέχοντες . . . VI, 107, óxócov δέ τί 
uou μέρος μετῆν, ὃ ὁδὼν μετέχεν. . . . Hippocrat. de aer. 
»aq. locc. p. 22, (. XXV, ed. Cor. τῶν τὸ νοσευμάτων πάν-- 
γτων μετέχειν μέρος . . . Id. p. 114, δ. CXXI, τῶν ϑερμῶν 
πνευμάτων πλέον μέρος μετέχουσι . . . Isocrat. Panegyr. 
»XXVIII, p. 6o, ed. Mor. τῶν κακῶν πλεῖστον μέρος ut- 
Ὑτασχόντες . . . . Xen. Hier. IL, 7, τούτου πλεῖστον μέρος 
»oí τύραννοι μετέχουσι. Cyrop. VIL 5, 54, πλεῖστόν σου 
μέρος μεϑέξομεν. Cf. II, 3, 6. Ob eandem causam no- 
» minativum adjunctum habet Verbum uev eva, v. c. Thucyd. 
» V, 47, τὸ ἴσον τῆς ἡγεμονίας μετεῖναν ünaouig ταῖς πόλεσι. 
᾿-- παταστουο...---..........Ὁ........ .Νὕ................................................--.ρ--------........» 
»tome haec paucula excerpserit, malint imputare. Legitur eoim in 
»editis: καὶ ποταμόν φησιν ἐκ πέτρας ῥέοντα μέλε x. τι A. « ZFER- 
FERUS, ' 

*) In impressis legitur ὁβόους. Sed ferri quoque potest xo- 
τύλας : neque enim de fluidis solum, sed etiam de siccis usurpatur 
ἢ κοτύλη : tu vid. Wurm de Ponderr. Rationn. cap. IX, $. 69, pag. 
126 seq. coll. pag. 192 seq. De oboli ratione vid. ibidem cap. IV, 
S. 7. 
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» Xen. Cyrop. II, 3, 6, μετέσται τοσοῦτὸν μέρος . . . Add. - 
»Eurip. Iphig. T, 1299 et Matth. Gr. Gramm. p. 484, qui , 
»aliquot exempla supra a me Jaudata praecepit.« Add. De. 
mosthen. Orat. pro Coron. pag, 312, et Heindorf. ad Plat. 
Sophist. pag. 338. | 

ἐκ πέτρας δέοντα μέλι] De structura verbi ῥεῖν vid | 
Himerium Orat. XIIL, 7. p. 557, ὅτι καὶ τὴν γῆν λόγος ῥεῖν 


μὲν μέλι. Add. Exod. HI, 8: εἰς τὴν γῆν ῥέουσαν yia . 


καὶ μέλι. Usum transitivum verbi ῥεῖν illustrat Wolf. ἢ 


Demosthen. Lept. p. 293. Aliam elegantiam activi usus in 
eodem verbo monstrat Scholiast. et Heindorf. ad Platonis 
'Theaetet. p. 41:9. Nonnulla hanc in rem ipse disserui " 


Plutarchi Alcibiad. pag. 179 seq. 


Quae his continuo annexa fuere ab Hoeschelio: ὡς τὸ! 
κα’ ἡμᾶς. in Monacensi libro reapse leguntur. Abjecims 
autem, probante Schweighaeusero, qui ad collationem huju 
codicis cum ipso communicatam, haecallevit: » absunt haet 
a Photio, recte. « | ! 


Car. XIV. 


! EE 

πολλὰ δὲ λέγεν περὶ τῆς δικαιοσύνης — ϑανάτου xazagpo- 
γήσεως} Haec quidem verba, quae a Bavarico etiam codice 
absunt, aliunde huc adjecta, nec suo loco esse posita, magn 


: mihi fit suspicio. 


Βασιλέα] In Monac. 8o: Βασιλέως (5...) 

ἐὰν τρίψας δῷς] Miror in Galaei editione expressum re 
periri δῷ cum vel Stephaniana editio (ann. 1570) habeat doc. 

ip! ὧν — ἐϑελήσῃ)] Nota rursus defectum particulae! 
ἄν, de quo supra ad cap. 6. In Hoescheliana est: ἐϑελήσει. 
— Mox Monac. 3o recte habet κἂν μὲν ἐξείπη, ubi vulgo 
xav cum jota subscripto. 

προςτάσσεται ἀποκαρτερῆσαι] ἀποκαρτερεῖν est mortem 
inedia sibi consciscere, Vid. supra Persic. 5, et quae ibi lau- 
davimus. Add. Ctesias apud Demetr. de Elocut. cap. 518 εἰ 
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Plutarchi locos quosdam: Num. αἱ, Lycurg. 29, Artaxerx. 
22, Pericl. 16 fin. Paul. Aemil. 37. 

Quod rem ipsam attinet, referre huc possis, auctore 
Largerio, Ántigonum Caryst. Hist. mirab. cap. 160: ἤτη- 
σίαν δὲ [λέγειν] τὴν ἐν IdiDuouia *) τὸ niv ὕδωρ ἔχειν ἐρυ- 
ϑρὸν, ὡςανεὶ κιννάβαρε" τοὺς δ᾽ ἀπ᾽ αὐτῆς πιόντας, παράφρο- 
νας γίγνεσθαι - οἱ ibi jure laudatus Sotion δεησίας δὲ ἐν 
Αἰὐἰϑιοπίᾳ κρήνην ἱστορεῖ vo χρώματι κινναβάρει παραπλησίαν" 
τοὺς δὲ πίνοντας ἀπ᾿ αὐτῆς, παραλλάττειν τὴν διάνοιαν, ὥστε 
x«i τὰ κρυφίως πεπραγμένα ὅμολογεῖν. Quo forsitan 
etiam Strabonis locus spectat XVI, p. 11235 B. εησίαν δὲ 
τὸν Κνίδιον πηγὴν ἱστορεῖν ἐκδιδοῦσαν εἰς τὴν ϑάλατταν 
ἐρευϑὲς καὶ μιλτῶδες ὕδωρ. Plinius Hist. Nat. XXXI, 2, Tom. 
li, p. 547: » sed ibi in potando necessarius modus, ne lym- 
»phatos agat, quod in Aethiopia accidere his, qui fonte rubro 
»biberint, Ctesías scribit. «. Ubi quaedam excitat Harduinus. 
Diodorus Siculus II, 14 fin. ex Ctesiá: εἶναυ γὰρ ἐν αὑτῇ (scil. 
Aidvonía) φασι λίμνην τετράγωνον, τὴν μὲν περίμετρον ἔχουσαν 
ποδῶν ὧς ἕκατον ἑξήκοντα, — τὸ δ᾽ ὕδωρ τῇ μὲν χρόᾳ παραπλή- 
σιογ κιγναβάρει, **) τὴν δ᾽ ὀσμὴν καϑ' ὑπερβολὴν ἡδεῖαν, ovx 


.. *) Quaeri possit, utrum bic locus ad Indica reapse pertineat, 
eum Aethiopicum esse fontem dicat, an potius ad eam historiarum 
partem, ubi de Aethiopia Ctesias tractaverat, Nam in primis libris 
mbi de Semiramidis in Aethiopes expeditione exposuerat, res etiam 
Aethiopicas ab eo esse tractatas volunt. Conf. Heyne de fontt. Dio- 
dori Commentt. 11, pag. LX, ed. Bipont. T. I. Ac eanequam hoc 
mihi credibile ex Diodori loco II, 14. Fragg. VIIT, ubi vide. Nisi 
eadem hic obtinet nominum confusio, de qua plura ad cap. XXXII. 


**) Loquitur etiam Aristoteles Auscultt. Mirabb. cap. 100 de fonte, 
qui cruore defluat, qui igitur et ipse aquam praebeat rubri coloris. 
Αἱ similes aquas hodieque exstare anpotat Beckmann. p. 805, qui 
aquam ochra martialj tinctam et sulphure s. sulphuris hepate €om- 
mixtam fabulae originem dedisse suspicatur. Praeterea quoquo lacus 
ee, quorum aqua subinde rubescat, materia quadam vegetabili 


eubtili. 
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ἁνόμοιον οἵνῳ παλαιῷ" δύταμιν δ᾽ ἔχειν παράδοξον" τὸν γὰρ 
πίοντα φασὶν εἰς μανίαν ἐμπίπτειν, καὶ πάνϑ'᾽ ἃ «πρότερον διέ- 
λαϑεν ἁμαρτήσας, ἑαυτοῦ κατηγορεῖν : ubi VVesselingius praeter 
alia scite Ovidii meminit Metamorph. XV, 319. 
Confer sis denique Plin. H. N. 11, 103, sect. 106, pag. 


121: »Lyncestis aqua, quae vocatur acidula, vini modo 


à 
- i 


»temulentos facit.« Quos tamen locos post vidi magnam : 


partem jam fuisse allatos ἃ V. D. Bechmann. ad Antigoni 
l.l. p. 205 seq. Causam hujus rei repetiisse putat ab aere 
fixo, qui quibusdam in fontibus insit, talemque habeat vim. 
. quae interdum mero sit similis, ebrietatemque excitet. Idem 
denique Ántigonus Carystius cap. 180, pag. 222, Theopompo 
auctore tradit apud Lyncestas in Epiro aquam esse quandam 


acidam ; quam qui biberint, altercari, haud secus ac si vinum | 


sumsissent. 


Car. XV. 


bj 


ὅτε φησὶν ὡς ᾿Ινδῶν οὐδεὶς x. v. À.] In Monacensi libro | 


e /! , ς bal 3 
legimus: φασὶ yag ὅτι ἐν ᾿Ινδίᾳ οὐδείς ποτε ἀῤῥωστῆ ἢ w- 


φαλαλγῆ᾽ 4 ἕτερω τις νόσος ἐπισκήπτει αὐτοῖς. Ubi VVerle- j 


rus: » Leg. φησὶ γὰρ ..... ἀῤῥωστεῖ ἢ κεφαλαλφεῖ .. ...« 
Pro ὅτι φησὲν ὡς ᾿Ινδῶν! D. H. ὅτι φησὶ τῶν ᾿Ινδῶν. Pro 
ἕλκουται al. ἕλκος et pro ioyst al. ἔχει, quo spectat Fischeri 


nota ad VVelleri Grammatt. III, a, pag. 97, hanc verbi for- | 


mam (/oyo) librarios recentiores saepenumero in commw- 
nem ( ἔχω ) mutavisse. Est enim ἔσχεν vetustior forma, quam 
Ionibus atque Doribus vindicant; vid. l. 1, Etiam Arrianus 
auctor est Ind. XV, $. 12, paucos in India morbos grassari; 
quos tamen ipsos accuratius non definit. Quae in universum 
pro veris habenda esse, accuratiori et copiosiori disputa- 
tione ostendit VVahlius; Erdbeschreib. v. Ostind. pag. 135 
seqq. Cum enim universa India propter coeli temperiem 
victusque rationem simplicem incolarum haud sit obnoxia 
gravibus morbis, qui multis afferant mortem, sunt tamen 
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praecipue septentrionales terrae Indicae partes, (de quibus 
ipsis prae caeteris Ctesiam loqui saepius monuimus) ubi in- 
colae mira gaudeant valetudine, summamque ad senectutem 
perveniant. Profert mira hanc in rem exempla haud pauca 
Wabhlius 1.1, pag. 160 seq., cum e veteribus (quibus semper 
fuerunt Indi μακρόβιοι *), tum adeo e recentioribus; quibus, . 
quae Ctesias tradiderit, vera rectaque evincuntur. Vid. Pli- 
nius H. Nat. XVII, 2, pag. 374 Hard. » Onesicritus, quibus 
»locis Indiae umbrae non sint, corpora hominum cubitorum 
»quinàim, et binorum palmorum exsistere, et vivere annos 
»centum triginta, nec aenescere, sed ut medio aevo, mori. 
yCrates Pergamenus Indos, qui centenos annos excedant, 
»Gymnetas appellat, non pauci Macrobios. Ctesias gentem 
»ex his, quae appellatur Pandore, in convallibus sitam, 
Yannos ducenos vivere, in juventa candido capillo, qui in 
.»senectute nigrescat.« Palladius quoque de Brachmann. pag. 
3, de Macrobiis in Taprobane insula loquitur, qui centum 
quinquaginta annos vivunt, 

Caeterum in hisce mythici quid inesse volunt. Namque 
lis ac similibus alludi ad auream hominum aetatem, cujus 
notiones, per totum fere antiquum orbem dispersae, ab 
Indis utique sint profectae, latiusque deinceps perlatae. Ad 
quas ipsa annumeranda esse, quae de nimia priscorum ho- 
minum aetate apud Hebraeos, Indos, alios legimus; vid. 
Hartmann Aufklürungen über Ásien I, p. 309. 


Car. XVI. 


ἔστυν ὄφις σπιϑαμιαῖος x. τ. 4.] De forma σπυιϑαμιαῖος 
conf, ad cap. 7. Dixerunt autem lubentius Graeci scriptores 
σπιϑαμιαῖος quam σπιϑαμαῖος, ut bene notavit Lobeck. 
ad Phrynich. pag. 544, 7. - Rursus haec in compendium egit 


*) Vid. Luciani Macrobii $. 4, ibique Reizii Not. pag. 461, Tom. 
VIII, sd. Bipont. 
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librarius Codicis Monacensis: ἔστυ δὲ ὄφις κἀκεῖ σπυϑαμιαῖος 
πορφυρὸς οὐδ ὕλως ἔχων ὀδόντας" οὗτος κρεμμάμενος ἀπὺ Tig 
οὐρᾶς, ξατοῤῥεῖ φάρμακον" διδόμενον δὲ Ὅσον σήσαμον, αὐτίκα 
φϑείρει. In quibus πορφυροῦς et χρεμάμενος scribendum 
jusserat VVerferus. Caeterum nescio an huc pertineant, quae 
Megasthenes apud Aelianum , Nat. An. XVI, 41, memoriae 
prodidit: — γίνεσϑαν δὲ καὶ ὄφεις αὐτόϑι (sc. in India) καὶ 
τούτους πτηνούς᾽ ἐπιφοιτᾷν δὲ οὗ us)? ἡμέραν, ἀλλὰ νύκτωρ, 
καὶ ἀφιέγαν ἐξ aUo οὖρον, ὕπερ οὖν ἐὰν κατά rwog ἀπουστάξη 
. σώματος, σῆψιυν ἐργάζεταν παραχρῆμα- Atque statim proximo 
capite Aelianus e Ctesiá ipso tradit, circa Persicam quan- 
dam urbem, Sittacen nomine, in Árgade Ílumine serpentes 
reperiri nigros, excepto capite, quod albissimum sit; quatuor 
cubitorum longitudine eosdem esse; et qui ab iisdem in aqui 
natantibus morderentur, eos interimi. *) Est alius quoque 
ejusdem Megasthenis locus apud Strabonem, XV..p. 1029 À. 
ἀλλαχοῦ δὲ διπήχεις ὕφεις ὑμενοπτέρους, ὥσπερ αἱ vvxrsgidej 
καὶ τούτους δὲ νύκτωρ πέτεσϑαι, σταλαγμοὺς ἀφιέντας οὔρων, 
τοὺς δὲ ἱδρώτων, διασήποντας τὸν χρῶτα τοῦ μὴ φυλαξαμένον. 
Qui tamen proxime huc facit, est Aeliani locus N. An. IY, 
36, procul dubio e Ctesia desumtus, unde et Phile de Anim. 
Propriet. 66, pag. 230, sua mutuatus est, 

οὗτος δώκνει μὲν ov] Eadem apud Aelianum (et Phil) 
sunt seryata, qui morsu'istorum serpentium homines laedi 
negat. Át nullum esse serpentem, qui dentibus ac mordendi 
facnltate careat, nunc quidem satis pro comperto habemus 

ὅσον σήσαμον] in Hoesch. σέσαμον. Idem vitium in 
Cap. XVII fine recurrit. Monac. lib. 3o recte σήσαμον. 

ὃ ζῶντος ἔῤῥευσεν) Sic quoque mox ἀπσῤῥε ὑσάντος. 
Notanda aoristi forma; cujus quaedam exempla attulit Fischer. 
ad VVeller. III, ἃ, pag. 166. Sed Attici ipsi oratores et hi- 


storici nunquam hac formá usi esse videntur, quae apud στ 


*) Attulimus locum supra Persicc. Fragment. Nro. 15. 
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seriores scriptores, tum apud eos, qui negligentius scribant, 
tam apud eos, qui totos se ad Atticorum exempla finxerunt, 
frequentissima occurrit. Vid. accurate disserentem Lobeck. 
ad Phrynich. pag. 739. Sic, ut hoc utar, 4üósvoev apud 
Phil. de Animal, Propriet. 66 vs. 33. 

μόλις διόλλυσι) Monac. lib. 3o, διόλλυσεν. 


Car. XVII. 


- , - 1 
, , Φ 
, καὶ, ὄρνεον φησὶν, ἐπικαλούμενον δίκαιρον, x. 1. 4.] Haec qui- 
dem ita Liber Monacensis: ἔστε δὲ κἀκεῖ deveov μικρὸν κα- 
λούμενον Disagor τοῦτο κάτω ῥύσσει, τὸν ἀπόπατον αὐτοῦ, 


ἵγῳ μὴ εὐρεϑῇ᾽ δὑρισκόμενον δὲ ἂν soU; ὅσον σήσαμον, ὕπνος 


ἐπιλαμβάνει" καὶ δύνοντος τοῦ ἡλίου τελευτᾷ" ubi VVerferus: 
»Leg. τοῦτο κατορύσσεν ex editis. Mox correxi Cod. lectio- 
»nem τελευτά.« Monac. Lib. 3o, habet δέκανον mendose 
pro δίκαιρον. 

ὅπερ Ἑλληνιστὶ δίκαιον σημαίνει ] Vid. Tychsen. ad Hee- 
reni Ideen etc. I, 1, pag. 612. Comparat ille Persicum 
Di-kar i. e. bonum faciens, benevolus; der gutthátige; 
quatenus scilicet ista avis stercus suum. mortiferum curiose 
confodiat. At Indicum esse vocabulum, ut Relandus vult, 
verisimilius et illi et ipsi mihi videtur. Copiosius caeterum 
eádem apud Aelianum Nat. Animal. IV, 41, leguntur, qui, 
quamvis Ctesiae nullam mentionem fecerit, vix dubium, quin 
ex Ctesia haec ut plura alia depromserit. Ex Aeliano, quam- 
vis in pauculis quibusdam divertens, rursus descripsit Phile 
de. Animal. Propriet. 32, pag. 129 seq. Ita autem Aelianus 
ll Ἔϑος ὄρνίϑων ᾿Ινδικῶν βραχυτάτων xol τοῦτο εἴη ἄν" ἐν 
δὲ τοῖς πάγοις τοῖς ὑψηλοῖς »εοττεύει, καὶ ταῖς πέτραις τεῆς 
καλουμέναις λιτταῖς" καὶ ἔστυ τὸ μέγεθος τὰ ὀρνίφια, ὅσον- 
"ep Go» σπτέρδικος" σανδαᾳράκην δέ μοι νόεν τὴν χρόαν αὐτῶν" 
καὶ ᾿Ινδοὴ μὲν αὐτὸ φωνῇ τὴ σφετέρᾳ δίκαιρον φιλοῦσιν 0v0- 
μάξειν" “Ἕλληνες δὲ, ὡς ἀκούω, δίκαιον. Τούτου τὸ ἀποπάτημα 
εἴ tug λάβοι ὅσον κέγχρου μέγεϑος, λλνϑὲν ἐν TQ. πόματι, εἶτα 


-- 


- 
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εἰς ἑσπέραν ἀπέϑανεν. Ἔοικε δὴ ὃ ϑάνατος ὕπνῳ, καὶ ud- 
λα γε ἡδεῖ καὶ ἀνωδύνῳ καὶ οἷον οὗ ποιηταὶ τὸν λυσιμελῶ 
φιλοῦσιν ὀνομάζειν ἢ τὸν ἀβληχχοόν" εἴη γὰρ ἂν καὶ οὗτος 
ὀδύνης ἐλεύϑερος καὶ τοῖς δεομένοις διὰ ταῦτα ἥδιστος" σπου- 
δὴν δὲ ἄρα-τὴν ἀνωτάτω τίϑενταν ᾿Ινδοὶ εἷς τὴν κτῆσιν αὐτοῦ, 
κακῶν γὰρ αὐτὸ ἐπίληϑον ἡγοῦνται τῷ ὄντι: καὶ οὖν καὶ ἐν 
τοῖς δώροις τοῖς μέγα τιμίοις τῷ Ἱ1]ερσῶν βασιλεῖ ὃ ᾿Ινδῶν 
πέμπειν καὶ τοῦτο" ὃ δὲ καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων προτιμᾷ Àa- 
βὼν καὶ ἀποϑθησαυρίζει, κακῶν ἀνιάτων ἀντίπαλόν τε καὶ 
ἀμυντήριον, εἰ ἀνάγκη καταλάβοι" οὐκοῦν οὐδὲ ἔχει τις ἐν Πέρ- 
cci αὐτὸ ἄλλος, Ort μὴ βασιλεύς τε αὐτὸς καὶ μήτηρ 7 βασι- 
λέως --- καὶ ᾿Ινδοὺς κτήσασϑαί φασιν εὐτυχήσαντας avro, ὡς 
τῆς φρουρᾶς ἐνταυϑοῖ ἀπολυϑῆναι ὕταν ἐϑέλωσιν. 

ἂν ποϑὴ] Est aoristi passivi forma verbi πίνειν, quae 
praeter alios Dioscoridi et libris sacris frequentatur. Vid. 
Fischer. ad VVeller. Obss. IIL, a. pag. 156, 157. — Pro 


᾿ σησάμου in Hoesch. συσάμου. At Monac. Lib. 3o, recte 


σησάμου. 

ὕπνος ἐπιλαμβάνει scil. τὸν πιόντα. Qualis ellipsis 
haud infrequens in verbo ἐπιλαμβάνω et δορπαῖο καταλαμ- 
βάνω - De significatione conf. Gottleber. ad "Thucydid. Il, 
δι. Add. ibid. IV, 96; de καταλαμβάνειν Irmisch. ad 


Herodian. I, pag. 811 seq. 


᾿ Car. XVIII. 

καὶ ξύλον &ori πάρηβον καλούμενον x. v. 4.] Haec solito 
accuratius Liber Monaoensis: »ἔσει δὲ καὶ ξύλον ἐν "Día 
καλούμενον παρήβον, (leg. πάρηβον) Ὁμοιὸν' ἐλαίας" ποιεῖ 
δίζας ve* οὔτ᾽ ἄνϑος φέρει οὔτε καρπόν" μία γὰρ ἐκ τῶν ῥιζῶν 
, e , , f νυν" nd 
τούτου ὕσον δόκτυλον *) λαμβανομένη, οὗ ἂν προςαχϑὴ 
πάντα ἕλκει πρὸς ἑαυτὴν" χρυσὸν, ἄργυρον, χαλκὸν, ἀργαξ 


*) γον, ὅσον δάκτυλος" In editis legitur: ὅσον σπιϑαμὴ ..«,. 
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βόας καὶ τὰ λοιπά. Καίτοι *) δὲ iav βάλης iE αὐτῆς τῆς 
ῥίζης εἰς ὕδωρ, πήξεις αὐτῶ ὡς γάλα" ὁμοίως καὶ οἶνον καὶ 
ἕξεις τῇ χειρὺ ὥσπερ κηρόν" τῇ δὲ ἑτέρᾳ διαχεῦται, * Ad verba 
ὅμοιον ἐλαίας haec adscripserat VVerferus : »ὅμοιον. ἐλαίας, 
»sicuti paullo infra: κυνὸς κεφαλὴν ὃμοίαν et Ὅμοιον κυνῶν. 
»Genitivum attendas nomini ὅμοιος conjunctum, veluti etiam 
»ap. Tzetz. Exeg. in Jl. p. 13, 9. ed. Herm. ἴσον καὶ 0uotot 
τούτων γεγόνασι. .«..« Simili structura usus videtur ipse 
»Ctesias Indd. p. 149, lin. a fin. 8, [cap. 20]: ὀδόντας δὲ 
ἡμείζους ἔχουσι κυνὸς καὶ τοὺς ὄνυχας ὁμοίως κυνῶν, μα- 
»xgorégove δὲ καὶ στρογγυλοτέρους. Sed haud dubie hic locus 
»ita debet refingi: καὶ τοὺς ὄνυχας ὁμοίως κυνῶν, μακροτέρους 
»τὲ καὶ στρογγυλωτέρους... **) et ungues similiter cani- 
ας et longiores et rotundiores.« De structura vocis ὅμοιος 
monuit quoque Matthiae Gramm. Gr. $. 386, 5, pag. 518, 
cui adjice Schaefer. Melett. T, pag. 134. | 


Affert autem ex hoc loco eadem Apollon. Dyscol. Hist. 
Mirabb. cap. 17, pag. 21, Meurs., apud quem tamen per- 
peram exstabat παρόβον. Atque etiam Hesychius s. v. Tom. 
Il, pag. 879 Alb. quaedam praestat, pro Indis tamen Cre- 
tenses exhibens. Ita enim hicce: παρῆβον, παρὰ Κρησὶ ξύλον 

. Vocabuli rationem enucleare studuit Tychsen ], ]. pag. 
613 seq. . Neque vero illa satis certa ac firma, ut ipse pro- 
üitetur, afferens óar — aver, id quod sit: onus. trahens s. 
vehens. ' 
| Equidem, quoniam tot radices hujus arboris Ctesias 
memorat, primum de co ZJndica sive Fco Bengalensi 
cogitabam, cujus radices tam multas numero, tamque multi- . 


*) »Leg. fortasse: καί τε δὲ ἐὰν βάλῃς ἐξ αὐτῆς τῆς ῥίζης εἰς 
P)dwo, πήξεις αὐτό... In fine quod in editis legitar, praestare 
»videtur, τῇ δὲ ὑστεραίᾳ 8€. ἡμέρᾳ . . .« W. 


**) At in antiquissima Herodoti editione. Stephaniana jam. ita 
expressum video, 


διό 


farias extensasque esse constat. Vid. VVahl. Erdbesch. p. γ86 
seq. Ad quam tamen reliqua, quae isti arbori ejusdemque 
radici Ctesies tribuit, vix quadrant. Quod in fine subjicitur,. 
dari istam radicem coeliacis sive alvinis remedii loco, id ipsum 
me admovit, ut eam arborem, quam vulgo Jeyaves, Go»yava, 
s. Guava, vocant, Píisidium pyriferum et pomiferum Linnaei 
hic intelligendam esse suspicarer. Nam radix hujus arboris 
adstringendi vim habet, maximique habetur ab incolis, qua 
contra alvi profusionem utantur; vid. VVahl. l.l. pag. 797 
589. Sed haud dissimulo, reliqua nec ipsa cum ista arbore 
convenire. Hinc etiam fuere, qui mythica vel potius tesse- 
raria ratione haec explicanda esse censerent. Quas enim 
miras Indiae arbores et hic et alibi Ctesias memoret, pezrti- 
nere ed ad similes narrationes, quae sacra scriptura continen- 
tur de cognitionis arbore aliisque similibus, quibus aurea 
hominum aetas in paradiso viventium depingatur, memoria- 
que hujus vitae oculis quasi obmoveatur. Conf. Hasse Ent- 
deckhung. im Felde der áltesten Erd - und Menschen - Gesch. 
p.166. Hartmann Aufklárungg. über Asien. I, p. 3og. Ac 
sanequam tota fere antiquitas hujuscemodi arbores mirificas 
bene cognovit. Vid. l. ]. 

' οὗ ἂν προφςαχϑὴ - ἀπανταΊ Structura haud infrequens 
optimis scriptoribus; de qua vid. Matthiae Gramm. Gr. f. 
475 et qui hune descripsit, Ast. ad Plat. Rempubl. pag. 
594. Add. Heindorf. ad Protag. pag. 593 et Stallbaum. ad 
Plat. Plileb. pag. 138. - Pro ἅπαντα in Hoesch. πάντα; 
ibidemque xai ante ὕδωρ uncis inclusum. M 

πῆξαν ὅσον y0«] Vix me abstinui, quin corrigerem χοᾶ a 
χοεύς congius; ut Piersonus docuit ad Moerid. pag. 412. 
Nam yó« descendere volunt a χοῦς, a quo eodem et χούς e 
qo*,tamen anologia vel yovv vel χοὰ in accusativo postulabat, ut 
magna fiat suspicio, scripturam yó&, ubicunque occurrit, 
vitii habere indicia. Vid. Buttmanni Gramm. Gr. maj. pag. 
241. Philemon. Grammatt. pag. 204 Osann. 

καὶ ἕξεις τῇ χειρὶ αὐτὸν] Sic H. St. Antea D. H. αὐτό, 
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ἔστι δὲ «καὶ ποταμὸς διαῤῥέων διὰ τῆς ᾿Ινδικῆς x. v. À.] 
Nimis breviter haec contraxit liber Monacens. ἔστυ δὲ καὶ 
ποταμὸς oU μέγας κἀκεῖ, καὶ οὗτος τοῦ ἐνιαυτοῦ μῆνα ἕνα δη- 
Aovóre τὸν αὔγουστον ὅλον ἤλεκτρον κατάρεῖ" σφόδρα πολὺ xai 
παχεῖ. Ad quae extrema ita JJerferus: »Hunc pannum 
»adsutum edita ignorant. Sequentia ita scribenda: ἤλεκτρον 
»καταῤῥεῖ σφόδρα πολὺ καὶ παχύ.« Spectat huc Plinii 
locus H. Nat. XXXVII, 2, c. fin. sect. XI, pag. 770 Hard., quem 
infra in 'fragmm. exhibebimus; qui tamen pro Hyparcho, 
aliud fluminis affert nomen Hypobarum. Contendit TTychsen 
l. l. pag. 613 Persicum .4dverchusch i. e. bona afferens; vel, 
quod idem significat: berchusch. Contra Belandus compara- 
verat “υ - perch i. e. aqua utilissima. MHassius l.l. pag. 191, 
qui Paradisum et omnis vitae humanae initia in regionibus 
septentrionalibus, Borussiae praesertim, ubi electrum capiatur, 
fuisse statuit, etiam Zypobarum *) Ctesiae, (quod flumen a 
nemine esse cognitum) esse vult Zyperboreum , i, e. mare 
Scythicum, s. die Ostsee, quem veteres non pro mari, sed, 
ut Oceanum, pro flumine tunc temporis ducebant.. | 

φησὶ γὰρ ἐν τοῖς ὄρεσι δένδρα εἶναι] Correxi sponte 
φησὶ sc. δ᾽ Κτησίας. Vulgo φασί. Paulo ante-D. H. πάντα 
[τὰ} ἀγαϑαά. Et deest τὰ in Monac. 3o. 

ἢ πίτυς] Al. πίττη. 

ὥσπερ ἀμυγδαλὴ] ἀμυγδαλῆ scribunt, cum arboris ipsius 
nomen, ἀμυγδάλη, cum fructus indicetur. Vid. Sallier. ad Moe- 
rid. pag. 10 ibiq. laud. Ammonium de differ. Vocc. pag. 1a. 
Lobech. ad Phrynich. pag. 78. Conf. etiam Andreae Senftlebi 
Nuces Saturnalitiae ( Lips. 1641) cap. III, pag. 19 seq. Sclinei- 
der. Index ad "Theophrast. s. v. pag. 301. — De Gummi, ex 


amygdalis capto, conf. Plin. H. N. XIII, 11 init. sect. 20, ibiq. 


*) At fugisse videtur Hassium, quod vel nomen ipsum ZZypobari, 
quo praecipue nititur, mendosum esse verisimillimum est. 
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Jaud. Dioscor. I, 176. Eundemque Plinium XXXVII, 3 sect. 
11, pag. 770 seq. Hard., consule de resina, quae pinis defluit. 
Vide tamen praecipue Theophrast. Hist. Plant. IX, 1, οἱ 5 
ibiq. Schneider. — De πίτυς cf. locos ab eodem Schneidero 
collatos in Indic. ad Theophrast. s. v. pag, 481. 

ὄνομά ἐστι Iy0vori ovt vay000.] Optime respondet Per- 
sico vocabulo Schifleh -chor i. e. suave esu ; ut bene osten. 
dit Tychsen l. l. p. 613, probante VVahlio, Erdbeschreib. pag. 
769, contra Relandum, qui lectionem pravam συπαχόρα sequi 
maluerat, in qua caeterum idem sensus insit. Qui idem Vah- 
lius 1. l. ingeniose Siptachoram pertinere putat ad palmarum 
ferarum genus quoddam, resinam desudans, cui nomen sit Boras- 
sus, apud Arabes Persasve Doum ; qualem esse palmam syl- 
vestrem Ódelliferam a Kaempfero (Amoen. exot. Fasc. IY, 
. Relat. II, 668) indicatam. Paucissima inde adscribam: » Vul- 
»gus in Perside et Arabia agresti familiae annumerat arbo- 
»rem suam bdelliferam, cujus Gummi apud myropolas utrius- 
»que regionis prostat venale, ex fructuum decocto, quod per- 
»hibent, inspissatum, coloris rufi, pellucidum et sincerum.« 
Mythicam arborem Siptachoram esse vult Hasse l. l. pag. 
166, 191. 

σιπταχόρα)] Ita H. Steph. D. H. ovroyógo , al. σιπτα- 
χώρα. Recurrit lectionis varietas cap. XXII. 

κἀκεῖθεν οὗ ᾿Ινδοὺ συλλέγουσι τὸ ἡλεκτρον] VVahlim 
igitur si audias, haud verum electrum intelligendum, sed po- 
tius resina quaedam alia odorifera, arboribus defluens; qua- 
lem etiam alia quaedam Bactriana arbor, cui nomen Bdellium, 
demittit, auctore Plinio Hist. Nat. XII, 19 *), quam tamen 
non unam eandemque cum Ctesiae arbore esse, censet VVah- 
lius. Esse potius Myrrhae speciem. Adscribam tamen Plinii 
locum, qui mihi haud parvi momenti ad istam rem dijudi- 
candam esse videtur, lib. XII, cap. IX, sect. 19, pag./660 
Hard. »Vicina est Bactriana, in qua ódellium nominatissi- 


*) Bdellii ferax est India, observante Árriane in Periplo p. 21,23. 
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mum. Arbor nigra est, magnitudine oleae, folio roboris, 
fructu caprifici naturaque. Gummi alii brochon appellant, 
alii malacham, alii meldacon. Nigrum vero et in offas con- 
volutum, hadrobolon. Esse autem debet translucidum, simile 
cerae, odoratum, et cum fricatur, pingue, gustu amarum citra 
acorem. In sacris vino perfusum, odoratius. Nascitur et in 
Arabia Indiaque et Media, ac Babylone. — .4dalteratur amyg- 
dala nuce etc.« | 


Quum autem verum electrum in India non reperiatur, 
sed solum in Borussiae oris (ubi paradisum fuisse quidam 
autumat), et has Ctesionas narrationes, de Electro, deque 
Siptachora, alia id genus non ad Indiam ipsam spectare con- 
tendit Hasse l.l. pag. 191, sed potius ad universas de para- 
diso aureaque aetate famas, per totam antiquitatem celebra- 
tas. Quod vero Ctesias in India haecce collocavit, vel errasse 
ilum, vel hancce Indiam septentrionalem intellexisse, quae 
eadem atque Scythica terra atque Hyberborea sit cogitanda. 
Pertüinere certe talia ad septentrionales Borussiae fines oras- 
que. Haec ille. Viderint peritiores. 

ἔχευν δὲ τὸς ῥῶγας ὥσπερ κάρυα τὰ Ποντικά] Vide 
. sisPlinium Hist. Nat. XV, 22, sect. 24, p. 749 . . » Caeteris quid- 
— »quid est, solidum est, ut in avellanis, et ipso nucum genere, 
»quas antea Abellinas patrio nomine appellabant. In Asiam 
* Graeciamque e Ponto venere et ideo Ponticae nuces vocan- 
»tur.« Plurima de nucibus Ponticis apud Salmasium leguntur, 
Exercitt. Plinn. pag. 601 seqq. Conf. etiam Schneider. ad Theo- 
phrast. Hist. Plant. III, 15, $. 2, pag. 235. Conf. etiam Senft- 
lebi Nucc. Saturnn. cap. IV, pag. 25 seq. De voce ῥώξ, (acinus) 
quae quidem forma Jonum potius fuisse videtur, cum Attici 
dixerint 6 &£, larga, uti assolet, manu exempla dat, nec hoc 
loco omisso Lobeck. ad Phrynich. pag. 75, 76. Dicitur vero 
ὑάξ non tantum de uvae, sed- et de aliarum plantarum acinis 
et granis, Conf. Niclas ad Geopon. IV, 14, pag. 299: 


Pro ἔχευν in Monacens. 3o est ἔγει. 
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ἐν τοῖρδε τοῖς ὄρεσι φησὶν (Monac. 3o φασῖν;, male) 
ἀνθρώπους Biorévew x. τ. À.] Haec ita leguntur in libro Mo- 
nacensi: ἐν ἐκείνοις τοῖς ὄρεσι sloiv ἄνϑρωποι, Κυνὸς κεφαλὴν 
ὁμοίαν &yovreg: καὶ ov διαλέγονται φωνὴν ἀλλ᾽ ὠρύονται ὡς 
κύνες" καὶ τοὺς ὀδόντας καὶ οὐρὰς") καὶ τοὺς πόδας Ὁὑμοιοι 
xvvüv: 4 ἔσϑησις γὰρ αὐτῶν κρέη ou ει Ἀπ), Ubi 7. er ferus: 
»Longe aliter in editis: ἐσθῆτας δὲ φοροῦσιν ex τῶν 
»ἀγρίων ϑηρίων. In κρέη pro κρέα Jonismi recentioris ve- 


»stigium resedisse arbitror. Ut enim a βρέτας descendit βρές ἢ 


ϑτη, ita a κρέας, κρέη. Similiter Jonicum ὄρεα exstat p. 153 
»lin. a fin. a4. Hoc ipsum χρέη in Excerpt. Cod. Bav. circa 
»fin.« Pro στρογγυλωτέρους D. H. στρογγυλοτέρους et in se- 
quentibus : 7»doi οἷς [xai] ὀπιμίγνυνται. In Vatic, Cod. xai 
μίγνυνται. |, | 

Retulit eandem narrationem ex Ctesiá Aelianus Nat. Ani- 
mal.IV, 46, et ex eo iterum Phile de Animall. Propriet. 42, 
pag. 171 seq. Cynocephalos ***) tanquam bestias, e simiarum 
genere quoque memorat Herodotus in regionibus Libycis IV, 
191, itemque Diodorus III, 34, qui addit, videri illos, cor- 
pus si spectas, hominum deformium instar esse, vocemque 
mussitalione tantum exprimere. Add. Augustin. de Civit. Dei 
XVI,8, pag. 422 et praecipue Aristotel. Hist. Ánimal. II, ὃ, 
pag. 703, [I1, 5, $. 1 Schneid.] Strabo lib. XVII, p. 815, p. 
583 seq. "Tzsch. et VVinkelmann. Hist. Art. Vol. I, p. 324 ed. 


*) »Desunt Phot. qui ὄνυχας male pro οὐρὰς. Habet autem Phot, 
pag. 152 extr.« Schwetghaeuserus. 


**) »Pro his habet Photius 1, 48 ἐσθῆτας δὲ φοροῦσιν ἐκ τῶν 
 »dygioy ϑηρίων. Recte vero Mss. nempe ἔσϑησις alimentum, quem- 
»admodum etiam notavit Schneiderus ex his Ctesiae Indicis.« Jdem. 
, ἘΦ) Cynocephalos distinguendos a Cynamolgis, de quibus, eodem 
Ctesià auctore Aelianus Nat, An. XVI, 51; atque etiam Diodorus Ill, 
3o et Strabo XVI, p. 1116 D. vix erit, quod moneam, quos utrosque 
confusos esse vult Largerius a Polluce Onomast. V, 41, p. 407. 
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noviss, quos attulerunt et Larger. ad ἢ. 1. et Creuzerus Com- 
mentt. Herodott. pag. 355 not. Gentem latrentem iu' India 
inveniri quoque tradit Philostratus V. Ap. VI, 1, p. 229. Tan- 
quam bestias commemorat Cynocephalos Arrianus in Peripl. 
.$.29. Átque eosdem Cynocephalos a Philostrato Olearius 
intelligi putat, de Indis loquente, qui eub terra in antris 
[ex Nostri $. 33] habitent; V. Apoll. ΠῚ, 45, p. 133- His locis 
et fuerunt et sunt, qui, quae Ctesias enarret, ad bestiarum 


gegus, simiarum fortasse referant, neque de hominibus ipsis . 


 euRdem esse locutum arbitrentur. À quorum tamen senten- 
; ia ita discedit Heerenius, Ideen I, 2, pag. 689, ut Cynoce- 
' phalos Ctesiae pro hominibüs, iisque infimae conditionis, quos 


vulgo Pario's vocitent, habeat. Atque post illum exortus est 


Malte- Brun, Nouvelles Annales pag. 356seq., qui de humano 
genere Ctesiam loqui manifestum esse putet, licet aliis locis 
Cynocephali simiarum genus denotarent. Quod quidem haud 
 denegaverim, modo statuas, fabularum quid huic narrationi 
esse admixtum. "Venit enim in mentem belli istius, cujus 
frequens mentio in antiquissimis Indorum libris sacris, quod 
Rama gesserit cum simiarum populo in insula Ceylan; venit 
. in mentem pontis istius, quo per simias insula illa terrae 
| continenti juncta fuerit *). Negros istos fuisse censet Malte- 
Brun, qui antiquo admodum aevo non solum insulas Oceani 
tenuerint, sed interiorem quoque peninsulae Indiae ipsius 
partem ad montes, et Indi usque fontes incoluerint. Appellat 
istos »des négres oceaniques, Haraforas, s. Alphuriens de 
Borneo. « | 

ἀλλ᾽ ὠρύονται ὥσπερ κύνες] Sic mox ὠρυγή, ubi D. 
Hoeschelius: » ὠρυγὴ etiam Plutarcho idem, quod ὑλακὴ Lu- 
Ciano; ut ὠρυσμαν 1. q. ὑλακτέω Luciano, Xyphilino, Theocr. 
Idyll. 3. « Hesychius II, pag. 1596 ὠρύεσϑαι κλαίειν" τάττε- 
ται δὲ ἐπὶ κυνῶν" et p.1597 ὠρυομένων " «galovrwv* κυρίως 


*) Vid. tabulam, apud Creuzerum, Mytholog. Tab. XXVIII et 
Creuzerum ipsum Tom. I, pag. 606 seqq. 613. 
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δὲ ἐπὶ λιμῷ κλαιόντων λύκων, ἢ λεόντων, ἢ κυνῶν, Ideml.l. 
ὠρύεται" δλακτεῦῖ: et ὠρυγή᾽ φωνὴ, θόρυβος" κυρίως δὲ ἡ τῶν 
κυφῶν φωνὴ, οἱ IL pag. 1507 ὠρυόμενος" βρυχόμενος, vÀes- 
τῶν. Àmmonius et Zenodotus ( pag. 144 et Animadvss. p. 331) 
lupis tantum tribuunt ὠρύεσθαι. At vid. Creuzer. Melett. ἢ 
pag. 1:2: κυρίως δὲ καὶ ἣ τῶν κυνῶν φωνὴ ὡρυγηή. Quaeipa 
exemplis comprobavit Bochart. Hierozoic. lib, II, cap. s. pag. 
730.: Àc latius deinde accipitur de rugitu atque ululatu omnium 
. fere ferarum, luporum, leonum, aliorum; ut monstrant exem. 
pla collecta a VVetsten. ad N. T. II, p. 697. Bion. Id. I, 18. 


καὶ oh ἄλαλοι] conf. Phil. p. 217. D. H. — Paulo ante 
VVerferus (vid. supra ad cap. 18) scribi maluerat: μακροτέ- 
Qove τὸ καὶ στρ. quod probo. 


καλύστριοι] Varie se torquet in explicando vocabulo 
Tychsen. l. l. pag. 614. Relandus attulerat: Calla δολία 
i.e. caput caninum; unde Ctesiam scripsisse credit καλίσ- 
καροι, quod librarii perperam in καλύστρεοι commuta- 
verint. In qua tamen ipsa interpretatione quaedam insunt 
minus firma certaque. — Α Ὁ. Hoeschelio olim talia fuere ad- 
Scripta: » ἹΡεῦδος αὐτὸ φησὶν ὃ Φιλόστρατος Max. Marg. 
»4 ἔσϑησις αὐτῶν κρέη ὠμὰ B. L. Cynocephalos inter anima 
»lia numerat Diod. Sicul. III, culta, in Aegypto, Lucianus.« 
Hinc igitur verba ἡ γὰρ ἔσϑησις ὦ. xo. o. in textum rect- 
pit Hoesch., quae tamen malui collocare post καὶ ἀλαλοι- 
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παρὰ δὲ τὰς πηγὰς τούτου τοῦ ποταμοῦ] Spectat 
δὰ .Hyparchum fluvium, de quo cap. XIX; ut magna mihi 
oboriatur suspicio, totum cap. XX male huc intra cap. XIX et 
XXI irrepsisse, cum propria istius sedes post cap. XXI de- 
mum fuerit Nam cap. XXII statim de Cynocephalis auctor 
pergit. 

In libro Monacensi ita scriptum reperias: éor& γὰρ xa- 
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χεῖ ἄνϑος ἐξ οὗ βάπιεταε πορφυρὰ ἱμάτια 5) 'ola ἐν ἄλλῳ 

κύσμῳ οὐχ εὕρηται 4j τοιαύτη βαφή. Κακεῖ γοῦν ἐν τοῖς δέν- 

ὅροες ἐχείνοις εὑρίσκονται σκώλυκες Ὅσον κάγϑαρος" καὶ ταῦτα 


τρίβουσιν οἱ ᾿Ινδοὺ καὶ βάπτουσιν ἱμάτία φοίνικα καὶ màva 


DOLO. Quibus bina. adnotaverat VVerferus: »Leg. πορφυρᾶ 
γἱμάτια οἵα ἐν ἄλλῳ x. ovy. & 4| τοιαύτη βαφὴ i. e. 
νβάπτεταν moppuod ἱμάτια τοιαύτην βαφὴν, οἵα x. v. A. — 
»Mox scrib. σχώληκες. Conf. Edd, Excerptt. p. 155, lin. 10. 
»Mox leg. ἱμάτια φοινικὰ sive φοιγικά. Exstat enim etiam 
(adjectivum gorvixóg, ἡ, ὄν, de quo mihi videtur injuriá ad- 
dubitari: Xen. Agesil. II, 7. ἅπαντα δὲ φοινικὰ φαίνεσϑαν 
ibique Zeune. Carmen Anonymi in 7Mariam ap. Creuz. Com- 
hment. in Plotin. p. 2236, a me in Cod. Darmstad. detectum: 
"Vers. 5. τὴν φοινικὴν φοροῦσα τῶν παϑῶν χρόαν. Ut 
»φουνέκεος, φοινικὸς sic dicitur etiam διπλόος, διπλὸς, ἁπλόος 
εἰ ἁπλὺς, δορυξὸς, δορυξόος, quibus de formis conf. Schaef. 
Praef, Schol. Apoll. Rh. pag. XV.« 

ο΄ ἔστι πεφυκὸς ἄνϑος πορφυροῦν] hic flos, sequentia si 
ipectes, haud scis an unus idemque fuerit atque Siptachora 
f.19. Ita enim sequitur: δὲν αὐτόϑι ἐστὶ γινόμενα ϑηρία 
k. v. À. et γίνεταν ταῦτα ἐπὶ τῶν δένδρων τῶν τὸ ἤλεκ- 
ρον φερόντων. Quibuscum consentit Aelian. N. Án. IV, 46 
it Phile de Animall. Propriett. 43, pag. 1723 seq. Atque hacte- 
hus recte, uti videtur, VVahlius Erdbeschreib. v. Ostind. pag. 


j69, quod hancce arborem Coccum esse negat; quam eandem. 


i omnino Indis veteribus incognitam, recentiore demum aetate 
oris advectam esse vult, vix me habebit assentientem. Nam 
n Ctesiae loco vel ipsius Ctesiae incuria, vel quod verisimi- 
ius, epitomatoris librariive negligentia duas diversas arbo- 
res confusas esse, facile adducar ut eredam ; quarum altera, 


Jiptachora, electrum ferat, altera coccum praebeat, animalia 


sta alens. Atque;concedamus licet, verum coccum tunt tem- 


*) » Apud Phot. p. 152, 5: ἐξ ov πορφύρα βάπτεται minus com- 
node, « Schweighaeuserus. 
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poris vix notum Indis fuisse, aliam tamen hujusmodi arbo 
rem simili praeditam virtute, apud eos inventam atque δὐ- 
hibitam esse, haud injuria contendere mihi posse videar | 
Atque ita jam dudum, auctore Largerio, Anglus homo doctu 
statuerat Delaval (Praefat. ad: An experimental Inquiry into 
the cause of the changes of colours, London 17277), cog 
tandum esse hic de eo animali arboreque, cui vulgo nomen. 
Cochenille. Quae eadem est Heerenii sententia, Ideen etr.1, 
2, pag. 191 seq. 654, coll.I, 1, pag. 369; quamvis nec usque ἢ 
quaque rectam videri Ctesiae descriptionem jure statuit, 
amandans ad Beckmanni Beytrüge zur Geschichte der Erín-] 
dungen III, 1 seqq. Magnopere autem mercaturae, quae Per 
sas Babyloniosque inter et Indos floruit, ista inserviebant, u 
adeo non solum colores ipsos, sed etiam vestes, colore jum 
tinctas stragulasque ab Indis in reliquas Asiae partes adve 
ctas esse verisimile sit, quarum proventus fuit ex iisdem si 
tibus Kandahar et Kaschmyr, qui ovium cultu lanaque opti 
prae reliquis excelluere. Quo quidem extra dubium poni 
tur, easdem regiohies, e quibus vel adhuc» subtilissimae illl 
stragulae vestesque laneae, ( S/uvals dico) ad nos afferu 
tur, jam prisco admodum aevo, harum rerum abundantia] 
floruisse, ornatumque omnem Persicis Babylonicisque gr| 
naeceis praebuisse. Vide etiam Aobertson historische 'Unterdl 
suchungen über die Kenntnisse der Álten von Indien (8 
dem Englischen von G. Forster, Berlin 1792. pag. 362,3 
Gallicae versionis, Paris 1792, pag. 490). 'Tractàt auctor deeod 
quod dicimus Gummi Lakka, quod ad rubrum colorem ἃ 
hibetur et ex animali admodum parvo provenit. Accuratisi 
istud animal describit, cujus etiam Ctesias nonnullam non 
proreus pravam notitiam habuerit, coloris inde provenienti 
virtutem jure laudans. 

βάπτουσι τὸς φοινικίδας] τοὺς φοίνικας Andr. Sch. Max. 
Marg. et Lib. Monac. 3o. Paulo ante κινάβαρυ idem Monac. 
3o. Mox D. H. εἰσὶ δὲ καὶ βὲλτίω: vulgo καί εἰσι βελτίω. 

βελτίω τῶν παρὰ Πέρσαις βαμμάτων] Pro παρὰ 
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L 


P |. 325 


Monac.3o περὶ. Nota sunt. Persarum vestimenta lanea pur- 
pureo, quae vel Athenienses gestare solebant; ut v. c. Caa- 
naca Persica apud Aristoph. Vesp. 1132, 1140. — Conf, quo- 
que in universum Reynier de l'Economie publique d. Pers. 
p. 204. 
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Quae hoc capite et sequentibus, XXIII, XXIV enarran- 
tur, haec plane absunt a Monacensi libro. 

ἀπὸ ϑήρας δὲ ζῶσιν] Usus est hoc loco Heerenius, 
: Meen etc. I. 1, pag. 258, ubi vid.; conf. etiam Aelian. N. Án. 
IV, 26 et supra ad cap. XI notata. 
orav δὲ] D. H. ov à» [δὲ]. Ft abest δὲ a Monac. 
lib. 3o. 

τρέφουσι δὲ xai πρόβατα κ. τ. à.) conf. cap. XIII. 
' Indos, (nee vero montium incolas) qui ovium, caprarum carne, 
'lacteque vescuntur, memorat etiam Palladius de Brachmm. 
p. 5. Pro ὄνους D. H. ὄϊς et mox ibid. γλυκὺς γάρ ἔστι: 
"mlgo sine ἐστέ, quod etiam a Monac. 3o abest. 

“αὐ ξηραύνοντες αὐτοὺς σπυρίδας. συῤῥάπτουσι», ὥςπερ ἐν 
toic “Ἕλλησι τὴν ἀσταφίδα] Haec quidem si sana sunt, hunc 
exhibent sensum: »illos. (sc. fructus Siptachorae) siccantes, 
'inde consuunt s. connectunt sportulas, quemadrhodum apud 
'Graecos uvam passani.« Αἴ quis forte amplectendam censeat 
lectionem in margine notatam: αὐτὸν ἐν σπυρίδαις συνά- 
'γουσε i. e. colligunt illum (τὸν καρπόν} in sportulis. Monac... 
80 ita locum exhibet: καὶ ξηραίνοντες αὐτοὺς, σπυρίδας συσ-- 
᾿σάσουσιν, ὥσπερ ἐν τοῖς ἕλλησι τὴν ἀσταφίδα. Est autem 

σπυρίς, explicante Hesychio T. Il, pag. 1252, τὸ τῶν πυρῶν 
éyyog. Atque frequens in optimis quibusque auctoribus. Conf. 
Wetsten. ad N. T. I, p. 426 et quae alia exeitat Schleusnerus 
in Lex. N. F. s. v. II, p. 938. Mox pro ἀσταφέδα D. Hoesch. 
notaverat σταφίδα: minus Atticum. Hesychius I, p. 581 nil 
nisi dotagíg: σταφίς. Thomas Mag. pag. 117 àozagic, οὐ στα-- 
᾿ φίς: ubi Sallier: »Recte, ut ostendunt haec Platonis de Legg. 


526 


»1,3, p.845. Legitur etiam ἀσταφίς, non σταφίς apud Theo- 
» phrast. FX, 13. Nec aliter Alexis Comicus apud Poll. VI, 66, 


»p.605.« Eadem confusio in Xenoph. Anab. IV, 4, 9, ubi - 


probum Atticum jure tuitus est nuperrimus editor, cujus 
laud. conf. pag. 335 ed. Lion. Mox pro xadugóv D. H. ἀγα- 
9v. Continuo ὃ ἐῳ H. Steph. D. H. οὕτω. Sensus est: »et 
»totidem illius pigmenti (sc. advehunt, ἀπάγουσι), quo ad 
»punicei coloris tincturam utuntur.« Lib. Mon. 3o in rasura 
habet ὅτῳ. ! 

ξύλινα ἱμάτια] Sunt, interprete Largerio, » des etoffes 
»de coton«; quae eadem εἴρια àmo ξύλον vocat Hero- 
dotus III, 47. Vid. Larger. ad ejusdem lib, II, not. 305, HI, 
ποῖ, 91. et198, VII, not. 291 et Plin. H. Nat. (xylina) XIX, 1, 
Tom. II, pag. 156. Conf. praeterea Heeren. Ideen etc. I, 2, pag. 
648 seq. Accurate de Bombyce ( Kattun, Baumwolle) unde 
vestes parabant, VVahblius Erdbeschreib. .y. Ostind. p. 762 seq. 
Nam India hujus Bombycis patria est habenda, vestesque 
hinc confectae Sindones appellabantur. Hinc quoque Philo- 
stratus Vit. Apollon. II, 20, pag. 71: βύσσῳ δὲ τρὺς φανερωτά- 
τους αὐτῶν (sc. νδῶν) φασὶ ἐστάλϑαι" τὴν δὲ βύσσον 
φύεσθαι δένδρου φασὶν ὁμοίου μὲν τῇ λευκῆ. τὴν βάσιν, παρα- 
πλησίου δὲ τῇ ἱτέᾳ τὰ πέταλα x. 7. 4. Ubi plura notavit Olea- 
rius. Conf. ibid. III, 15, p. 106 seq. 

πωλοῦσι δὲ καὶ ξίφη) Corruptum esse locum Large- 
rius existimat, ita refingendum: ὠνέονταν δὲ καὶ ξίφη, aut, si 
πωλοῦσι retinere mavis: πωλοῦσι δὲ καὶ avrog Ivdoij ξίφη, 
quod certe minus a lectionis receptae vestigiis recedere vi- 
detur; nisi potius incuriam quandam vel epitomatoris vel 
ipsius librarii in causa fuisse credas, qui istud '7»9oi negli- 
gens in scribendo omiserit, Namque idem istud pro subjecto 
ad πωλοῦσι cogitandum esse sequentia evincunt, ubi rex Ín- 
dorum iis dona dare traditur, quinque millia gladiorum. 

πάνυ yaQ καὶ δεινοί εἶσυν ἀκοντίξευν καὶ τοξεύευν De In. 


dorum sagittis atque arcubus conf. Hader. et Freinshem. ad - 


Curtium VIII, 9, 28.. 


CAr. XXIII. | ; 


ἀλλ᾽ ἐν σπηλαίοις διαιτῶνται ] Ambigo ad Cynocephalos, 
an potius ad eos, quos Pygmaeos cap. 11 nominavit, referenda 
sint ea, quae apud Palladium de Brachmm. p. 5 et 6 Bis. 
legimus: ἔϑνος δέ ἐστιν ἐκεῖνο (in media India altius habi- 
tans) πάγυ σμιχρότατον καὶ ἀδρανέστατον, λιϑίνοις σπηλαίοις 
ἐνοικοῦντες, οἵτινες καὶ κρημνοβατεῖν ἐπίστανται, διὰ τὴν τοῦ 
κόπου συστροφὴν καὶ τὸ méntQ οὕτως ἀπὸ τῶν ϑάμνων συνά- 
γουσι" δενδρύφια γάρ εἶσι κολοβὰ, ὡς ἔλεγεν ἐκεῖνος ὃ Σχολα- 
στεκός᾽ εἰσὶ δὲ καὶ οἱ Βιϑσάδες ἀνθρωπάρια κολοβὰ, μελανο- 
κέφαλα, ἄκαρτα καὶ ἁπλότριχα * οἱ δὲ λοιποὶ, οἵτε “ὐϑίοπες 
xai ᾿Ινδοὶ, μέλανές εἶσι καὶ ψεανισκοὶ καὶ φρυξότριχες. Quae 
verba nonnihil illustrat Schneiderus ad Aristotel. H. An. Curr. 
posterr. Tom. IV, p. 477. | 

ἐλαίῳ δὲ χρίονται — τῷ ἀπὸ τοῦ γάλακτος γινομένῳ } D. 
H. χρῶνται pro χρίονται. Et Largerius et Heerenius (Ideen 
etc. I, 2, pag. 689) hic de butyro ( Butter) cogitarunt. Ac 
sane óutyri fertülem Indiam praedicat Arrianus in Peripl, 
^ p- 24. Et epud Polyaen. Strateg. IV, 3, 3a, ἐλαίου ἀπὸ γά- 
λακτος in cibis Persarum fit mentio. Possis quoque de oleo 
cocois nuciferae (Cocosóhl) cogitare, quod vel e corticis 
lacte, (Santar ajunt) per aquae opem, vel ex interiori nuce 
paratur et butyri loco adhibetur, nec non lucernis infundi- 
tur, et ad corpus capillosque unguendos usurpatur. Plura vid. 
apud Wahl. Erdbeschreib. v. Ostind. pag. 781. 


οἱ δὲ πλουσιώτατοι αὐτῶν λινᾶ φοροῦσιν" οὕὗτου δ᾽ εἰσὶν 
ὀλίγοι] Conf. Curtius VIII, 9, 41: »Corpora usque pedes car- 
»baso velant; soleis pedes, capita linteis vinciunt.« Ubi 
multa veterum testimonia de Indis Carbaso sive tenuissimi 
et delicatissimi lini genere indutis adjecit Freinshemius. 
λινᾶ contractum, si recte video, a Awéa, a voce Awéov. 
Suppleri possit ἱμάτια, quod in hujusmodi dictionibus ele- 
ganter omitti constat. Vid. Lamb. Bos. Ellips. L. Gr. pag. 204 
seq. Apud D. H. λενὰ. Monac. Lib. 3o: λενᾶ. 
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ovgav δὲ ἔχουσι πάντες) conf. Plin. H. N. VII, 5, c. 
fin. p. 374 Hard. »Nomadum Aethiopum, secundum flumen 
» Ástragum ad septentrionem vergentium Menisminorum ap- 
» pellata, abest ab Oceano dierum itinere viginti, animalium, 
»quae Cynocephalos vocamus, lacte vivit, quorum armenta 
»paoscit maribus interemptis, praeter quam sobolis causa.« 
Propius támen huc spectat idem Plinius l.l. p. 373 Hard. 


- »In multis autem montibus genus hominum capitibus cani- 


»nis, ferarum pellibus velari, pro voce latratum edere, un- 
»guibus armatum venatu et aucupio vesci. Horum supra 
»centum viginti millia fuisse, prodente se Ctesias scribit.« 
Apud eundem Plinium, l.l. pag. 375 mox Duris retulerat 
»et alibi (sc. in India) cauda villosa homines nasci pernici- 
»tatis eximiae. « Ubi haec Harduinus: »de Anglicana quadam 


 »gente caudata, aliisque similibus vid. Majol. Colloq. 2, p. 35.« 


Quae tamen ipsa a Ctesiá non efficta, ad fabulas istas mere 


» Indicas pertinere, quae ab hacce gente per omnes fere Asiae 


ac vel Europae terras sunt disparsae, bene admonet Heere- 
nius Ideen etc. I, 1, pag. 368, praesertim cum bis mille post | 
annis Marco Polo, per has regiones iter faciens, easdem fere 
fabulas similesque audiendo accepisset. Malte- Brun (Νου- 
velles Annales etc. pag. 352) Ctesiae narrata ad Orang -outan 
insulae Borneo vel fortasse insularum Andaman retulit. 

καὶ μακροβιώτατοι] Monac. Lib. 80 μακροβιότατοι. 


Car. XXIV. 


l 
ὑπὲρ δὲ τούτους] In marg. τούτων. Mox D. H. αὖ- 
τοὺ oi ἄνϑρωποι. Sed H. St. οὗτου oi ἄνϑρ. In sequentibus 
vulgo: αὐτούς φασιν οὗ πάνυ παχύν, ἀλλὰ ϑολερόν. Sed in 
marg. »al. παχὺ, ἀλλὰ ϑολερῶς « Monac. 3o itidem habet 


παχὺ. Sponte autem φασὺν mutayi in qqow.scil. ὃ Κτησίας. 


, y [4 € , ^ 
ταύτην οὔν τρῶώγοντδς, εὶς ἑσπέραν ἔμδτον ποιοῦνται) 


Malit H. Stephanus interpunctionem ponere post εἰς ἑσπέρων, 
"ut etiam supra: xai εἰς μέσον ἡ μέρας αὖϑις nive. Tolle 


᾿ ἔχουσι δὲ κέρας ἐν τῷ μετόπῳ **) ὡς ἑνὸς πήχεως" τοῦ γὰρ 


| φυλακτήριον ϑανασίμων φαρμάκων" ἔστε γὰρ τὸ ζῶον ἀϑήρα- 
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prorsus distinctionem, atque nil supererit difficultatis; ut sic 

ἑσπέραν cum ad τρώγοντες tum ad ἔμδβτον ποι. pertineat. 
ἀλλὰ τὰ μὲν ἰόχία ἔχει] lo gía sunt, Hesychio. auctore, 

Τοῦ. ἢ, pag. 80: τὰ ὑπεράνω τῶν μηρῶν καὶ τὰ κοῖλα τῶν 


"γλουτῶν, ἔν ᾧ ἢ κοτύλη στρέφεται. Quae fere repetiit Moeris 


Átticista pag. 193, ubi vid. doctissimi Piersoni notam. Conf. 
etiam Schneider. Curae posterr. ad Aristotel. H. Anim. II, 8, 
pag. 3o5. | 


Car. XXV. 


e, p" e . o 
- Oti εἰσὺν ὄνοι ἄγριον ἐν τοῖς ᾿Ινδοῖς] De hisce asinis 


feris hunc in modum. Monacensis liber: siol δὲ καὶ ὄναγρου 


ἐν ' Día μεγάλοι, λευκοὶ καὶ τὴν κεφαλὴν πορφυρὰν *) ἔχοντερ᾽ 


τοιούτου κέρατος τὸ ῥίνισμα “ἢ δίδοταν ἂν ποτῷ" καὶ ἔστι 


τὸν διὰ τὴν ὑξύτητα τοῦ κέρατος. Extrema verba inde a τοῦ 
γὰρ τοιούτου — φαρμάκων textui hinc inseruit Hoeschelius. 


Idem paulo ante ἔχει. Totam hinc narrationem mutuatus 


est Áelianus Nat. Animal IV, 52. "T'tigit praeterea eandem - 


rem Aristoteles de Part. Animal. III, 2, pag. 1001 B. C. et 
Hist. Àn. II, 1, pag. 780 B. [I, 2, $. 9, Schneid.] coll. Philo- 


strat. V. Apoll. HII, 2 et 3, pag. 96, quos locos Largerius mihi - 


suggessit. Add. Aelian. Nat. Án. ΠῚ, 41, XVI, 20, quae etiant 
ex Ctesia fluxisse arbitror, quamvis dubitante Schneidero, 
qui ad Aelian. Nat. Án. XVI, 20, haec adpósuit: » Dolendum, 
»nos ignorare auctorem narrationis, quae Ctesiam quidem 
»non sapit, nimis pro eo homine sobria.« De Moriocerote 
etiam conf. Cosmas Indicopleust. de Mund. XI, pag. 335 D. 


*) » Leg. xoopvoav« 7Ferf. 

**) »Leg. μετώπῳ « PFerf. | 

***) » Hoc commodius, quam quod apud Photium pag. 155, 39; 
Et posuit haee Schottus in vers. Lat.« Schweighaeuserus, 
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ὅσον ἐπὶ δύο παλαιστὰς] i. e. »cujus inferior ver 
»sus frontem pars duarum palmarum spatio sit candidissims« 
Annotat D. Hoeschelius: »6ó παζαιστὴς ὃ. Emp. LXX Inter- 
»pretibus Philoni, Laertio et aliis dicitur τὸ παλαιστιαῖον 
» μέγεϑος.« Multo tamen usitatius ἡ παλαιστή.  Plurim,. 
nec hoc loco omisso, collegit Lobeck. ad Phrynich. pag. 295. 
Si vero quaeras, quodnam híc animal intelligi debest, 

diversas in partes viri docti abeunt, de quibus sunt, qui - 
Monocerotem, sunt qui Hhinocerotem intelligi malint. Nam- 
que in Persicis monumentis haud raro videmus Monocere 
tem eodem plane modo repraesentatum, quo Ctesias et qui 
illum sunt secuti, describunt, Edocuit Heerenius Ideen etc. 
I, 1, pag. 274 seq. Adjice plura disserentem Hhodium : über 
Alter und VVerth einiger Morgenlánd. Urkunden p. 86 — 9o 
et die heilige Sage der Baktrer etc. pag. “16 seq. Hunc enim 
Ctesiae asinum ferum, sive, quod unum idemque sit, Mono 
cerotem *) haud uno loco in sacris libris celebrari princeps 
tanquam animal eorum, quae proba ab Oromaze sint creata 
Profert hanc in rem ille quidem aliquot locos libri sacri 
qui inscribitur Bun - Dehesch, ( XIX, Zendav. Tom. III, pag. 9! 
etc.) qui de hac asini significatione tesseraria omnem er 
mant dubitationem. De JMonocerote s. Reem conf. etiam, qui 
multa disputavit, Rosenmüller, Altes und Neues Morgenlani 
JI Bd. nr. 377 ad IV Mos. XXIII, 22, pag. 269 seqq., et qui'jam 
dudum omnes veterum locos et collegerat et illustraverat, 
Bochàrt. Hierozoic. III, 27, pag. 951 — 959. At multum abest, 
ut hoc animal, quod Ctesias descripsit, pro inero ficto, quod 
nusquam nullibi nunquam in rerum natura exstiterit, habea 
mus, ut multa inveniamus, quae alio nos deducant. Et quo 
modo Ctesias animal fictum tantummodo, tanta diligentia 
tamque accurate describere potuisset? quo modo ipse suis 80 


*) De JMonocerote praeter alia conferas Aelianum pluribus lo- 
cis, quos in usum euum convertit Phile de Animall. Propriett. 40; 
pag. 161 seqq. , ubi 'vid. de Paw. 
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oculis partes quasdam illius vidisee asserere potuisset? Nimis 
hoe foret insolens. Est Ctesiae Onager, ut equidem vix 
dubito, Asiaticus Rhinoceros, ita tamen ut quaedam etiam 
admixta sint' commenta, quae ad fabulosum . Monocerotem, 
qualem Persica monumenta repraesentant, pertineant. Potiora, 
quae nuper a viro docto hanc in rem sunt disputata *), 
afferam. Ad Bhinocerotem faciunt, quae Ctesias scribit de . 
onagri istius ingenti vi ac feritate, de tarditate, qua primum 
lentius procedit, deinceps vero gradus magis magisque inci- 
tat, de carne, quae gustari nequeat, denique de cornu uno, 
ejusque virtute, quà venenis resistat; quam eandem virtutem 
vel hodie in isto cornu praedicant Asiae incolae. Quo prae- 
terea faciunt et asini forma habitusque et equi magnitudo, 
quam animali Ctesias attribuit, Etiam astragali atque fel 
Bhinocerotem esse evincunt. Et nomen ipsum comprobat. 
Nam gemino in ÁAeliani loco XVI, 20, ubi animal uno cornu 
praeditum, ex Ctesia probabiliter describit, istud ipsum ani- 
mal, quod, quamvis quaedam parum recta adjiciuntur, procul 
tamen dubio pro Indico Rhinocerote est habendum, nomine 
istud vocatur καρτάξωνον, quod Bochart. 1]. l. mutatum ierat 
in καρκάζωνον, refragante Tychsen. Compositum enim hicce 
vult χαρτάζωνον ex Kerd (vetus Bhinocerotis ipsius appella. 
tio) et tazan i. e. currens, velox, irruens. Haud quidem sum 
nescius, praeter colorem, qui nequaquam in Hhinocerotem 
cadit, etiam ungulam solidam et cornu in fronte positum re- 
fragari, quo minus Hhinocerotem in Ctesiae descriptione 
agnoscamus. Sed, ut supra jam monui, admixta quaedam 
sunt, quae vel ex tabulis pictis desumserat Ctesias vel audiendo 
tantum acceperat, non usquequaque, ut in talibus fit, vera 
ac proba. Quae etiam ex parte probari video a Viro Doctis- 
simo, Cuvierio: Ansichten der Urwelt pag. 63 seq., inprimis 


*) Tychsen. ad Heeren. Jdeen etc. l, 1, pag. 615 seqq. Conf. 
etiam Oedmann, Vermischte Sammlungen aus der Naturkunde; übers. 
v. Gróning. Heft II, pag. 7 $eq. 


$22 


pag. 67. Quo loco ille monet, tria apud veteres nuncupari 
animalia, medio in fronte unicum cornu gestantia: Orygem 
"ffricanum, Indicum asinum s. onagrum, et cui proprie nomen 
est JMonoceros. Apud Ctesiam quidem accuratam inveniri 
Indici asini descriptionem, quae vero cum ex monumentis 
sculptis Persepolitanis sit deprompta, ad veram hujus be- 
stiae historiam neutiquam facere possit. 


ix τούτων ob πεόντες (κατασκευάζουσι γὰρ ἔκπώματα)] 
D. H. πίνοντες — Eadem Aelianus N. Α. III, 41 : ἵππους 
μονόκερως ym Ινδικὴ τίκτει, φασὶ, καὶ ὄνους μονόκερως ἧ αὖ- 
τὴ τρέφει. Καὶ γίνεται καί γε ἐκ τῶν κεράτων τῶνδε ἐχπώματα, 
καὶ εἴ τις tig αὐτὰ ἐμβάλῃ φάρμακον ϑανατηφόρον, ὃ πιὼν 
οὐδὲν ἢ ἐπιβουλὴ λυπήσει αὐτὸν" ἔοικε γὼρ τὸ κέρας ἄμυντή- 
Quo» τοῦ κακοῦ, καὶ τὸ τοῦ ἵππου καὶ τὸ τοῦ ὄνου εἶναι. 
Add. IV, 52, unde rursus sua desumsit Phile de Animal. Pro- 
priet. 41, pag. 168 seq. Quae plane consentiunt cum iis, quae 
hodierni Orientales de virtutibus cornu Rhinocerotis praedi- 
cant. Vid. Cuvier. Ánsicht. der Urwelt. pag. 67. 

ovre τῇ ἱερῷ νόσῳ] Conf. ad Herodot. III, 33. . 

οὔτ᾽ 4v τῷ φαρμόκῳ] »al. τοῦ φαρμάκου.« Mox pro 
τὰ ἄλλα D. H. τάλλα et in seqq. ἀστραγάλους οὐδὲ χολὴν 
ἐπὶ τοῦ ἥπατος ἔχουσιν" αὐτοὶ δὲ, 

οὗτοι δὲ καὶ ἀσεράγαλον καὶ χολὴν ἐπὶ τοῦ ἥπατος ἔχουσι) 
Verum quidem esse, quod animal istud (Bhinoceros) astra- 
galum habeat, edocuit Blumenbachius V. D. apud T'ychsen. 
l.1., quatenus scilicet astragali nomine id intelligendum, quod 
nos dicimus Jnóchelbein s. talum. Neque vero istud verum, 
quod reliqua animalia solidungula careant astragalo, qui et 
ipse in Bhinocerote nihil habeat, quo a reliquorum anima- 
lium astragalo magnopere excellat, neque colorem neque 
pondus si spectes; ut forsitan quandam ejus partem tinctam 
elaboratamve Ctesias viderit. — Τὰ vid. Aristotel. Hist. Áni- 
mal. 1I, [1] 2, 6.9: — καὶ ἀστράγαλον dà ὁ ᾿Ινδικὸς ὄνος ἔχεν 
τῶν μωνύχων uóyog — τῶν δὲ διχήλων πολλὰ ἔχεν ἀστράγαλον 
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x. τι Δ. ubi Ánnott. pag, 71 seqq. plurimis edocuit, omnium 
in quadrupedum pedibus talum adesse, ut etiam in humano 
pede, sed formá longe diversa. Indicavit idem Schneiderus viros 
rerum naturalium curiosos, qui e nostris hanc in rem in- 
quisiverunt. Aristotelea in usum suum convertit Ántigonus 
Caryst. cap. 72, ubi vid. Beckmanni disputata pag. 122. χολὴν 
sive fel reapse habet Hhinoceros, idque sic satis magnum, 
eodem docente Blumenbachio. Quod vero plura animalia 
ipso felle in jecore indigeant, idem observavit Aristoteles 
Hist. Àn. L 17, (1, 14, $. 6, p. 36 Schneid.) εὸὁ δ᾽ ἧπαρ ὡς 
μὲν ἐπιτοπολὺ καὶ àv τοῖς πλείστοις οὐκ ἔχει yo A ἡ v, ἔν ἔνίοις 
δὲ ἔπεστι" — οἷον ἐν μὲν τύπῳ τινὶ τῆς ἐν Εὐβοίᾳ Χαλκιδικῆς 
οὐκ ἔχει τὰ πρόβατα χολὴν, ἐν δὲ Νάξῳ πώντα σχεδὸν τὰ τε-- 
τράποδα τοσαύτην, ὡστε ἐκπλήττεσθαι τὰς ϑύοντας x. τ. À. 
ubi vid. disputant. Schneider. in nott. T. III, p. 56. Cf. Ari- 
stot. de Part. Animal. IV, a. Add., inprimis Hist. Animal. II, 
11, 4.6: χολὴν δὲ ζώων rà μὲν ἔχει, τὰ δ᾽ οὔκ ἔχει x. τ. A. 
ubi cf. Schneider. Oves Ponticas, quae et ipsae felle, ut qui- 


dam dicant, sint destitutae, Theophrastus memorat, Hist. Plant. 


X, 18 fin. (15, $. 4, pag. 320 Schneid.) ; quae inde ad Aelia- 
num quoque, Nat. Àn. XI, 29 et Plinium, H. N. XI, 37, Tom. 
I, pag. 628, emanarunt. Laudat praeterea Largerius e recen- 
tioribus, qui hancce rem confirmarunt, Haller. Elementt. 
Physiologiae VI, p. 519; coll. Camus ad traductionem Galli- 
cam Historiae Ánimall. Aristotelis Tom. II, p. 8oseqq. et Beck- 
mann. ad Anügon. Caryst. p. 124 seq. Sed accuratus haec per- 
secutus est Schneiderus loco a me laudato. 

πάλλιστον ὧν ἐγὼ ἑώρακα] » 81]. ὃν. « 

ἄρχεται δὲ τρέχον βραδύτεσον] .Sic invenio apud D. 
Hoesch. et in Stephaniana 1570. Αἱ postmodo τρόχον. 


ὅσον δ᾽ ἂν πλέονα χρόνον] D. H. πλέον. 


Cap. XXVI. 


μάχονται καὶ κέρασι καὶ λακτίσμασι) In marg. »al. 


) 
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κέρατι καὶ Aaxrícuare« Monac. 30: κέρατι et mox 
ἀπολλύουσι. 
ξῶντας γὰρ οὐκ ἂν λάβοις] D. H. ξῶώντα. 


Car. XXVII. 


ὅτι ἐν v ποταμῷ τῶν ᾿Ινδὼν σκώληξ γίνεται x. τ. À.] 
Haec ita in libro Monacensi: ἐν δὲ τῷ ᾿Ινδικῷ ποταμῷ εὑρί- 
σκεται σκώληξ τὸ μῆκος πήχεων ἑπτά" οὗτυς γὰρ διὰ νυκτὸς 
ἐξέρχεται: τοῦ ποταμοῦ τοῦ ϑηρᾶσαι" συλληφϑεὶς δὲ ὑπὸ 3η- 
ρευτῶν, ἀναρτᾶται σιδηρᾷ ἄλύσεν ἕως ἡμερῶν À* καὶ ἀποῤῥεῖ 
ἐξ αὐτοῦ ἔλαιον ὡς πῦρ' τοῦτο γοῦν τὸ ἔλεον ἐφ᾽ ὃ ἂν ime 
χυϑῇ. ἀνάπτει σφοδρῶς καὶ φλέγει ἅπαντα καὶ ἄλλως οὐ 
σβέννυται εἶ μὴ πηλῷ xai οὔρῳ καταχρισϑέν. Ubi VWerferus: 
»De hoc verme conf. p. 153 lin. a. fin. 5 et p. 154 supr. In 
»seqq. legendum: τοῦτο γοῦν τὸ ἔλαεον... Ctesiana: καὶ 
γάλλως oU σβέννυται εἰ μὴ πηλῷ καὶ οὔρῳ καταχρισϑέν 
»(leg. fortasse χαταχυϑέν) respicit Philostratus Vit. Apoll. 
» Tyan. III, 1, pag. 95 Olear. ἔστι δὲ ϑηρίον àv τῷ ποταμῷ 
»τούτῳ σκώληκι εἰκασμένον λευκῷ" τοῦτο δ᾽ oi τήκοντες ἔλαιον 
»ποιοῦνται" πῦρ δὲ ἄρα τοῦ ἐλαίου τούτου ἐκδίδοται" καὶ 
»νστέγει αὐτὸ πλὴν πηλοῦ *) οὐδέν. « — Ad πήχεων ἑπτά 
in marg. »al. πήχεις. « Haec ipsa copiosius Aelianus Nat. Án. 
V,3, ubi conf. Schneid. p. 143 et ex illo Phile, de Animaell. 
Propriett. 66, vs. 9o, pag. 236 seqq. Istius vermis etiam supra 
cap. 1 brevis mentio. Simile quoddam Palladius de Brachmm. 
p. 10 prodidit: τὸν δὲ ποταμὸν ( Gangem intelligit, non Indum) 
λέγουσιν δυρπεραίωτον͵ εἶναε διὰ τὸν λεγόμενον "OO ov c οτύ- 
θαννον " 5). ζῶον γάρ ἐστι μέγιστὸν εἰς ὑπερβολὴν ἐνυπάρχον τῷ 
ποταμῷ ἄναφίβιον (leg. ἀμφίβιον), ἐλέφαντα ὁλόκληρον καὶ 
ἀκέραιον καταπιεῖν δυνάμενον ἐν δὲ τῷ καιρῷ τοῦ περάματος 
τῶν Βραγμάνων πρὸς τὰς ἑαυτῶν γυναῖκας; οὐκ ὀπτάνεταν ἐν 


4) In Olearii editione impressum video ὑδλοῦ. 


**).Haud injuria hisce Vincentium Bellovacensem in Speculo Histe- 
riali V, Go adhibuit Schneiderus ad Aristotel. H. An. Tom. IV, p. 476. 
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τοῖς τόποις ἐχείνοις. Εἰσὺ δὲ καὶ δράκοντες μέγιστοι ἐν τοῖς 
ποταμοῖς ἐκείνοις, ἕως πήχεων ἑβδομήκοντα, ὡς καὶ δοράν που 
᾿ μίαν ἐθεασάμην ἐγὼ δύο ποδὼν πλάτος ἔχουσαν" οἱ δὰ μύρ- 
μῆκες εἰσὶ τῶν ἐκεῖ παλαιστιαῖοι x. τ. Δ. Mihi quidem in men- 
tem venit erocodili, qui creber in Indiae maribus fluviisque, 
praesertim Indo et Gange reperitur. Αἱ mera haec est con- 
jectura; doctioribus me ac rerum naturalium. peritioribus 
rem inquirendam relinquo. Parum etiam, confiteor, cum hacce 
mea sententia conveniunt, quae alia praeterea prodit Philo- 
stratus 1. l., pro rege solo ad móenia expugnanda vermem 
capi. Nam ejus pinguedinem, moenibus allatam, ignem eli- 
cere, quam homines iis, quibus assolent rebus, exstinguere 
nequeant. 
ὃς ἂν ἐντύχη vivi) Tu marg. »édv τινι ἐντύχη. « 
᾿ἀγρεύσαντες δὲ] »οὕτω φησὲ περὶ τούτον καὶ ὃ Φιλό- 
στρατος.« Max. Marg. Vide notam initio capitis. — Mox pro 
xpeuacey apud D. H. κρεμῶσιεν et ad. ὑποτυϑέασι in marg. 
»al. vrovíOc vr os. « Monac. Lib. 3o exhibet: xgspuácu «v vó: 
ῥεῖ ἐξ αὐτοῦ Ὅσον δέκα κοτύλας Mrrwxac] Manca 
haec censet Largerius, ex Áeliano ita supplenda: ῥεῖ ἐξ αὐτοῦ 
ἔλαιον παχυ ὅσον δέκα κυτύλας. Atque favét etiam Codex 
Monacensis, qui praestat: καὶ ἀποῤῥεῖ ἐξ αὐτοῦ ἔλαιον ὡς 
πῦρ, nbi VVerferus (ad cap. XXVIIT) mavult ἐξ αὑτοῦ. Add. 
Aelian. l. l; Aeífsras dà ἐξ αὐτοῦ ἔλαιον ποχὶ εἰς &yysia we- 
ράμου. Phile l. l. ἠλεκτροειδὲς ix δινὸς λείβεε στέαρ. Hinc 
etiam ὧς πῦρ textui inseruit D. Hoesch. Pro ἐφ᾽ ᾧ ἂν émy. 
D. H. ἐφ᾽ 9. De cotyla laudat queedam Largerius; Rhemnium 
Fannium Palaemonem de ponderibus et mensuris vs. 67. 
Respondet autem eotyla Romenorum Aeminae.  Áccuratiora 
de his posuit Rambach. ad Potteri Archaeolog. Graec. IIT, 
pag. 211 seqq. et nuper admodum VVurm de Pondd. Hatio- 
nibb. cap. IX, (. 69, pag. 126 seqq. | 


Car. XXVIII. ' 


In libro Monacensi.hoc caput ita legitur: ἔστι δὲ xai 
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δένδρα ἐν ᾿Ινδίᾳ ψιλὰ ὥσπερ κέδρους" καρπὸν δὲ o) φέρει' 
σχάξει δὲ καὶ ῥέει ἐξ αὐτοῦ σταγόνες ἐρυϑρούς" οὗτοι γὰρ 
ἔχωσιν (sCr. ἐχουσιν) εὐωδίαν μεγίστην᾽ ὡς ἐπὶ 8 σταδίους 
εὐοσφραίνεσϑαν τὸν πλησιάσαντα. Quibus haec annotata re- 
perio a VVerfero: »In editis ὕψηλὰ (ὥσπερ κέδρος... 
»quod nostri Cod, excerptis: reddendum. In seqq. legendum 
»arbitror; xai ῥέεν ἐξ αὐτοῦ σταγόνας ἐρυϑροῦύς x. τ. 1. 
»sicuti in editis p. 156 lin. 9 καὶ ῥεῖ ἐξ αὑτοῦ ὅσον δέκα 
»κοτύλας ἀττικάς... pro ἐξ αὐτοῦ x. v. λ. Conf. edd. p. 
»156 med. ῥέουσε δὲ ἐξ αὐτοῦ ἐλαίου σταγόνες" oUg ἐρίω 
»ἀναψῶντες.... Caeterum animadverte vocabuli σταγὼν ge: 
»nus masculinum.« Αἱ similia vid. apud Fischer. ad VVelleri 
Gramm. Gr. I, pag. 383 seq. Alias scilicet feminini est gene- 
ris, ut Y. 9, apud Phil. de Animall. Propriett. 66, vs. 60, pag. 
23a — καὶ σταγὼν δήπου nía. —Pro κυπάριττος D. H. xv- 
πάρισσος. 

καὶ μασχαλίδας οὐκ ἔχει Explicuit vocabulum μα σχα- 
Ale 5. μασχάλη, quod Plinius semper vertit ala s. axilla, 
hoc ipso loco laudato, Schneiderus in Lex. Graec. s. v. Ad- 
scribam verba potiora: »Es bedeutet die Hóhlung unter 
»einem hervorgebrochenen Blatte oder jungen Schosse einer 
»Pflanze oder eines Baumes, und auch den jungen Schos 
»selbst und ist dann s. v. a. ϑαλός.« Vid. eundem Schneider. 
ad Theophrast. Hist. Plant. III, 7, 5, pag. 171, coll. ad Ill, 
10, 2, pag. 196. Namque Theophrastus pro μασχαλίς ubi- 
que habet μασχάλη. 

ὑνομάζεται δὲ ᾿Ινδιστὶ μὲν κάρπιον, “Ἑλληνιστὶ δὲ μυρο- 
ρόδα] Vocabulum Κάρπιεον “ἴα explicuit Tychsen. 1. 1. pag 
621, ut compositum esse. vellet ex kar (i.e. faciens) et bi 
(i: e. odor snavis) i. e. suavem odorem reddens, suave olens; . 
Relandus hanc arborem .cinnamomum esse existimat, cujus 
nomen Persis sit Zrypha, in Insula Ceylan: Koredhu, unde 
Kürfa et Karpion. Sed Kirfa audimus Arabicum esse vocem, 
quae corticem illius arboris abstractam suaveque olentem 
significet; propius abesse vocem Caruua, quà lmgua Sam- 


337 


scridana arbor cinnamomi designetur. Atque etiam VVah- 


lius ( Erdbeschreib. v. Ostind. pag.792) Ctesiae Karpion - 


putat esse arborem Cinnamomi (»der Kaneel- oder Zimmt- 
baum«). Quae quidem admodum probabilia esse nemo non 
videt. Equidem antea de alia arbore cogitaveram, cui in 
lingua sàácra Indorum nomen: T'schétaka s. Chaldaeren; fru- 
ctus illa edit quam maxime rubras ac splendidas, et flos 
suavissimum omnium reddit odorem, unde oleum suave olens 
essentiale defluit, quod vel minimum, miro odore omnia 
complet. Apud Linnaeum vocatur Pandanus odoratissima, 
apud Arabes J(ddhy, apud Indos: vulgo aida s. Keura. 
Indicavit hujus arboris virtutes idem VVahlius 1l. l. pag. 773. 


ῥέουσι δὲ ἐξ αὐτῶν ἐλαίου σταγόνες] Pro αὐτῶν D. H. 
3 - e 1 ' - 2 , , i: € , 

αὑτοῦ. »ovro φησὶ περὶ τοῦ ἐλαίου rovrov καὶ ὃ Φιλόστρα- 
τος, γαμικὸν αὐτὸ χρίσμα καλῶν.« Max. Margun. 

ove ἐρίῳ ἀναψῦὦντες) D. H. ἀνάψαντες. 

καί φησιν ἰδεῖν] φησιν jure repositum. D. H. gaciv. 
Mox pro Krgoíag in Monac. Libr. 3o est: Κτησίαν. 

οὔτε £ix&c ac] In marg. »al. ἀκοῦσαι. € 


Car. XXIX. 


ε j 

ὃτν τὸν τυρὸν xai τὸν οἶνον πάντων φησὶ γλυκύτατον 
Vinum ex uvis confectum Indiae abjudicare velle videtur 
Heeren. Ideen etc. I, 2, p. 473; et si forte vinum. ibi repe- 


 riatur, id potius videri ab exteris advectum *), cum, quan- 


tum ipsi sit notum, nunquam ex uvis expressum sit apud 
Indos.vinum. Multo igitur esse probabilius si vinum ex pal- 
mis captum hic intelligas; de quibus supra Ctes. (. 13 loqui- 
tur. Et sanequam frequens apud veteres Asiae incolas vi- 
num ex dactylis et palmarum sueco patetum; vid. quos lau- 


4 


*) Vinum Indis advehi ex ltalia aliisque regionibus ex Arriani 
Peripl. cognoscimus ; vid. pag. 38 (Geograph. Minn. ed. Huds.) 
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dat Kuinoel. ad Evangel. Luc. I, 15, pag. 249. Quo minu 
tamen hic in Heerenii discedam partes, deque vino palma 
rum Ctesiam hic locutum esse existimem, nonnulla me im- 
pediunt. Vix enim persuaderi mihi patiar, Ctesiam de vino 
in universum loquentem, vinum intelligere haud verum, ex 
uvis expressum, sed.alia quadam ex arbore plantave, ex p4l- 
mis v. c. extorsum; quale vini genus in Babylonia ac Mese- 
potamia (Írequentissimum *); Additurus certe fuerat arbo 
rem sive plantam, unde vinum erat expressum. Deinde oblo- 
quuntur etiam quaedam diserta veterum testimonia, quae 
deinceps sum propositurus: Strab. XV, p. 1017 C. ἐν δὲ τ 
MovowxayoU λέγεν (sc. ὃ 2guoróflovAog) — καὶ ἄμπελον, wv 
οἰνοφορεῖν, τῶν ἄλλων cowov λεγόντων τὴν Ἰνδικήν" ubi C 
saubonus: »Árrianus ex Megasthene refert Bacchum οἶνον 
δοτῆρα ᾿Ινδοῖς γενέσϑαι καϑάπερ “Ἕλλησι. « Vid. Indicc. VII, 5. 
Qui idem Arrianus Indicc. XIV,9, vinum nigrum ab Indis ad- 
hiberi ait in Elephantorum morbis. Idem denique Exped 
Alex. V, 38: οὐ yàg εἶναν (sc. λέγεται) àv τῇ ᾿Ινδῶν χώρα 
κισσὸν, οὐδ᾽ ἵναπερ αὐτοῖς ἄμπελον ἦσαν. Add. Curtius VIII, 
9, 30: »feminae (sc. Indorum regibus) epulas parant. Áb 
iisdem vinum ministratur, cujus omnibus Indis largus est 
usus.« Ubi vid. Freinshemium, in utramque sententiam dis- 
putantem. Namque contra Megasthenes apud Strabonem XY, 
p. 1035 C. D. οἶνόν ve γὰρ οὐ πίνευν (τοὺς ᾿Ινδοὺς) ἀλλ᾽ b 
ϑυσίαις μόνον" πίνειν δ᾽ am" ὃρύζης ἀντὶ κριϑίνων συντνϑέν- 
τες, et Palladius de Brachmm. p. 4: ἐν γὰρ τῷ αὐτῷ (80. in 
Indiae insulis) οὔτε ἄμπελος ὑμφακίξει, οὔτε τρυγᾶται. 


CaAr. XXX. 


Monacensis liber ita haec. profert: ἔστι δὲ καὶ κρήνη ἐν 
3 « , 3 - * ε , » l 1 3 
Ἰνδίᾳ Ὁσον πέντε ὀργυιῶν ἢ (leg. 5) περίμετρος, ἔστι δὲ ov 


*) conf, Strabo XVI, pag. 1078 A., Polyaen. IV, 8, 52, ac Fennel 
Histor. Expedit. Cyri minor. pag. 118 seqq. (p. 94 edit. vernac.) 
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πάνυ Ospuóv* ἐν ἡ λούονται οἱ ἐπὶ σημότατοι (leg. ἐπισημότα- 
του) τῶν ᾿Ινδῶν πρὸς κάϑαρσυν καὶ παντοίων ψοσημάτων ἀπο- 
τροπήν. Extrema verba πρὸς καϑ. x. m. ». ἀποτροπήν inde 
Hoesch. inseruit vulgatis, et quidem post λούονται, cum ap- 
pareant ad finem capitis potius ea pertinuisse, ubi in Ex- 
cerptt. κωθαίρει δὲ τὸ ὕδωρ τοῦτο ἀλφοὺς καὺ ψωριῶντας. 
Quare i in textu illes voces omisi. 

Ὅσον πέντε Ὀργυιῶν ἢ περίμετρος 1 Qui suspicatus fuerat 
τὴν “περίμετρον Henr. Stephanus, eum deterruit ab emendando 
locus cap. 11: Ore λίμνη ἐστὸν ἐν αὐτοῖς, σταδίων ὑκτακοσίων 
᾿ἣ περίμετρος. — Pro ὀργυιῶν in Monac. 3o: ὀργυῶν. Men- 
suram accurate definiit Largerius. Cum enim orgyia sex con- 
stet pedibus Graecis, (i e. ad nostrum computum, 5 ped., 
8 digit., 3lin. mens. Paris.), quinque orgyiae faciunt summam 
pedum XXVIII, digitorum V et linearum III. 

ὃ, τι ἂν 7 ζῶον} D. H. ὅτι ἂν [7] ζῶον. Monac. Lib. 3o 
agnoscit j. 

ἁπλῶς, πόντα τὰ ἐμβαλλόμενα ] Eandem retulit narratio- 
nem Ántigonus Hist. Mirab. cap. 165 pag. 210, ed. Beckmann., 
qui reliqua veterum hac de re testimonia commode attulit. . 
Vid. infra fragment. Nro XVI. Ac similes lacus Siculi vir- 
tutes praedicat Aristotel. de Mirab. Auscultt. cap. 122, pag. 
2409, ubi doctissimus Beclmann. haud est oblitus Ctesiae, prae- 
ter alia illud ponens, quo causam rei miraculosae imperitis 
aperiret: »aqua illa lacustris fortasse adeo salis fuit dives, 
»ut gravitas ejus specifica major fuerit ea, quam habent 
» corpora hominum caeterorumve animalium. « Idem mox Cte- 

sianae fabellae originem dedisse putat talem fontem, qualis 
in Dioecesi Paderbornensi habeatur, coll. Fürstenbergi Mo- 
numm. Paderbornn. p.217 — 224. Conf. etiam Plin. H. Nat. 
II, 103, sect. 106, pag. 121: »In Carrinensi Hispaniae agro 
» duo fontes juxta fluunt, alter omnia respuens, alter absor- 
»bens« ubi conf. Hard. Simile quoddam de .4rsenes lacu 
in Ármenia:tradunt. Aqua illius natro (i. e. Alcoli mine- 
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rali) est gravida, quod ipsum cum naphtha et asphalto (Erd- 
pech) est permixtum, unde saponis genus existit. Inde mira 
hujus lacus virtus, quod vestes maculis purgat, fullonisque 
operam praestat *), quod porro res injectae non deci 
dunt, sed in superficie natant, Nunc istum lacum vocent 
Fan. Vid. Vahl. Vorder- und Mittelasien I, S. 924, coll. 8. 
Martin. Memoires historiques et geograpbiques sur l'Armenie 
I, p. 56. 
πλὴν σιδήρου x. r.À.] D. H. πλὴν χρυσοῦ καὶ χαλκοῦ καὶ 
ἀργυροῦ. | 
καϑαίρει dà τὸ ὕδωρ τοῦτο ἀλφοὺς καὶ ψωριῶντας conf. 
Antigon. Caryst. cap. 153: Εὔδοξον δὲ (sc. ἱστορεῖν ) τὴν à 
| “Ἅλῳ Ὀφίουσσον τὸν ἀλφὸν παύειν. Ubi haec posuit Beck 
mann. pag. 109: »άλφὸς vitiliginis species est vitium cuta- 
»neum, uti lepra et impetigo, sed quod neque squamas, 
»neque pustulas siccas aut duram asperitatem facit, sed re- 
»linquit cutim fere aequalem, verum ejus colorem immutat 
»in foedam albedinem **). Cf. Celsus V, 28, 19 et Gorter. ad 
» Hippocrat. Áphorism. XX, p. 394, ed. Riegeri. Plin. XXXI, s, 
» p. 548. Cf. Strab. VIII, p. 533. Aquss vitiliginem adferen- 
»tes recenset Seneca Quaest. Nat. III, 35. Eustath. ad Dionys. 
» Perieget. 410. « Est etiam aÀgóg magna putredo, quae alias 
vous vocatur; quae eadem intelligitur in Plutarchi Artaxerx. 
cap. XXIII, vid. praeter Hesych. s. v., Foesii Oecon. Hippocr. et 
Wetstein. ad IITimoth.II,17. Quod ita explicandum esse opinor, 


*) Vid. Strab. XI, p. 8o1 C. 


*'*) Eodem vocabulo ἀλφός δὲ LXX Interprr. Hebraicum reddunt 
pnà quo nomine vel Adhuc ab Arabibus vitium quoddam cutaneum 
designari volunt, albo colore splendens, &c vel diutius vel brevius 
in cute remanens, ita tamen uti non tantas excitet molestias. Vid. 
Niebuhr Beáchreib. v. Arab. 155, Henseler. Geschichte des Aussatseé 
(Hamburg 1790) p. 43 seqq. 341. ᾿ 
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quod qui vehementi isto morbo cutaneo diutius premuntur, 
ad extremum contabescunt et hoc modo pereunt. 

καλεῖται δὲ ᾿Ινδιστὶ βαλλάδη, ᾿Ἑλληνιστὶ δὲ ὠφελίμη 
Comparat Tychsen. l.l. pag. 622a Persicum Zelad, quod sit 
validum, pollens, eximium. . Secundum vero Paullinum in 
Sanscridana lingua, vallam est i. q. aqua et XNNallada i.q. 
bonus. 


Car. XXXI. - 


Quae hoc capite narrantur, solito copiosius praestat Mo- 
nacensis liber: ἐν γὰρ τοῖς ὄρεσι τοῖς ᾿Ινδικοῖς εἰσὺν ἄνϑρω- 
που πλεῖστοι. ἡνίκα (»leg. ἡνίκ᾽ &v«) γὰρ γεννηϑῶσι τὰ 
βρέφη" ὀδόντας ἔχωσε (»leg. ἔχουσι) τελείους" καὶ τρίχας 
ἐν τῇ κεφαλῇ καὶ τῷ πώγωνι πεπωλιωμένας (leg. πεπολιωμ.) 
καὶ οὗ ἀῤῥενες καὶ οἱ (leg. αἱ) ϑήλειαν" μέχρι μὲν οὖν τριώ- 
κοντὰ ἐτὼν λευκὰς ἔχει ἕκαστος τῶν ἀνθρώπων ἐκείνων τὰς 
τρίχας" καὶ μετὰ ταῦτα μελαίνεσϑαι" E δὲ ἐτῶν γινομένων πά- 
σας ἔχουσν μελαίνας" ai δὲ γυναῖκες αὐτῶν γενιάδας (leg. γ8- 
γείαδας ) ἔχουσιν ὡς τοὺς ἄνδρας (leg. οὗ ἄνδῥες}" ἔχουσι δὲ 
οἱ τοιοῦτον ἄνϑρωδΐοι ἀναδέκα *) δακτύλους εἰς τὰς χεῖρας xai 
εἰς τοὺς πόδας" τὰ δὲ ὦτα αὐτῶν εἶσιν ἐπίμηκα ὥστε καλύπ-. 
τειν αὐτοὺς ἕως τοὺς νεφροὺς" ἢ δὲ πώντα τὸν νῶτον συγκα- 
λύπτευν᾽ τὸ δὲ οὖς τὸ ἕτερον τοῦ ἑτέρου ϑιγγάνευν. — Pro 
εἰσὶν in marg. »al. ἔστενε ut etiam in Monac. 3o, et mox 
ἀγϑρώπω y. Ad argumentum capitis faciunt, quae Largerius 
adnotavit. Iam enim supra cap. VI.similia quaedam inveni- 
mus. Eadem secundum Ctesiam enarrat Plinius Hist. Nat. VII, 
3) pag. 373: »in quadam gente Indica (sc. Ctesias scribit) 


"- 


*) In Cod. Bav. ad ἀναδέκα notatum in marg. »; quod scriba 
imperitus in x commutavit.« Mox pro ἐπέμηκα, exstitisse suspicatur 
Werferus fortasse in Ctesia lonicum ἐπεμήκεα. Idemque mox le- 
gendum esse putat: ἕως τοῦ νερροῦ, ηδὲ (Jonicum pro xai) 
πάγτα x, t. À. 
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feminas semel in vita parere, genitosque confestim canescere. « 
Atque ibidem l.l. p.374: »Contra alios (sc. Ctesías scribit) 
» quadragenos non excedere annos, junctos Macrobiis, quo- 
»rum feminae semel pariant: idque, et Agatharcbides tradit.« 
Add. Tzetz. Chil. VIL, 638, atque conf. iterum Plinium l.l. 
pag.373: »In monte (sc. Indiae) cui nomen est Nulo, homi 
nes esse aversis plantis, octonos digitos in singulis habentes, 
auctor est Megasthenes.« Quibuscum confer Strabon. XY, 
pag. 1037 C. D. 


xai τὰ ἄνω καὶ τὰ κάτω] D. H. καὶ κάτω. 

καὶ τὰς τρίχας τάς τ ἐν τῇ κεφαλὴ] D. H. καὶ τρίχας ἐν 
ve κεφαλῇ. De copulae τὸ positura inprimis praecipuit Schae 
ferus ad Poet. Gnomicc. Indic. pag. 366, 367. 


πολιᾶς ἔχει] D. H. men oAvouévag ἔχει. 


ἑξήκοντα δὲ ἔτων γενομένων] D. H. γινομένους et mox 
μέλαινας τρίχας ἔχοντες. τρίχας deest in Monac. 3o. Pro 
ἐφ᾽ ἑκατέρᾳ D. H. ἐφ’ ἑκάστη. Paulo ante Monac. Lib. 30, 
ἔχουσν καὶ οὗτου pro ἔχ. δὲ οὕτοιυ. ΄ 

τὼ δὲ ὦτα φησὶ τηλικαῦτα ἔχειν x. v. λ.1 Haud die 
similia alii memoriae prodiderant, ut apud Strabonem legi- 
mus XV, pag. 1038 A: ᾿Εγωτοκοίτας δὲ ποδήρη τὰ ὦτα ἔχον- 
τας, ὡς ἐγκαϑεύδειν" ἰσχυροὺς δ᾽ dor! ἀνασπᾷν δένδρα, xui 
δήττειν γνευρών. Movouuérovg δὲ ἄλλους, ὦτα μὲν ἔχοντας: 
κυνὸς, à» μέσῳ δὲ τῷ μετωπῷ τὸν ὀφϑαλμὸν κ. τ. Δ. Add 
Duridem apud Plin. H. Ν. VII, 2. pag. 374: » et alibi (56. ἴα 
India) cauda villosa homines nasci pernicitatis eximiae, alios 
auribus totos contegi. Ibid, IV, 13, sect. 27, pag. 220: » Fane 
»siorum aliae (sc. insulae) in quibus nuda alioquin cor 
» pora praegrandes ipsorum aures tota contegant;« ubi de 
Fanesiis quaedam attulit Harduinus, America in terra illos 
collocans. Sed haec aliaque hujusmodi commenta ex ii 
sunt dijudicanda, quae pluribus jam locis supra nonuimus 
6. 107,23. 


Car. XXXII. 


Hoc caput integrum e Codice Monacensi primus inseruit 


D. Hoeschelius, nonnullis tamen sponte mutatis. Accuratius 


denuo contulit VVerferus, cujus penes me sunt schedulae. 


ζῶον λεγόμενον Kooxóvtag, κοινῶς δὲ κυνόλυκος] D. Hoe- 
schelius de suo eic ediderat, cum in codice ipso exstaret Koo- 
κότας et Κυνόλυκον. Crocottas in superioribus Indiae par- 
tibus reperiri testatur Arrianus in Peripl. p. 59. Pertinet huc 
Diodori locusIII, 34: ὃ δὲ λεγόμενος map! .diOíowe κροκότ- 
τὰς μεμιγμένην ἔχεν φύσιν κυνὸς καὶ λύκου, τὴν δὲ ἀγριότητα 
. φυβερωτέραν ἀμφοτέρων τοῖς δὲ ὀδοῦσι, πάντων ὑπεράγει. πῶν 
γὰρ ὑστὼν μέγεϑος συντρίβεν ῥᾳδίῳς καὶ τὸ καταποϑὲν διὰ τῆς. 
κοιλίας πέττει παραδόξως" τοῦτο δὲ τὸ ζῶον τῶν ψευδῶς παρα- 
δοξολογούντων ἱστοροῦντες ἔνιοι, μιμεῖσϑαν τὴν ἀνθρώπων 
διάλεκτον ἀποφηνάμενον, ἡμᾶς μὲν οὐ πείϑουσιν. Ubi VVesse- 
lingius haec: »Plinius H. N. VIIL 31: Crocottas Aethiopia 
»generat, velut ex cane lupoque conceptos, omnia dentibus 
»Írangentes, protinusque devorata conficientes. ventre. Spe- 
»Cles hyaenae Crocotta est, quam alii ex cane et lupo, alii 
»ex hyaena et leaena gigni prodiderunt. Conf. Salmas. in 
. *Solin. p. 239.« In Plinii loco, quem, cum infra Ctesias 
citetur, ex eodem Ctesia. depromptum suspicor, haec porro 
leguntur: »leucrocotam pernicissimam feram, asini fere ma- 
»gnitudine, cruribus cervinis: collo, cauda, pectore leonis, 
»capite melium, bisulca ungula, ore ad aures usque rescisso, 
»dentium loco osse perpetuo. Hanc feram humanas voces 
»tradunt imitari.« Et sanequam hyaenas vocem humanam 
imitari finxerunt veteres, quorum locos aliquot Bochartus 
collegit ad Hierozoic. I, lib. IIT, 11, pag. 835. De Crocotta 
atque Hyaena tradit quoque Aelianus, H. Nat. VII, 45, ex 
Ctesià, uti probabile fit. Add. Hesych. IL, p. 351 : Κροκόττας" 
ζῶόν τι τετραποῦν «ὐϑιοπικόν et Porphyr. de Abstinent. Ill, 
pag. 223 Rhoer: 4 δ᾽ Ινδικὴ ὕαινα, ἣν Κροκότταν oi ἐπι- 


^ 
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χώριον καλοῦσι, καὶ ἄνευ διδασκάλου οὕτω φϑέγγεται ἄγνϑρω- 
πικῶς, ὡς καὶ ἐπιφοιτᾷν ταῖς οἰκίαις καὶ καλεῖν, oU ἴδη εὐχεί- 
ρωτον αὐτῇ καὶ μιμεῖταί γε τοῦ φιλτάτου καὶ ᾧ ἂν πάντως 
ὑπακούσειεν ὃ κληϑεὶς τὸ φϑέγμα" ὡς καΐπερ εἰδότας τοὺς 
᾿Ινδοὺς διὰ τῆς ὁμοιότητος ἐξαπατᾶσθαι καὶ ἀναλίσκεσϑαι it- 
ἐόντας τὲ καὶ πρὸς 10 φϑέγμα ὑπακούοντας. Ubi etiam de 
scriptura nominis in nota agitur. Nam sunt, qui exhibeant 
Κοροκύττα, ut v. c. Aelianus l. l. Et sanequam quae Cte- 
sias aliique scriptores laudati afferunt, eo nos deducunt, ut 
hyaenam hic intelligi ac describi existimemus. Nomen quidem 
ipsum Aethiopicum esse negant. Nam Aethiopihus hyaenam 
dici Tekula. Hinc e Persica lingua explicationem repetiit 
Tychsen. 1.1., pag. 622 seqq., in qua gurk- kut sit: lupus debi 
lis s. pedibus infirmus; propter ingressus hyaenae debiles; 
quae et ipsa ideo ab Arabibus dicatur elargja i. e. debilis 
(die Lahme.) 

Quod vero hocce animal modo Indicum audiat, modo 
Aethiopibus proprium, ut vix ei locus dari possit in Ctesiae 
Indicis, mirum profecto videri debeat. At Indiae nomen 
apud veteres non tam arctis finibus inclusum fuisse audimus, 
quippe qui et Arabiam et Aethiopiam haud raro ita appella 
rint, Hinc igitur explicandum existimo, quod in Ctesiae Indi- 
cis mentio animalis fit, quod Aethiopicum esse multi clamant, 
utriusque terrae appellatione confusa. Conf. VVahl Vorder- 
u. Mittelasien, L, pag. 334, 363. Add. Abdias in historia Apo- 
stol. VIII, de rebus a Bartholomaeo per Indiam gestis, in 
Fabric. Cod. Pseudepigr. p. 644: » Indiae tres esse ab hi- 
»storiographis asseruntur. Prima est India, quae ad .4ethio- 
» piam vergit: secunda, quae ad Medos, tertia, quae finem 
»facit. Nam ex uro latere tenebrarum regionem gerit, ex 
»alio latere: mare Oceanum.« Atque Strabo jam compara 
tiones Aethiopes inter atque Indos instituerat, bbr. XV, p. 
1012, (8. 690) coll. Herod. VII, 7o. Similis .confusio jam 
supra Cap. XIV nobis obviam venerat. 
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τοῦτο δὲ φασιν] scripsi φησὸν sc. Ctesias. 


καὶ διὰ νυχτὸς καλοῦντος ἐξ ὑνόματος τοὺς ἀνϑρώπους, 
ὡς ἐπ’ ἀνϑρώπου φωνὴ καὶ προριόντας" oí δὲ ἀϑρῶον ἐπιπίπ- 
τονγτες κατεσϑίουσυν] lta locum in Codice legi testatur VVer- 
ferus. At Hoeschelius sic ediderat: xai δι v. καλεῖν ἐξ 
ὀνόματος τοὺς ἀνθρώπους καὶ. προοριόντας κατεσθίειν. 
Werfero haecce placuerat lectio: τοῦτο δέ φησιν ἀνϑρωπί- 
γὴν μιμεῖσθαι φωνὴν καὶ διὰ νυκτὸς καλοῦντες ἐξ ὃν. τ. ἄνϑρ. 
ὡς ἐπ’ ἀνθρ. φωνὴν προςιόντας, ἡδὲ ἀϑρόως ἐπιπίπτοντες 
κατεσθίουσιν. Mihi quidem scribere placuit: καὶ διὰ νυκτὸς 
καλεῖν ἐξ ὀνόματος τοὺς ἀνθρώπους, ὡς ἐπ᾽ ἀνθρώπου qurr 
προςιόντας" οἱ δὲ ἀϑρόως ἐπιπίπτοντες κατεσϑίουσι (50. τοὺς 
ἀνϑρώπους προφιόντας) ut οὗ δὲ ad crocottas pertineat. Loci 
sententiam expressit optime Aelianus l.]. pluribus haec enar- 
rans: πανουργίαν δὲ κοροκόττα, ἣν ἤκουσα, καὶ αὐτὸς ἔοικα 
λέξειν νῦν. Eig τοὺς δρυμοὺς ἑαυτὸν ἐγκρύψας, εἶτα μέντοι τῶν : 
ὑλουργούντων ἀκούει, καὶ καλούντων ἀλλήλους ἐξ ὀνόματος, x«l 
μέντοι λαλούντων αὐτά" εἶτα μέντου μιμεῖταν τὰς φωνὰς xai 
φϑέγγεταν (εἰ καὶ μυϑῶδες τὸ εἰρημένον) ἀνθρωπίνη γοῦν 
φωνῇ, καὶ καλεῖ τὸ ὄνομα, ὁ ἤκουσε, καὶ ὃ κληϑεὶς πρόρεισυν" 
ὃ δὲ ἀναχωρεῖ καὶ πάλυν καλεῖ" ὃ δὲ καὶ μᾶλλον κατὰ τὴν 
φωνὴν ἔρχεται". ὅταν δὲ αὐτὸν τῶν συμπονούντων ἀπαγάγῃ, 
καὶ ἔρημον ἀποφήνη, συλλαβὼν ἀπέκτευνε, καὶ ποιεῖται τροφὴν 
τὸ ἐντεῦϑεν φωνῇ δελεάσας:« Quibus Ctesiae narratio subob- 
scurior nonnihil lucis accipit. 

ἔχει δὲ τὸ ϑηρίον] In Codice ipso legitur ἔχων, quod 
D. Hoeschelius, quem secutus sum, mutaverat in ye, VVer- 
ferus in ἔχον. Male idem codex mox: λέωντος pro λέοντος 
et pro ὑπεῖκον, ὑπῆκον. 


Χαλκιδικὴ} Ita Hoeschelius. In Codice: Χαλκηδικῆ. 
Mox idem Hoeschelius ediderat ἔγειν pro Codicis scriptura 
ἔχουν. De re conf. ad cap. 35. 


φασὶ γὰρ ἐπέκεινα τῶν Mavgovoíov πυλὼν xz. À.] Loci 
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sanitatem ita sibi restituisse videtur VVerferus: φησὶ yàp... 
ὕεται μὲν τοῦ ϑέρους.... φλέγεται. Equidem propter φησὶ, 
nil nisi ὃ ἐκεῖσε τόπος mutavi in τὸν ἐκ. τόπον. --- Intelligi 
autem hic Herculeas columnas, cum Largerio nobis verisi- 
mile videtur; qui jure Ctesiae narrationem probat cum illis 
quidem in regionibus, quando nos aestate fruimur, imbres 
decidant; et quando nos hyeme premimur, sol ibi urat. Mav- 
rusios s. Marusios Plinius quoque memorat, H. N. V, 2 init. 
pag. 243 Hard. »gentes in ea (sc. Tingitapia provincia), 
quondam praecipua Maurorum, unde nomen, quos plerique 
Maurusios dixerunt. « At vid. Strabon. XVII, p. 1181 C. οἰκοὺ- 
συ δ᾽ ἐνταῦϑια M αυρούσιοι μὲν ὑπὸ τῶν Ἕλλήνων λεγόμε- 
ψου, “ἰβυκὸν ἔϑνος μέγα, καὶ εὔδαιμον, Παῦρον δ᾽ ὑπὸ τῶν 
“Ῥωμαίων καὶ τῶν ἐπιχωρίων. Add. ibid. p. 1182 Α et seqq. 
et II, p. 193 B. Átque etiam Livius ita dixerat, XXIV, 49, 
annotante Casaubono. 
ἐν τῇ Κνωνίων *) yoga κρήνην εἶναί φησι x. v. 4.] 
Ita Hoeschelius ediderat, curh in codice ipso legeretur: xov 
en. ἐλαίου, ἀλλ᾽ οὐχ ὕδατος, ῥεῦμα £g o». De argumento conf. 
Antigonum Caryst. cap. 154: τὴν δὲ ἐν Κυστιτράτῳ (0. κρή- 
γὴν xov τὸν Ῥηγῖνον λέγειν) οἷον ἐλαίῳ (sv: τοῖτο δ᾽ ἔν 
τὸ τοῖς λύχνοις κάεσϑαι, καὶ δύνασθαι φύματα καὶ ψωραν 
ἐάσϑαι, προςαγορευόμενον Κυστιτραῖον * ubi multi sunt inter- 
pretes de oppiduli hujusce nomine, quod alii aliter scribunt, 
inque Sicilia collocant. Quae magis huc spectat, est Becl- 
manni nota, quam huc transferam, pag. 201: »De hoc fonte 
cf. ad Aristotel. Auscult. mirab. cap. 123. Complures fontes 
ejusdem naturae noverunt veteres, neque infrequentes sunt, 
atque recentiores quoque utuntur petroleo s. maphtha ad lu- 
cernarum lumina, olei vice, item ad scabiem jumentorum ho- 


*)In mentem venit scribere ἤυανέων, ab Lyciae urbe Cyaneac. 
e. Κυάνεαι, de qua Plinius H. N. V, 27 sect. 38, p. 373 Hard. 
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minumque.« Tales aliquot olei fontes e veterum scripéis me- 
moravit Freinshemius ad Curtium, VII, 10, 14. Admonuit 
eliam Malte-Brun ( Nouvelles Annales etc. p. 354) lacuum 
quorundam terrae Tibet, ubi borax proveniat (»0u. l'on ré- 
colte le borax«) — His denique adde, quae ad cap. 11 sunt 
adnotata. 


ἐν τῇ νήσῳ τῇ λεγομένῃ Ἱπετάδριδα ἔστε κρήνη] Ita e 
. Cod. Monac. rescripsi, cum apud Hoeschelium editum esset: 
ἐν τῇ λεγομένη Μετάδριδα ἐστὶ κρήνη. Mox tamen recte 
Hoeschelius ἄμπωτυν pro Cod. ἄμποτα. In sequentibus eun- 
dem Hoeschelium sum secutus, licet Codex ipse ita praesta- 
ret: ἄμποτα διὰ μέσης ἡμέρας καὶ διὰ μέσης νυκτὸς πάνυ 
σφοδρόν" καὶ ἀπορύδετει ἰχϑύας πολλοὺς — Deinde pro 
oí ἐχεῖσεν oixoUvreg scripsi τοὺς ἔχ. οἰκοῦντας. 


Car. XXXIII. 


ταῦτα δὲ γράφων καὶ μυϑολογῶν K.] δὲ recepi e Mona- 
censi libro, qui idem verba xai μυϑολογῶν omittit, et pro 
τἀληϑέσταταω habet καὶ ἀληϑέστατα. 


μαϑὼν τῶν εἰδότων) Inverso ordine haec praestat 
idem liber, qui mox τούτων omittit; et pro ϑαυμασιώτερα 
habet ϑαυμασιότερα. 


ἍΝ 


δεὰ τὸ μὴ δόξα: τοῖς x. τ. λ.1 Brevius haec liber Mo-. 
nacensis: διὰ τὸ δοκεῖν ἄπιστα συγγράφειν, — Ex his vero, 
quae et supra in universum, et quovis capite annotavimus, 
sponte patet, quantum sit Luciano tribuendum, in Hist. ver. 
Ι, $.3, Tom.IlI, p. 71 ita statuenti: Κτησίας ὃ Κτησιό- 
yov ὃ Κνίδιος συνέγραψε περὶ τῆς Ινδὼν χώρας καὶ τῶν 
παρ᾽ αὐτοῖς, ἃ μήτε αὐτὸς εἶδε, μήτε ἄλλου εἰςττόντος ἤκουσεν. 
Quae alia eandem in rem hic excitat Largerius: Montfaucon 
la verité de l'histoire de Iudith, If Part. cap. 2, pag. 120, 


. 948 
et Belin de Ballu oeuvres de Lucian. traduits du Grec, Ton. 
II, p. 423 not, ea doleo mihi in his scribendis non praesto 


fuisse. 
ἄπιστα συγγράφειν] His subnexa sunt in Hoesch. ἐν 


of; xai ταῦτα. Αἱ desunt in Monac. 3o. 


VI. 
RELIQUA FRAGMENTA. 


ex 


CTESIAE INDICIS. 


NB. In hisce fragmentis Ctesiae Indicis eandem serve 
vimus legem, quam in Assyriis nobis scripseramus, üt nihil 
reciperemus, nisi in quo diserta Cfesiae facta esset mentio. 
Quod ad Aeliani quosdam locos in Nat. Ánimal. potissimum 
spectat, qui, licet revera e Ctesia exscripta viderentur, tamen 
certo Ctesiae testimonio carent. Hos igitur locos, ne qui 
 inconstaxítiae nos argueret, indicavimus tantum in nofis, neque 
vero in fragmentorum collectione exhibuimus. In qua et e 
omisimus, quae breviora suis quaeque locis in Annotatione 


jam laudaveramus. 


d 


FnacMENT. Nro. 1. 


Arrianus Exped. Alexandr. V, 4, 6. 2. | 

καὶ Κτησίας (si δή vo ἱκανὸς xui Κτησίας ἐς vexug- 
οίωσιν) ἕνα μὲν στενώτατος αὐτὸς αὑτοῦ ὃ ᾿Ινδός ἔστι, τεσσα- 
θάχοντα σταδίους ὅτι διέχουσιν αὐτῷ αἱ Ὄχϑαι' ἵνα δὲ πλα- 
τύτατος, καὶ ἕκατον" τὸ πολὺ δ᾽ εἶναι αὐτοῦ τὸ μέσον τούτοιν. 

Pertinent haec ad Ctesiae Indicc. cap. I. In Fragmm. 
Ctess. editione autem haec leguntur subjecta ad voces xai 
ἕχατον: »Àn forte hic locus defectus, viri docti videant: 
mihi, credo, libere suspicionem meam indicare licet. Habes 
enim diserte initio excerptorum ex Indicis a Photio eadem 
quidem de latitudine τοῦ avzov, sed de eo, ubi latissimus sit 
καὶ διακοσίων σταδίων sit. Quid itaque? Facile potuit exci- 
dere in Arriani libris numeri ducenarii nota o', quae reponi 
debeat. Sicque adhuc etiam plenius Ctesiae sententiam ex- 
positam ibi habebimus, nimirum ubi Indus angustissimus, XL 
stadiorum esse; ubi latissimus, CC; ubi medius, i. e. nec 
angustissimus , nec latissimus, plerumque C stadiorum esse. 
Sic ego suspicabar: alii dijudicent. « 


FnaAGMENT. Nro. 2. 


Aelian. Nat. Ánimal. XVII, 20. 

Tov ᾿Ινδῶν βασιλέως ἐλαύνοντος ini τοὺς πολεμίους, δέκα 
μυριάδες ἐλεφάντων προηγοῦνταν μαχίμων ἑτέρους δὲ ἀκούω 
τριρχιλίους τοὺς μεγίστους τε καὶ ἰσχυροτάτους ἕπεσϑαι, οἵπερ 
οὖν εἰσι πεπαιδευμένον τὰ τείχη τῶν πολεμίων ἀνατρέπειν, ἐμ- 
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πεσόντες ὅταν κελεύση βασιλεύς 1 avarQémew δὲ τοῖς στήϑεσι. 
Καὶ λέγεν μὲν ταῦτα καὶ Κτησίας ἀκοῦσαι γράφων. ᾿]δεῖν δ' 
ἐν Βαβυλῶνι ὃ αὑτὸς λέγει τοὺς φοίνικας αὐτοῤῥίζους ἄνατρε- 
πομένους ὑπὸ τῶν ἐλεφάντων τὸν αὐτὸν τρόπον, ἐμπιπτόντων 
αὐτοῖς *) τῶν ϑηρίων βιαιότατα" δρῶσι δ᾽, ἂν ἄρα ὃ "1νδὸς 
ὃ πωλεύων αὐτοῖς κελεύσῃ δρᾶσαι τοῦτο (αὐτοῖς). 

Ad Indicc. cap. III, ubi breviter περὺ τῶν τειχοκαταλυ- 
τῶν ἐλεφάντων, haec pertinere manifestum est. Eodem per- 
tinent bini Aristotelis loci de elephantis: De Generat. Ani- 
mal. II, 4: Κτησιάς γὰρ ὃ Κνίδιος ἃ περὶ τοῦ σπέρμα- 
τος τῶν ἐλεφάντων εἴρηκε, φανερός ἔστιν ἐψευσμένος φησὶ 
γὰρ οὕτω σκληρύνεσθαν ξηραινόμενον, mors γίνεσϑαν ἡλέκτρῳ 
Ὁμοιον" τοῦτο δ᾽ οὐ γίνεται. Histor. Animal. III, fin. pag. 
128 Schneid. ψευδὲς δ᾽ ἐστὶ xaà ὕπερ Κτησίας γέγραφε περὶ 
τῆς γονῆς τῶν ἐλεφάντων. 


FnaAGMzENT. Nro. 3. 


Aelianus Nat. Ánimel, XVI, 31. 


“Μέγεν δὲ ἄρα Κτησίας ἔν λόγοις ᾿Ινδικοῖς τοὺς καλου- 
μένους Κυναμολγοὺς τρέφειν κύνας πολλοὺς κατὰ τοὺς “ Ὑρκα- 
síovg τὸ μέγεϑος. Καὶ εἶναί γε ἰσχυρῶς κυνοτρόφους καὶ τὼς 
αἰτίας ὃ Κκησίας ἐχείνας λέγει. ᾿4πὸ τῶν ϑερυνῶν τροπῶν 
εἰς μεσοῦντα χειμῶνα ἔπιφουτῶσυν αὑτοῖς ἀγέλαν βοῶν, οἱονεὶ 
μελιττῶν σμῆνος ἢ σφηκία κεκινημένη, πλῆϑος ἀρυϑμοῦ κρείτ- 
τους oí βόες, εἰσὶ δὲ ἄγριου καὶ ὑβρισταὺ καὶ ἐς κέρας ϑυμοῦν- 
ταν δεινῶς" οὔκουν ἔχοντες αὐτοὺς ἀναστέλλευν ἑτέρως οἵδε, 
τοὺς τροφίμους αὐτῶν κύνας ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀφιᾶσιν, ἐς τοῦτο o 
τρεφομένους, οἵπερ οὖν καταγωνίζονταί vs καὶ διαφϑείρουσιν 
αὐτοὺς ῥᾷστα. Εἶτα τῶν μὲν κρεῶν τὰ δοκοῦντα σφισιν εἰς 
ἐδωδὴν ἐπιτήδεια ἐξαιροῦσι" τὰ δὲ λοιπὰ τοῖς κυσὶ ἀποκρίνουσι 


5) »10. αὐτοὺς « 
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καὶ μάλα ys ἀσμένως κοινωνοῦντες αὐτοῖς, ὡσπεροῦν εὐεργέταις 
ἀπαρχύμενοι. Κατὰ τὴν ὧραν δὲ, καϑ' ἣν oUx ἔτι φοιτῶσιν oi 
βόες, συνθήρους αὐτοὺς ἐπὶ τοῖς ἄλλοις. ἔχουσιν. Καὶ τῶν 
ϑηλειὼν ἀμέλγουσι τὸ γάλα καὶ ἐκ τούτον κέκληνται" πίνουσι 
γὰρ αὐτὸ ὡσπεροῦν ἡμεῖς τὸ τῶν οἴων τὸ καὶ τῶν αἰγῶν. 

In his autem ad verba: τοὺς τροφέμους αὐτῶν κύνας ἐπ᾽ 
αὐτοὺς ἀφιᾶσιν ἐς τοῦτο ἀεὶ τρεφομένους, observavit beatus 
Werferus: »temere h. l. cum Latino interprete ad pleonasmi 
»normam exegeris. Is enim alterutrum solum interpretando 
»expressit. Átqui τους τροφίμους αὐτῶν κύνας est: , quos 
»canes habent robustos;* Mippocrat. de aer. aqq. locc. 
»pag. 94 ed. Cor. ἐντονώτερα μᾶλλον γίγνεται καὶ τροφὶμώ- 
δτερα. Quae significatio necdum in Lexicis adnotata.« Vid. 

' Ctesiae Indicc. cap. V. 

Eadem leguntur apud Agatharchidem (Phot. pag. 1358), 
ut, nisi Aelianus memoriae lapsu Ctesiam pro Agatharchide 
nominaverit, hic Ctesiam exscripsisse censendus sit, ex Schnei- 
deri sententia ad l. l. Aeliani. Inde quoque Diodorus Tom. I, 
pag. 197 retulit, cujus tamen verba non usquequaque cum 
Ctesianis concordant. Est denique Pollux, qui in Onomast. 
V, 5, 41, pag. 497: oí δὲ Κυναμολγοὶ κύνες εἰσὺ περὶ τὰ ἕλη 
τὰ μεσημβρινὰ, γάλα δὲ βοῶν ποιοῦνται τὴν τροφήν" καὶ τοὺς 
ἐπιόντας τῷ ἔϑνεν τοῦ ϑέρους βοὺς ᾿Ινδικοὺς καταγωνίζονται, 
ὡς ἱστορεῖ Κτησίας. Ad quae legimus annotata: »De Pol- 
luce nostro quid dicam , mehercle nescio, Aelianum certe 
rectius inspexisse Ctesiam credam. Et alii etiam certe auctores 
hos Cynamolgos populos tradunt, eosque canum foeminarum 
lacte victitasse , unde iis nimirum nomen: in illis etiam 
Cnidius Agatharchides, apud quem paria habes cum Ctesianis 
excerptis. Cur itaque Pollux canes cum gente sua, canina 
licet et ipsa, confundat, causam non comminiscor.« Confer 


ibidem paulo post segm. 43, pag. 4981. 


FnaAGMENT. Nro. A. 
Tzetz. Chil. VIL, 739. 
| 5 
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εἰ ϑαῦμα δὲ νομίζοι τις ᾿Αῤῥάβων *) τοὺς καλάμους, 
ὃ “Τζέτζης λέγει". τοὺς ᾿Ινδὼν καλάμους τῷ Κτησίᾳ 
ὡς διοργυίους **) γράφοντι τὸ πλάτος, τίς πιστεύσοι; 
καὶ τοῖς τὸ ὃν γονάτιον δύο ποιεῖν ὁλκάδας. 

Vide ad Indic. cap. VI. 


| FnaAoMENT. Nro. 5. 
"ristoteles Hist. Animal. II, 1. (3, 6. το, Schneider.): 


Διστοίχους δὲ ὀδόντας οὐδὲν ἔχεν τούτων τῶν γενῶνγ᾽ ἔστι 
δέ τι, εἰ δεῖ πιστεῦσαι Κτησίᾳ᾽ ἐκεῖνος γὰρ ἐν ᾿Ινδοῖς τὸ ϑη- 
οίον, à ὄνομα εἶναι μαντιχώραν: τοῦτ᾽ ἔχευν ἐπ’ ἀμφότερά 
φησι τριστοίχους τοὺς ὀδόντας, εἶναι δὲ μέγεϑος μὲν fixo 
λέοντα, καὺ δασὺ ὁμοίως xai πόδας ἔχειν ὁμοίους" πρόςωπον 
δὲ καὶ ὦτα ἀνθϑρωποειδές" τὸ δ᾽ ὄμμα γλαυκὸν, τὸ δὲ χρῶμα 
τι»νγαβάρινον᾽ τὴν δὲ κέρκον, ὁμοίαν τῇ τοῦ σκορπίου τοῦ γερ- 
σαίου, à» ἢ κέντρον ἔχειν καὶ τὰς ἀποφυάδας ἀπακοντίξειν, 
φϑέγχεσϑαι δ᾽ ὅμοιον φωνῇ σύριγγος καὶ σάλπιγγος " ταχὺ δὲ 
ϑεῖν οὐχ ἧττον τῶν ἐλάφων, καὶ εἶναι ἄγριον καὶ ἀνϑρωπο- 
φάγυν. ; 

Qui locus jam dudum in Fragmm. Ctess. collectione ex- 
hibetur, tali addita notula: » Notanda diversitas scripturae in 
hujus beluae vocabulo. Excerpta Ind. supra c. 7; habent ua - 
τιχόρα, vel cum Bav. libro μαρτιχόρας, ut etiam Aelianus 
et Philostratus habet. Aristoteles μαντιχώραν vocat, et Pli- 
nius etiam mantichoram, sicut et Aeliani varia lectio, nota- 
vit et Brodaeus, v. Miscell 24, Ctesiam super his graviter 
vanitatis arguens.« 


*) » Narravit vero ex Uranii lib. ΠῚ ᾿“ραβικῶν Tzetzes de cale- 
mis*ibi, in quibus mortuos reges et eorum uxores, fratres ac filios 
sepeliant ἕν yóvo τε χοιλάναντες illorum. calamorum, et calamum μὴ 
κόψαντες πάλεν ἐώσε φύειν" quibus Ctesiana subjicit, talia scilicet illa 
ψευδεπινούσεερα, quibus delectati scriptores vani.« 

**) »Vide Excerpt. Ind. supra c. VL. « 
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De eodem arguimento, quod a Ctesia ipso. Indicc. cap. 
VII tractatur, àpud alios quoque exstant fragmenta, Pona- 
mus primo looo Pausaniam, Boeot. (IX) 21, $.4, p.751: 
Θηρίον δὲ ἐν τῷ Κεησίου λόγῳ τῷ ἐς ᾿Ινδοὺς (Magtwuógo 
ὑπὸ τῶν ᾿Ινδῶν, ὑπὸ δὲ “Ελλήνων φησὶν ἀνδροφάγον λελέχϑαι) 
εἶναι ποίϑομαι τὸν τίγρυν' ὀδόντας. δὲ αὐτὸ τριστοίχους xod? 
ἑκατέραν τὴν γένυν καὶ κέντρα àmi ἄκρας Sysw τῆς οὐρᾶς" 
τούτοις δὲ τοῖς κέντροις ἐγγύθεν ἀμύνεσθαι, καὶ ἀποπέμπειν ἐς 
τοὺς ποῤῥωτέρω τοξότου ἀνδρὸς ὀϊστῷ ἶσον, τἀύτην οὐκ ἀληϑὴ 
τὴν φήμην οἱ "Ι»δοὶ δέξασϑαι δοκοῦσί μοι παρ᾽ ἀλλήλων ὑπὸ 
τοῦ ἄγαν ἐς τὸ ϑηρίον δείματος" ἠπατήϑησαν δὲ xoi ἐς τὴν 
χρόαν αὐτοῦ, καὶ ὅπότε κατὰ τοῦ ἡλίου φανείη σφισὶν ὃ τί- 
04, ἐρυϑρός τὸ δοκεῖ καὶ ὁμόχρους x ὑπὸ τῆς ὠκύτητος, ἢἣ ei 
μὴ ϑέοι, διὰ τὸ Bv ταῖς ἐπιστροφαῖς συνεχὲς, ung δὲ καὶ οὐκ 
ἐγγύθεν γινομένης τῆς ϑέας. | 

Atque Plnius Hist. Nat. VIII, 21 (al. 30): » Apud eos- 
»dem (Indos sc.) nasci Ctesias scribit, quam mantichoram 
»adpellat, triplici dentium ordine pectinatim coeuntium, facie 
»et auriculis hominis, oculis glaucis, colore sanguineo, cor- 
»pore leonis, cauda scorpionis modo spicula infigentem: 
»vocis, ut si misceatur fistulae et tubae concentus, velocita- 
(»tis magnae, humani corporis vel praecipue adpetentem. « 


Pluribus tamen eadem persecutus est Aelianus, Nat. Áni-' 


mal. IV, 21, quem dein compilavit Phile de Animall. Proprr. 
nr. 38, pag. 150. Ita autem .4elianus 1. ]. 


Περὶ τοῦ Ἰνδικοῦ Magoveyópa. 

Θηρίον ᾿Ινδικὸν βίαιον τὴν ἀλκὴν, μέγεϑος κατὰ τὸν λέον- 
t& τὸν μέγιστον, τὴν δὲ χρόαν ἐρυϑρὸν, ὡς κιννάβαριν εἶναν 
Vox», δασὺ δὲ ὡς κύνες, φωνῇ τῇ Ινδῶν μαρτιχόρας ὦνό- 
μασταε᾽ τὸ πρόφςωπον δὲ κέχτηται τοιοῦτον, -ὡς δοκεῖν οὐ ϑη- 
Wov τοῦτό γε, ἀλλ᾽ ἀνϑρωπικὰν δρᾶν" δόντες τρίστοιχοι μὲν 
᾿μπεπήγασιν oi ἄνω αὐτῷ, τρίστοιχον δὲ οἱ κάτω, τὴν ἀκμὴν 
ἰξύτατοι, τῶν κυνείων ἐκεῖνοι μείζους" τὰ δὲ ὦτα ἔοικεν ἀνϑρώ- 
To καὶ ταῦτα τήν γε ἑαυτῶν πλάσιν; μείζω. δὲ καὶ δασέα" τοὺς 
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dà ὀφθαλμοὺς γλαῦκός ἐστι, καὶ ἐοίκασιν ἀνθρωπίνοις καὶ ov- 
τοι" πόδας δέ uos νόει καὶ ὕνυχας οἵους sivay λέοντος" τὴ δὲ 
οὐρᾷ ἄκρᾳ προφήρτηταν σκορπίου κέντρον, καὶ εἴη ἂν ὑπὲρ 
πῆχυν τοῦτο, καὶ παρ᾽ ἑκάτερα αὐτῷ ἡ οὐρὼ κέντροις διείληπται 
κὸ δὲ οὐραῖον τὸ ἄκρον εἰς ϑάνατον ἐκέντησε τὸν περιτυχύν- 
ται καὶ διέφϑειρε παραχρῆμα. ᾿Ἐὰν δὲ τις αὐτὸν διώκη, ol 
ἀφίησι τὰ κέντρα πλάγια ὡς βέλη, καὶ ἔστι τὸ ζῶον éxrfolor 
xai sig τοὔμπροφςϑεν μὲν Ora» ἀπολύη τὰ κέντρα, ἀγακλᾷ τὴν 
οὐράν" ἐὰν δὲ εἰς τοὐπίσω, κατὰ τοὺς Σάκας, 00s ἀποτάδην 
αὑτὴν ἐξαρτᾷ. Ὅτον δ᾽ ἂν τὸ βληϑὲν τύχη, ἀποκτείνει". ἐλέ- 
φᾶντα δὲ οὐκ ἀναιρεῖ. μόνον" rà 08 ἀκοντιζόμενα κέντρα mo- 
διαῖα τὸ μῆκός ἐστι, σχοίνου δὲ τὸ πάχος. “Μέγει δὲ ἄρα Kr 
cuc, καί φησιν ὑμολογεῖν αὐτῶ τοὺς ᾿Ινδοὺς, ἐν ταῖς qus 


.. τῶν ἀπολυομένων ἐκείνων κέντρων ὑπαναφύεσϑαι ἄλλα, ὡς εἶς 


ψαι τοῦ κακοῦ τοῦδε ἐπιγονήν᾽ φιλεῖ δὲ, ὡς ὃ αὐτὸς λέγει 
μάλιστα ἀνθρώπους ἐσϑίων, καὶ ἀναιρεῖ δὲ ἀνθρώπους nol- 
λοὺς, καὶ οὐ καϑ' ἕνα ἐλλοχᾷ καὶ δύο δ᾽ ἂν ἐπνθεῖτο καὶ τρισὶ | 
καὶ κρατεῖ τῶν τοσούτων μόνος. Καταγωνίζεταν δὲ καὶ τῶν 
ζώων τὰ λοιπὰ, λέοντα δὲ οὐκ ἂν κωϑέλη ποτέ. “Ὅτι δὲ κρεῶν 
ἀνθρωπείων ἐμπιπλάμεναην τόδε τὸ ζῶον ὑπερήδεται, κατηγορεῖ 
καὶ τὸ ὄνομα. Νοεῖταν γὰρ τῇ Ἑλλήνων φωνῇ ἢ ᾿Ινδῶν, ἀν 
ϑρωποφάγον αὐτὸ εἶναι" ἐκ δὲ τοῦ ἔργου καὶ κέκληται. Πέφυκε 
δὲ κατὰ τὴν ἔλαφον ὥχιστος. Τὰ βρέφη δὲ τῶνδε τῶν (uum 
οἱ ᾿Ιεδοὺ ϑηρῶσιν ἀκέντρους τὰς οὐρᾶς ἔχοντα, καὶ λίϑῳ y 
Été διωϑλῶσιν αὐτὰς, ἵνα ἀδυνατῶσι τὰ κέντρα ἀναφύειν. Φυ- 
ψὴν δὲ σάλπιγγος ὡς ὕτι ἐγγυτάτω προΐεται. “έγει δέ καὶ | 
ἑωρακέναι τόδε τὸ ξῶον ὃν Πέρσαις Κτησίας, ἐξ "Ινδὼν w- | 
μισϑὲν δῶρον τῷ βασιλεῖ Περσῶν. Εἰ δέ τῳ ἱκανὸς τεκμηριω | 
σαν ὑπὲρ τῶν τοιούτων Κτησίας, ἀκούσας ys μήν τις τὰ ἴδια | 
τοῦδε τοῦ ζώου, εἶτα μέντοι τῷ συγγραφεῖ τῷ Κνιδίῳ | 
προρεχότω. | 

Philae locum ex Aeliano sine dubio haustum adscribere 
omisi, quia nulla diserta in eo reperitur Ctesiae mentio, 
idemque non e Ctesiá ipso ut primario fonte, sed ex Aelix 
no demum, qui Ctesiae sua debuit, descriptus esse videtur. 
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Quod idem etiam in sequentibus aliquoties tenuimus, ubi 
Philae locos quidem laudavimus , ut, cuicunque luberet, in- 
spicere illos licéret, neque tamen descripsimus, quippe qui 
non ad Ctesiae fragments, sed ad Aeliani potius pannos ac 
fragmenta fuissent referendi; | 


Fnacwzwr. Nro. 6. 

"Intisonus Mirabb. Narratt. .cap. 182, pag. 223 ed. Beclm. 

περὶ δὲ πυρὸς Κτησίαν qmoiv ἱστορεῖν, or περὶ τὴν τῶν 
Φασηλίτων χώραν ἐπὶ τοῦ τῆς Χιμαίρας ὕρους ἐστὶ τὸ καλού- 
μένον ἀθάνατον πῦρ' τοῦτο δὲ ἐὰν μὲν εἰς ὕδωρ ἐμβάλης καίεσ- 
ϑώι βέλτιον" ἐὰν δὲ φορυτὰν ἐπιβαλὼν πήξη τις, σβέννυσϑαι. 

φορυτὸν τοροβαυὶ pro mendoso φορτίον. Vide Beckmann. 
ad ἢ. 1. et praecipue VVerferum annotantem ad Indicc. cap. 
X, quo hic locus pertinet. Add. Pnium Hist. Nat. II, 106: 
(aL110): »Flagrat in Phaselide mons Chimaera, et quidem 
.3immortali diebus ac noctibus flamma. Ignem ejus accendi 
»aqua, exstingui vero terra aut foene, Cnidins Ctesías tradit.« 


FnacMENT. Nro. 7. 

"felianus Nat. . Animal. IV, 26. 

Τοὺς λαγὼς καὶ τὰς ἀλώπεκας ϑηρῶσιν oi ᾿Ινδοὶ τὸν τρό- 
πὸν τοῦτον. Κυνῶν sig τὰς ἄγρας oU δέονται, ἀλλὰ νεοττοὺς 
συλλαβόντες ἀετῶν καὶ τῶν κοράχων καὶ ἰκτίνων προςότι τρέ- 
φουσι, καὶ ἐκπαιδεύουσι τὴν ϑήραν᾽ καὶ ἔστι τὸ μάϑημα. Ilouo 
λαγῷ καὶ ἀλώπεκε rinsed κρέας προςαρτῶσν xai μεϑιᾶσι 
ϑεῖν" καὶ τοὺς ὄρνυϑας αὐτοῖς κατὰ πόδας ᾿ἐπιπέμψαντες, τὸ 
κρέας ἀφέλεσθαν συγχωροῦσιν. Οἱ δὲ và κράτος διώκουσι καὶ 
ἑλόντες ἢ τὸν ἢ τὴν ἔχουσιν ὑπὲρ τοῦ καταλαβεῖν ἀϑλον τὸ 
19éug, καὶ τοῦτο μὲν αὐτοῖς δέλεώρ ἔστι καὶ μάλα ἐφολκόν. 
Οὐκοῦν ὅταν ἀκριβώσωσιν τὴν σοφίαν τὴν ϑηρατικὴν, ἐπὶ τὰς 
ὑρείους λαγώς μεϑιᾶσιν αὐτοὺς, καὶ ἐπὶ Tug ἀλώπεκας τὰς 
ἀγρίας. Οἱ δὲ ἐλπίδι τοῦ δείπνου τοῦ συνήϑους, ὕταν τι τού- 
τῶν φανῇ, μεταϑέρυσι καὶ αἱροῦσιν ὠκίστα, καὶ τοῖς δεσπόταις 
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ἀπρφέρουσιν, ὡς λέγει Κτησίας. Καὶ ὅτι ὑπὲρ τοῦ τέως προφηθ- 
vguírou κρέως αὐτοῖς τὰ σπλάγχνα τῶν ἡρημένων τὸ δεῦπνύν 
ἔστιν, ἐκοῖϑον καὶ τοῦτο ἴσμεν. s 

Pertinet hic locus ad ea, quae Indiec. cap. XI de Pyg- 
maeorum venatione breviter habet Ctesias. - Ad. Pygmaeos 
quoque pertinent «4nli Gellii verba Noctt. Attic. IX, 4. Qui 
cum Ctesiae, Onesicriti, aliorum libros forte fortuna depre- 
hendisset, praeter alia in his quoque haec se invenisse nar- 
rat: »Pygmaeos quoque haud longe ab his nasci; quorum 
»qui longissimi sint, non longiores esse quam pedes duo et 
»quadrantem.« — * 


FnaouMzaNT. Nro. 8. | 


Ea, quae de Gryphibus breviter in Ctesiae Indicc. cap. 


XII leguntur, copiosiora praestat e Ctesia ipso 4elianus Nat. 


Animal. IV, 27, et ex eo rursus Phile de Animall. Propriétt. 2, 
pag. 15seq. Audiamus Áelianum 1. 1. 
᾿ς Περὶ Γρυπῶν. 

Τὸν γρύπα ἀκούω, τὸ ζῶον τὸ ᾿Ινδικὸν, τετράπουν εἶναι 
κατὰ τοὺς λέοντας" καὶ ἔχειν ὄνυχας καρτεροὺς ὡς ὅτι μαλιστυ, 
καί τούτους μέντοι τοῖς τῶν λεῦντων παραπλησίους" κατάπτη- 
ρὸν δὲ. τὰ νῶτα, καὶ τούτων τῶν πτερῶν τὴν χρόαν μέλαιναν 
εἶναι ἄδουσι, τὰ δὲ πρόσϑια ἐρυϑρά φασι, τὰς ys μὴν πτέρυγας 
αὐτὰς οὐκ ἔτι τοιαύτας;. ἀλλὰ λευκάς. Τὴν δέρην δὲ αὐτῶν 
xvavotc. διηνϑίσθϑαν τοῖς πτεροῖς Κτησίας ἱστορεῖ, στόμα δὲ 
ἔχειν αἴετῶδες, καὶ τὴν κεφαλὴν ὁποίαν οἷ χειρουργοῦντες 700" 
φουσι τ8 καὶ πλάττουσι, φλογώδεις -δὲ τοὺς ὀφϑαλμούς φασιν 
αὐτοῦ, νεοττιάς δὲ ἐπὶ τῶν ὁρῶν ποιδῖται, καὶ τέλειον μὲν Mr 
βεῖν ἀδύνατόν ἔστι, γνϑβοττοὺς δὲ αἱροῦσιν. Καὶ Βάκτριοι μὲν 
γειτνιῶντες Ινδοῖς λέγουσιν αὐτοὺς φύλακας εἶναν τὸν χρυ" 
σοῦ αὐτόϑι, καὶ ὄρύττειν δὲ αὐτόν φασιν αὐτοὺς καὶ ἐκ τούτου 
τὰς καλιὰς ὑποπλέκειν, τὸ δὲ ἀποῤῥέον᾽ἢ ᾿Ι»δοὺς λαμβάνον. 
Ἰνδοὶ δὲ οὔ φασιν αὐτοὺς φρουροὺς εἶναν τοῦ προειρημένου, 

μηδὲ γὰρ δεῖσϑαν χρυσιόυ γρῦπας (xai ταῦτα εἶ λέγουσι, πιστὰ 
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ἔμοι ys δοκοῦσι λέγειν) ἀλλ᾽ αὐτοὺς μὲν ini τὴν τοῦ χρυσίου 
ἄϑροισιν ἀφικνεῖσθαι" τοὺς δὲ ὑπὲρ τῶν σφετέρων βρεφῶν δδ8- 
διέναι καὶ τοῖς ἐπιοῦσι μάχεσϑαι᾽ xai διαγωνίζεσθαι μὲν πρὸς 
τὰ ἄλλα ζῶα καὶ κρατεῖν ῥᾷστα" λέοντι δὲ μὴ ἀνθίστασϑαι 
μηδὲ ἐλέφαντι. 4 δεδιότες δὲ ἄρα τὴν τῶνδε τῶν ζώων ἀλκὴν 
οἷ ἐπιχώριοι, μεϑ᾽ ἡμέραν ἐπὶ τὸν χρυσὸν οὐ στέλλονται, νύκ- 
cop. δὲ ἔρχονται, ἐοίκασι. γὰρ τηνικάδε τοῦ καιροῦ λανϑάνειν 
μᾶλλον. Ὃ δὲ χῶρος οὗτος, ἔνϑα οἵ τὸ γρῦπες διαιτῶνται, 
καὶ τὰ χωριά τὰ χρυσεῖά ἔστιν, ἔρημος πέφυκε δεινῶς. ᾿άφικ- 
ψοῦνται δὲ οἵ τῆς ὕλης τῆς προειρημένης ϑηραταὶ κατὰ χιλίους 
τὲ καὶ δὶς τοσούτους ὡπλισμένοι καὶ ἅμας κομίζουσν σάκκους 
τε καὶ ὀρύττουσιν, ἀσέληνον νύκτα ἐπιτηροῦντες. "Eav μὲν οὖν 
λάϑωσι τους γρῦπας, ὦνηντο διπλὴν τὴν ὕνησιν᾽ καὶ γὰρ σώ- 
ξονταὺ καὶ μέντον καὶ οἴκαδε τὸν φόρτον κομίζουσι" καὶ ἐκκαϑ- 
ἄραντες οἱ μαϑόντες χρυσωρυχεῖν σοφίᾳ vwi σφετέρᾳ, πάμπο- 
λυν πλοῦτον ὑπὲρ τῶν κινδύνων ἔχουσι τῶν προειρημένων" 
&v δὲ κατάφωρον γένωνται, ἀπολώλασιν. Ἐπανέρχονται δὲ εἷς 
' 4d οἰκεῖα, ὡς πυνϑάνομαι, δι ἔτους τρίτου καὶ τεξάρτου. 


FRAGMENT. Nro. 9. 

Strabo XVI, cap. IV, 1125 B. 

Ἐρυϑρὰν γὰρ Aéysw τινὰς τὴν ϑάλατταν ἀπὸ τῆς χροιᾶς 
τῆς ἐμφαινομένης κατ᾽ ἀνάκλασιν, εἴτε ἀπὸ τοῦ ἡλίου κατὰ 
κορυφὴν ὄντος, εἴτε ἀπὸ τῶν ὑρὼν ἐρυϑραινομένων ἐκ τῆς àáno- 
καύσεως, ἀμφοτέρως γὰρ εἰκάζειν: Κτησίαν δὲ τὸν Κνί- 
διον πηγὴν ἱστορεῖν ἐκδιδοῦσαν εἰς τὴν ϑάλατταν ἐρευϑὲς xai. 
μιλτῶδες ὕδωρ. ᾿Αγωθαρχίδην δὲ τὸν ἐκείνου πολέτην παρά 
zuvoc Βόξου τὸ γένος ἱστορῆσαν x. v. À. | : 

A fonte igitur minjo pleno in mare istud cadente 
Erythraeum mare vocitatum tradit Ctesias. In quo nec Stra- 
bonem, nec alios habebat assentientes. [18 enim, ut alios 
taceam, Curtius VIIL, 9, 14. »Ab Erythra rege inditum est 
»nomen, propter:quod ignari rubere aquas credunt ;« ubi. 
adeas accuratam et copiosam Freinshemii disputationem super 


500 


hác re institutam. Reliquos veterum locos, qui huc spe- 
etant, laudavi et illustravi ad Indice. cap. XIV. 


FnaAGMENT. Nro. 10. 


In Indicc. Excerptt. cap. XVI Ctesias mira quaedam de 
serpente quodam memoriae prodidit, ubi qui de simili argu- 
mento nobis agere videbantur, indicavimus. In iis autem 
primarium recensuimus Jfelianum Nat. Animal. IV, 36, ejus- 
que sequacem Pil. de Animal. Propriet. 66, pag. 230. Quo- 
rum scriptorum narratio, licet Ctesíae nominetim non fa- 
ciat mentionem, ita tamen cum Ctesianis congruit, ut inde 
compilatam esse eandem negari prorsus nequeat. Quare hic 
Aeliani certe narrationem 'exscribere non dubitavimus. Qui, 
ubi Indiam venenis abundantem ex multorum auctorum fide 
tradidit, etiam illud venenum, quod e serpente proveniat (τὸ 
ἐκ τοῦ ὄφεως ywóusvov), memorat, hunc in modum pergens: 
ἔστι δὲ ἄρα, ait, οὗτος ὃ ὄφις κατὰ σπιϑαμὴν τὸ μῆκος, ὅσα 
ἰδεῖν. χρύαν δὲ ἔοικε πορφύρᾳ τῇ βωϑυτάτη" λευκὴν δὲ κεφα- 
λὴν καὶ οὐκ ἔτι πορφυρᾶν περνηγοῦνται αὐτοῦ, λευκὴν δὲ, οὐχ 
ὡς εἰπεῖν ἔπος, ἀλλὰ καὶ χίονος ἐπέκευνα καὶ γάλακτος πλέον 
λευκήν. ᾿Οδόντων δὲ ἀγονός ἐστιν ὃ ὄφις οὗτος (εὑρίσκεται δὲ 
ἔν τοῖς πυρωδεστάτοις τῆς ᾿Ινδικῆς χωρίοις) καὶ δώκνειν μὲν 
ἧκιστός ἔστι, καὶ κατὼ γε τοῦτο φαίης ἂν τυϑασσὸν αὐτὸν εἶναι 
καὶ πρᾷον᾽ οὗ δὲ ἂν κατεμέση, ὡς ἀκούω, ἢ ἀνθρώπου τινὸς, 
ἢ θηρίου, τοῦδε τὸ μὲλος διασαπῆναι ἀναγκὴ πῶν. Οὐκοῦν 
ϑηραϑέντα αὐτὸν ἐκ τῆς οὐραίου μέρους ἐξαρτῶσυν καὶ ola 
εἰκὸς κάτω τὴν κεφαλὴν ἔχει," καὶ εἰς γῆν ὄρᾷ᾽ ὑπ᾽ αὐτῷ δὲ τῷ 
στόματι τοῦ ϑηρὸς ἀγγεῖόν τι τυϑέασι πεποιημένον χαλκοῦ" καὶ 
αἱ διὰ τοῦ στόματος σταγόνες ἐκεῖναι λείβονται εἷς τοῦτο, καὶ 
τὸ καταῤῥεῦσαν συνίσταταί τε καὶ πήγνυταν καὶ ἐρεῖς idwy 
ἂμυγδαλῆς δάκρυον εἶναι. Καὶ ὃ μὲν ἀποθνήσκειν ὃ 0gw' 
ὑφαιροῦσι δὲ τὸ σκεῦος καὶ τυϑέασι ἄλλο, χαλκοῦν ἔστι καὶ 
ἐκεῖνο, ψεχροῦ δὲ ἐκρεῖ πάλιν ὑγρὸς ἰχὼρ οὗτος, καὶ ἔθικεν 
ὕδατι, τριῶν Ói ἡμερῶν ἐῶσι καὶ συνίσταται μέντοι καὶ οὗτος" 
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εἴη δ' ἀπ᾽ ἀμφοῖν διαφορὰ κατὰ vrv χρόαν, ἡ μὲν γὰρ δεινῶς 
ἐστι μέλαινα, ἢ δὲ ἡλέκερῳ εἴκασται. Οὐκοῦν τούτου μὲν c 
δοίης vvv ὅσον σησάμου μέγεϑος, ἀφελὼν καὶ ἐμβαλὼν sig οἶνον 
ἢ εἰς σιείον, πρῶτον μὲν αὐτὸν σπασμὸς περιλήψεταν καὶ μάλα 
ἰσχυρὸς, εἶτα διαστρέφονταί οὗ τὼ ὑφϑαλμὼ, ὃ δὲ ἐγκέφαλος 
διὰ τῶν ῥινῶν κατολισϑαίνεε ϑλιβόμενος καὶ ποϑνήσκει καὶ 
οἴκτιστα μὲν ἀλλὰ ὠκιστα" Bv δὲ ἔλαττον λάβη τοῦ φαρμα- 
κοῦ, ἀφύλακτα μὲν αὐτῷ καὶ ἐντεῦϑέν ἔστι, γρόνῳ δὲ ἀπόλ- 


λυται. "E δὲ τοῦ μέλανος Ὀρέξης, ὕπερ οὖν κατέῤῥευσε 
᾿τεϑνεῶτος, ὡς εἶναι σησάμου καὶ τοῦτο μέγεϑος, ὑπόπυος γί- 


γεται, καὶ φϑόη καταλαμβάνει τὸν λαβόντα, καὶ ἐνιαυτοῦ ἄνα- 
λίσκεταυ τηκεδόνν" πολλοὶ δὲ sig ἔτη δύο προῆλϑον, κατὰ με- 
κρὰ ἀποϑνήσκοντες. 


FnacwENT, Nro. 11. ΄ 


Apollonius Dyscol. Histor. Mirab. cap. XVII, pag. αἱ 
Meurs. | ! 

Κτησίας παρ᾽ ᾿Ινδοῖς ξύλον γενέσϑαι φησὶν, ὃ καλεῖται 
πάρυβον᾽ τοῦτο ἐφ᾽ ἑαυτὸ ἕλκει πᾶν τὸ προςκομισϑὲν αὑτῷ, 


οἷον χρυσὸν, ἄργυρον, κασσίτερον, χαλκὸν καὶ τἄλλα μεταλλικὰ 
, , ' 1 L , € , . /£. 2! 1 
.Wéyra* ἕλκει δὲ καὶ τὰ σύνεγγυς ἱστάμενα στρουϑία" ἐὰν δὲ 


| 
μεῖζον ἡ τὸ ξύλον καὶ αἶγας, xoi πρόβατα, xai va ὁμήλικα ζῶα. 


Vid. Ctesiae Indicc. Excerptt. cap. XVIII, ibique anno- 
tata. At illic pro πάρυβον exstat πάρηβον. ᾿ 


FinaGmENT. Nro. 12. 


Tzetz.: Chil. VII, 714. 

καὶ 0, Κτησίας ἐν ᾿Ινδοῖς εἶναν τοιαῦτα λέγει" 
᾿Ἡλεκεροφόρα δένδρα τὲ καὶ τοὺς κυνοκεφάλους 
δικαίους πάνυ δέ. φησι, ζῆν δ᾽ ἐκ τῶν ἀγρευμάτων. 


Vid. Excerptt. Indd. cap. XIV et XX. Add. Plinium Hist. 


Natur. XXXVII, 2, sect. XI, pag. 770, Tom. II, Hard. 
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» Ctesias Indis flumen esse Zypobarum, quo vocabulo 
»significetur omnia in se ferre bona: fluere a septemtrione 
»in exorüvum Oceanum juxta montem silvestrem arboribes 
»electrum ferentibus. Arbores eas siptachoras vocari, qua 
»adpellatione significetur praedulcis suavitas.« Ad eadem 
Indicc. Excerptt. eapita spectant, quae copiosius retulit 
Aelianus Nat. Ánimal. IV, 46, continuo nobis afferenda. 


FnAcMENT. Nro. 15. 


Quae in Excerptt. Indicis Ctesiae per bina capita XIX, 
et XX sunt disjecta, in unum caput redacta atque copio- 
siora praestat Aelianus Nat, Animal. IV, 46, ex quo ut soli- 
tum, sua contexuit Phile de Animall. Propriett. 42 seq. pag. 
171 seq. ÁAeliani itaque locum adscribam. 


Περὶ τῶν ἐν ᾿Ινδοῖς ζώων τῶν ἐρυϑρῶν τοῖς xov dgow 
᾿ 9 , - ᾿ " | - , 
ἐοικότων σχῆμα" καὶ τῶν Κυνοκεφάλων. 


Ἔν ᾿Ινδοῖς γίνεται ϑηρία, τὸ μέγεϑος ὅσον ἂν γένοιντο οἱ 
κάνϑαροι" «αὐ ἔστυν ἐρυϑρὰ, κινναβάρεν δὲ εἰκάσαις ἄν, εἰ 
πρῶτον ϑεάσαιο αὐτά" πόδας ἔχει ταῦτα μηκίστους καὶ ngoge- 
ψασϑαι μαλακά ἔστι. uera, δὲ ἄρα énà τῶν δένδρων τὼν 
φερόντων vo ἤλεκτρον καὶ σιτεῖται τὸν τῶν φυτῶν καρπὸν τῶνδε. 
Θηρῶσν δὲ αὐτὰ οἱ Ἰνδοὶ, καὶ ἀποϑλίβουσι καὶ iE αὐτῶν 
βάπτουσι τάς τε φουνικίδας καὶ τοὺς ὑπ᾽ αὐταῖς χιτῶνας, καὶ 
πᾶν ὁτι ἂν ἐϑέλωσι ἄλλο ἐς τήνδε τὴν χρόαν ἐκτρέψωι τε καὶ 
χρῶσαι. Πομίζεται δὲ ἄρα 2j τοίαδε ἐσϑὴς καὶ τῷ Περσῶν βασι- 
λεῖ. Καὶ τό γε εὐειδὲς τῆς ἐσθῆτος δοκεῖ τοῖς Πέρσαις ϑαυμα- 
στὸν, καὶ ἄντικρινομένη: γε τοῖς Περσῶν ἐπιχωρίοις κρατεῖ xara 
πολὺ καὶ ἐκπλήττει, ὡς φησι Κτησίας" ἐπεὶ καὶ τῶν ἀδομέ- 
γων τῶν Σαρδιανικῶν ὀξυτέρα τέ ἐστι καὶ τηλαυγεστέρα. ΓΙ 
φονται δὲ ἐνταῦϑα τῆς Ινδικῆς, ἔνϑα oí κάγϑαροι, καὶ οἱ 
καλούμενον κυνοκέφαλοι, οἷς ἔδωκε τὸ ὄνομα 7) voU σώματος 
ὕψις ve καὶ φύσις" τὼ δὲ ἄλλα ὥνϑρωώπων ἔχουσι καὶ ἠμφιεσμέ" 
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yos: βαδίζουσι δορὰς ᾿ϑηρίων. καὶ εἰσὶ δίκαιοι καὶ ἀνϑρώπων 
λυποῦσι οὐδένα, καὶ φϑέγγοντων μὲν οὐδὲν, ὠρύονταν δὲ, τῆς 
ye μὴν ᾿Ινδῶν φωνῆς ἐπαΐουσι. Τροφὴ, δὲ αὐτοῖς τᾶν ζώων τὰ 
ἄγρια, αἱροῦσι δὲ αὐτὰ ῥᾷστα, καὶ γάρ εἰσυν ὠκιστοί καὶ ἀπο- 
κτδίνουσε καταλαβόντες καὶ πτῶσιν οὐ πυρὶ, ἀλλὰ πρὸς τὴν 
εἴλην τὴν τοῦ ἡλίου, εἰς μοίρας διαξήναντες. Τρέφουσο δὲ xai 
efyag καὶ ὀὲς᾽ καὶ σῖτον μὲν ποιοῦνται τὰ ἄγρια, πίνουσι δὲ 
| τὸ ἐκ τῶν ϑρεμμάτων γάλα ὧν τρέφουσι. μνήμην δὲ αὑτῶν 

ἐν τοῖς ἀλόγοις ἐποιησάμην, καὶ εἰκότως" ἔναρϑρον γὰρ xai 
svonuoy xai ἀνϑρωπίνην φωνὴν ovx ἔχουσιν. 

Ex iis, quae ad h. l. notavit Schneiderus, haec potissi- 
mum huc transfero: »Quale insectum sit intelisendum, non 
adeo facile est divinare. Nimis enim temere JDelaval in 
Praefatione libri sui: Án experimental Inquiry into the cause 
of the changes of colours. Londini 1777, pronuntiat coccum 
Ámericanum tinctorium, vulgo Cochenille dictum, intelligi, 
. Propius cogitare liceret de gummi lacca, si pluribus et 
certis experimentis post doctissimum Gallum, Geoffroi, na- 
tnra et origo ejus animalis demonstrata esset. « 


FRAGMENT. Nro. 14. 


'Tractat Ctetias Excerptt. Indd. cap. XXV et XXVI de 
asinis silvestribus. Pluribus eadem de re sic .4elianus Nat. 
Animal. IV, 52: Περὶ τῶν Ἰνδικῶν Ὄνων. 

Ὄνους ἀγρίους οὐκ ἐλάττονας ἵππων τὰ μεγέϑη ἐν ᾿Ινδοῖς 
γίνεσϑαι πέπυσμαι" καὶ λευκοὺς μὲν τὸ ἄλλο εἶναν σῶμα, τήν 
ye μὴν κεφαλὴν ἔχειν πορφύρᾳ παραπλησίαν, τοὺς δὲ ὀφϑαλ- 
μοὺς ἀποστέλλειν κυανοῦ χρόαν" κέρας δὲ ἔχειν ἐπὴὸ τοῦ μετώ- 
που, Ὅσον πήχεως τὸ μέγεϑος καὶ ἡμίσεως προςέτι, καὶ τὸ μὲν 
κάτω μέρος τοῦ κέρατος εἶναι λευκὸν, τὸ δὲ ἀνωτέρω φοινι- 
κοῦν, τὸ ys μὴν μέσον μέλαν δεινῶς. 'Ex δὲ τῶνδε τῶν ποικί- 
λων κεράτων πίνευν Ινδοὺς ἀκούω, καὶ ταῦτα OU πάντας, ἀλλὰ 
τοὺς τῶν Ινδῶν κρατίστους, ἐκ διαστημάτων | αὐτοῖς χρυσὸν 
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περιχέοντας, οἱονεὶ ψελλίοις τισὶ κοσμήσαντας βραχίονα ὡραῖον 
ἀγάλματος. Καί φασι, νόσων ἀφύκτων ἀμαϑὴ καὶ ἄπειρον γε- 
ᾶ4ἔέσϑαι τὸν ἀπογευσάμενον, ἐκ τοῦδε τοῦ κέρατος" μήτε γὰρ 
σπασμῷ ᾿ληφϑῆναι ἂν αὐτὸν, μήτε τῇ "αλουμένῃ ἱερᾷ γόσῳ, 


μήτε μὴν ὃ ιαφϑαρῆναι φαρμάκοις" ἐὰν δέ τι καὶ πρότερον j 
πεπωκὼς κακὸν, üvsusiv τοῦτο καὶ ὑγιᾶ γενέσϑαι αὐτὸν. ILk- 
πίστευται δὲ τοὺς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν ὄνους καὶ ἡμέρους καὶ 
ἀγρίους καὶ τὰ ἄλλα τὰ μώνυχα ϑηρία ἀστραγάλους oUx ἔχειν, 
οὐδὲ μὴν ἐπὶ τῇ ἥπατι χολήν' ὄνους δὲ τοὺς ᾿Ινδοὺς λέγει 
Κτησίας τοὺς ἔχοντας τὸ κέρας ἀστραγάλους φορεῖν καὶ 
ἀχόλους μὴ εἶναι' λέγονται δὲ μέλανες εἶναν οὗ ἀστραάγα- 
λοι, καὶ εἴ ᾿ς αὐτοὺς συντρίψαι, εἶναι τοιοῦτοι καὶ τὰ 
ἔνδον. Εἰσὶν δὲ καὶ ὠκιστου οἵδε οὐ μόνον τῶν ὕνων, ἀλλὰ 
καὶ ἵππων καὶ ἐλεφάντων, ὑπάρχονται μὲν ἡσυχῆ τοῦ δρύμου, 
κατὰ μικρὰ δὲ ἐπιῤῥώννυνται καὶ διώκειν ἐκεῖνον" τοῦτο δὴ τὸ 
ποιητικὸν μεταϑεῖν τὰ ἀκίχητά ἐστιν. Ὅταν ye μὴν ὃ ϑῆλυς 
τέκῃ καὶ περιάγηταν τὰ ἀρτιγενῆ, σύννομοι αὐτοῖς oi πατέρες 
αὐτῶν γίνονται, φυλάττοντες τὰ βρέφη" διατριβαὶ δὲ τοῖς ὕνοις 
τῶν ᾿Ινδικῶν πεδίων τὰ ἐρημότατα. ᾿Επιόντων δὲ τῶν ᾿Ινδὼν 
ἐπὶ τὴν ἄγραν αὐτῶν τὰ μὲν ἁπαλὰ καὶ ἔτι νεαρὰ ἑαυτῶν νέ- 
μεσϑαι κατόπιν ξῶσεν᾽ αὐτοὶ δὲ ὑπερμαχοῦσι καὶ ἐπίασι τοῖς 
ἱππεῦσιν ὁμόσε, καὶ τοῖς κέρασι παίουσι. Τοσαύτη δὲ ἄρα ! 
ἐσχὺς ἢ τῶνδέ ἔστιν, *) οὐδὲν ἀντέχει αὑτοῖς παιόμενον, ἀλλ᾽ 
εἴκεν καὶ διακόπτεται, καὶ ἐὰν τύχῃ, κατέϑλασται καὶ ἀχρεῖον 
ἐστυν. Ἤδη δὲ καὶ ἵππων πλευραῖς ἐμπεσόντες διέσχισαν, καὶ 
τὰ σπλάγχνα ἐξέχεαν" ἔνϑεν vow καὶ ὀῤῥωδοῦσυν αὐτοῖς πλησιά- | 
[ew oí ἱππεῖς" τὸ γάρ τοι τίμημα τοῦ γενέσϑαι πλησίον “ϑάνα- 
τός ἐστιν οἴκτιστος αὑτοῖς καὶ ἀπόλλυνται καὶ αὐτοὶ καὶ ἵπποι. 
ΖΔεινοὶ δέ εἶσι καὶ λακτίσαι. 4ήγματα δὲ apu ἐς τοσοῦτον καϑ- 
uxveirat αὐτῶν, ὡς ἀποσπᾶν τὸ περιληφϑὲν πᾶν. Ζῶντα μὲν 


4) Onmittitur ὡς, praecedente τοσαύτη. Cujus usus admonemur, 
hoc loco allato in Actis Philol. Monac. I, 4, pag. 569. 
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οὖν τέλειον οὐκ ἂν λάβοις, βάλλονται δὲ ἀκοντίοις καὶ ὀΐστοις" 
1 Li , «f * » 2 ? và 4 - λ " 

xai τὰ κέρατα οὕτως τὰ ἐξ αὐτῶν ᾿Ινδοὶ νεκρῶν σκυλεύσαντες, 

ε , » 29 ^ » e - e 

ὡς εἶπον, περιέπουσιν. Ὄνων δὲ ᾿Ινδῶν ἀβρωτόν ἐστι κρέας 

τὸ δὲ αἴτιον, πέφυκεν εἶναι πικρότατον. 


FRAGMENT. Nro. 15. 


De verme Indico memorabili, de quo in Ctesiae Excerptt. 
Indd. cap. XXVII agitur, fusius disputavit .4elianus Nat. 
Animal. V, 3 et ex eo pro more Pile, de Animall. Pro- 
priett. 66, vs. 99 seqq. Aeliani locus ita sese habet l. 1l. Περὺ 
τοῦ ἐν τῷ 1»0Q ποταμῷ Σκώληκος: 'O narauóg ὃ I»- 
δὸς ἀϑηρός ior." μόνος δὲ ἐν αὐτῷ τίκτεταν σκώληξ, φασὶ xol 
τὸ μὲν εἶδος αὐτῷ, ὑποῖον δήπου καὶ τοῖς ἐκ τῶν ξύλων 
γεννωμένοις ve καὶ τρεφομένοις" ἑπτὰ δὲ πηχῶν τὸ μῆκος προή- 
κουσιν οἱ ἐκεῖϑι, εὑρεϑείη δ᾽ ὧν καὶ μείζους ἔτο καὶ ἐλάττους" 
τὸ πάχος δὲ αὐτῶν δοκαέτης παῖς γεγονὼς μόλις ταῖς yspol 
περιβύλλειν Goxdosu. Τούτοις δὲ ἄνω μὲν εἷς ὁδοὺς προςπέ- 
φυκε, κάτω δὲ ἄλλος, τετράγωγου δὲ ἄμφω, πυγόνος τὸ μῆκος" 
τοσοῦτον δὴ ἄρα τῶν ὄδοντων αὐτοῖς τὸ κράτος ἐστὶν, ὥστε 
πᾶν ὅ,τι ἂν ὑπ᾽ αὐτοῖς λάβωσι, συντρίβουσι ῥᾷστα, ἐάν τε λίϑος 
5, ἐάν vs ἥμερον ζῶων ἢ ἄγριον. Καὶ μεϑ’ ἡμέραν μὲν κάτω 
καὶ ἐν βυϑῷ τοῦ ποταμοῦ διατρίβουσι, τῷ πηλῶ καὶ τῇ D 
φιληδοῦντες καὶ ἐντεῦθεν οὐκ εἰσὶν ἔκδηλοι" νύχτωρ δὲ προΐ- 
«cw ἐς τὴν γῆν, καὶ Oro ἂν περιτύχωσιν, ἢ Boi ἢ ὄνῳ, συν- 
τρίβουσιν αὐτὸν. εἶτα σύρουσιν εἷς τὰ ἑαυτῶν ἤϑη καὶ ἐσϑίου- 
σιν ἐν τῷ ποταμῷ καὶ πάντα βρυκῶσι τὰ μέλη, πλὴν τῆς τοῦ 
ζώου κοιλίας. Εἰ δὲ αὐτοὺς καὶ ἐν ἡμέρᾳ πιέζοι λιμὸς, sire 
κάμηλος πίνουν àni τῆς ὄχϑης, εἴτε βοῦς, ὑπανερπύσαντες καὶ 
λαβόμενοι ἄκρων τῶν χειλέων μάλα εὐλαβῶς, ὁρμῇ βιαιοτάτη 
καὶ ἕλξεν ἐγκρατεῖ ἐς τὸ ὕδωρ ἄγουσι καὶ δεῖπνον ἴσχουσι. 
Δορὰ δὲ ἕκαστον περιαμπέχεν τὸ πάχος καὶ δύο δακτύλων. 
"yea δὲ 4 xav αὐτῶν καὶ ϑήρα τρόπον τόνδε τετέχνασται" 
“ἄγκιστρον παχὺ καὶ ἰσχυρὺν ἁλύσει σιδηρᾷ προφηρτημένον, καϑ- 
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« - : . , 
ἐὥσι, προρδήσαντες αὐτῷ λευκολίνον πλατέος ὕπλον, ἐρίῳ xat- 
e / δι . 
ξιλήσαντες καὶ τὸ ἄγκιστρον καὶ τὸ ὕπλον, ἵνα μὴ διατράγη 
, 1 u ᾿ , 
ὃ σχώληξ αὐτὰ, ἀναπήξαντες δὲ ἐς τὸ ἄγκιστρον ἄρνα ἢ ἔριφον, ᾿ 
« « Li « 
εἶτα μέντοι εἷς τὸ τοῦ ποταμοῦ ὕδωρ μεϑιᾶσιν. ᾿Ἔχονταν δὲ 
-- €] 4 
ἄνϑρωποι τοῦ ὅπλου καὶ τριάκοντα, καὶ ἕκαστος ἀκόντιόν τε 
, [4 , 
ἐνηγκύληταν καὶ μάχαιραν παρήρτηταν᾽ xai παράκειται ξύλα 
εὐτρεπῆ, παίειν εἰ δέοι, κρανείας δέ ἔστι ταῦτα͵, ἰσχυρὰ ἄγαν' 
εἶτα περισχεϑέντα τῷ ἀγκίστρῳ καὶ τὸ δέλδαρ καταπιόντα, τὸν 
4 € e / M 2 ^ 1 3 1 
σκώληκα ἕλκουσι" ϑηραϑέντα δὲ ἀποκτεῖνουσι καὶ πρὸς τὴν 
e, « , € -w , N ΕἾ 5 - * 
εἵλην κρεμῶσι τριάκοντα ἡμερῶν, λείβεται δὲ ἐξ αὐτοῦ ἔλαιον 
1 3 9 ^ ἕ 3 , 3 er A 2 / 
παχὺ εἰς ἀγγεῖα κερώμου. ᾿ἀφίησι δὲ ἕκαστον ζῶον sig κοτύλας 
δέκα τοῦτο δὴ τὸ ἔλαιον βασιλεῖ τῶν Ινδῶν κομίζουσι, ση- 
^ e -- ᾽ ! € 
uso ἐπιβάλλοντες" ἔχειν γὰρ αὑτοῦ ἄλλον οὐδ᾽ Ὁσον ῥανίδα 
ἐφεῖται. ᾿Αχρεῖον δέ ἐστυ τὸ λοιπὸν τοῦ ζώου σκῆνος. "Eysu δὲ 
Y q . 
ἄρα τὸ ἔλαιον ἰσχὺν ἐκείνην, οντινα ἂν ξύλων σωρὸν ᾿κατα- 
πρῆσαν ἀνϑρωπον ἢ ζῶον σὺ μὲν ἐπιχεῖς, τὸ δὲ παραχρῆμα 
ἐνεπρήσϑη. Τούτῳ τοί φασι τὸν ᾿Ινδῶν βασιλέα καὶ τὰς πό- 
ς« ὦ 1 δ ε 
λεις αἱρεῖν, τὰς εἰς ἔχϑραν προςελϑούσας oi, καὶ μήτε κρίους 
’ , , 1 v € /, 3 , hl 1 
μήτε χελώνας puts τὰς ἰᾶλας ἑλεπόλεις ἀναμένειν, ἐπεὶ κατα- 
εἾ Ὁ 1 - / et 
πιμπρὰς onxcv* ἀγγεῖα γὰρ κεραμεῖ, 000» κοτύλην ἕκαστον 
χωροῦντα, ἐμπλήσας αὐτοῦ καὶ ἀποφράξας, ἄνωθεν εἰς 
^^ Ι , ^" 
τὰς πύλας σφενδονᾷ᾽ orav τὸ τύχη ϑυρίδων, τὰ μὲν ἀγγεῖα 
, c) , 
προςαράττετανι καὶ ἀπεῤῥάγη, καὶ τὸ ἔλαιον κατώλεσϑε, καὶ 
τῶν ϑυρῶν πῦρ κατεχέϑη καὶ ἀἄσβεστόν ἐστι" καὶ ὕπλα δὲ 
καίει καὶ ἀνθρώπους μαχομέξους καὶ ὕἅπληστόν ἔστι τὴν ἰσχύν. 
Κοιμίζεται δὲ καὶ ἀφανίξζεταν πολλῷ φορυτῷ καταχυϑέντι. Aéyo 
ὃ Κνίδιος Κτησίας ταῦτα. 


FRAGMENT. Nro. 16. 


Antigonus Mirabb. Narratt. Hist. 165, pag. 210 Beckm. 
Περὶ δὲ λιμνὼν Κτησίαν μὲν ἱστορεῖν λέγεταν, τῶν ἐν 
Ἰνδοῖς λιμνῶν, τὴν μὲν. τὰ εἰς αὐτὴν ἀφιέμενα καταδέχεσθαι, 
καϑάπερ τὴν ἐν Σικελίᾳ καὶ Μήδοις, πλὴν χρυσίον καὶ σίδηρον 
1 ’ |» 2 , / 32 D 2 , * φῳ 
καὶ χαλκόν" καὶ ὧν τι ἐμπέση πλάγιον, ὀρϑὸν ἐκβάλλειν" iu- 
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σϑαι δὲ τὴν καλουμένην λεύκην" τῇ δ᾽ ἑτέρᾳ κατὰ τὰς ἰδιαξού- 
σας ὑμέρας ἐπεπολάξειν ἐλαιον. ᾿ 

Vid. Ιπάϊοο, Excerptt. Cap. XX X, ibique notata. Adde, 
quae de hoc fragmento legimus hic adscripta: »forte id 
tradidit idem. Callimachus Cyrenaeus, ni fallor, e cujus πα- 
ραδόξων ἐκλογῇ et mox sequens fragmentum Antigonus de- 
cerpsit. 

Pro καταδέχεσϑαν À. Schottus mavult μὴ καταδέχεσθαι. 

Eodem in argumento versantur, quae hunc in modum 
spud Sotionem leguntur: Κρήνη ἐν "JróoWg, ἣ τοὺς κολυμ- 
βῶντας ἐπὶ τὴν γὴν ἐκβάλλει, ὡς üm* ὀργάνου, ὡς iorogs 
Κτησίας" 
ΕΒΑΟΜΕΝΤ. Nro. 17. 


* 


'Tzetz. Chil. VII, 638. 

ὃ Σκύλαξ οὗτος γράφει δὲ καὶ ἕτερα μυρία 

περί ye μονοφϑόάλμων τὲ καὶ τῶν ἑνοτικτόντων *) 
καὶ ἐκτραπέλων ἄλλων δὲ μυρίων ϑεαμάτων᾽ 

ταῦτά φησι δ᾽ ὡς ἀληϑῆῇ, μηδὲ τῶν ἐψευσμένων, 

ἐγὼ τῇ ἀπειρίᾳ δὲ, ταῦτα ψευδῆ νομίζω" 

ὅτι δ᾽ εἰσὶ τῶν ἀληϑῶν, ἄλλοι φασὶ μύριου, 

τοιαῦτα καὶ καινότερα, ϑεάσασϑαι ἐν βίῳ. 

Κτησίας, καὶ ᾿Τάμβουλος ; "Hoíyovos , Ῥηγῖνος etc. 


Pertinet hoc ad ea, quae in-Indicc. cap. XX X/ narrantur 
de Indica gente quadam, altos montes incolente, cujus 
uxores semel duntaxat in vita pariunt, aliaque sibi habent 
peculiaria. Alios veterum de hac gente locos attulimus in 
10tis ad cap. l. 


*) » Monstra hominum monstrose in mendo cubant; atque in 
»auribus' debebant; emenda itaque mecum ἐνωτοχοίτων (nisi éyoro- 
»xoc τῶν rectius) et. Enotocoetis in versione. Strabo 1. XHI, évo- 

, 4 ^ , , Ψ » €" ) , v . . 
^roxoirac dà ποδήρῃ τὰ ora ἔχοντας, ὡς ἐγκαϑεύδειν οἵδ,» ubi statim 
^et “Μονομμάτους subjicit. « 
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FRAGMENT. Nro. 18. 


Plinius Histor. Natur. VII, 4. 

»In multis autem montibus genus hominum capitibu 
caninis, ferarum pellibus velari, pro voce latratum edere, 
unguibus armatum venatu et aucupio vesci. Horum supn 
centum viginti millia fuisse prodente se Ctesías scribit: εἰ 
in quadam gente Indiae feminas semel in vita parere geni 
tosque confestim canescere. Item hominum genus, qui Μο- 
nocoli vocarentur, singulis cruribus, mirae pernicitatis ad 
saltum: eosdemque Sciapodas vocari, quod in majore aestu 
humi jacentes resupini, umbra se pedum protegant: non 
longe eos ἃ Troglodytis abesse. Rursusque ab his occiden- 
tem versus quosdam sine cervice oculos in humeris habenteit 

Quae de hominibus capite canino habet Plinius, perti 
net ad Indicc. Excerptt. cap. XX, ubi vid. not., quae mox 
. enarrat, pertinent ad cap. XXXI, ubi itidem conf. Not. De 
Sciapodibus vid. Fragment. Ctes. Πορίπλους “σίας Nro. τ. 

Idem Plinius eodem capite in sequentibus haec quoque 
profert, quae ad idem Indicc. Excerptt. Cap. XXXI videntur 
esse referenda: 

» Ctesias gentem ex his, quae adpelletur Pandore, in 
convallibus sitam, annos ducenos vivere, in juventa candido 
capillo, qui in senectute nigrescat. Contra alios quadrage- 
nos non excedere annos, junctos Macrobiis, quorum femi 
nae semel pariant: idque et Agatharchides tradit, Praetere 
locustis eos ali, et esse pernices. « | 

De pernicittte Cynocephalorum dixit Ctesias Indict 
Excerptt. Cap. XXIII Est denique Gellii locus in Noct. 
Att. IX, 4, qui ex Indicc. cap. XX et vero potissimum XXXI 
concinnatus esse videtur. E libris enim subito repertis Cte 
siae , Onesicriti, aliorum, haec pauca quae ad Indica spectant, 
" subjicit auctor: 

»Item esse in montibus terrae Indiae homines caninis 
»capitibus et latrantibus; eosque vesci avium et ferarum 
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»venatibus: atque esse item alia apud ultimas orientis terras 
» miracula homines, qui monocoli adpellantur, singulis cruri- 
»bus saltuatim currentes vivacissimae. pernicitatis: quosdam 
5 etiam esse nullis cervicibus, oculos in humeris habentes; 
» jam ver$ hoc egreditur omnem modum admirationis, quod 
» quidem illi scriptores gentem esse ajunt, apud extrema In- 
»diae, corporibus hirtis et avium ritu plumantibus, nullo 
»cibatu vescentem, sed spiritu florum naribus hausto victi- 
» tantem: Pygmaeos quoque haud longe ab his nasci; quorum 
»qui longissimi sint, non longiores esse, quam pedes duo et 
» quadrantem. 


FnaAGMENT. Nro. gi. 


Ex ^fntigono Caryst. cap. 161... 

τὴν δὲ ἐν τοῖς Ινδικοῖς κρήνην toÀov ουδεγοχουφατα 
τούτων βληϑέντων oix» ἐπιμένευν, ἀλλὰ πάντα καϑέλκειν" καὶ 
ταῦτα δὲ πλείους εἰρήκασιν καὶ ἐπὶ πλειόνων ὑδάτων. 

Haec ex Ctesia desumpta esse, jam inde suspiceris licet, 
quod in iis, quae proxime antecedunt, cap. 160, Ctesias lau- 
datur. Accedit disertum Plinii testimonium. (Vid. Gal. p. 705.) 
XXXI, 2, p. 549: » Ctesias tradit, Liden vocari stagnum in 
Indis, in quo nihil innatet, omnia mergantur.« quae, no- 
tante Bechmanno, ad verbum transcripsit Isidor. origin. XIII, 
13. Caeterum verba ipsa, misere lacerata, sic restituit Meur- 
sius: τὴν δὲ ἐν τοῖς Ινδικοῖς κρηγην Zídov: οὐδέ γε xov- 
φότατα τῶν βληϑέντων ἂν ἐπιμένειν : melius uti. videtur Bent- 
lejus: xp. Z. o. y. κι τ. f. ἐᾷν ἐπινεῖν: pro quo etiam 
ἐπιπλεῖν legi posse censet Ruhnkenius ex Diodori II, 37, 
p. 151 et Arrian. Ind. cap. 6. Strab. XV, 1029. Quorum 
vero. neutrum mihi satisfacere ingenue confiteor; ut scribi 
malim: τῶν βληϑέντων ἄνω ἐπιμένειν 1. e. supra, in super- 
Jicie continere , sustinere. Nomen fontis varie apud aucto- 
res scribitur, Plin. l. l. Siden, Diodor. l.l. Σίλλωαν (im 
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excérpto cod. msc. reg., quod h.l. vulgavit Buhnkenius, 
quodque ex Diodoro ipso desumptum esse docet Niclas) 
Σίλα, ut apud Árrianum quoque Indic. cap. 6, p. 520, ut 
quoque apd Diodorum reponi vult VVesselingius. Strabo l. 1. 
habet Siam. 

»Nisi fabula esset, ait Bechmann. p. 207, debuit aqua 
fuisse omnium levissima, quam causam indicare voluit Árria- 
nus his verbis οὕτω τοὺ ἀμενηνότερον etc. , i. e. reliquis omni- 
bus hanc aquam esse magis evanidam atque aeream. « 


Mannert Geograph. V, 1, p. 94 hocce flumen esse mere 
fabulosum ac factiticium censet, apud Indos qui hodieque 
fontes sacros ostenderent, quorum natura eadem, atque huic 
fonti esse putaretur. 


Fnaousmr. Nro. 20. 


Apud Antigon. mirabil. narrat. CLXXXI: (p. 222 Beck 
mann. ) 


τὸ δ᾽ ἐκ τῆς πέτρας ᾿ἀρμενίων ἐχπίπτον [ὕδωρ] Κτησίαν 
ἱστορεῖν" Ὅτι συμβάλλει ἰχϑῦς μέλαινας, ὥστε τὸν ἀπογευσάμε- 
vov τελευτᾷν. Ubi haec vulgo annotantur:; »haec, ni fallor, 
e Callimachi Cyrenaei ἐκλογῇ τῶν παῤαδόξων affert Antigo- 
nus, ut et quod sequitur.« Pro ὥστε Meursius et Bentlejus 
volebant ov. Notavit autem copiosius ad h.l. Beckmannus: 
5 Ctes. Indic. 10, [qui vero nequaquam huc respicere vide- 
»tur] Plin. XXXI, 2, (s. 19.) p. 550, Ctesias in Armenia 
»scribit esse fontem, ex quo nigros pisces illico mortem 
»afferre in cibis, quod et circa Danubii exortum audivi, 
»donec veniatur ad fontem alveo appositum, ubi finitur id 
» genus piscium. Ideoque ibi caput ejus ammis intelligit fama. 
»Hoc idem et in Lydia in stagno Nympharum tradunt.« 
, Seneca Quaest. Nat. ΠῚ, 19: »Certe cum in Caria circa 
»Lorymam urbem talis exsiluisset unda, periere quicunque 
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»illos ederant pisces, quos ignoto ante eum diem coelo novus 
»amnis ostendit. « *) - Sunt omnino pisces, qui yel semper, 
vel certo anni tempore in cibis mortem afferunt. Sunt vero 
plerique Tetraodontes vel branchiostegi alii. Conf. Ausonii 
iiner. Observ. sur la physique par Rocier III, an. 1774, p. 
227 etc. - Physikhal. Oehonom. Biblioth. VI, p. 278 et VIII, 


P. 367. 
 FaacnMEmT. Nro. 21. 


Tzetz. Chil. VIII, 987: 
Ἡρόδοτος, “ιόδωρος, Κτησίας, : πάντες ἄλλοι. 
λέγουσι τὴν εὐδαίμονα τυγχάνειν ᾿Αραβίαν, 
ὥςπερ "3 γῆν τὴν ᾿Ινδικὴν, εὐωδεστάτην ἄγαν 

^ ἀρώμασιν ἐκπνέουσαν, ὡς καὶ τὴν γῆν ἐκείνης 
καὶ λίϑους κοπτομένους δὲ ταύτης ἀρωματίζευν. 
τοὺς δὲ ἀνθρώπους τοὺς ἐκεῖ λυϑέντας εὐωδίαις, 
ὀστᾶ τινὰ καὶ κέρατα καὶ φύσεις τὰς ὀὑξώδεις . 
τότε καπνίζεσϑαι λοιπὸν καὶ ἀνακτᾶσϑαν παλιν. 


FRAGMENT. Nro. 22. . 


Quod bic subjicimus Ctesiae fragmentum, inter excerpta 
a Photio legitur in Cod. Monacensi chart. seculi XV, nro. 285, 
et quidem ita, ut reliqua Ctesiae de Indis narrata exor- 
diatur. Ediderat hinc jam Dav. Hoeschelius, qui huncce 
codicem quamvis satis negligenter in Photii myriobiblo ador- 
nando adhibuit. Nott. p. 24. Multo accuratius descripsit bea- 
tus JZerferus, annotationeque instruxit, quam hic lubentis- 
sime adjeci. 

“Ἵἔγεται oí Σῆρες καὶ οἱ gro Ἰνδοὶ μέγιστοι σφόδρα sivo 
τὰ σώματα᾽ ὡς εὑρίκεσϑαι ἄνδρες «y πηχῶν τὸ μῆκος" βιοῦν» 


*) Potiora tantum descripsimus; sed totum caput dignum, quod 


legetur. ' 


—— 


Ceterum ex hoc utroque Indicorum loco patet, Ptolemaeum ἢ 


"VII, c. ἯΙ, pag- 178 extrem. Σατύρων νῆσοι, ὧν τὸ μέταξν 
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τες δὲ καὶ ὑπὲρ τὰ 3 ἔτη εἰσὶ δὲ καὶ ἐν μέρει veri. ποταμοῦ 
λεγομένου l'afrgov ἄνϑρωποι, ϑηριώδεις " καὶ τὸ δέρμα παρα- 
πλήσιον ἱπποτάμοις, ὡς μὴ διακύπτεσθαν βέλεσι. 

Ἔν δὲ τῇ αὐτῇ ᾿1»δικὴ εἷς τὸν μυχὸν τῆς πελαίας τήσου 
φασὶ τοὺς ἐνοικοῦντας κἀκεῖ, οὐρὰς, ἔχειν μεγίστους, ὁποίας 
διαγράφουσι τῶν σατύρων. 

In his nonnulla sponte mutaverat Hoeschelius. Pro À- 
jeva« llle ediderat λέγονταν et mox pro ἄνδρες, ἀνδρας: 
pro Ζαΐτρου, Ταΐτου: pro ἱπποτάμοις, ἱπποποτάμοιφ: pro. 
βέλεσι, βέλεσιν: pro πελαίας, πελαγίας: pro μεγίστους, 
μεγίστας. De Seris Hoeschelius Luciani admonuit, sic pro- 
nuntiantis (Macrob. 5, Tom. VIII, pag. 116): ἤδη δὲ xui 
ἔϑνη Ὅλα μακροβιώτατα, ὥσπερ Σῆρας μὲν ἱστοροῦσι μέχῳ 
τριακοσίων Dv ἔτων, oi μὲν τῷ ἀέρι, οἵ δὲ τῇ yr τὴν αἰτίαν | 
τοῦ μακροῦ γήρως προςτιϑέντες, οἱ δέ καὶ τῇ διαίτῃ" ὕδρῥοπο- 
τεῖν γάρ φασι τὸ ἔϑνος τοῦτο σύμπαν. Ubi in notis ad 6. Η. 
Ursini Dissert. Miscellaneis paternis annexam pag. 360 seqq. 
amandamur. 

Quae praeterea beatus ille JZ'erferus adscripsit, hae 
sunt: »Pro gaoi.legerim equidem φησὶ sc. ó Κτησίας, 


Geographum celeberrimum Ctesia praeceptore esse usum ind 
lib. VIL, e. Il, pag. 197 ed. Gev. Mercat. αὐτοὺς δὲ τοὺς ἢ 
τῶν ληστῶν χώραν xcraysuouévovg . . . . ϑηριώδεις τε εἶται λέ 
γουσι καὶ ἐν σπηλαίοις . . . .. καὶ τὸ δέρμα ἔχοντας παρᾶ: 
πλήσιον ἵππων ποταμίων, ὡς μὴ διακόπτεσϑαι βέλε- 
σεν. Leg. fortesse ἵππῳ ποταμίῳ ..... itemque in lib. 


μοῖραν Qoa vOzOV στστ᾽ ταύτας ot κατέχοντες, οὐρὰς ἔχει 
λέγονται, ὁποίας διαγράφουᾳι τὰς τῶν σατύῤρων. Quae 
cum proxime sequentibus Scholiasta Platonicus pag. 130 
[p. 306 Tom. IIL, Beckii] exscripsit atque ex Diogenian! 
commentariis illustravit, Verba illius scholii non admodum 
vetusti sunt haec; Πτολεμαῖος ὃ μέγας ἐν ἑβδόμῳ τῶν γεωγρά" 


- 
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"quur ὑφηγήσεων quoi, κατὰ τὴν ἐκτὸς Ταάγγου ποταμοῦ ᾿1ν- 
δικὴν μετὰ καὶ ἄλλων νήσους τινὰς σατύρων εἶναν τρεῖς" ὧν 
τοὺς ἐνοικοῦντας οὐρὰς ἔχειν, ὁποίας διαγράφουσι τὰς τῶν σα- 
τύρων, φέρονταν δὲ συνεχεῖς καὶ ἄλλαι δέκα νῆσοι, καλούμεναι 
Μανιόλαι, ἐν αἷς φασὶ τὰ σιδηροῦς ὄχοντα ἥλους πλοῖα κατ- 
ἔχεσϑαι, μήποτε τῆς Ἡρακλείας λέϑου περὶ αὐτὰς γεγννωμέ- 
ve καὶ διὰ τοῦτο ἐπιούροις ναυπηγεῖσϑαν" κατέχειν τε αὐτὰς 
ϑρωποφάγου᾽ “1μγενιανὸς μέντοι, Mayrijgw *) μὲν ὃν ο- 


μάζει τὴν πεφυκυῖαν τὴν ὄψιν πλανᾷν, οὖσαν ἀργύρῳ ᾿ 


ἐμφερῆ, τὴν δὲ ΗἩρακλεῶτιν ἐπισπᾶσϑαει τὸν σίδηρον. Scripsi 
in hocce scholio pro ζ ed. Ruhnk. ἐν ἐβδ όμῳ ex cod. Darmst., 
eujus varia lectio in Platonicorum scholl. aliquot nuperrime 
publici juris facta est a Creuzero V. Cl. Append. Plotin. 
,lib. de pulero pag. 53o — 537. Deinde ex edito Ptolemaeo 
"τὰς τῶν σατύρων, ut succurram linguae legibus, quas doctus 
Scholiasta non videtur potuisse migrare. Ma 0A «v in Schol. 
edito et Darmst. libro, item in Latina Ptolemaei interpre- 
tione. Maluerim, quod editio Mercatoris exhibet Ma 0940- 
pm Derivandum enim hoc nomen proprium ab etimo Mao- 
φῇς, quod in Xanthi Lydiacis legebatur. Conf. Hephaest. 
,de Metris Init. Ko σπανίως τοῦ Ἦ (se. προτάσσεται τὸ σίγμα) 
ὡς ἐν τῷ πάσνης καὶ μάσνης᾽ ἃ δὴ ὀνόματα παρὰ Xov 


εἰσὶν ἐν τοῖς «Δυδιακοῖς. Hephaestionis locum 'dedi ex Οοά. - 


|Darmst. qui fragmentum illius libelli scholiis adornatum con- 
"net. Tum μήποτε, quod ab Scholiasta et Ptolemaeo edito 
Servatar, non reperi in Cod. Darmstad., qui pro μήποτε, 
fortasse post γεννωμένης inserit ,.9g &ouxe, uti videtur. Mév- 


τοι debetut Cod. Darmst. Et sequentia, quae sunt intrica-, 


üora, ejusdem libri ope studui sanare. Vertendum jam: JDio- 


genianus autem magneta appellat eum lapidem; qui natura . 


*) [Vid. Schneider Eclogg. Fhyss IX. 85, pag. 161 et An- 
ποίας, pag. 95 B.] Ν 
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ita comparatus sit, ut oculorum sensum fallat , argento simi- 
lis. λίϑον, quod in Scholio vulgato exstat, ex Cod. Darmst. 
euctoritate omissum, non ita desiderabis. De Satyris, quo- 
rum mentionem fecit Ctesias, comparari jubentur in notis 
nostro loco subjectis Ed. VVesseling. Aelian. Hist. Animal. 
XVI, 21, (pag. 516 ed. Schneid.): ἀλῶνταν δὲ ἄρα qaoi» ἐν 
τοῖςδε τοῖς αὐλῶσι ζῶα Σατύροις ἐμφερῆ τὰς μορφώς x. t. À 
et Plin. Hist. Nat. VII, 2. « 


VIL X. 


FRAGMENTA 


RELIQUIS CTESIAE OPERIBUS. | 


Ex Crrs!Ae MoNTIBvus FnaGMENT. Nro. 1. 


Schol. Apollon. Rhodii 11, 1017 ad verba Apollonii 
ἱερὸν — ὄρος: 

Ὄρος οὕτω καλούμενον τὸ καθῆκον εἰς τὸν Εὔξεινον πόν- 
' τον" ἄλλως" τοῦτο καϑῆκον sic τὸν Βὕὔξειψον πόντον. έμνη- 
ταὶ αὐτοῦ καὶ Κτησίας ἐν τῷ ἃ Περιοδῶν, (leg. ᾿Ορῶν) καὶ 
. Συΐδας ἐν f περὶ τοὺς λεγομένους άκρωνας᾽ ἀκριβέστερον 

δὲ ὃ ᾿“γώϑων ἐν τῷ τοῦ Πόντου Περίπλῳ" ὃς καὶ Q ἀπέχειν 
σταδίους αὐτὸ φησὶ τῆς Τραπεζοῦντος. 

Citetur: hic vulgb €tesias libro primo ἹΠεριοδῶν. At, 
uti jam supra monitum, ex lis, quae a Meursio (in Cy- 
pro Il, 29,) sunt disputata, vix dubium, quin sit legen- 
| dum ὁρῶν: nam hujus tituli libros ἃ Ctesia fuisse conscriptos, 
alii loci sanissimà comprobant. Ac res ipsa loquitur. Nam et 
hoc in fragmento et in eo, quod proxime subsequitur, de 
. montibus sermo. Heposui igitur Opo». 


Ex CrESIAE Μοντιβῦϑ FRAGMENT. Nro. 2: 


Schol. ad Apollonii Rhodii Argonaut. II, 401: 

ori0é Juagayra ὄρη ἐστὶ Κόλχων, ἱστορεῖ Κτησίας ἐν B. 

»Non additur, ex περιόδοις esse in illis scholiis: inde 
$tamen, unde et alterum depromptum suspicor.« ndreas 
Schottus.. At probabilius de altero Montium libro accipien- 
. dum, Vid. modo ad Nro. 1 disputata. 
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FRAGMENTUM CrEsIAE ΡῈ MoNTiIBus Nro. 5. 


Apud Stobaeum, Serm. CCXIIL περὶ νόσου. psg. 
793, 41. ὅρος ἐστὶ τῆς Μυσίας Τεύϑρας καλούμενον, γεννᾶται 
δ᾽ ἐν αὐτῷ λίϑος ἀντιπαϑὴς προςονομαζύμενος, ὃς κάλλιστα 
ποιεῖ πρὸς ἀλφοὺς καὶ λέπρας, δι οἴγου τριβόμενος καὶ τοῖς 
πάσχουσιν ἐπιτυϑέμενος. | | | 

Quae eadem apud Plutarchum de Fluminibb. XXI, 5 
pag. 1163 E. pag. 1044 WVyttenb. ita leguntur: ΖΓερρᾶται 
δ᾽ ἐν αὐτῷ (sc. Teuthrante, Mysiae monte, de quo copio 
sius in antecedentibus λίϑος Zvrvrad ne καλούμενος" ὃς xo 
λιστα ποιεῖ πρὸς ἀλφοὺς καὶ λεπροὺς δὲ oov τριβόμενος' 
καϑὼς ἱστορεῖ Κτησίας Κνίδιος àv B περὶ "Ορῶν. 

De ἀλφοῖς et λεπροῖς conf. ad Indic. cap. XXX. Dictio- 
nem ποιεῖ πρός τε, valet contra morbum, efficax: est, attigit 
Vigerus de Idiotismm. pag. 664; copiosius tractavit VVytten- 
bach. ad Plutarch. Moral. Aniniadverss. I, pag. 561. 


FRAGMENTUM CTRGIAE. 
(Περέπλους ““4σέας) Nro. 1. 


Suidas Tom. IIl, pag. 330:  ' 

Σκιάποδες" ᾿Αντιφῶν ἂν τῶ περὶ ὁμονοίας" ἔϑνος i 
“ιβυκόν: Ἀτησίας àv τῷ Περίπλω ᾿Ασίας qqoís: Ὑπὲρ 
δὲ τούτων Σκιώποδες" οὗ τούς ve πόδας ὡς χῆνες ἔχουσι κάρτο 
πλατέας, καὶ ὅταν ϑέρμη 9, ὕπτιον ἀναπεσόντες, ἄραντες τὸ 
oxéAg, σκιάζονται τοῖς ποσί. 

Eadem 'habet Photius in Lex. Gr. pag. 384, nisi quod 
pro ὑπὲρ δὲ τούτων exhibet ὑπὲρ δὲ τοῦτον et pro o? vow 
ve, οἷον τούς vt. Eadem porro, paucis exceptis, leguntur 
apud Harpocrat. s. v. pag. 320. ᾿ 

οἰ Sic post Σκιάποδας inserit ὄνομα, et pro ὡς χῆνες habet 
ὥσπερ χῆνξς , pro ὕπτιον, ὑπτιου. Pertinet huc Aristophanis locus 
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] in Avibb. 1552: πρὸς δὲ roc. Σκιάποσι λίμνη τις lori ἀλου- 

ες τρῷ X. τὸ À. ubi haec produnt Scholia: γένος δέ Sore τῶν περὺ 
τὸν δυτικὸν ὠκεανὸν πρὸς τὴ κεκαυμένη ζώνη. τούτους δὲ ἔχειν 
βήματα φασὶ τοῦ παντὸς σώματος μείζονα. διὰ δὲ τὸ μὴ ἔγευν 
οἴκους, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ καύματος ἀναλίσκεσϑαι, τετραποδηδὸν 
βαδίζοντας ἀνορϑοῦν τὸν ἕτερον τῶν ποδῶν, καὶ σκιάζειν τὸ 
λοιπὸν σῶμα" τοῦτο γὰρ ἐχαρίσατο αὐτοῖς 4j φύσις, οὔσης τῆς 
γῆς αὑτῶν καὶ τραχείας καὶ κατάδυσιν οὐκ ἐχούσης sig ἀπο- 
φυγὴν τοῦ καύματος. Ubi scite annotat Beckius: »Επίδηι 
Hesych., Harp. et Plin. VII docuerunt Zxwmodag esse ἔϑνος 
“υβικὸν πλατύπουν. Niti tamen unice videntur auctoritate 
Ctesiae, qui de iis tradidit. « 


ΟΤΕΒΙΑΕ PERhRiPLUS. FRAGMENTUM Nro. 2. 


Stephanus Byzant. pag. 597: E 
Σίγυνος, πόλις iyvmríov, ὡς Ἀτησίας ἐν πρώτω 
περίπλων" οἱ πολῖται, Σίγυνοι. 


INcERTUM CrESIAE FRAGMENTUM 
(CrESIAE PeniPLus Nro. 3.) 


Stephanus Byzantinus pag. 380. 

Κυσύτη, πόλις "Oufpua] * Ἀτησίας τρίτη περιη γή- 
σεως. Τὸ ἐϑνικὸν, Κοσυταῖος, ὡς οτυαῖος, τῆς Μοτύης, 
Σικελίας πόλις. 

Hunc locum, modo sanus sit, referendum esse suspica- 
tus sum vel ad Ctesiae libros, qui inscribitur περίπλου, vel, 
si quidem tales re vera fuerunt, ad libros deperditos quibus 
fuit nomen πϑρίοδοι. Conf. supra ad Frag. I, de montibus 
monita. 00 


ij 


- 


CrTESIAE FRAGMENTUM DE FLuMiINIBUS Nro. 1. 


Plutarchus de Flumin. XIX, a, p. 1162 B. C. pag. 1038 
V ytt. 
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γεννᾶται δ᾽ dv τῷ ποταμῷ τούτῳ (in Alpheo) power 
Ksyyoitug προςαγορενομένη, μελικήρῳ παρύμοιος" ἣν oí ἰατροὶ ' 
καϑέψοντες, "πιεῖν διδόασιν, τοῖς ἀπηλλοτριωμένας ἔχουσι τὰς - 
φρένας, καὶ ἀπαλλαττουσιν αὐτοὺς τῆς μανίας" κωϑιὡς ἱστορεῖ 
Κτησίας ἐν a περὶ Ποταμῶν. 

"Vide de hoc loco disputantem Fabricium in Biblioth. 
Graeca supra pag. 9.. Àd Ctesiam Cnidium, medicum hoc 
fragmentum pertinere, argumentum indicare videtur. Nam 
talia ad rem medicinam spectantia haud raro ille suis libris 
intersparsit. Vid. modo fragment. de Montibus Nro. 3 et 
' Kndicc. 


FRAGMENTUM CTESIAE DE ÁSIATICIS TRIBUTIS INrO. 1. 


Athenaeus Il, 74, p. 257 Schwgh. (Il, 25, pag. 56 A.) 

Κτησίας δὲ, ἐν Καρμανίᾳ φησὶ γίνεσϑαι ἔλαιον ἀκώνϑι- 
vov, ᾧ χρῆσϑαν βασιλέα" ὃς καὶ καταλέγων, ἐν τῷ TIspi vov 
κατὰ τὴν σίαν φόρων τρίτῳ βιβλίῳ, πάντα τὰ τῷ βασιλεῖ 
παρασκευαζύμενα ἐπὸ τὸ δεῖπνον, οὔτε πεπέρεως μέμνηται, 
οὔτε ὄξους, ὃ μύνον ἄριστόν ἔστι τῶν ἧδυσμάτων. ἀλλὰ μὴν 
οὐδὲ Δείνων ἐν τῇ ἹΠερσικῇ πραγματείᾳ" Oc γέ φησι καὶ ἅλας 
Ἀμμωνιακὸν ἀπ’ Jiyónrou ἀναπέμπεσϑαι βασιλεῖ καὶ ὕδωρ ἐκ 
τοῦ Νείλου. | 

Ubi talia leguntur adnotata (Tom. 'l, p. 448 Animadrerss.) 
» Usus est eo oleo rex vel ad ciborum condimentum, vel 
ad illitum corporis. E qua spéina id fieret, non explicat. 
κατ᾽ ἐξοχὴν Graeci ἄκανϑον, spinam, vocant, e cujus fructu 
acacia exprimitur. Quidam legunt oenantlium pro acan- 
— thino.« DALECH. ἮΝ 

»In ἀκάγνϑιψνον consentiunt libri et Eustath. ad Odyss. 
Ü, p. 248, 19 Basil. ubi diserte etiam adjicit, ἐξ ἀκάνϑης 
factum esse illud oleum. Strabo, monens lib. XV, p. 726, 
arborum magnarum omnis generis, oleá excepta, feracem 
fuisse Carmaniam , eundem fortasse, quem Athenaeus, Ctesiae 


-——-- ---- —. 
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locum ob oculos habuit. Quaenam vero sit spina quam 
dixerit Ctesias, incertum. Quod dein legitur, à» τῷ περὶ 
τῶν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν φόρων τρίτῳ βιβλίῳ, videndum ne in 
voce τρίτῳ, quae est in editis, aliud quid lateat. MSSu 
quidem nostri non τρίτῳ sed rovro habent. Infra, lib. X, 
P. 442, Á. nude citatur Ἀτησίας ἔν τῷ περὶ τῶν κατὰ τὴν 
᾿Ασίαν φόρων. « — Hactenus Schweighaeuserus. . 
Eustathii locus, ita sese habet: ὧν πολυειδὼν ὄντων 


ἐγίνετό τι καὶ ἐξ ἀκάνϑης, ὡς δηλοῖ ὃ γράψας τὸ, iv Kag- 


μανίᾳ ἱστορεῖ Κτησίας, ἔλαιον γίνεσϑαι ἀκάνϑιενον, à χρῆσ- 
αι τὸν βάσιλεα. Conf. Brissonium de reg. Persar. princi- 


pat. L 88, pag. 134. Andreas Schottus ad fragmentum 
Ctesianum haec subjecerat: νυ. clariss. Casaubon. II Athen. 


25, ubi inter alia, « Oleum, ait, acanthinum, ex quo spinae 
genere conficerent Carmani, tam incertam mihi, quam illud 
est certum, falli eos, qui emendant Ctesiae locum hunc et 
scribunt oivavd'vvov, ostenditque eodem modo haec .tthe- 
naei ab Eustathio adferri. Cf. supra ad Fragmentt. Per- 
$iCC. 10. 


FRAGMENTUM CrTESIAE DE ÁSlATICIS TRIBUTIS INro. 2. 


Athenaeus, lib. X, cap. 59, pag. 119 Schwgh. (X, cap. 

12, pag. 442 À.) 

— καὶ Ἀμύντας iv τοῖς Σταϑμοῖς. τὸ τῶν Ταπύρων ἔθνος 

φησὶν, οὕτω φίλοινον εἶναι, ὡς καὶ ἀλείμματι ἄλλῳ μηδενὶ 

χρῆσϑαι ἢ τῷ οἴνῳ" τὰ, δ᾽ αὐτὰ ἱστορεῖ καὶ Κτησίας ἐν τῷ 

Περὶ τῶν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν Φόρων. ovrog δὲ καὶ δικαιο- 
τάτους αὐτυὺς λέγει εἶναι. 


» Tapyrorum φιλουνίαν et Aelianus commemorat, ut 
indicat Casaubonus 10 Athen. 12.»  -4ndreas Schottus. 
Aeliani locus exstat in Var. Histor. III, 13, ubi vid. doctis- 
simum Perizonium de populo "Tapyroium uberius expo- 
nentem. 
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FRAGMENTUM ÜCTESIAE E COMMENTARIIS MEDICIS. 


Galenus T. V. pag. 652 lin. 61 ed. Basil. 

κατεγνώχασιν “Ἱπποκράτους ἐπ’ ἐμβαλεῖν τὸ τατ᾿ ἰσχίον 
ἄρϑρον, ὡς ἂν ἐκπίπτον αὐτίκα, πρῶτος μὲν Κτησίας ὃ 
Κνίδιος συγγενὴς αὐτοῦ, καὶ γὰρ αὐτὸς ἣν ᾿Αἀσκληπιάδης 
τὸ γένος, ἐφεξῆς δὲ Κτησίου καὶ ἄλλοι τινές x. v. À. — 

Cf. Sprengel. pragmat. Geschichte d. Arzneykunde Ι, 
pag. 368 et ubi de Asclepiadis agit, ibid. pag. 215 sqq. — 


CTESIAE ASS'Y RIACA 
sive 


F R AG ME NT A 


e primis sex libris historiae. 


E Ctesiae Assyriacis plurima nobis fragmenta servavit 
Diodorus libro secundo, ubi antiquissimas Assyriorum res 
copiosius exponit. Itaque operae pretium mihi facturus esse 
videbar, hoc loco ea inserere, quip olim de hoc argumento 
eximie ab Zeynio V.: Cl. erant disputata, altera disserta- 
tone de fontibus Diodori (pag. LIII seqq. Tom. I, ed. 
Bipont. ): | 

»Exorditur autem Diodorus /5ro secundo ves Assy- 


riacas, quas quidem unde hauserit, expedita res est, cum. 


ipse se, relicto Herodoto Ctesiam auctorem habere profes- 
sus sit *); etsi et alios, quos se ante oculos habere ait, íne- 
---φ͵͵.- 

*) Diodor. If, ? nomina populorum a Nino victorum se «xo- 
λούϑως Ἀτησίᾳ τῷ Ἀνιδίῳ apponere; c. 5, de numero copiarum Nini 
in Bactrianos ducendarum ὡς F(rgórac ἐν ταῖς ἱστορίαις ἀναγέγραρε. 
€. 7, de Nini monumento, et de, Babylonis moenibus; c. 15, in 
Semiramidis expeditione in Aegyptum et Aethiopiam, quo et spectat 
locus 1, 56, extr. de Aethiopum sepultura adversus Herodotum; et 
c. 30, sub finem eorum, quae de Semiramide narraverat: ἤτησίας 


μὲν οὖν ὁ Κνίδιος περὶ Σεμιράμιδος rouxo9' lorópyxev: c. 21, fin: de 


&nnis imperii Assyriorum. loprimis vero c. 52 post ea, quae de Me- 


dorum regno ex Herodoto attulerat, de Ctesia agit, qui XVII annis: 


apud Artaxerxem Mnemonem medicinam exercuerat: ovrog οὖν φησιν 
ἐκ τῶν βασιλικῶν διῳφϑερῶν. Ipsa Ctesiae verba observarunt viri doct. 
δ. 33, de Sardanapalo, ex comparatione, Athenaei XII, 7, et c. 26, 
de missis 80 eo liberis in Paphlagoniam; comparato eod. loco. In 
Ms. Scorialense Excerptorum, ad calc. Polyaeni, de quo inf., com- 


nemorantur Ζυγαῖκες ἐν πολεμικοῖς συνεταὶ καὶ cydpeiat, in bis primo 


oco Semiramis: de ea ex Ctesia narratio fit. Ibi pastor appellatur 
$imoi$, (pro Simma, vut,ap. Diod. IT, 4 f.3 JMenones autem, prae- 
tectus, qui eam duxit secundum Diod. ib. c. 5, Onneus: vt adeo in 
Jiodoro legendum sit οὗτος δὲ ἐκαλεῖτο uiv "Ovvgc, quod οὐ Codd. 
iabent. 

25 - 
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moret. Ita (c. 20) de discessu e vita Semiramidis conus 
Ctesiam 4thenaeum laudat et alios: in quibus forte Dinon 
fuit, nam et is iis, quae ibi narrantur, similia tradiderat, 
etsi non minus fabulosa, quam quae a Ctesia erant perscripta *). 
Fuere etiam alii rerum Ássyriacarum scriptores **). Verum 
eorum, quae a Diodoro tradita sunt, summa ad Ctesis 
fidem redire videtur. Iam subtiliorum virorum doctorum }- 
dicio *?*) satis diligenter ea eum in modum constituta est, ut. 
etsi fabulose multa, noniilla forte in majus aucta, quam ipse 
acceperat, in physicis inprimis et in Indicis, tradere potue- 
rit, non tamen commentitia prorsus commemoravisse videri 
debeat. Scilicet ferebantur ut apud ceteras gentes, sic inter 
populos orientis narrationes heroum veterum mysticae variis 
modis exornatae: in his nomina clara, quae per Ninum, Se- 


*) Vid. Wesseling. c. 1]. 


**) In his Cephalion, e quo locus est apud Syncellum p. 167. 
Ad fabularum Graecarum calculos is Ássyriaca revocaverat; diver | 
sus ab eo Cephaelus Gergethius, antiquus scriptor: δὲ alter ille ovr 
τομον ἱστορικὸν ἃ Nino ad Alexandrum scripserat, libris IX Muss 
rum nomine inscripta habentibus, "Photio lectum c. 68. Ejus quoque 
mentio fit in Mose Chorenensi lib. I, 17. Bionem et .4lexandrum 
Poly historem laudat idem Syncellus pag. 349. Egeraut praeterea de 
Assyriis antiquiores Berosus , post haeo Zhailus, Castor, .4pollo- 
dorus. 


***) Ctesias Xenophonti fere &equalis et ab hoc jam laudatus, 
ex XXIII libr. rer. Persicarum tres priores rebus Assyriacis, tre$ 
sequentes Medicis consumserát. Rerum Persicarum narratio deducta 
erat usque ad Olymp. 95, 3, qui est annus septimus Ártaxerxis Mac- 
monis dicti; v. Diod. XIV, 46. De ejus fide post Henr. Stephanum 
judicia meliora prostant multorum virorum doctorum, qui res Assy- 

" riorum, Medorum ac Persarum aut narrando aut excutiendo et com- 
perendo cuim aliis historicis attigerunt: secundum Freretum Hist, de 
l'Acad. des Inscr. Mem.: Tom. V, p. $50 seq. et aliis, quos Baum- 
gerteniana diligentia notavit, addam JBougainvillium Tom. XXJIl, 
init. Quae ex Ctesiae Persicis depromserat Diodorus, lib. TX et X 
comprehensa fuere ; at illi sunt inter libros Diodori deperditos ; cf. infr. 
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niramidem et sic porro reddita sunt: de ltis $i commemora- 
dt auditu et lectu accepta Ctesias, non erat, cur fraudis 
actae ipse accusaretur. Potuere in iis esse multi multorum 
'opulorum etiam Indorum mythi in unum populum cumu- 
ati; Si haud pauca, ex eo quidem aliorum opera repetita, 
mam si.ipse Ctesias superstes foret, de multis expeditius 
udicium foret) non satis conveniunt cum-Herodoto et aliis: 
rimum in rebus,ex tam remota antiquitate repetitis et fama 
liominum per plures *populos et aetates acceptis admiratio- 
im id non habet; tum nomina provinciarum, regum, sa- 
raparum permutata in multis turbas intulisse videntur: at 
Jiodoro vitio dare licet hoc, quod imn exscribendo Ctesia 
arum diligenter ac subtiliter versatur, in temporibus notan- 
lis inprimis negligentissimus; quodque idem narrationes di- 
lersorum scriptorum interdum adjunxit, nec tamen in cau- 
M5 dissensus ulla cura adhibita inquirere maluit. De Ja- 
Mlone porro Clitarchum et qui cum .dlexandro in .4siam 
rajecere *) commemorat: (c. 7) verum non magis illi. alia, 
pam quae fama erant tradita, narrare potuere; interierant 
mim jam tum vulgata illa antiquitatis miracula, (c. 9 extr. ) 
à his inprimis, quod omnia superabat, Beli templum. De 
lemnone Tithoni f. Priamo opitulatum misso jam Ctésias 
artaverat: saltem eo in loco (c. 44 extr.) in regüs com- 
tentarüs illa descripta a barbaris asservari tradit **): sci- 
tet comparatione temporum facta similem heroem in Assy- 
ὃς repererat Ctesias, in quem narrata quodammodo conve- 
went; forte et nomen simile in Asia celebratum fuit: ita 
Mis Memnonium in Strabone commemoratum legimus. —« 

»Hedit inde Diodorus ad Ctesiam in iis, quae de Me- 
"OMNEM E 


| *) Ex Clitarcho et ex iisdem plura inf. lib. XVIT io rebus Alexan- 
|! petita. videbimus: v. Wesseling. p. 319, ubi conf. Schneider ad 
inet. de Elocut. sub f., item p. 230. 


| "ἢ περὶ μὲν οὖν τόν Μέμνονος τοιαῦτ᾽ ἐν γναῖς βασιλικαῖ ἀἶνα- 


Weic ἐστοραῖσθαι φασὶν oi βάρβαροι. 


,..--..-.ἕἔἜ-...- 
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' dorum imperio (c. 3a — 34) et mox de India (0. 38 --- 43) 
tradit; videtur tamen e Megasthene et aliis, qui post Alexan 
drum de India scripsere, fabulas de Dionyso et Hercule 
inseruisse; quarum forte fundus aliquis esse potuit hactemu, 
quod Indi de aliquo prisco heroe narrare solebant, qui me- 
liorem vitae cultum per gentes circumtulisset. Iam ista, quippe 
iis similia, quae de Baccho vel Hercule ferebantur, tram 
ferebant ad eos Graeci. Ceterum in his adrpittendis judiciun 
parum subtile adhibuit Diodorus. « . 

Jam satis ex hisce apparet, primarium Diodori in rehus 
Ássyris exponendis ducem fuisse Ctesiam, Cum vero etiam 
alios quosdam ille scriptores adhibuerit, nec accurate sempe 
quid Ctesiae, quid aliis debeat, indicaverit, ea tantum, Die 
dorum per singula capita collustrans, in Ctesianis fragmer 
tis huc collocare decrevi, quorum auctor nominatim laud» 
tur Ctesias, vel quae ab aliis praeterea scriptoribus tanquat 
Ctesiana proferuntur. In quo consilio Andream Schottum, 
veterem Ctesiae interpretem assentientem me nactum es 
laetatus sum. Qui cum in Ctesiae fragmentis Assyriacis Die 
dori locum Il, 7 exhibuisset, ita subjecit: »Et sequens 
forte quoque e Ctesia bonam partem, ut et in priorib 
fragmentis apud Diodorum, quem Ctesiam in historia Asj 
riorum sequutum, ex ipsius indicio constat, quem tamen 7 
tum exscribere ἃ nostro proposito alienum fuit. « Atque là 

ellle ad Diodori II, a0 verba: Κτησίας — περὶ Σεμιραμιδ 
τοιαῦϑ᾽ ἱστόρηκεν haec adnotavit: »Quem itaque Diode 
»tota ista narratione de Semiramide lib. II sequutum ven 

. »simile est, ego tantum excerpsi, ubi Ctesiae nominati 

»mentio.& Quamvis magnopere eam in partem inclino, 

totam fere Diodori narrationem e Ctesia profectam 

existimem, cujus scriptoris disertam tunc demum mention 
fecerit, ubi vel res maximi momenti, vel res incertae, 
aliis aliter proditae, diserto testimonio fuerint comproban 

Sic, uti hoc utar, cap. V. Diodorus Ctesiam citat eo cens 

lio, quo fidem a se narratis adjiciat, quae, cum vulga 
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captum excederent, in dubitatiónem merito vocari potuerint. 
Quae nostra sententia inprimis confirmatur cap. VI, ubi bis 


a Diodoro laudatur Ctesias, quoniam secus atque ille et . 


Clitarchus et alii tradiderant. Add. cap. XVII, XX et VIII, 
ubi rebus per se parum éredibilibus fidem additurus, ad Cte- 
siae auctoritatem provocat, ne ipse talia finxisse videatur. 
In expeditionibus a Semiramide factis Ctesiam auctorem neu- 
tquam citet, quem temen &b eo adhibitum esse, aliunde 
constat. Vid. Notat. Nostr. ad Aasyr. Fragn. VH et VIII 
(ad Diodori cap. 13, 14.) 


FnacMENT. Nro. I. 


Incipit libro secundo historiarum Diodorus exponere de 


Nino, antiquissimo Assyriorum rege, qui debellatis Babylo- 
nis et Armeniis, atque dein etiam Medis, omnem paene 
Asiam sibi subegit, exceptis Indis et Bactrianis. Quae enar- 
rans Diodorus, ita capite secundo pergit; 

— τὰς uiv οὖν xa^ ἕκαστα μάχας ἢ τὸν ἀρυιϑμὸν ἅπάν- 
Toy τῶν καταπολεμηϑέντων, οὐδεὶς τῶν συγγραφέων ἀνέγραψε" 
τὶ δ᾽ ἐπισημότατα τῶν ἐϑνῶν ἀκολούϑως Κτησίᾳ τῷ Ky 
δίῳ πειρασόμεϑα συντόμως ἐποδραμεῖν. Κατεστρέψατο μὲν γὰρ 
᾿ τῆς παρωϑαλαττίου καὶ τῆς συνεχοῦς χώρας τήν τε Αἴγυπτον καὺ 
Φοινίκην" ἔτι δὲ κοίλην Συρίαν καὶ Κιλικίαν καὶ Παμφυλίαν καὶ 
᾿Μυκίαν" πρὸς δὲ ταύταις, τήν τε “Καρίαν καὶ Φρυγίαν καὶ Mvoíay 
δαὶ “υδίαν᾽ προςηγύγετο δὲ τήν τα Τρωάδα καὶ τὴν ἐφ᾽ ᾿Ἐλ- 
᾿λησπόντῳ Φρυγίαν xai Προποντίδα καὶ Βυϑυνίαν καὺ Καπ- 
᾿παδοκίαν καὶ τὰ κατὰ τὸν Πόντον ἔϑνη βάρβαρα κατοικοῦντα 
Μέχρι Τανάϊδος" ἐκυρίευσε δὲ τῆς τε Καδουσίων χώρας καὶ 
᾿᾿Ταπύρων" ἔτν δ᾽ “Ὑρκανίων καὶ “ραγγῶν᾽ πρὸς δὲ τούτοις 
᾿Δερβίκων, καὺ Καρμανίων xoi “Χωρομναίων᾽ ἔτν δὲ Βορκανίων 
καὶ Παρθυαίων" ἐπῆλϑε δὲ καὶ τὴν Περσίδα καὺ Σου σιανήν, 
καὶ τὴν καλουμένην Κασπιανήν" εἰς ἥν εἰσυν εἰςβολαὶ ᾿στεναὺ 
| ᾿παντϑλῶς, διο καὶ προςφαγορδύονται Κασπίαι πύλαι. Πολλὰ δὲ 
καὺ ἄλλα τῶν ἐλαττόνων ἐϑνῶν προφηγάγετο , περὶ ὧν μακρὸν 
ἂν εἴῃ λέγειν. 
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προφηγάγετο δὲ τὴν τε Τρωάδα καὶ τὴν ἐφ᾽ ᾿Ελλησπόντῳ. 
Φρυγίων x. τ. à.) Non abs re fore censui, si hisce admo- 
verem, quae apud Platonem leguntur, de Legg. pag. 685 
C. pag. 296 Bekh. καθάπερ oi περὶ τὸ Ἴλιον οἰκοῦντες τότϑ 
πιστεύοντες τῇ τῶν ᾿Ασσυρίων δυνώμει τῇ περὶ ᾿Νῖναν γενομένη, 
ϑρασυνόμενοε τὸν πόλεμον ἔγειραν τὸν ἐπὶ Τροίαν ἣν γὰρ ἔτι 
τὺ τῆς ἀρχῆς ἐκείνης σχῆμα τὸ σωζξόμενον ov σμικρόν s. τ. À. 
In quibus Ctesiam Platoni fuisse obversatnm, fuit, cum suspi- 
carer. Nec sine causa, credo. 

ἔτι δ᾽ "Toxomíov καὶ 4doayyo*] Δραγγῶν invitis libris 
dedit VVesseling. ex Strabon. et Diodori ipsius aliis locis. 
Vulgo Zg«yxàv. Atque jam antea Ándreas Schottus ad .Cte- 
siae fragmm. adnotaverat: »Zfoéyyou gens Persidis Straboni 
»et Stephano. /f«yyóy itaque scribendum. L. Hhod., cujus 
»notas in hunc locum vide: ubi et de Dacis, eos e Persia 
»in Europam twansiisse« — De Bithynia conf. Valckenar. 
in quaedam loca N. F. pag. 372. 

Χωρομναίων)] Jure ita VVesselingius. Τὰ vid. Ctesiae 
Persicc. $. 8, ibique Annotet. Nostram. 

Booxavíos] Ctesias et Stephanus Baxoaviov; gentem 
proferunt; quae forma forsitan Diodoro reddenda. Plura 
vid. ad Persicc. Excerptt. (. 5. - De Parthyaeis conf. ibid. 
9.8 . |. 


IT. 


Jam pergit enarrare Diodorus, quemadmodum Ninus, 
reductis in Assyriam copiis victricibus, Arabumque rege di- 
misso, urbem ingentem ad Euphratem íluvium condiderit, 
quam deinceps suo nomine appellaverit Ninum. Quae ipsa 
e Ctesiá fluxisse praeter alia, Ctesiae ipsius disertum testi- 
monium cap. VII prolatum satis arguit. (Vid. Fragm. V.) 
Sunt autem «verba potiora Diodori (cap. 3): αὑτὸς δὲ τὰς 
πανταχόϑεν δυνάμεις — ἀϑροίσας ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταμὸν, 
ἔκτισε πόλυν sU τετειχισμένην, ἑτερόμηκες αὐτῆς ὑποστησάμενος 
τὸ σχῆμα. Sequitur urbis descriptio, atque in fine: κατῴκισε 
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δ᾽ sic αὐτὴν τῶν uiv ᾿Ασσυρίων τοὺς πλείστους καὶ δυνατωτα- 
τους, ἀπὸ δὲ τῶν ἄλλων ἐϑνῶν τοὺς βουλομένους" καὶ τὴν 
μὲν moÀw ἐκάλεσεν ἀφ ἑαυτοῦ Νῖνον, τοῖς δὲ κατοικισϑεῖσι 
πολλὴν τῆς ὁμόρου χώρας προσώρισεν. 

Ad haec autem VVesselingius adnotavit: »ad Eüphratem, 
»secutus Ctesiam, eandem locat c. 7, [et infra passim] sed 
»turpi errore, adposita enim ad Tigrim fuit. Herod. 1, 193 et 
»II, 151, ut de Strabone, Plinio et Ptolemaeo taceam: nam 
»quod N. Fuller. III Miscell. 6, eos omnes erroris arguens, 
»urbem ad Lycum amnem transtulit, id injuriá fieri, alias 
»ad Simson. Chron. Α. M. 3187 pateferi. Non quidem ignoro 
»quid de Hierapoli vetere Nino Ammian. XIV, 8 et de Nino 
»prope Zeugma Philostr. V. Apoll. 1, 19 memorarint; quae 
»incertae cum sint fidei, ut lenissime dicam, Ctesiae et Dio- 
» doro, praesertim quod uterque de Nino, Nini regis amplissimá 
»urbe, agat, auxilii nihil ferunt; nedum quae Th. Pinedo 
»ad Stephani Νῦνος commentatur: Adjabenen enim Tigrim 
»inter et Euphraten locant, quam ultra Tigrim fuisse posi- 
»tam in" Assyria nemo dubitare poterit.« - Conf. eundem 
VVesseling. ad Diodor. II, 38. ( Vid. infra ad fragm. XVI.) 
Legitur hac de re copiosissima Bocharti disputatio in Pha- 
leg. Can. IV, 20, pag. 947. Vix enim dici potest, quanto- 
» pere inter sese discordent veteres in eo loco definiendo, ubi 
Ninus urbs fuerit sita. Quorum ii, qui ad Tigrin urbem 
sitam esse contenderent, VVesselingio persuadere potuerunt, 
cum alii, in quibus Bochartus ita rem expedire sibi videren- 
tur, ut duplicem Ninum antiquitus 'exstitisse sumerent, qua- 
rum una ad Tigrin, altera ad Euphratem sita fuerit. Cautius, . 
ut in re nondum explorata, egit Beckius in libro, qui inscri- 
bitur VVeltgeschichte etc. Part. 1, pag. 197, alia multa hanc 
in rem afferens. Conf. etiam Uffhagen Parerg. histor. pag. 
148. Rich second memoir of Babylon, (London 1818) pag. 
38 not. Et sanequam si quid video, cautius agendum, nequa 
continuo Diodorus vel erroris vel neglegentiae accusandus; 
praesertim cum haud uno loco Ninum ad Euphratem posi- 
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tam memoret. Ád Ctesiam igitur hunc errorem (si quidem 
revera esset,) referri necesse esset; cui tamen patrocinatur 
Philostratus, quem haud pauca e Ctesiae libris, suppresso 
quidem auctoris nomine, sumsisse scimus. Hunc si audiss, 
Vit. Apollon. I, 18, pag. “3 Olear., ad Euphratem antiquis- 
sima Ninus condita esse videtur. Quod jure attendere jussit 
Schlosserus meus in libro aureo: VVeltgeschichte in zusam- 
menhángender Etzàáhlung pag. 8 not. Nec ipse Mannerts 
Geographie der Griech. u. Róm. Tom. V, pag. 444 seq 
obloqui audet certis veterum testimoniis, qui vetustissimam 
Ninum ad Euphratem exstructam fuisse perhibent. Nam de 
altera Nino, quam serius demum exstitisse quidam volunt 
ad Tigrin paulo remotius a mari aedificatam, (vid. Mannert. 
l.l. pag. 440 seq.) mihi quidem nondum liquet, qui aniü- 
quissimam Ninum juxta Euphratem fuisse, Ctesiá potuissi- 
mum auctore contendam. Vidisse quidem sese narrat Nie- 
buhrius (Tom. 1f, pag. 353) juxta Tigrin vetustissimze 
Nini rudera, ubi nunc vicus JNVunio comparet. Cum vero 
nullis argumentis demonstraverit, has ipsas, qua& viderit 
ruinas, ad antiquissimam pertinuisse Ninum, mihi certe non- 
dum ille persuasit. Et obloquuntur- diserta veterum testimo. 
nia: Strabo XVI, init. pag. 737 À. p. 1070. 

ἣ μὲν οὖν Νῖνος πόλις ἠφανίσϑη παραχρῆμα μετὰ τὶν 
τῶν Σύρων κατάλυσιν: ac disertius Lucianus Char. Tom. lll, 
pag. 63 Bip. ἢ Nivog uà», - ἀπόλωλεν ἤδη καὶ οὐδὲν ἴχνος 
ἔτι λοιπὸν αὐτῆς" οὐδ᾽ ἂν εἴπης ὕπου πότ᾽ ἦν: ad quem lo- 
cum legatur Palmerii nota. (Exercitt. in Auctorr. Graece. 
pag. 552.) Nam exstitere, qui multis post saeculis exorti 
Nini tamen urbis mentionem facerent. Conf. VYVesseling. ad . 
Diodor. II, 28, (ad Nostri fragm. XVI); Quos tamen ita 
expediendos esse edocet Solanus, ut Ninum postmodo restau- 
ratam esse, HRomanorumque imperatorum ad tempus usque 
floruisse dicamus. Ad eam igitur Ninum, quae multis pos ' 
annis, priori Nino eversa, alio in loco, ad 'Tigrin credo, 
exstructa esse videtur, ea quae Niebuhrius vidit rudere 
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circa vicum Nunio referenda esse, magna mihi est su- 
spicio. 


Ill. 


Quarto capite Diodorus Semiramidis primam facit men- 
tionem, quam in Bactrianios militans Ninus rex in matrimo- 
nium duxerit. Inde fabulosam illius mulieris historiam per- 
sequi haud abs re esse ducit, Ubi haec leguntur: 

κατὰ τὴν Συρίαν τοίνυν ἐστὲ πόλις 4doxdliov, καὶ ταύτης 
οὐκ ἄπωθεν λίμνη μεγάλη καὶ βαϑεῖα, πληρὴς ἰχϑύων. ΤΙαρὰ 
δὲ ταύτην ὑπάρχει τέμενος ϑεᾶς ἐπιφανοῦς, ἣν ὀνομάζουσυν oi 
Σύρου Δερκετοῦν" αὕτη δὲ τὸ μὲν πρόσωπον ἔγχει γυναικός" τὸ 
δ᾽ ἄλλο σῶμα πᾶν ἰγϑύος, διώ τινας τοιαύτας αἰτίας. 1υϑο- 
λογοῦσιν οὗ λογιώτατοι τῶν ἐγχωρίων, x. τ. Δ. Atque haec ex 
Ctesia esse ducta jure liceat contendere. Nam ita Athena- 
goras Legat. pro Christian. 26: xai διὰ τὴν Δερκετὼ, xai 
τὰς περιστερὰς καὶ τὴν Σεμίραμιν σέβουσι Σύρον" τὸ γὰρ ἀδύ- 
γατον, εἰς περιστερὰν μετέβαλεν ἣ γυνή" ὃ μῦϑος παρὰ 
Κτησίᾳ. Atque graviora testimonia ex iis, quae quamvis 
pauca habet Strabo XVI, fin. p. 1132 Almelov. et plura 
Eratosthenes, Catasterismm. cap. 38, coll. Hygin. poet. Astron. 
Il 41, peti possunt. Quos locos infra subjiciemus. Quae- 
cunque vero de Semiramidis fabulosa et origine et educa- 
tione, traduntur, ea vel unice vel maximam certe partem 
e Ctesia manasse, vix dubium esse potest. De re ipsa prae- 
ter alios adhibeatur Creuzerus in Symbolic. vernac. Tom. 
Il, pag. 63 seq., 72 seqq. — 81. Huc etiam pertinet Frag- 
mentum Ctesiae ex Ánonymi tractatu de mulieribus, quae 
bello claruerunt, quod primus detexit Heerenius Bibliothek 
der alt. Literat. ἃ. Kunst. VI Heft, Inedd. pag. 9 seq.: 


Σεμίραμις. ϑυγατὴρ μὲν ὡς φησι Κτησίας 4Δερκετοῦς 
τῆς Συρίας ϑεοῦ, καὶ Σύρου τινὸς, ἥτις ἐτρόφη “ὑπὸ Σιμόεν- 
τος, ὑπηρέτου τοῦ βασιλέως Νίνου. Ταμηϑεῖσα δὲ ᾿Οννέῳ, 
ὑπάρχῳ τινι βασιλικῷ, εἶχεν υἱούς. “Ελοῦσα δὲ Βάκερα μετὰ 
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τοῦ ἀνδρὺφ, ἐπιγνοὺς Νίνος, ἤδη γηραιὸς ὧν, ἐγάμησεν. Η dà 
ἐτέκνωσεν ἐξ αὐτοῦ Νινύων παῖδα. Mera δὲ τὸν Νίνου ϑάνα- 
τον ἐτείχισε τὴν Βαβυλῶνα ὀπτῇ πλίνϑῳ καὶ ἀσφάλτῳ, xai 
τὸ τοῦ Βήλου ἱερὸν κατεσκεύασεν. ᾿Ἐπιβουλευϑεῖσα δὲ ὑπὸ τοῦ 
Νινύου ἐτελεύτησεν, ἔτη βιώσασα E, βασιλεύσασα ἔτη μβ. 


Huic fragmento appendicis loco adjiciamus: 
Erastosthenes κωταστηρισμῶν κεφ. 38. *) 
ἰχϑύς. 

οὗτός ἔστιν ὃ μέγας καλούμενος ἰχϑύς, ὃν καὶ πιεῖν λέγουσι 
τὸ ὕδωρ τὸ τῆς ὑδροχόου ἐκχύσεως" ἱστορεῖται δὲ nsQi τούτου, 
ὡς 'φὴησν Κτησίας, εἶναν πρότερον ἐν λίμνη τινὶ κατὰ τὴν 
Βαμβύκην᾽ ἐμπεσούσης δὲ τῆς Δερκητοῦς νυκτὸς, (σῶσαι «ia 
τὴν) ἣν oi περὶ τοὺς τόπους οἰκοῦντες Συρίας ϑεὸν ὠνόμασαν. 
τούτου καὶ τοὺς β' φασιν ἰχϑύας ἐκγόνους εἶναν, οἷς πάντας 
ἐτίμησαν καὶ ἐν τοῖς ἄστροις ἔϑηκαν. ἔχει .δ᾽ ἀστέρας ιβ΄. ὧν 
τοὺς ἐπὶ τοῦ ῥύγχους λαμπροὺς y. 

Hygin. poetic. astronom. II, 41: 


Piscis, qui Notius appellatur. 


» Hic videtur ore aquam excipere a signo Áquarii, qui 
᾿ laborantem quondam Isin servasse existimatur: pro quo be- 
neficio simulacrum piscis, et ejus filiorum de quibus ante 
diximus, inter astra constituit, Itaque Syri complures pisces 
non esitant et eorum simulacra inaurata pro diis penatibus 
colunt. De hoc et Hegesias scribit;« — Varie ibi hoc no- 
men in Codd. scribitur, sed Ctesiías esse scribendum, 
luculenter docuit Muncke ad l.l. pag. 496, ed. v. Staaver. 
Hisce addo locum eodem in argumento versantem: Strabo 
XVI, pag. 1132 Almelov. Tom. VI, pag. 465 Tzsch. 


*) Hujus fragmenti mentionem fecit Fabricius in Bibl. Graec. 
Tom. 1l, p. 745, ( vid. supra pag. 9), ubi de Ctesia libro deperdito, 
qui de luminibus agebat, loquitur. Quod tamen ipsum rectius. huc 
referri, est, quod mihi persuadeam. 
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αἱ dà τῶν ὀνομάτων μεταπτώσεις, καὶ μάλιστα τῶν βαρ- 
βαρικῶν πολλαί: καϑάπερ τὸν Δαριήκην Δαρεῖον ἐκάλεσαν, . 
τὴν δὲ Φάρξζιρυν Παρυσάτιν, Zgvayaviy δὲ τὴν ᾿Αϑαραν᾽ 4ερ- 
xsro δ᾽ αὑτὴν Κτησίας καλεῖ. De quo loco inprimis 
consule Creuzerum in Symbolic. vernac, Tom. II, pag. 63. 
seq. edit. secund. 


IV. 


Semiramidis natales educationemque ubi enarravit, Dio- 
dorus ad Nini historiam redit, expeditionem in Bactrianos 
parantis, eoque majorem, quo fortiorem et frequentiorem 
istam gentem esse narrando acceperat. Συναχϑείσης δὲ, per- 
git deinceps cap. V, τῆς στρατιᾶς πανταχόϑεν ἠριϑμήϑησαν, 
ὡς Κτησίας ἐν ταῖς ἱστορίαις ἀναγέγραφε, πεζῶν μὲν ἑκατὸν 
ἑβδομήκοντα μυριάδες, ἱππέων δὲ μιᾷ πλείους τῶν εἴκοσι 
μυριάδων, ἄρματα δὲ δρεπανηφόρω μικρὸν ἀπολείποντα τῶν 
μυρίων ἑξακοσίων. *) Ἔστι μὲν οὖν ἄπιστον τοῖς αὐτόϑεν 
ὠιούουσι τὸ πλῆϑος τῆς στρατιᾶς, oU μὴν ἀδύυνατόν γε φατή- 
σεται τοῖς ἀνωϑεωροῦσι τὸ τῆς ᾿Ασίας μέγεϑος, καὶ τὰ πληϑὴ 
τῶν κατοικούντων αὐτὴν ἐϑνὼν x. v. À. Quae extrem As quae 
deinceps sequuntur, adjecta sunt procul dubio, ne ullum 
aliorum in Ctesiam criminationibus darent locum. Neque a 
re abludere ea videbuntur, reputanti quae posterioribus 
temporibus de Arábum, Mongolorum, aliorum exercitibus 
innumeris a probatissimis historicis memorige sint prodita. 
Quae non respiciens credo VVesselingius talia adjecit: » Haec 
»fabularum quam veri similiora videntur, tametsi Nini et 
»imperii ab eo conditi initia ad seriora temporum, quam" 


*) »Hunc locum curruum falcatorum inventum, qued Cyro 
Xenophon adstruere videatur, Assyriis regibus vindicare, ait Bris- 
»son. 1. III, de reg. Pers. [ᾧ. 59, pag. 684 seqq.], quem vide « -4n- 
dreas Schottus. Adde copiosius monentem de usu falcatarum qua- 
drigarum in bellis Freinshem. ad Curtium IV, 9, 4. 
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»quidem vulgo fit, intervalla demittas. Dionys. Petavius D. 
»'l'emp. IX, 14, Ctesiae et Diodori qualecunque patrocinium 
» professus, quid fieri potuerit, non quid reapse factum sit, 
»docuit.« Neque etiam audiamus, quae nuperrime in hanc 
causam scripta esse reperimus, in libro, qui inscribitur: 
Recherches curieuses sur l'histoire ancienne de l'Asie, pui- 
sées dans les manuscrits orienteaux de la Bibliotheque Im- 
periale et d' autres par J. M. Chahan de Cirbied et F. Mar- 
tin Paris 1806. Qui militum numerum, qualem Diodorus 
tradit, omnem modum excedere opinati, fidem omnem in hisce 
Diodoro tribuendam esse pernegant; vid. Chap. II, pag.937 


seq., 39. 


V. 

Sequitur de Nino narratio, qui cum Ozyartam, *) Bac- 
trianorum regem dolo decepisset, non solum reliqua opv- 
' ]entissimae terrae castella, sed etiam ipsarh regiam sedem, Bac-: 
trorum arcem, Semiramidis potissimum adjutus consilio, ce- 
pit (cap. 6). Ac deinde Semiramidem, cujus virtute ac for- 
mositaje nimium fuit captus, sibi in matrimonium adduxit, 
postquàm illius conjux regiis perterritus minis, laqueo in- 
jecto vitam voluntaria morte finierat. He confecta, copias 
Ninus dimisit, atque uno filio relicto, haud ita multo post 
vita decessit. Sequuntur jam ea verba cap. 5, ubi ad Cte- 
siae auctoritatem Diodorus provocat: 

τὸν δὲ Nivoy ἢ Σεμίραμις ἔϑαψεν ἐν τοῖς βασιλείοις καὶ 
κατεσκεύασεν ἐπ᾽ αὐτῷ χῶμα παμμέγεϑες, οὗ τὸ μὲν ὕψος ἔν- 
ψέα ἦν σταδίων, τὸ δ᾽ εὖρος, ὥς φησε Κτησίας, δέκα. Διὸ 
καὶ τῆς πόλεως παρὰ τὸν Εὐφράτην ἐν πεδίῳ κειμένης, ἀπὸ 
πολλῶν σταδίων ἐφαίνετο τὸ χῶμα, καϑαπερεί τις ἀκρόπολιφ' 


*) Haec ipsa pluribus a Diodoro exposita, non integra ad- 
scripsi, quoniam nulla diserta Ctesiae mentio, ad quem tamen ca | 
pertinere, multa ex iie mihi fit suspicio , quae corollarii loco huicce 
fragmento subjiciemus. 
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ὁ καὶ μέχρο τοῦ νῦν φασὶ διαμένειν, καίπερ τῆς Νίνου κατεσ- 
καμμένης ὑπὸ Μήδων, ὅτε κατέλυσαν τὴν ᾿Φ“σσυρίων βασιλείαν. 
Ἢ δὲ Σεμίραμις οὖσα φύσει μεγαλεπίβολος καὶ φιλοτιμουμένη 
τῇ δόξῃ τὸν. βεβασιλευκότα πρότερον ὑπερϑέσϑαι, πόλιν μὲν 
ἐπεβάλετο κτίζειν ἐν τῇ Βαβυλωνίᾳ᾽ ἐπιλεξαμένη δὲ τοὺς παν- 
ταχύϑεν ἀρχιτέκτονας καὶ τεχνίτας, ἔτυ δὲ τὴν ἄλλην χορηγίαν 
παρασκευασαμένη, συνήγαγεν ἐξ ἁπάσης τῆς βασιλείας. πρὸς 
τὴν τῶν ἔργων συντέλειαν, ἀνδρῶν μυριάδας διακοσίας. ““πολα- 
βοῦσα δὲ τὸν Εὐφράτην ποταμὸν sig μέσον, περιεβάλετο τεῖχος 
τῇ πόλει σταδίων τριακοσίων ἑξήκοντα, διειλημμένον πυργοῖς 
“πυκνοῖς καὶ μεγάλοις, [τηλικοῦτον δ᾽ ἣν τὸ βάρος τῶν ἔργων, 
ὦστε τὸ μὲν πλάτος εἶναι τῶν τειχῶν ἕξ ἅρμασιν ἱππάσιμον» 
τὸ δ᾽ ὕψος ἄπιστον τοῖς ἀκούουσιν] wc φησι Κτησίας ὃ 
᾿γίδιος" ὡς δὲ Κλείταρχος καὶ τῶν ὕστερον μετ᾽ ᾿Αλεξάνδρου 
διαβάντων εἰς τὴν oiov τινὲς ἀνέγραψαν, τριακοσίων ἑξήκοντα 
καὶ πέντε σταδίων καὶ προςτυϑέασιν Ore τῶν ἴσων ἡμερῶν sig 
τὸν ἐνιαυτὸν οὐσῶν, ἐφιλοτιμήθη τὸν ἶσον ἀριϑμὸν τῶν στα- 
δίων ὑποστήσασϑαι. " Οπτὰς δὲ πλίνϑους εἰς ἄσφαλτον ἐνδησαμέ- 
γῃ, τεῖχος κατεσκεύασε, τὸ μὲν ὕψος, ὡς μὲν Κτησίας φησὶ, 
πεντήκοντα ὀργυιῶν, ὡς O^ ἔνιου τῶν νεωτέρων ἔγραψαν, mm- 
χῶν πεντήκοντα᾽ τὸ δὲ πλύτος, πλεῖον ἢ δυσὶν ἅρμασι ἱππάσε- 
μον- πύργους δὲ τὸν μὲν ἀρυϑμὸν. διακοσίους καὶ πεντήκοντα, 
τὸ δ᾽ ὕψος καὶ πλάτος ἐξ ἀναλόγου τῷ βάρει τῶν κατὰ τὸ τεῖ- 
qos ἔργων. OU χρὴ δὲ ϑαυμάζειν, εἰ τηλικούτου τὸ μέγεϑος 
τοῦ περιβόλου καϑεστῶτος ὀλίγους πύργους κατεσκεύασεν. "Eni 
πολὺν γὰρ τύπον τῆς πόλεως ἕλεσι περιεχομένης, κατὰ τοῦτον 
τὸν τύπον οὐκ ἔδοξεν αὐτῇ πύργους οἰκοδομεῖν, τῆς φύσδωφ 
τῶν ἑλὼν ἱκανὴν παρδχόμένης ὑχυρότητα" ἀνὰ μέσον. δὲ τῶν 
οἰκιῶν καὶ τῶν τευιχὼν ὅδος πάντη κατελέλειπτο δίπλεϑρος. 
πόλυν μὲν ἐπεβάλετο κτίζειν ἐν τῇ Βαβυλωνίᾳ w. τ. À.] 
»Babylonem Semiramide, secus ac censuit Ctesias, multis 
amis priorem esse atque,a Belo conditam, plerique veterum 
$gnovere, Ammian. Marcell XXIII, 6. Curtius V, 1. Atqui 
hi sufficiunt: alios dabit Jac. Perizon. Orig. Babylon. cap. 7 
[pag. 89 seqq. Add. ibid. cap. V, pag. 54 seqq.], merito 
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eorum patrocinium professus.« Haeo J/esselingius.  Curüi 
autem locus ita sese habet; » Semiramis eam (Babylonem) 
»éondiderat, vel ut plerique credidere, Belus, cujus regia 
»ostenditur. « Ubi quae plurima variis e scriptoribus attu- 
lit Freinshemius, hic ego non repetam. Ádd. Leo. Allat. ad 
Philonem Byzant. de VII, miracc. orb. cap. 5, pag. 110 seq. 
Nam Philo et ipse Semiramidis opus memorat Babylonem. 
Quam urbem vel multe post, Nino jam eversa, conditam 
vel certe admodum amplificatam fuisse, unius Herodoti quo- 
dam ex loco mihi efficere posse videor: I, 178: τὸ δέ ówo- 
μαστότατον καὶ ἰσχυρότατον ( sc. τῆς ᾿Ασσυρίης πόλισμα), καὶ 
ἔνϑα σφι, τῆς Νίνου ἀναστάτρου γενομένης, τὰ βασι- 
λήϊα κατεστήκεε, ἦν Βαβυλὼν, ἐοῦσα τοιαύτη δή τις πόλις 
κι t. Δ. Nec enim placet Berosi, Megasthenis, aliorum sen- 
tentia, Babylonem qui dictitent, non a Semiramide sed a 
Nabuchodonosore exstructam fuisse. Videtur ille potius, si 
reapse tale quid molitus est, urbem atque moenia templum- 
que Beli (quod jam antea exstructum ab illo inventum esse 
credibile fit) vel reparasse, vel mirum in modum auxisee. 
Nec aliter, opinor, sentire licebit, ipsius Berosi verba si ac- 
curatius inspicias. *) Átque copiosius in hoc argumentum 
disputatum est a viro sagacissimo, qui"conscripsit HecAer- 
ches nouvelles sur l'histoire ancienne ''om. III, cap. a et 3. 
Utramque narrationem, et Ctesiae, qui a Semiramide, et 
Berosi, qui a Belo urbem vult conditam, secum conciliari 


-posse contendit , si Babylonem prius quidem jam aedifica- 


tam, sed a Semiramide muris cinctam amplificatamque dixeris. 
Exstitisse videri jam antea hic templum Beli, circa quod 
deinceps urbs a regina ista fuerit exstructa. Ác profecto in 


iis, quaecunque Semiramidi Ctesias tribuerit, inesse non- 


*) Vid. ad calcem Jos. Scaliger. de Emendat. tempp. pag. 5. 
Add. Joseph. contr. Apion. I, $. 19. Megasthenis sententiam , ex quà 
Nabuchodonosor Babylonis fertur auctor; sérvavit Eusebius Praepar. 
Evangel. IX, ai, peg. 457 C. 
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nulla — nam qualiacunque ista sint, accuratius definire va- 
rias propter mensuras, stadia etc. vix ac ne vix quidem li- 
teat — in iis igitur quaedam inesse, quae nimis ornata et 
exaggerata jure dici possint. Reliqua caeterum optime con- 
venire magnamque prae se ferre veritatis speciem, ut vix 
unquam dubitandum, quin tanta, opera, quae jure omnes 


summam in admirationem arripuerint, a Semiramide fuerint - 


exstructa, €ujus etiam eadem esse tota fere conclamet anti- 
quitas. 

Superest, ut, hac data occasione, discrepantiae illius 
Berosum inter atque Ctesiam causas eodem viro docto auctore 
atque duce inquiramus, indeque dijudicemus, utrius scripto- 
ris praevaleat auctoritas. Atqui Berosus ipso genere fuit 
Babylonius, quem 'Ptolemaei .Philadelphi tempestate vixisse 
et regiis. quibusdam 'e Commentariis historiam concinnasse 
accepimus. *) Quum vero mutua invidia atque odio flagra- 
rent Babylonii et Assyrii, haud abest suspicio, Berosum 
quoque partium studio ductum, nimis favisse Babyloniorum 
rebus, et ea modo protulisse, quae ad Babyloniorum partes 
ampliandas facerent. Neque etiam talia in Babyloniis com- 
mentariis, quos adhibuisse ille fertur conscripta non reperie- 
bat. Nam Chaldaeis, quibus solis hi libri fuerunt curae, haec 
sententia, quam Berosus atque Macedones Alexandri Magni 


Comites dein divulgarunt, propria fuisse videtur. Eandem : 


forsitan sententiam secutus Stephanus Byzantinus pag. 149, 
150: Βαβυλὼν — Βαβυλῶνος ἀνδρὸς κτίσμα παλαίτα- 
TOY, σοφωτάτου παιδὸς ϊήδου [leg. Βήλου], ovy ὡς Ἣρό- 
δοτος, ὑπὸ Σεμιράμιδος" ταύτης γὰρ ἦν ἀρχαιοτέρα ἔτεσι χι- 
Aloe δύο, ὡς ᾿Εῤῥώνιος. In quibus pro Ἡρόδοτος, — nam 
hicce tale quid neutiquam -memoriae prodidit — legendum 


esse Ἀτησίας quidam voluit, **) At Ctesios quae enarrat, 


*) Vid. Euseb. Praepar. Evangel. X, q. 495 A. Beck Weltge- 
sChichte T, pag. 175 
**) Recherches eur l'hist, ancien. Tom. III, chap. VI, pag. 36 seq. 
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haec e libris scriptis Assyriis, in Persicum opinor sermo- 
nem translatis, fluxisse videntur; ut ejus narratio, quo anti- 
quior, eo verior haberi possit, quamvis posthac literis Grae- 
cis minus celebrata et accommodata. Quae cum ita sint, du- 
plex eademque sibi contraria exsistit de rebus antiquissimis 
Assyriorum atque Babyloniorum sententia: alterius, quam As. 
syríis adscribere licet, auctor fertur Ctesias, alterius, quam 
Chaldaeis vindicemus oportet, quamque inde ad Graecos, 
qui Alexandrum Magnum stipati sunt, pervenisse multumque 
per Graecos pervulgatam fuisse placet, Berosum agnoscimus 
auctorem. Quae ipsa luculentius persequitur auctor libri 
saepius jam a me laudati: Recherches etc. Tom. IIL, chap. 4, 
pag. 27 seqq. Qui idem (cap. VI, pag. 36,) hinc contendit, 
esse unam eandemque et Herodoti et Ctesiae. Semiramidem, 
quae Babylonem condiderit, neque de altera hujus nominis 
regina esse cogitandum. Ctesiae verba, ex Ásyriis monu- 
mentis ducta, praeferenda esse censet, quae etiam apud 
Graecos plurimum valuisse videantur usque ad illud tempus, 
quo, Álexandro regnante, Berosi, Megasthenis, aliorum in- 
venta sit narratio. Herodotum derique magis Chaldaeorum 
Babyloniorumve sententias secutum his ipsis in errorem fuis. 
se inductum existimat, cum Semiramidis memoria nequaquam 
deleta esse potuerit. Nitocridem, de qua multus ille Histo- 
riae pater, Semiramidis opera reparasse et restaurasse, multo 
quidem esse probabilius. 

Ac denique de loco, ubi vetus "Babylon fuit exstructa, 
si quaeris, peregrinatorum recentiorum studiis accuratiora 
sumus edocti. Qui in eo fere consentiunt, quod rudera, quae 
meridiem versus ab urbe Bagdad proficiscenti, ad vicum Hillah 
s. Hellach comparent, multos per campos dispersa et disjecta, 
ad vetustissimam Babylonem pertinuisse statuunt. lta post 
Niebuhrium:et Rennelium vir, qui ipse diutius in his regio- 
nibus est versatus Hiích, ternis scriptionibus, quae Londini 
prodiere anno 1818 (Memoirs of Babylon) ostendit. Tu 
vide horum ex disputatis summam apud HBitterum in aureo 
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illo libro, quoliteras vere ditavit, Erdkunde Tom, ΠΗ, pag. 
144 seqq. Conf. etiam quae laudat VViener in: Bibhsches 
Heal- Lexicon 'l'om. I, pag. 78. 

περιεβάλετο τεῖχος τῇ πόλει σταᾶδίων τριικοσίων ἑξήκοντα, 
ὥς φησι Κτησίας o Κνίδιος) »De isto dissensu auctorum in 
muris Babyloniis dimetiendis vid. Brisson. de regn. Pers. ! 
et eruditiss. J. Capellum in tractatu de mensuris lib. I, non 
longe ab initio, ubi de pede Babylonio; examinat enim ibi 
praesertim Diodori vel Ctesiae haec et emendat ut indico. 
Sic mox in τριακοσίων ἑξήκοντα καὶ πέντε VOX πέντε SUper- 
ilua est, ait Capellus, quem vide haec plane explicantem, 
perturbate, ut ait, a Diodoro tradita.« s4ndreas Schot- 
tus. Add. VVesselingii ad ἢ. 1, notata: » Herodot. I, 178 stad. 
CCCCLXXX et eum secutus Philostratus Vit. Apollon. I, 25, 
ubi doctissimus Olear. discordes veterum opiniones utcun- 


que in ordinem redigere conatur. Adde Barn. Brisson. Reg. 
Pers. I, 82 et Tzetz. Chiliad. IX, 570. « Conf. eundem VVes- - 


selingium atque Largerium ad Herodoti I, 158, atque prae- 
ter ceteros Bochart. Canaan I, cap. 12, pag. 5o. Cum Cte- 
sia ac Diodoro consentiens Philo Byzantinus de septem mirace. 
cap. V trecenta sexaginta tradit stadia fuisse urbis ambitum; 
ad quem locum reliquas veterum sententias apte contulit Leo 
Allatius pag. 111, ed. Orel|, Paululum aliter Curtius de reb. 
Alexandr. V, 1, 25. »Murus instructus laterculo coctili, bi- 
tumine interlitus, spatium XXX et duorum pedum latitudine 
amplectitur : quadrigae inter se oceurrentes sine pcriculo com- 
meare dicuntur. Altitudo muri C cubitorum eminet spatio: 
turres denis pedibus quam murus altiores sunt. Totius ope- 
rís ambitus CCCLXF III stadia complectitur. « ubi itidem 
doctus interpres, Freinshemius copiose aliorum de hoc ar- 
gumento locos attulit. Eandem in rem posthac inquisivere 
Freretius (Memoires de l'Academ. d. Inscript.. XXV, p. 
432 sqq.) et Auctor libri: Recherches nouvelles etc. 'l'om. 
JII, chap. 7, pag. 56 seq. Ctesiam atque Herodotum inter 


se ita conciliari posse existimat, ut ab hoc istud stadiorum. 
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genus, quod Aristoteli de Coelo Il, ;4 memoretur, quod. 
-que minus plerumque dicatur et idem sit atque Chaldaicum, 
adhibitum esse sumas, illum contra de hujusmodi stadiis lo- 
qui, qualia Árchimedes habuerit in usu, mensuris Ássyriacis 
consentanea. Átque inter has Assyrias et Chaldaicas mensu- 
ras eandem rationem intercedere, quae inter numerum ter- 
narium et quaternarium; ut adeo modi ab Ctesia atque He- 
rodoto prolati optime inter se conspirent; quae enim Hero. 
doto ex hac ratiocinatione sint stadia quadringenta, eadem 
Ctesiae esse trecenta. Hactenus ille. Unicum istud adjicere 
juvat, simili modo jam antea Danvillium operam dedisse, 
quo utrumque scriptorem inter se componeret, probante Lar- 
gerio ad Herodot. 1, supra laud. Tu vid. Memoir. de l'Acad. 
d. Inscr. Tom. XXVIIL pag. 246. In universum autem αἱ 
Ctesiae narrationem de operibus; quibus fuit insignis Baby. 
lon, adhibe Beclii laudata, in VVeltgesehichte etc. I, pag. 
193 seq. | 

τὸ μὲν ὕψος, ὡς μὲν Κτησίας φησί, πεντήκοντα ὀργυιῶν, ἢ 
ὡς δ᾽ ἔνιοι τῶν νεωτέρων ἔγραψαν, πηχῶν πεντήκοντα 1 *"*) 
»Ingens, inter hos et Ctesiam discrimen Jo. Tzetz. Chiliad. 
»IX, 590 ***) tolli posse censuit, si per bella et terrae tre- 
»morem de muro multum detritum concedas; quod quidem 
»commentum haud placet. Aliter instituit Salmasius in So- 
'»linum pag. 871. Puto eos, quibus πήχεις πεντήκοντα arrisere, 
» Ctesiae ὀργυιαῖς ut veri fidem excedentibus fuisse offensos 
»et propterea cubitos praeoptasse; quod et Gottfr. Oleario 
»in Philostr. Y. Apoll. I, 35 in mentem venit. JZ ESSE. 


————M—— 
*) »Persices opyviac intellige. «  Capellue. 


**) »Lege: τὸ δὲ πλάτος, ὡς ἔνιοι τῶν γεωτέρων ἔγραψαν, πηχῶν 
.Υ πεντήκοντα etc. Murorum Babylonis latitudo | erat Babyloniorum 
» cubitorum 45, Persicorum 50, Atticorum 60.« Copellus. 


. ***j Vid. paulo inferius Tzetzae verba in Appendice ad hoc 
fragmentum pag. 404. — 
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.LING. Olearii sententiam quoque amplexus Orelli ad Philon. 
Byzant. de sept. orbis spect. cap. V, pag. 114. Vid. etiam 
ibidem pag. 112, ubi Leo Allatius diversas veterum de 
murorum Babylonicorum altitudine sententias collegit. Tu adde 
sis Bochart. in Canaan I, 12, pag. 5o, et Recherches sur 
l'iistoire ancienne l. 1. His autem diversis, quas veteres me- 
morant, mensuris inter se compositis, tabulam inde constituit 
Orellius, quam huc quoque transferre juvat. 
Altitudo murorum Babylonis est juxta 


Herodotum (I, 178) pedum .937 digitor. 8 
Plinium (VI, à) et Solinum (cap. 60) 200  — 
Ctesiam (apud Diodor. II, 7) joo  — 

alios, quos affert Diodorus l. l. quosque . 
etStrabo VI, p. 738 et Curtius V, 1 sequuntur 75. — 
Philostratum (Vit. Apollon. 1. 1.) 150. — 


Omisit Orosium, quem in simili tabula haud neglexit Lar- 
gerius ad Herodoti l. l. Tom. I, pag. 482 seq. Nam Ctesiae 
ille vestigia legit. Caeterum apparet, eos scriptores, qui in 
his primarii sunt habendi, Ctesiam dico atque Herodotum, 
ita sibi prorsus, paucula si exceperis, convenire, ut jure 
quodam istud ab Orellio pronuntiatum existimemus: » Cte- 
»sias manifeste secutus Herodotum est. 5o nam orgyiae 
»conficiunt pedes 3oo, h. e. cubitos ordinarios 200. Hoc tan- 
»tum non attendit Ctesias, quod Íerodotus de cubitis regiis 
»loquatur, quorum quisque 3 digitis superat cubitum ordi- 
»narium. Ut 200 cubiti regii totidem ordinarios superent 
»digitis 600, h, e. pedibus 37 et 8 digitis, quod est discri- 
»men, quo Herodotus et Ctesias invicem distant.« Quae 
eadem Largerii fuit sententia, qui loco supra laud. praeter 
ilia haec: »Ctesias copie manifestement Herodote. "Cin- 
»quante orgyies font juste 200 coudées de roi. « In quibus 
80 potissimpm offendor, quod Herodotum a Ctesia descrip- 
um illi volunt. Namque multum abest, ut eum Ctesias de- 
Cribat, quem refellere hic illic atque corrigere sibi habebat 
'ropositum. Itaque multo mihi est credibilius, Ctesiam ita, 
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quemadmodum enarrat, in libris Assyriis Persicisve, qus 
in historiis concinnandis adhibuit, invenisse. 


Ap AÁssvrnan. FRAGMENT. V. 


Appendix. 1. 
Tzetzes Chil. IX, 568: 
9 πᾶσα δὲ περίμετρος ὑπῆρχε Βαβυλῶνος 
Στάδιοι τριακόσιου ἑξήκοντα, Κτησίᾳ. 
κακὼ δὲ Μλείταρχον αὐτὸν καὶ τοὺς μετ᾽ ᾿4λεξάνδρου. 
καὶ κατὰ τὺν Διόδωρον τὸν Σικελόνδε, 
τριακοσιεξξήχοντα καὶ πέντε δὲ σταδίων᾽ 
οκκειανὸς δὲ Κάσιος Δίων, γραφαῖς ““ατίνων 
τετρακοσίων ἔγραψε ταύτην σταδίων εἶναι, 
"Hoó0ozog δ᾽ ὃ συγγραφεὺς ἐν ϊούσαις ταῖς ἐννέα 
καὶ ὃ Φιλόστρατος αὐτὸς ἐν βίῳ Τυανέως, 
σταδίων ὀγδοήκοντα σὺν τοῖς τετρακοσίοις. 
Ὕψος πεντηκοντόργυιον τειχῶν, κατὰ Κτησίαν, 
ἄλλοις πεντηκογτάπηχυ᾽ φαίνεταν δὲ Κτησίας 
τῷ Τζέτζη ἀληϑέστερα συγγράφειν τῶν ἑτέρων 
τέως εἷς ἅπερ ἔγραψε περὲ τοῦ Βαβυλῶνος. 
τριακοσίων γὰρ αὐτὸς ἑξήκοντα σταδίων 
σιᾶσαν αὐτῆς περίμεερον ὑπάρχειν διαγράφει" 
οἱ δ᾽ ἄλλου παραυξάνουσι πλέον καὶ πλέον ταύτην" 
ὁ περὶ τὴν περίμετρον γοῦν ἔλαττῶν τὸ μῆκος, 
οὐκ ἂν μακρόν τοῦ δέοντος παρηύξανε τὰ vim: 
AAW ὅτε ταῦτα ἴσως μὲν κατεῖδεν ὃ Κτησίας, 
ἦσαν ἑξηκοντόργυια τὰ ὕψη τὰ τῶν πύργων 
xal δὴ πεντηκοντόργυια τότε τειχὼν τὰ Wim: 
ὑπὸ πολέμων καὶ σεισμῶν δ᾽ ἴσως καταπτωσϑέντα 
ὕστερον ἂν ὃ Κλείταρχος καὶ πᾶς μετ᾽ ᾿4λεξάνδρου 
κατεῖδον, οὕτω ταπεινὰ τῶν ὑργυῶν τὰ ὕψη, 
ὡς πρὸς πηχῶν ἐλάττωσιν μόλις ποσὸν λαβόντα. 
πλάτει τῆς Βαβυλῶνος δ᾽ ὴν κατά τινας τὸ τεῖχος» 
& ἅρμασιν ἱππάσιμον, τρισὶ δὲ xaO? ἑτέρους. 
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Georgius Syncelluas Chronograph. pag. 64 edit. Paris. 
pag. 51 A. edit. Venet. 1729: 
» τοῦτον (τὸν "Nivov scil.) διεδέξατο Σεμύραμις (ita) ἡ 


διαβύητος, ἢ πολλαχοῦ τῆς γῆς ἤγειρε χώματα προφάσει μὲν . 


διὰ τοὺς κατακλυσμοὺς' τὰ δ᾽ ἦν ἄρα τῶν ἐρωμένων ξώντων 
κατορυσσομένων oí τάφοι, ὡς Κτησίας ἱστορεῖ. « 
"fppendix 3. 


Arnobius Advers. gent. Lib. I, cap. LII (pag. 39): 
» Áge nunc veniat, qui super igneam zonam, magis 


»interiore ab orbe Zoroastres, Hermippo ut assentiamur 


»authori. Bactrianus et ille conveniat, cujus Ctesias res ge- 
»stas historiarum exponit in primo ; Ármenius Hosthanis 
»nepos etc.« 

Quo eodem refero, quod supra apud eundem, Lib: I, 
cap. V, (»nos fuimus causa), ut inter Assyrios et Bactria- 
»nos JNino quondam | Zoroustreque  ductoribus non tantum 


»ferro dimicaretur et viribus, verum etiam Magicis et Chal- 


» daeorum ex reconditis disciplinis, invidia nostra haec fuit?« 

Ubi multa de hocce bello collegit Elmenhorst. Sed apud 
Diodorum II, 6 ubi de bello exponitur, Bactrianorum rex 
non Zoroaster sed Oxyartes appellatur. Quod jam atten- 
derat Scaliger ad Eusebii Chronic. Animadverss. pag. 16. 
Neque vero se adduci posse fatetur VVesselingius (ad Dio- 
dor. 1. L), ut Ctesiam Baqtrianorum regem  Zoroastrem 
appellasse et Graecis Latinisque probasse censeat; Arnobii 
fidem non certam esse; verba praeterea illius misere af- 


fecta, varieque explicita et tentata; nomen autem Oxyartis . 


non insolentem apud illam gentem esse, ut nonnulla proba- 
rent exempla. *) Ac de Bactrianorum rege, qui Zoroastris 


nomine fuerit insignitus, vix ulla dubitatio inter viros doctos; 


*) Vide sis de hoc nomine Freinshem. ad Curtium de reb. 
Àlex, VITI, 2, 25 coll. ΠῚ, 11, 8 et ia Indic. s. v. 


A- 


406 | | 


quae tamen major exoritur, si quaeratur, quinam iste fuerit 
Zoroastres, cujus nominis plures diverso tempore a veteri- 
bus memorantur. Nam sunt, qui quatuor, sunt qui tres, sunt 
denique, qui binos tantum hoc nomine affectos esse velint. 
Utut. est, iste Zoroastres, cujus Ctesias meminit, princeps 
quasi omnium antiquissimusque videtur, qui ideo bene distin- 
gui debet ἃ celeberrimo religionis Persarum conditore,. et 
ab aliis, quos hic recensere longum est. Vid. J. C. Orelli 
ad Arnobii loc. laud. pag. 343 seq. Tom. I, ed. Orell. Ex 
Bayeri Histor. Regn. Bactr. nihil hic proficimus. Namque de 
Oxyarte Bactriorum rege et Zoroastre quae tradantur, omnia 
ille incerta putat.reique veritatem obscuratam esse exclamat. 
( Vid. cap. II, pag. 5 seq.) 


VI. 


Pergit Diodorus cap. 8 in describendis Semiramidis 
operibus. Ponte ab illa enarrat junctum esse Euphratem, 
idque multa cum arte; ad utrumque fluminis latus crepidi- 
nem exstructam, duaque castella, splendida, magno ambitu, 
tribus muris ac turribus munita, quae omnis generis imagi- 
nibus luculenter erant exornata. Quae omnia vix dubium 
quin e Ctesiae libris emanarint, cajus tamen uno tantum loco 
diserta fit mentio. Namque alterum castellum ad occasum 
vergens magnificum ac multis impensis aedificatum descri- 
bens, Ctesiae nomen adjecit, haud dubie ut fidem faceret 
rei alias vix credibili: οὗτος δ᾽ ὃ περίβολος (sc. de ambitu 
castelli loquitur) ἦν τὸ μὲν μῆκος σταδίων τεσσαρώκοντα " τὸ 
δὲ πλάτος, ἐπὶ τριαλοσίους πλίνϑους" τὸ δὲ ὕψος, ὡς Ἄ τη- 
σίας φησίν, δργυιῶν πεντήκοντα. Τῶν δὲ πύργων ὑπῆρχε τὸ 
ὕψος ὀργυνῶν ἐβδομύκοντα. κατεσκεύασε δὲ τρίτον ἐνδοτέρω 
περίβολον, ὃς περιεῖχεν ἀκρόπολιν, ἧς 5 μὲν περίμετρος ἣν 
σταδίων εἴκοσι, τὸ δὲ μῆκος x. τ. Δ. Ubi vulgo: σταδίων τρια-- 
xocíny. Quod cum Hhodomanno et Palmerio incredibile 
visum ésset, legendum censuerunt τρυώκοψτα, quod per se 
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quidem non improbandum, ex libris tamen scriptis VYesse. 
lingius mutavit in εἴκοσι: haud sine jure. 


VII. 


A. castellorum descriptione ad Beli templum magnificum 
transit Diodorus, dein ad memorabile opus hortorum pen- 
silium, quale vix unquam alibi antiquitus exstiterit (cap. 10), 
tum ad alias urbes, quas ad Euphratem et Tigrin constru- 
xerit Semiramis et quae alia memoratu digna in Babylonia in- 
veniuntur (cap. 11, 12). Quae omnia non minus quam re- 
liqua, ex Ctesiae narratione esse ducta, magna mihi est suspi- 
cio, quamvis certa testimonia desint. Quocirca huc trans- 
scribere nolui. | 

Jam cap. 13 ad expeditiones ejusdem reginae narrandas 
viam sibi munit Diodorus; in quibus aeque Ctesia illum fuisse 
usum auctore, dubium esse nequit. Nam certa in his mihi 
suppetunt testimonia. Primum Semiramis Mediam invasit, 
hortosque ibi opiparos paravit. Inde ad Chaonem accessit. 
᾿Εντεῦϑεν, inquit, δ᾽ ἀναζεύξασα καὶ "ταραγενομένη πρὸς Xavovo 
᾿ πόλυν τῆς Μηδίας, κατενόησεν ἔν τυνε μετεώρῳ πεδίῳ πέτραν 
τῷ τὸ ὕψει καὶ τῷ μεγέϑει καταπεληπτικήν᾽ Ἐνταῦϑα οὖν ἕτε- 
ρον παράδεισον ὑπερμεγέϑη κατεσκεύασεκ x. τ. À. In his cum 
alii libri ferrent χάϑωνα, alii Χάονα, unus Χάωνα, VVesse- 
lingius jure amplexus eorum scripturam, qui afferrebant 
Χαύονα. Ita enim Stephanus Byzant. s. v. pag 717 Pined. 
Χαύων, χώρα τῆς Μηδίας. Κτησίας ἐν πρώτῳ Περσικῶν 
»ἡ δὲ Σεμίραμις ἐντεῦϑεν ἐξελαύγεν, αὐτή τὸ καὶ ἡ στρατία 
»καί ἀφικνεῖται sig Χαύονα τῆς Μηδίας" « τὸ ἐϑνικὸν, Χαγο- 
vec. Ubi VVesselingius ad Diodor 1]. 1.: »quae quidem Ctésiae 
»id, quod amplexus sum, mirifice firmant et Diodorum presse 
»ejus vestigia legisse docent. Ab urbe autem vicina regio 
» Χανωνῦτις, quae si Zagrus mons idem atque Zarcaeus sit, 
»ut mihi quidem placet, reddenda videtur Polyb. V, 54. 
»Scio J. Casaub. ad Strabon. XXVI, p. 1070, Salmas. ad 

»Solin. 488 Χαλωνῖτυν maluisse, et eam regionem ad Zagrum 


, 408 


»usque pertinuisse, sed in Assyria: quae vero Polybius eo 
»loco, ea interiore in Media, ubi Chauonitis, administrata 
» fuerunt. « Mediae proprie sic dictae, sive terrae, quae orien- 
talibus est ^4derbydschjan, partem incoluisse Choos, quos 
probabiliter Ctesias intelligit Chauos, auctor quoque est VVah- 
lius Vorder- u. Mittel - As. I, p. 537, coll. 846 Not. 


Haec igitur Diodori verba cum e Ctesia deprompta sint 
manifestum, quidni etiam reliqua, ubi similia aliorum test- 
monia desideramus, ex Ctesia hausta esse credamus? Atta- 
men- haec ipsa ne inconstans deprehenderem, in fragmenta 
Ctesiana non recepi, ubi iis demum locum esse volueram, 
quae certo testimonio Ctesiae non carerent. 


. Atque hac data occasione, aliud eodem ex Stephano de- 
sumtum ex Ctesiáe Ássyriacis fragmentum apponam pag. 657: 


Τί ρυξα, πόλις Tlaghayovíag* τὸ ἐϑνικὸν Τίριζοι. F4- 
σίας Τιριξιφανοὺς αὐτούς φησιν, ἐν τῷ δευτέρῳ᾽ ἐκ δὲ τῶν 
ἱΟδρυσσῶν εἷς Τιρυβανοὺς οἰκοῦντας ἐν πα *. Ubi annotavit Pi- 
nedo: »Hic Tiriziphani dicuntur , qui in Ctesiae verbis Tinzi- 
bani. Vera lectio dignosci non potest, quia 'Tiriza urbs, et ejus 
. oppidani a nemine celebrantur, et ex Ctesiae libris praeter frag 
axenta quaedam nihil exstat. Truncus ille locus £v πα facile 
restitui potest, si legeris ἐν Παφλαγονίᾳ. Tiriza enim , de qua 
sermo, erat urbs Paphlagoniae, ut ait auctor noster.« Haec 
ille. Quibus haec adjecit Andreas Schottus in Ctesiae fragmm. 
collectione: » Supplendum arbitror Παφλαγογίᾳ, in Paphla- 
wgonia. Utrum vero in prioribus verius Τιριζιφανοὺς, an 
» Τιριζιβανοὺς, quod in ipsis Ctesiae verbis adfert, judicare . 
»alios sinam. « Equidem nullibi hujus gentis ullam mentio 
nem inveni. 7iüricense oppidum liberum in Africa memorat 
Plinius: Hist. Nat. V, 4. c. fin. At magnopere ibi libri in 
ipso urbis nomine variant, quorum nonnulli Z'iseense. Nec 
melius de Odrysis quidquam constat. Odryssem tamen fle. 


'vium in Ponto, per terras Alazonum fluentem novit Strabo 
XII, p. 828 A. (p. 551.) 
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Media peragrata, Persiam et reliquam Asiam Semiramis 
perlustravit, multisque relictis. monumentis, nominis immor- 
talitatem sifi paravit. Deinde in Aegyptum et Lybiam pro- 
fecta, Jovisque Ammonii oraculum sciscitata, ad Aethiopiam 
sese convertit, terramque sibi .subegit (cap. 14), rerum mi-- 
rabilium feracem. In quibus describendis haec apud Diodo- 
rum legimus: : 

slvat γὰρ ἐν αὑτῇ φασὶ λιμνὴν τετράγωνον, τὴν μὲν περί- 
μετρον ἔχουσαν ποδῶν ὡς ἑκατὸν ἐξήκοντα, τὸ δ᾽ ὕδωρ τῇ μὲν 
χρόᾳ παραπλήσιον κιγναβάρδι, τὴν δ᾽ ὀσμὴν κωϑ’ ὑπερβολὴν 
ἡδεῖαν, οὐκ ἀνόμοιον οἴνῳ παλαιῷ" δύναμιν δ᾽ ἔχειν ἐμπίπ- 
τεῦν, xal πανϑ’ ἃ πρότερον διέλαϑεν ἁμαρτήσας, ἑαυτοῦ κατη- 
yopéiv * Τοῖς μὲν οὖν ταῦτα λέγουσιν οὖκ ἄν τις ῥαδίως συγκα- 
τάϑοιτο" 

Haec ἃ Ctesia fuisse tradita, sagaciter jam odoratus est 
Wesselingius ad l.l. »habet ex Ctesia, sicuti et Antig. Caryst. 
»Hist. Mirab. c. 160. Ovid. Met. XV, 319* | 


Cui non audita est obscoenae Salmacis undae? 
Aethiopesque lacus? quos si quis faucibus hausit, 
Aut furit, aut mirum patitur gravitate soporem. . 


» Adde Plinium N. H. XXXI, 1, cum nota Harduini.« Pluri- 
bus haec illustravi ad Ctesiae Indicc. cap. XIV, ubi vid. 
coll. cap. XXXII. Huc quoque pertinere credam aliud Ctesiae 
fragmentum, ab eodem Diodoro asservatum, libro I, cap. 57, 
ubi narrat, ab iis, quos captivos ex tota fere Ásia secum in 
Aegyptum Sesostris rex advexerat, urbes in Aegypto esse 
conditas, patrio ipsorum noniine insignitas. Ita ad Nilum et ^ 
Babylonem et Trojam a captivis esse exstructam. Quibus 
haec subjicit Diodorus: | 

οὐκ ἀγνοῶ δ᾽ ὅτι περὸ τῶν εἰρημένων πόλεων Κτησίας. 
ὃ Κνίδιος διαφόρως ἱστόρησε, φήσας τῶν μετὰ Σεμιράμιδος 
παραβαλόντων εἰς Αἴγυπτον τινὰς ἐκτικέναν ταύτας, ἀπὸ τῶν 
ἰδίων πατρίδων ϑεμένους τὴν προρηγορίαν᾽ περὲ δὲ τούτων τὸ 
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μὲν ἀληϑὲς ἐκθέσθαι μετὰ ἀκριβείας "οὐ ῥάδιον, τὸ δ᾽ ἀγαγρω- 
φῆς ἀξιῶσαι τὰ διαφωγούμενα παρὰ τοῖς συγγραφεῦσεν ἄνα): 
καῖον, ὅπως ἀκέραιος ἢ περὶ τῆς ἀληϑείας κρίσις ἀπολείπητωι 
τοῖς ἀναγινώσκουσιν. : 


ΙΧ. 
Atque continuo cap. 15 Diodor. talia leguntur: 


αφὰς δὲ τῶν τελευτησώντων ἰδίως oi κατὰ τὴν 2didwvonia 
ποιοῦνται. Τὶ αριχεύσαντες γὰρ τὰ σώματα καὶ περιχεύσαντες 
2 1 et € - 2. ἃ LÁ « “Ψ ww 
αὐτοῖς πολλὴν vtov ἱστῶσιν ἐπὶ στήλης, ὥστε τοῖς παριοῦσι 
'φαίνεσϑαν διὰ τῆς ὑέλου τὸ τοῦ τετελευτηκότος σῶμα, καϑά- 
περ Ἡρόδοτος εἴρηκε. Κτησίας δ᾽ ὃ Κνίδιος ἀποφαινόμενος 
τοῦτον σχεδιάζειν, αὐτός *) φησι τὸ μὲν σῶμα ταριχεύεσϑαι, 
! LÀ [4] e 
τὴν μέντοι γε ὕδλον μὴ περιχεῖσϑαι γυμνοῖς roig σώμασε" xata- 
καυϑήσεσϑαι γὰρ ταῦτα, καὶ λυμανϑέντα τελέως τὴν ὁμοιότητα 
μὴ δυνήσεσθαι διατηρεῖν" διὸ καὶ χρυσῆν εἰκόνα κατασκευά- 
ζεσϑαι κοίλην, εἰς ἣν ἔἐντεϑέντος τοῦ νεκροῦ, περὸ τὴν εἰκόνα 
- 'v itÀov* “τοῦ δὲ t 94 3 v 1 
χεῖσϑαν τὴν velov* τοῦ δὲ x«vuoxsvaouarog τεϑέντος Emi τὸν 
^ - LI - 
τάφον, διὰ τῆς ὑέλου φανῆναι τὸν χρυσὸν ἀφομοιωμένον τῷ 
1 τ * /, 5 ὦ « ᾽ 
τετελευτηκότι. Τοὺς μὲν οὖν πλουσίους avro» οὐτω (ϑάπτεῦ- 
ϑαί φησι τοὺς δ᾽ ἐλάττονας καταλιπόντας οὐσίας , ἀργυρῖς 
τυγχάνειν εἰκόνος, τοὺς δὲ πένητας, περαμίνης᾽ τὴν δὲ ὕδλον 
πᾶσυν ἐξαρκεῖν, διὰ τὸ πλείφεην γεννᾶσθαι κατὰ τὴν Αὐϑιοπίαν 
καὶ τελέως παρὰ τοῖς ἐγχωρίους ἐπιπολάξευν. 


In his magnopere veretur VVesselingius, ne justo iniquior 
Ctesias sit historiarum parenti Herodoto; »neque enim, « ait, »is 
»1IL, 24, nudis corporibus vitrum circumfundi scribit, sed 
»posteaquam mortuum arefecerint gypsoque obduxerint, tum 
»demum cippum e vitro cavum ei circumdare: ὄπευτα δέ οἱ 
» περιΐστασι στήλην ἐξ ὑέλου πεποιημένην ποίλην : quae pro- 
»fecto multum distant. « Haec ille et sanequam vere, nisi 
iniquitas ista Diodoro potius sit imputanda, quem non satis 


*) An αὐτούς 
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áccurate scriptorum, quos adhibuit, sententias exscripsisse - 
haud uno de loco cognitum habemus. "VVesselingio assensus 
est Valckenarius ad Herod. III, «4, his additis: » Suam forsan 
»ille χρυσῆν sixova, in quam primum incluserint cadaver, 
»confinxit ex Aegyptiacis Herodoti, in quibus legerat Il, 86: 
» ποιξδῦντα ξύλινον τύπον ἀνϑρωποειδέα, ποιησάμενον δὲ ἔσεργ- 
»γῦσι τὸν γεκρόν. « | 
τὴν δὲ ὕελον màow ἐξαρκεῖν x. v. ÀA.] Haec quantopere 
 exercuerint interpretum ingenia, infinitum est dicere, qui in 
definiendo ὑέλῳ tot diversas in partes abeunt, ut ea in verba 
erumperet VVesselingius: »haud tamen scio, inquit, an. ope- 
»ram sit perditurus, qui multum in his laborem posuerit: 
»Ctesiae fides nota omnibus ; Herodotus, quae de Aethiopi- 
»bus memoriae mandavit, pleraque omnia ex auditione, saepe- 
 »numero fallace fictique tenace, accepit.« Neque tamen eo 
labore me supersedere posse credidi, quin varias virorum 
doctorum sententias, quas et ipsas haud neglexit VVesselin- 
| gius, proponerem. 7'itrum, quod multo labore coquitur, neque 
vero nascitur, hic intelligi non posse, satis monstrant Hero- 
doti verba III, 24. Nam Aethiopicum vitrum s. ὕελος, inquit, 
Opi πολλὴ καὶ sUsQyóg ὀρύσσεται. Neque etiam de Crystallo, 
quod in calidissimis regionibus "nec oritur, neque facile est 
laboratu (ebegyóv), neque sine ipsius pernicie fundi potest, 
cogitàándum esse jam perspexit summus Palmerius. Quae tamen 
non plane persuadere potuerunt Heerenio, qui, quamvis ad- 
dubitans, crystallum significari suspicatus est. ( V. Ideen Tom. 
II, p. 353). Fuit potius si Palmerium audias, metallica quae- 
dam species, quam tamerrse ignorare fatetur. »Stibium certe«, 
addit, » quod et Antimonium dicitur, videtur esse quaedam 
»vitri species. « .Electrum s. succinum fuisse, probare stu- 
duit Gataker. ad M. Antonin. IV, pag. 133, addicente Gesnero 
i Commentt. Societ. Gotüng. III, pag. 9». Cui tamen sen- 
tentiae haud inepte jam obloquutus est Summus VyVesselin- 
gius, cul ipsi in mentem venerat sal fossilis, qui ingenti co- 
pia proyeniat in quibusdam Aethiopiae partibus, et ex nativis 
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montibus secetur; mollem primo esse, candentisque coloris, 
in lucem autem prelatum durescere, atque ab imperitis pro 
vitro censeri potuisse. Conf. Io. Ludolf. Hist. Aethiop. I, 7. 
Contra Heynius (de Fontibb. Diodor. p. LX. ed. Bipont.) 
bitumen, seu gummi, quod nos vernicem appellaremus , sub 
vitro intelligendum esse censet. Mihi quidem, si conjecturae 
periculum facere liceat, jam dudum in mentem venerat ala- 
bastrites lapis, quem veteres pro ὕέλῳ ob pellucidam ejus 
vim accepisse credideram. Átque hanc meam qualemcunque 
sententiam postmodo vidi nonnihil] fuisse confirmatam. Ad- 
. scribam, quae insignis Creuzeri doctrina collegit in Com- 
| mentatt. Herodott. P. I, pag. 54 not. 46 ad Herodoti locum 
III, 24: » Locus memorabilis multorumque mentionibus fre- 
, quentatus. Nam ut Ctesiam aliosque omittam a VVesselingio 
laudatos, attigerunt nuper eundem haud pauci, in his Heynius 
in Notit. mumiae Gottingensis p. 8, Heerenius in libro cele- 
brato Ideen Vol.II, p. 372, Zoega de Obeliscc. p. 261, 266, 
Comes de Palin ἀπ Fragmens sur l'etude des hieroglyphes 
Tom. 1, p. 4 sq. p. 12 et Bóttigerus in libro: Ideen zur Ar-- 
chaeolog. d. Malerey p. 57. Blumenbachii supra mentionem 
fecimus — Pellucidum vero penitus sarcophagum ex uno la- 
pide Alabastrite confectum, ipsis Thebis Aegyptiacis e sepul- 
cro nuper admodum eruit Belzoni Britannicorum negotio- 
rum Procurator, ut ipse quidem perscripsit in epistola ad 
Viscontium datá ( Journal. des Deb. 3o Mart. 1918). Quae res 
numquid ad Herodoteum }. l. faciat, non decerno. (Et lege, 
quae in hanc rem modeste dubitans monuit doctiss. Iomard 
in Journal des Sàyans 1818 m. Maji p. 310 sqq.) Neque magis 
dicam de Alabastrite. Tu vid. Plinn H. N. XXVI, 8, 12 et 
Hillii Obss. physs. et critt. ad "Theophrastum de Lapidibus 
p- 45 seq.« His adde Belzoni Voyage en Egypte et en 
..Nubie (traduit par Depping. Paris 1821) Tom.I, pag. 380 
sSeqd. Audiamus ipsum, luculenter de sarcophago, quale si- 
mile yix unquam alibi reperiatur, disserentem: » Mais ce que 
cette salle offrit de plus important à nos regards, ce fut un 
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sarcophage placé au centre, qui n'a pas de pareil dans le 
monde. Ce tombeau magnifique, ayant neuf pieds cinq pouces 


de long sur trois picds sept pouces de large, est fait du plus ' 


bel albátre oriental : n'ayant que deux pouces d'épaisseur, il 
devient transparent, quand on place une lumiére derriére 
une des parois; en dedans et, en dehors il est couvert de 
sculpture; etc. « | E | 


X. 
Pacata Aethiopia atque- Aegypto Bactra se contulit Semi- 


ramis cum copiis suis, quas mox, pacis impatiens, magnopere ' 


auxit, bellum contra Indos, qui prae ceteris vi atque opibus 
florere dicebantur, parans. De quo apparatu sigillatim ex- 


ponit Diodorus cap. 16, ex Ctesia, ut equidem vix dubius 


sum. Quod idem praeter alios non fugit interpretem doctis- 
simum, VVesselingium. In Bactrianam terram deinde copias 
paratas ducit, quarum ex Ctesia talem Diodorus affert re- 
censum Cap. 17: 


τὸ δὲ πλῆϑος τῆς ἀϑροισϑείσης στρατιᾶς ἦν, ὡς Κτη- 


σίας ὃ Κνίδιος ἀνέγραψε, πεζῶν μὲν τριακόσιαι μυριάδες, 
ἑππέων δὲ πεντήκοντα μυριάδες, ἁρμάτων δὲ δέκα μυριάδες. 
ὝὙπῆρχον δὲ καὶ ἄνδρες éni καμήλων ὑχοΐμενοι, μαχαίρας ve- 
τραπήχεις ἔχοντες, τὸν ἀριϑμὸν ἶσον τοῖς ἅρμασι. Ναῦς δὲ 
σκοταμίας κατεσκεύασε διαιρετὰς δισχιλίας, αἷς παρεσκευάσατο 
δπαμήλους τὰς πεζῇ παρακομιζούσας τὰ σκάφη. ᾿Εφόρουν δὲ 
᾿καὺ τὰ τῶν ἐλεφάντων εἴδωλα κάμηλοι, κωϑότι προείρηται καὶ 
σερὸς αὐτοὺς τοὺς ἵππους οἱ στρατιῶταν συνάγοντες, συνήϑεις 
ἐποίουν τοῦ μὴ φοβεῖσϑαι τὴν ἀγριότητα τῶν ϑηρίων. 

Quae his continuo subjiciuntur, de rege Indorum et 
ipso apparatus bellicos haud negligente, naves ex calamo 


faciendas curante, arma, copias, elephantos, multo plures, 


quam Semiramis, cogente, haec itidem ex Cnidii narratione 
effluxisse nisi per se credibile foret, vel id, quod de Indico 
calamo narratur, persuadere poterit. Quam in rem vide Cte- 
siae Indicc. cap. VI, ibiq. Annotat. nostra, 
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Inde a cap. 18 usque ad cap. 20 apud Diodorum nulla 
quidem diserta Nostri Scriptoris mentio. Referuntur vorii 
hujus belli eventus, in quo primum Indi, navali proelio 
victi, ex parte sese dedere coguntur, mox tamen proelio 
terrestri superiores, tantam Assyriis cladem infligunt, ut 
aegre tertia cum exercitus parte Bactra se regina reciperet. 
Quae omnia cum non minus quam reliqua e Cnidio mutua 
tum esse Diedorum verisimillimum sit, tamén ex proposito 
nostro, simulque etiam, ne libri moles nimis adaugeretur, 
integra apponere neutiquam licitum fuit. Quamquam diser- 
tum hujus rei testimonium ex iis erui possit, quae cap. 20 le- 
guntur; ubi totius narrationis quasi ratio redditur his ver- 
bis subjunctis: Κτησίας μὲν ovv ὃ Κνίδιος περὶ Zeuwa- 
μίδος τοιαῦϑ᾽ ἱστόρηκεν : ubi juve adscripsit Ándreas Schot- 
tus: »Quem (scil. Ctesiam) itaque Diodorum tota ista nar- 
»ratione de Semiramide lib. II sequutum verisimile est, ego 
» tantum excerpsi ubi Ctesiae nominatim mentio. « Quam eandem 
legem etiam nos nobis scripsisse, jam supra monuimus. 


XI. 


Iam ad finem Semiramidis properamus. Quae, tradente 
Diodoro cap. 20, cum insidias ipsi a Ninya filio structas sen- 
sisset, oraculi memor, regnum filio sponte tradidit, satrapas- 
que illius dicto audientes esse jussit. Quibus factis, omnium 
e conspectu sublata, ad deos ut oraculum cecinerat, sese: 
subduxit. *) Sequuntur confestim apud Diodorum verba: éwot 
δὲ μυϑολογοῦντές φασιν αὐτὴν γενέσϑαι περιστερὰν, xai πολ- 
λῶν ὀρνέων εἰς τὴν οἰκίαν καταποτασϑέντων, μετ᾽ ἐκείνων ἐκ- 
πετασϑῆναν" διὸ καὶ τοὺς ᾿Δἀσσυρίους τὴν περιστερὰν τιμᾷν as 
ϑεὸν, ἀπαϑανατίζοντας τὴν Σεμίραμιν. Quae e Ctesia ducta 
arbitrabere, si ea, quae ad Fragment. ΠῚ annotavimus, huc 
A .-.--. 

*) De fine Semiramidis lectu dignissima et a vulgari narratione 
prorsus diversa reperiuntur in Recherches curieuses sur l'histoire 
ancienne par Cirbied et Martin, cap. XVII, pag. 176 seqq. 
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adhibebis, Athenagorae inprimis locum, nec a WVesselingio 
omissum, Leg. pro Christian. c. 26: εἰς περιστερὰν μετέβαλε 
$ γυνή ὃ μῦϑος παρὰ Κτησίᾳ. Ubi de columbarum cultu 
apud Syros Assyriosque VVesselingius amandat ad Nic. Loénsis 
Miscell. VI, 32 et Ger. Jo. Vossii Idolol. I, c. 23. Nostra tem- 
pestate optime et copiosissime de his disputavit Creuzerus in 
Symbol. II, p. 70 seqq. 77, 78 seq. Ipsum Semiramidis nomen 
palumbam 8. columbam feram  montanamque ( Bergtaube ) 
designare volunt; vid. l. l.; vel, ut Dalbergius contendit, co- 
lumbarum matrem ( Semir s. Somir in Syricis 1. e. columba — 
et Amis); vid. Fundgruben des Orients Tom. I, pag. 209. 

ui idem alibi eadem de re copiosius tractat. Vid. Scheik 
Mohammed. Fanis Dabistan, übersetzt von F. v. Dalóerg. 
( Aschaffenburg 1809, pag. 110seqq. ) Per totam fere Asiam 
obtinere Semiramidis cultum columbae specie; istam enim 
avem ubivis, apud Indos, Arabes, Syros, Assyriosve fuisse 
sacratam, ut vel regni insigne Assyriis fuerit; vid. Jesai. XX 
fin. Deque nominis cognatione plurimas per orientem spar- 
sas fabulas. Meminit dein eorum quoque, qui ab Arabico 
᾿ Seri (i. e. mons) et Mamin (i. e. columóa) nomen deducunt. 
Nam usque ad Muhammedis tempora Meccae in sacrario as- 
servabatur columba ex ligno confecta, qua Mahadevae et 
Devi adventum in terris, duarum columbarum sub specie 
celebratum et ad posteros propagatum esse credibile est. 
Universa enim de Semiramide ac Nino fabula haud pauca 
habet, in quibus egregie cum Indica fabula de Mahadeva et 
ejus conjuge Parvadi, qualem Purana describunt, conspirat, 
ut utrique fabulae veri quid subesse et utramque fabulam ex 
communi fonte profluxisse: statuas. Quo etiam nomen facit. . 
Nam in Sanscridana lingua compositum ex Sami-Hamest sive 
Isi (isis) i. e. quae Sami arborem colit. Hactenus ille pag. 
87 seqq. Àlii Semipamidem, magnam feminam esse asserunt. 
Vid. Jos. de Hammer ad elegantissimum carmen Schirin 
Tom. I, pag. 37, not. 4. 

Iam continuo ita pergit Diodorus: 
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αὕτη μὲν οὖν βασιλεύσασα τῆς ᾿Ασίας ἁπάσης πλὴν I- 
δῶν, ἐτελεύτησε τὸν προειρημένον τρόπον, βιώσασα μὲν ἔτη 
ξξήκοντα καὶ δύο, βασιλεύσασα δὲ δύο προς τοῖς τεσσαρά- 
κογτα. Κτησίας μὲν οὖν ὃ Κνίδιος περὶ Σεμιρώμιδος 
τοιαῦϑ᾽ ἱστόρηκεν.. ϑηναῖος δὲ καί τυνες τῶν ἄλλων συγγρα- 
φέων φασὶν αὐτὴν ἑταῖραν γεγογέναν εὐπρεπῆ x. v. À. Haec 
praeter Áthenaeum amplexus est Dinon, Persicarum rerum 
scriptor, ut ex Aelian. V. H. VII, 1 perspicuum est. Quos si 
audias, fuit Semiramis meretrix, ob eximiam vero pulcrite- 
dinem a rege in matrimonium vocata, cui. mox persuasit, ut 
VII per dies regnum ipsi cederet. Quo facto, virum in car- 
cerem compegit, imperiumque occupavit mulier ingeniosa, 
multisque deinceps et magnis rebus gestis inclaruit. Haec illi. 
Nos ad Ctesiam revertamur, quorum in, annorum regni nu- 
mero consentiunt et Syncellus Chronogr. p. 96 et Justinus I, 
25, bene notante WVVesselingio. Superest, ut de sententia 
yiri docti, qui Recherches nouvelles sur l'hist. anc. conseri- 
psit, paucis exponamus. Impendit enim huic argumento pe- 
culiare caput VIII Tomi tertii, pag. 79, cui titulus: Aistoire 
probable de Semiramis. Variorum auctorum sententiis inter 
se comparatis probabile ille putat, Semiramidem, loco ob- 
scuro atque ignobili natam, sed formia atque indole praestan- 
tem mature in regis gynaeceum delatam fuisse pro serva sive 
ancilla ( Odaliske, ut ajunt), mox tamen eandem, forma non 
Tüinus quam ingenio adjutam eo dignitatis pervenisse, ut 
summa fere rerum potiretur; cujusmodi exempla hodieque in 
orientalibus regnis inveniri posse, vere Idem monet. Si vero 
ila XX annos nata in gynaeceum adducta fuerit, i. e. anno 
1221 a. Chr. n. (ut dies natalis incidat in annum 1241), 
vixeritque LXI vel LXII annos, ut Ctesias refert, illam con- 
sequens. est, quadraginta duos annos imperium obtinuisse, 
quae omnia cum Ctesianis accurate conveniunt. 

AÀt majoris momenti est, ad quod lectores attentos esse 
pervelim. Est disertum Diodori testimonium ea, quae in 
superioribus de Semiramidis rebus protulit, ita retulisse Cte- 
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siam. Quo quod insignius poterat exhiberi testimonium? ut 
profecto verear pe justam mihi litem ii intendant, qui haec 
omnia in Ctesiana fragmenta referri cupiant. 


XII. 


Vidimus per totam de Semiramidis rebus narrationem 
Diodorum ubique Ctesiae vestigia legisse, a quo nec in sut- 
cessorum serie recedit. Tedibat enim Assyriorum res ad 
Ninyam, Semiramidis filium, multo tamen matre infirmiorem 
atque molliorem. De quo ita Diodorus: πρῶτον μὲν γὰρ iv 
τοῖς βασιλείοις τὸν ἅπαντα χρόνον διέτριβεν, vr? οὐδενὸς ὁρώ- 
μενος πλὴν τῶν παλλακίδων καὶ τῶν περὶ αὐτὸν εὐνούχων" 
ἐζήλου δὲ τρυφὴν καὶ ῥῳθϑυμίαν, καὶ τὸ μηδέποτε κακοπαϑ εἴν, 
μηδὲ μεριμνᾷν, ὑπολαμβάνων βασιλείας εὐδαίμονος εἶναν τέλος 
τὸ πάσαις χρῆσϑαι ταῖς ἡδοναῖς ἀνεπικαλύπτως. Πρὸς δὲ τὴν 
ἀσφάλειαν τῆς ἀρχῆς x.t. M. Atque pluribus deinceps vitam 
ignavam Ninyae in Nini urbe describit, plane civium con- 
spectui se subducentis, quo magis voluptati se dare posset 
simulque etiam cives metu verecundiaque erga ipsum, quippe 
deum, rarissime conspiciendum impleret. Quae itidem e Cte- 
sia ducta, dubitari nequit, et quidem tertio libro *), qui ἃ 
Ninyae rebus initium, credo, ceperat, duobus prioribus Nino 
Semiramidique consecratis. Liquet ex Athenaei verbis XII, 
cap. 7 (a1. 38) pag. 528 E. pag. 464 Schweigh. 

Κτησίας ἐν τρίτῃ Περσικῶν, καὶ πάττας μὲν, φησὶ, 
τοὺς βασιλεύσαντας τῆς ᾿αἰσίας περὺ τρυφὴν σπουδάσαι, μάλι-. 
oru δὲ Νινύαν, τὸν Νίνου καὶ “Σεμιράμιδος υἱόν" καὶ οὗτος 
οὖν ἔνδον μένων καὶ τρυφῶν, ὑπ’ οὐδενὸς ἑωρᾶτο, εἰ μὴ ὑπὸ 
τῶν εὐνούχων καὶ τῶν ἰδίων γυναικῶν. 

᾿ His adde Cephalionem apud Syncell. pag. 167. 


*) Fraudem tamen faciunt, quae Diodorus in fine hujus capitis 
de Sardanapalo Aessyriique imperii exitu e Otesiae libro secundo 
refert, | 
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. XIII. 

Rebus Ninyae, vitáeque ratione luculenter descriptis, e 
Ctesia quidem ut probabile reddidimus, jam Diodorus haec 
subneetit, cap. 21 fin. | 

Παραπλησίως δὲ τούτῳ καὶ οἱ λοιποὶ βασιλεῖς, παῖς παρὰ 
πατρὸς διαδεχόμενος τὴν ἀργήν᾽ 5) ἐπὶ γενεὰς τριάκοντα ἐβασί- 
λευσαν, μέχρι Σαρδαναπάλου. "Eni τούτου γὰρ T τῶν ᾿“σσυρίων 
ἡγεμονία μετέπεσεν εἰς Πήδους, ἔτη διαμείνασα πλείω τῶν 
χιλίων καὶ τριακοσίων, ἔτι δ᾽ ἑξήκοντα) καϑάπερ φησὶ Κτη- 
σίας ὃ Κνίδιος ἐν τῇ δευτέρᾳ βίβλῳ' 

Idem Diodorus infra II, 28 fin. 

ἡ μὲν οὖν ἡγεμονία τῶν Ἀσσυρίων ἀπὸ Νίνου διαμείνασα 
τριάκοντα μὲν γενεὰς, ἔτη δὲ πλείω τῶν χιλίων καὶ τριι- 
κυσίων, ὑπὸ Μήδων κατελύϑη τὸν προειρημένον τρόπον. 

Add. Agathiam de imper. et reb. gest. Justiniani lib. 
Il, pag. 45, E, et 46 À. “ρβάκης ὃ Μῆδος καὶ Βέλεσσυς ὑ 
Βαβυλώνιος ἀφήρηνταν αὐτὴν (ἀρχὴν) τοὺς ᾿Ασσυρίους, xad:- 
λόντες τὸν βασιλέα καὶ ἐς τὸ Ῥῆηδικὸν μετέστησαν ἔϑνος, ἕξ 
τε (leg. ἑξήκοντά τε A. Schott.) xai τριαχοσίωψ ἤδη nox 
τοῖς χιλίοις καὶ ὀλίγῳ πλειόνων ἐτῶν παρῳχηκχότωψ, . ,᾽ οὗ τὰ 
πρῶτα ὃ Νίνος τῶν ἐκείνη κατέσχε πραγμάτων" οὕτω γὰρ Krq 

σίᾳ τῷ Κνιδίῳ τοὺς χρόνους ἀναγραψαμένῳ καὶ 4w- 
᾿δωρὸος ξύμφησιν ὃ Σικελιώτης. Atque Syncellus Chrono- 
graph. pag. 359, Paris., 386 Venet. Σαρδανάπαλον δὲ ἀνεῖ- 
λὲν Zdofuxno Mijjoc καὶ Βέλεσις ὃ Βαβυλώνιος, καὶ μειήγα- 
γεν sig Μήδους τὴν βασιλείαν" ἐβασίλευσαν οὖν οἱ “Ἀσσύριοι 
ἔση «ze [i. e. 1306; in margine «zc i. e. 1360] ovro γὰρ 
λέγοντι Ἀτησίᾳ καὶ Διόδωρος $ Σικελιώτης συμφϑἔγγεται. 


*) Eadem, notante Wesselingio, Cephalion in Syncelli Chronogr. 
pag. 167, a quo et Bion et Alexander Polyhist. dissentiunt. Nam 
Semiramidis posteros usque ad Belleum tenuisse volunt imperium, 
quod deinceps Belitaras quidam, homo obscuro loco natus occupa- 
verit, et ad posteros tradiderit. Vid. Wesseling. ad h. 1. — Series 
regum Assyriorum secundum diversos véterum sententias legitur in 
Beck. Anleitung zur Weltgesch. I, pag. 194 seqq. 
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Quae Diodori verba quantas dederint turbas, diei vix 
potest. Alia enim omnia historiae pater L,. 95: “σσυρίων 
ἀρχόντων τῆς ἄνω ᾿4σίης ἐπ᾽ ἔτεα εἴσοσι καὶ πεντα- 
κόσια, πρῶτοι ἀπ᾽ αὐτῶν Μῆδοι ἤρξαντο ἀπίστασϑαι x. τ. À. — 
Fuere, ut hinc exordiar, qui in Diodori verbis legi vellent, 
ἐπὶ γενεὰς τριάκοντα πέντε, quibus tamen, cum codices 
obloquerentur, jure non paruit Wesselingius, haec adjiciens: 
»Vel sic tamen locum illis haud negassem, si. mihi liquido 
»apparuisset, Ctesiam, quem Diodorus auctorem habet, toti. 
»dem ad Sardanapalum usque numerasse. Cephalion quidem 
»certe de Ctesia id inficiari videtur in Syncelli Chronograph. 
»p. 165. Constet praeterea sibi Diodorus trigesimum a 
»primo imperii conditore Nino Sardanapalum, quo de cap. 
»seq. [cap. XXIII init.], perhibens. « 

Át graviora jam nobis restant. Est numerus annorum, 
in quo magnopere dissentientes principes veterum historici 
reperiuntur. Átque in Diodori verbis πλείω τῶν χιλίων xoi 
τριαχοσίων, ἔτι δ᾽ ἑξήλυντα, Petávio assensus VVesselingius 
verba ἔτν δ᾽ ἑξήκοντα ab imperita mari adjecta putat, quae 
eadem jure ab Eusebio et Syncello et a Diodoro ipso infra 
cap. 48 abessent. Nec non apud Justinum. l|, τ, fin. »im- 
»perium Assyrii, qui postea Syri dicti sunt, mille trecentis 
»annis tenuere.« Cum tamen ista verba omnes codd. mor- 
dicus teneant, inducere eadem VVesselingius non ausus est, 
etlam propter Ágathiam, qui ex Diodoro Siculo, Ctesiam 
secuto, 1I, pag. 63 D. »ἕἘξ re καὶ τριακοσίων ait ἤδη πρὸς 
τοῖς χιλίοις καὶ ὀλίγῳ πλειόνων ἐτῶν παρωχηκότων, ex quo 
Ninus summam rerum obtinuerat, imperium Assyriis ablatum 
perhibet: neque enim dubium esse censet VVesselingius, quin 
ejus ἐξ e Diodori ἑξήκοντα, sed scribae peccato sit progeni- 
tum *) In Syncelli Chronograph, pag. 359, C. legimus: 


*) Ex Agathia et Syacello in Diodoro numerum MCCCVI pro 
MCCCLX restituendum essc censet V. D. in Recherches nouvelles 
etc. Part. II, δ. 2. pag. 99. 
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ἐβασίλευσαν ovv oi ᾿Ασσύριοε ἔτη axow (* Gib )* οὕτω. γὰρ 
Adyorz, Κτησίᾳ καὶ Διόδωρος ὃ Σικελίωτης συμφϑ ἔγγεται. 
(Vid. supra.) Atque Vellejus Paterculus I, 6: »1Insequenti 
tempore imperium Asiaticum ab Assyriis, qui id obtinuerant 
annis MLXX, translatum est ad Medos, abhinc annos ferme 
DCCLXX.« Vid. Eusebii Chronic. ibique Josephi Scaliger 
Animadverss, pag. 63 et 64. Longum profecto est, viros 
doctos recensere, quotquot in haec commentati sunt, aut es 
inter se componere studuerunt. Haud paucos laudavit Har 
lesius ad Fabricii Biblioth. Graec. JI, pag. 742, ( vid. supra 
pag. 6 seq.). Qui deinceps haec aggressi, excitavit Bechius, Απ- 
leitung zur Weltgesch. etc. I, pag. 196, 197, una cum acce 
rata veterum scriptorum notitia, qui de his disserentes, in 
ter se discordant. Cui adde Largerii atque Schweighaeuseri 
disputata ad Herodoti 1. supra laud. Namque ille, cuju 
prime loco memini, maxima ex parte Boucherii sententiam 
est amplexus, ex qua Herodotum de illo tantum tempore 
locutum arbitratur, quo Ássyriorum imperium quam maxime 
floruerit, Assyriique totius Asiae imperio sint potiti. Inde 
tam arctos in fines imperii diuturnitatem illum conclusisse, 
cum Ctesias regni antiquitatem inde a primordiis repetierit. *) 
. Eandem sententiam amplexus Ev. Areenen, Nahumi vatici- 
. nium (1808 Harderwyk) cap. IL, p. 7 seqq. Aliam viam 
ingressus Largerii adversator, - nobilissimus Comes de Vol- 
ney, qui longa disputatione evincere studet, Ctesiam eo con- 
silio annorum auxisse, quo Persis gratificaretur, qui in jura 
quasi Assyrii regni successerint. Nam tanta regni diuturmi- 


*) Vid. ad Herod. 1. 1. et Chronolog. d' Herodot. Chap. HI, 
pag. 144 seqq. Quam Largerii sententiam ingeniose quidem et acute 
excogitatam, nec vero certis firmisque argumentis nixam judicat Rey- 
nier (de l'Economie publique et rurale des Pers, et des Pheniciens 
pag. 56 seq.). Nec enim eo se posse animum inducere, ut crederet, 
Ma visum fuisse Ctesiae, ut utramque rationem eandemque discre 
pautem confunderet ac perturbaret. 
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, tate dignitatem amplificari atque exornari par erat. *) Brui- 

ningii nescio cujusdam sententiam examinavit Sehweighaeuse- 

, TUS, quocum plane faciam, si inventi laudem^euctori non 

| invideat. Est enim putidum talia recoquere. Cautius agit 

auctor libri, cujus jam aliquoties fecimus mentionem: Recher- 
| ches nouvelles sur l'histoire ancienne, Il Partie δ. 1, pag. 
. 83 seq. Qui quamvis Herodotum veriora prodidisse existimat, 

, hequaquam tamen continuo Ctesiae narrata rejicienda vult. 


| 
[ 
| 
| 
, 


,, ludicio multo adhibito, cautius in Ctesia, scriptore de veri- 
, tate parum sollicito (peu soigneux) esse versandum. Vid. 


ibid. j. 3, pag. 111 seqq. atque inprimis pag. 169 sq., 189 


. $q., ubi reges Assyrios recenset, quos. sunt qui 3o, sunt qui 
93 fuisse narrent. Ctesiam putat 3o progenies et 1306 
, annos statuisse, quamvis multa huiece numero adversa- 
rentur. Ctesiam vult, de industria Medorum reges duplicasse, 


quo Ássyriorum eomputi cum Graecis de 'l'rojae expugna- 
tione. convenirent. (Vid. infra ad XVII.) Atque iisdem de 


Causis simile quid videri factitasse Ctesiam in rebus Assyriis, 


. quod tamen vix ita clare possit demonstrari, quia nec Hero- 
doti recensum, nec Ctesiae libros nec alios denique habere- 


mus, quibus majorem quam Eusebio, Syncello, aliis fidem 
tribuere possemus. Neque vero inde consequi, omnia quae 
Ctesias memoriae prodiderit, pro fictis commentisve esse 
habenda, cum plurimae res, ab ipso enarratae, opüme cum 
Herodoti Chronologia congrua essent. Exemplo esse Arabum 
regem ;fraium nomine, Nini socium. Nani in Arabum an- 
nalibus inveniri »un roi homerite de l'Jemen,« in quem eadem 
caderent, quique cum Herodoti Nino optime congrueret. Equi- 
dem, si meam qualemcunque sententiam exspectes, duas eas- 
΄ demque diversas narrandi rationes jam apud veteres . exsti- 
tisse crediderim, quarum magis vetustam, ab Assyriis ipsis 
deindeque Persis perscriptam, Ctesiae obversatam esse, alte-. 


ram, a Babyloniis traditam et cum Graecis communiqatain, 


*) Chronologie d' Herodot, p. 85 seq. — 189 seq. 


-ν, 
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Herodoto et iis, qui Alexandri temporibus de his perscrip- 
serint, veriarem visam fuisse suspicor,-*) qui vero talia in- 
ter se concordare student, operam illi perdidisse mihi viden- 
, tur, neque certi quid inde erui posse persuasum habeo. Quse 
una olim mihi in mentem venerat ratio loci expediendi, 
, eam cum nuper a Viro quodam, haud indocto, **) item im 
medium prolatam non sine voluptate intellexissem , proponere 
iuvat. Jam Herodoti verba ita erunt capienda: Medos in 
libertatem sese vindicasse, postquam superior Asia (i avo, 
cujus pars erat Media) per quingentos viginti annos ÁAssy- 
riorum dominatui fuerit subjecta. Loquitur ergo Herodotus de 
eo tempore tantummodo, per quod superior Asia in ditione 
Assyriorum fuerit, atque indicat, Assyrios per DXX an 
nos, qui ultimi ipsis fuerint, antequam deficerent ab ix 
Medi caeterique populi, imperium Aabuisse in L4siam τὴν 
ἄνω 5. superiorem. Commemoravit igitur Herodotus tot 
modo annos, quot Assyrii imperarunt Medis, ceterorum, qui 
Assyriis fuerint, nullam injecit mentionem. Hactenus ille. 
Neque vero haec eo usque valere, ut Ctesiam cum Herodoto 
componant, fugisse videtur Virum doctum, qui ita litem se 
diremisse opinatur. Nam ἡ &vo 8. superior Asia jam ἃ Se 
miramide, Nini (unde usque ad Sardanapalum 1360 anni) 
uxore subacta erat, ut Diodorus auctor est. Α quo tempore 
usque ad Sardanapali tempora Medorumque defectionem si 
annos DXX effluxisse. statuas, jam Nino regnanti supererunt 
DCCC plus anni? Quod ipsum, si quid aliud, ab omni vero 
abhorret. Alia rursus ratione haec expedire studuit Erhard 
peculiari disputatione, » Versuch einer Berichtigung der Ássy- 
rischen und Babylonischen Geschichte , besonders in Hinsicht 


*) Conf. supra ad fragment. V. 


**) Disputat. de Sardanapalo, scripsit. W. Cnoop Ftoopmant. 
Amstelodami 1819 Parte altera, cap. I, pag 41 seq. coll. cap. ]Jj 
6. 3, pag. 82 seq. 
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ihrer Zeitrechnung.« *) Is et Ctesiam et Herodotum fide 


' dignum judicat, optimeque ànter se posse conciliari, si anni 


1360 Ctesiae ad vetus Assyriorum regnum pertineant, Herodoti 
oontra anni 520 recentiori Ássyriorum regno, quod ex priori 


. everso originem invenerit, adscribantur, Nam de recentiori 


Assyriorum regno Herodotum unice loqui pluribus idem con- 
tendit. Assyrii regni interitum, non ut Volnejus in anno 
717 à Chr. (quo quidem anno Medi descivissent), regno ipso 
adhuc incolumi, sed in anno 626 Idem ponit, quo anno penitus 
illud sit eversum a Cyaxare atque Nabopollassare. Adjectis 
Herodoti 520 annis, efficitur annus 1146, quo, subverso 
vetere Ássyriorum regno, recentius istud effloruerit. Jam 
his si adjeceris annos Ctesiae 1360, vetus Assyrium regnum 
fuisse conditum 2506 a Chr. sive 3216 mundi (ex LXX ra- 
tiocinatione). Eundem annum a Syncello prodi, quamvis 
alio ex computo. Quem eundem numerum ex recensu tegum 
Assyriorum ille efficit, quos quidem ex Syncello affert, ita 
tamen ut Árabelum, Chalaum, Anebum et Babium tanquam 
reges Babylonicos ejiciat, in aliis regibus numerum anno- 


"rum, per quos regnasse dicuntur, vel augeat vel imminuat, 


prout Eusebio Scaligeroque ejus interpreti visum erat. 'l'ota 
igitur Erhardi ratio eo "potissimum nititur, quod, antiquo 
Assyriorum regno everso, recens ex illo effloruerit, et idem 
Ássyriacum regnum, postea a Cyaxare exscissum. Neque 
etiam defuere, qui admodum de his dissentientes et Graecos 
et Hebraeos conciliare tentarent. In quibus praeter alios 
Gattererus, Beclhius, Bredovius, Jahnius, quorum locos lau- 
dat VVinerus in: Biblisches Beal-Lexic. 1, pag. 66. Contra 
quos quae monuit Hartmannus, **) si leviora neque magni 
momenti ducit VVinerus, vix me quidem habebit assentien- 


*) Vid. Ephemerid. Halenses 1819. Septemb. Nro. 235, pag. 
77 seqq. ! 

**) Ergünz. Bl. der Jen. Allgem. Litt. Z. 1815, tro. $08, 
Linguistik Einleit.. 146 seqq. 


--.- 
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tem. Qui aliud recens regnum Assyriacum exstitisse plane 
negat, ortamque vult hancce opinionem e vario usu vocis 
Zssyriae in libris quoque sacris pervulgato, qui quantos in 
rerum historia excitaverit errores, vix dici posset. Atque 
etiam semel tantum Ninum urbem et captam et exscissam 
fuisse. - 


Ap Assxnn. Fnacw. XIII ÁrrENDIX. 


Assyriorum reges, quotquot fuere inde a Nino, recen- 
set Syncellus in Chronograph. pag. 69, 77, 117, 1323, 127 
edit. Venet. (1729). Αἱ pag. 132 Diodori de Sardanapalo 
regnique ipsius exitu narrationem descripsit, Ctesiae men- 
tione facta hunc in modum. 

Ἕως τοῦδε τοῦ Qyoé. ἔτους τοῦ κόσμου διαρκέσασα ἡ τῶν 
᾿Ἡσσυρίων βασιλεία, ἐπὶ avE. ἔτη, κατελύϑη τῷ κ΄. ἔτει vov 
Σαρδαναπώλου τοῦ μά. βασιλέως "«“σσυρίων, ὃς παρά Tw 
Θῶνος Κονκόλερος ὠνομάζετο, mtQé ov ὃ Διόδωρος λέξεσιν 
αὐταῖς οὕτω γράφει. Σαρδανάπαλος δὲ τριακοστὸς καὶ πέμπτος 
ἀπὸ Νίνου τοῦ συστησαμένου τὴν ἡγεμονίαν, ἔσχατος δὲ γενό- 
μενος βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, ὕπερῆρεν ἅπαντας τοὺς πρὸ αὐτοῦ 
τρυφῇ καὶ ῥαἹθυμίᾳ καὶ μετ᾽ ὀλίγα καὶ τοιοῦτος ὧν τὸν τρόπον, 
οὗ μόνον αὐτὸς αἰσχρῶς κατέστρεψε τὸν βίον, ἀλλὰ καὶ τὴν 4o- 
συρίων ἡγεμονίαν ἄρδην ἀνέφτρεψε πολυχρονιωτάτην γενομένην 
τῶν μνημονευομένων" ᾿Αρβώκης γάρ τις, Μῆδος μὲν τὸ γένος, 
ἀνδρείᾳ δὲ καὶ ψυχῆς λαμπρότητι διαφέρων, ἐστρατήγει Μήδων 
τῶν κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐκπεμπομένων εἷς τὴν Nivov. κατὰ δὲ τὴν 
στρατηγίαν γενόμενος συνήϑης τῷ στρατηγῷ τῶν Βαβυλωνίων 
ὑπ᾽ ἐκείνου παρεκλήϑη καταλῦσαι τὴν τῶν ᾿Ασσυρίων ἡγεμονίαν. 
Ταῦτα ὃ Διύδωρος περὺ τῆς τοῦ Σαρδαναπάλου καταστροφῆς 
xal ὅτε λὲ ἀπὸ Νίνου γέγονε βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, πρῶτον εἶναι 
βασιλέα τὸν αὑτὸν ᾿Δσσυρίων προλαβὼν ἀνωτέρω ἔφη οὕτω. 
. τὸ πάλαι τοίνυν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν ὑπῆρχον ἐγχώριοι βασιλεῖς, 
ὧν οὔτε πράξεις ἐπίσημοι, οὔτε ὀνόματα μνημονεύεται. πρῶτος 
δὲ τῶν ἱστορίᾳ καὶ μνήμη παραδεδομένων Νῖνος ὃ βασιλεὺς 
τῶν ᾿Ισσυρίων μεγάλας πράξεις ἐπετελέσατο. καὶ μεϑ' ἕτερα" 
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μετὰ δὲ ταῦτα γεννήσας ix Σεμιρόμιδος υἱὸν Νινύαν ἐτελεύ- 
1505 τὴν γυναῖκα ἀπολιπὼν βασίλισσων. τῦν δὲ Νῖνον ἢ ΣΈ- 
μίραμις ἔϑαψεν ἐν βασιλείοις καὶ ἐπάγει. αὕτη μὲν οὖν βασι- 
λεύσασα τῆς ᾿Ασίας ἁπάσης πλὴν ᾿Ινδῶν, ἐτελεύτησε τὸν πρθει- 
θημένον τρόπον, βιώσασα μὲν ἔτη ξβ΄, βασιλεύσασα δὲ δύο 
πρὸς τοῖς μ΄, καὶ μεϑ' ἕτερα" παραπλησίως δὲ οἱ λοιποὶ βασι- 
λεῖς παῖδες παρὰ πατρὸς διαδεχόμενοι τὴν ἀρχὴν ἐβασίλευσαν 
ἐπὶ γενεὰς μέ μέχρυ Σαρδαναπάλου" ἐπὶ τούτου γὰρ ἣ τῶν᾽ 4σ- 
συρίων ἡγεμονία μετέπεσεν εἷς Μήδους ἔτη διαμείνασα πλείω 
τῶν & καὶ τ΄ καϑάπερ φησὶ Κτησίας ὃ Κνίδιος ἐν τῷ β΄ 
βίβλῳ" τὰ δὲ ὀνόματα τῶν βασιλέων καὶ τὸ πλῆϑος τῶν ἐτὼν 
οὐκ ἐπεγεγράφει, διὰ τὸ μηδὲν ὑπ᾽ αὐτὼν πεπράχϑαν μνήμης 
ἄξιον" μόνη γὰρ τέτυχε ἀναγραφῆς 9 πεμφϑεῖσα συμμαχία τοῖς 
Τρωσὶν ὑπὸ ᾿Ασσυρίων, ᾿ἧς ἐστρατήγεν ᾿ΙΜέμνων ὃ Τιϑωνοῦ. 
Ταυτάγου ( Τευτάμου) γὰρ βασιλεύοντος τῆς ᾿Ασίας, ὃς ἣν xo' 


᾿ ἀπὸ Νίνου τοῦ Σεμιράμιδός φασι τοὺς μετ᾽ ᾿4γαμέμνονος Ἕλ- 


Aqvag ἐπὶ Τροίαν στρατεῦσαν τὴν ἡγεμονίαν ἐχόντων τῆς ᾿Ασίας 
Αυσυρίων ἔτη πλείω τῶν χιλίων" ταῦτα 0 Διόδωρος ἡμῖν πα-' 
ραδίδωσε, μηδ᾽ οὕτω ϑαῤῥήσας x. τ. À. 

Qui idem Syncellus mox pag. 133 C. Cephalionis verba 
haec affert: 

» , * , ὃ ν , Y ' 

ἄρχομαι γράφειν, ἀφ᾽ ὧν ἄλλοι τε ἐμνημόνευσαν, καὶ τά 
πρῶτα ᾿Ἑλλάνικός τὸ ὃ “έσβιος καὶ Κτησίας ὃ Κνίδιος, 


᾿ ἔπειτα Ἡρόδοτος ὃ Ἁλικαρνασσεύς " τὸ παλαιὸν τὴς ᾿Ασίας ἐβα- 
' σίλευσαν οἱ ᾿Ἡσσύριοι, τῶν δὲ ὃ Βήλου Νῖνος " εἶτα ἐπάγει γένε- 


σιν Σεμιράμεως καὶ Ζωροάστρον μάγου, ἔτη ve vB. τῆς Νίνου 
βασιλείας" μεϑ' ὧν, Βαβυλῶνα, φησὶν, ἢ Σεμίραμις ἐτείχισε 
τρόπον, ὥς πολλοῖσι λέλεκται, Κτησίᾳ, Ζήνωνι, “Ἡροδότῳ, 
xai τοῖς μετ᾽ αὐτοὺς, στρατείην vs αὐτῆς κατὰ τῶν ᾿Ινδῶν, καὶ 
ἧτταν, καὶ Ort τοὺς ἰδίους ἀνεῖλεν υἱοὺς καὶ ὑπὸ Νίνον τῶν 
παίδων ἑνὸς ἀνηρέϑη τοῦ διαδεξαμένου τὴν ἀρχήν᾽ xoi usó" 
ἕτερα, (ad Cephalionem dicentem pertinet) xai τῶν λοιπῶν 
slg.d ἐτῶν ἀριϑμὸν zoyov, παῖς παρὰ πατρὸς ἐκδεγόμενος τὴν 
ἀρχὴν καὶ ἔχων ἧττον αὐτῶν, οὐδὲ εἷς ἐτελεύτησεν ἐτῶν κ΄. τὸ 
yég ἀπόλεμόν τε καὶ ἀφιλοκένδυνον γυναικῶδες ἦν αὐτοῖς ἀσφα- 


- 
4 
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λές" ἔνδον yàp ἔμενον οὐδέ τι αὐτοῖς ἣν ἔργον, ὃ ἐπρήσσετο, 
οὐδὲ ἑώρα τις αὐτοὺς, πλὴν αἵ τε παλλακίδες καὶ τῶν arügor 
oi γυναικώδεις᾽ τοὺς δὲ βασιλεῖς τούςδε, εἴ τις εἰδῆσαι βούλε- 
ται, Κτησίας ἐστὶν ὃ λέγων ὀνόματα αὐτῶν x* οἶμαι καὶ y. 
Apposui haec verba integra, quo magis, quae de Sardana. 
palo ejusdemque vita luxuriosa Ctesias prodidit, haud abs 
re esse dicta constaret. 


XIV. 


Sequitur apud Diodorum cap. 2» eorum regum narra- 
tio, qui Ninyae successerunt. Quos tamen plurimos silentio 
praetermittit, unius l'eutami, qui vigesimus fuit inde a Ninya, 
mentionem faciens. Quo regnante Memnon, Tithoni filius, 
cum copiis ad Priamum sublevandum fuit missus, ibique oc- 
cubuit '"lhessalorum insidiis. Quae copiosius ex aliorum 
libris allata ita concludit; segí μὲν ovv vov Μέμνονος 
τοιαῦτ᾽ iy ταῖς βασιλικαῖς ἀναγραφαῖς ἱστορεῖσϑαί φασιν 
oí βάρβαροι. Quid tandem aliud ai βασιλικαὺ ἀναγραφαί nisi 
ai διφϑεραὶ βασιλικαί, quas a ,Ctesia in historiis conscriben- 
dis fuisse adhibitos supra exposuimus? Unde facile mihi per- 
suaderi patiar, *) descripta haec esse 'ex Ctesia non minus 
quam cetera, quae et in antecedentibus capp. memoriae sunt 
Tvodita. 

Quod rem ipsam attinet, monuit VVesselingius hac de 
re ad Diodori l. Post quem singulare huic argumento caput 
consecravit VV. Cnoop Koopmans de Sardanapalo ( Amstelo- 
dami 1819) Part. II, cap. II, pag. 56 seqq. (»de statu regni 
ZAssyriaci tempore belli Trojani.«). Legantur etiam, quae 
Armenicis ex fontibus super hoc bello enarrantur in libro: 
Hecherches curieuses sur l'histoire ancienne de l'Asie par 
Cirbied et Martin; chap. IV, pag. 54 seq. (Nouveaux de- 
tails sur la guerre de Troie. «) 


*) Conf. ctiam Syncelli verba paulo ante prolata. 
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XV. 
Quae cap. 23 de Sardanapali luxurie narrantur, dubi- 
tari nequit, quin Ctesiam habeant auctorem. Testimonio 


sunt potissimum, quae Athenaeus affert XII, 7, pag. 558 F. 
seq. pag. 464 seqq. ltaque haud cunctatus sum, utriusque 


scriptoris verba apponere. 


Σαρδανώπαλος δὲ, ait Diodorus, τριακοστὸς uiv ὧν ἀπὸ 
Νίνου τοῦ συστησαμένου τὴν ἡγεμονίαν, ἔσχατος δὲ γενόμενος 
᾿Μσσυρίων βασιλεὺς, ὑπερῆρεν ἅπαντας τοὺς πρὸ αὐτοῦ τρυφὴ 
xoi ῥᾳθυμίᾳ. Χωρὶς γὰρ τοῦ μηδ’ ὑφ᾽ ἑνὸς τῶν ἔξωϑεν 
ὑρᾶσϑαι, βίον ἔζησε γυναικώδη. kal διαιτώμενος μὲν μετὰ τῶν 
παλλακίδων, πορφύραν δὲ καὶ τὰ μαλακώτατα τῶν ἐρίων τα- 
λασιουργῶν, στολὴν μὲν γυναικείαν ἐνεδεδύκει, τὸ δὲ πρύφωπον 
καὶ πᾶν τὸ σῶμα ψιμυϑίοις καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς τῶν ἑταιρῶν 
ἐπιτηδεύμασιν ἁπαλώτερον πάσης γυναικὸς τρυφερᾶς κατε- 
σκεύαστο. ᾿Επετήδευσε δὲ καὶ τὴν φωνὴν ἔχειν γυναικώδη καὶ 
κατὰ τοὺς πότους οὐ μόνον βρωτῶν καὶ ποτῶν τῶν δυναμένων 
μάλιστα τὰς ἡδονὰς παρέχεσϑαι, συνεχῶς ἀπολαύειν, ἀλλὰ καὶ 
τὰς ἀφροδισιακὰς τέρψεις μεταδιώκειν ἀνδρὸς ἅμα καὶ γυναι- 
κός" ἐχρῆτο γὰρ ταῖς ἐπ᾽ ἀμφότερα συνουσίαις ἀναίδην, τὴν 
ἐκ τῆς πράξεως αἰσχύνης οὐδὲν ὅλως φροντίζων. 

Jam ad Diodori verba quaedam mihi annotanda occur- 
runt. Nam copiosius de Sardanapalo actum est in libro, cu- 
jus jam aliquoties fecimus mentionem, J7". Cnoop Koopmans, 
Amstelodami 1819. Qui liber cum ad paucos credo nostra- 
tium (id quod dolendum) pervenerit, inde quaedam esse 
excerpta lectores non gravabuntur. Namque capite primo, 
ubi testimonia veterum de Sardanapalo affert, Ctesiam potis- - 
simum nominat, qui, distinctius, quam superiores (Hellani- 
cum dicit et Herodotum) hanc rem exposuerit. Reddit autem 
illius narrationem Diodorus ]. l. Nicolaus Damascep. in Ex- 
cerptt. Vales. p. 425, pag. 16 Orell. coll. not. p. 173, Suid. 
v. Za«güavan.. et Aofx5gg. Athenaeus l.]., unde profecit 
Eustathius ad Odyss, 4, 135, pag. 1489, 13 ed. Rom. Qui 
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Ctesiam secuti sint, plures Koopmans excitavit pag. 6, 7: 
Justin. I, 5, Joan. Sarisberiensis Polycrat. VI, c. 14, Suid. 
V. Kovogxoyxósgog, e Ctesia insuper hausisse Vellejum Pa- 
terculum I, 6, 'l'zetz. Chil. III, 426, Mos. Choren. 1, 20; 
plane cum Ctesia consentire Bion. et Alexandr, Polyhist. 
. apud Agathiam pag. 59, Oros. I, :9, ΠῚ, 5, coll. Euseb. 
Chronic. I, p. 23, Il, p. 110, Syncell. pag. 165, Constantin. 
Manass. pag. 25 ed. Meurs. 
τριακοστὸς μὲν ὧν ἀπὸ Νίνου) νκαὶ πέμπτος ex 
» Eusebio addendum arbitratur Sealiger ad illius. Chron. p. 
»254; cui contra concordem veterum Codd. consensum εἰ 
»Diodori ipsius, XXX γενεαῖς seu tegum aetatibus, uti sv- 
»pra ostensum, imperium Assyriorum circumscribentis, sen- 
»tentiam adstipulari non possum« JZESSELINGIUS. Ad- 
modum inter se veteres ín numero regum differunt. Nam 
Diodoro vel potius Ctesiae, quem exscripsisse probabile est, 
sunt triginta reges, Vellejo triginta tres, Cephalioni viginti 
. tres, Castori viginti septem, qui inde a Ninya regnum obt- 
nuerint. Haec qui inter se concoquere possit, eum quadrata 
junxisse rotundis pronuntiaverim. Vide tamen, qui senten- 
tias veterum et recentiorum super hac re collegit, Beck. in 
Anleitung z. VVeltgesch. I, pag. 196 seq. Ádd. Orelli Sup- 
plementt. Nott. Damascen. pag. 12. 
βίον ἔζησε γυναικώδη" xai διαιτώμενος μὲν μετὰ τῶν 
παλλακίδων, πορφύραν δὲ καὶ τὰ μαλακώτατα τῶν ἐρίων x. τ. À.] 
Nobilissimus locus de Sardanapali mollitie. Jam VVesselin- 
᾿ gius haec notaverat: » Aemulatur Ctesiam, sicuti et Plutarch. 
» T. Il, pag. 326 F. et Nicol. Damascen. Excerpt. Vales. 
»p. 426, quod ex ejus apud Athen. XII, 7, verbis clarissime 
»apparet. Hecte vero hominis et animi effeminati argumen- 
»tum ex lanae tractatione sumit. conf. Hierocl. in Stobaei 
»Serm. LXXXIII, p. 491.« Plures, qui Ctesiae narrata iis- 
. dem fere verbis repetierunt, laudat Koopmans l.l. pag. 9. 
Sunt autem fere hi: Plutarch. Mor. II, pag. 336 C. et 33o, 
Maxim. 'U'yr. Diss. X, 9, et XXXIV, pag. 408, Clemens Alex. 
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Paedag. III, p. 294, Stromat. I, p. 416«et II, pag. 491, Dio 
Chrysostom. Or. II, p. 26, LXIV, pag. 593 et inprimis LXI, 
p. 588, Cleomed. II, (cf. Lambin. ad Lucret. VI, 6), alii. 
Sequitur Athenaeus XII, 7, Ccap. 38) pag. 528 F. seq. 
Schweigh. 
.— Krmoíag ἐν τρίτη Περσικῶν καὶ πάντας μέν, φησι, 
τοὺς βασιλεύσαντας. τῆς ᾿Ασίας περὺ τρυφὴν σπουδάσαι, μάλι- 
στα δὲ Νινύαν, τὸν Νίνου καὶ Σεμιράμιδος viv. καὶ οὗτος 
οὖν ἐνδὸν μένων καὶ τρυφῶν, ὑπ’ οὐδενὸς ἑωρᾶτο, ᾿εἰ μὴ ὑπὸ 
τῶν εὐνούχων καὶ τῶν ἰδίων γυναικῶν. Τοιοῦτος δ᾽ ἦν καὶ Zag- 
δανάπαλλος, ὃν οὗ μὲν ᾿Ἀνακυνδαράξεω λέγουσιν υἱὸν, οἱ δὲ 
᾿Αναβαξάρου. ὅτε δὲ οὖν Αρβάκης, εἷς τῶν ὕπ᾽’ αὐτοῦ στρα- 
τηγῶν, Μῆδος γένος, διεπρόξατο διώ τινος τῶν εὐνούχων Σπα- 
. βραμείζου ϑεάσασϑαι Σαρδανάπαλλον, καὶ μόλις αὐτῷ ἐπετράπη 
ἐκείνου ἐϑελήσαντος᾽ ὡς εἰςελιϑὼν εἶδεν αὐτὸν ὃ Μηἕῆδος, ἐψι- 
μυϑιωμέγον καὶ κεκοσμημένον γυναικιστὸ καὺ μετὰ τῶν παλ- 
λακίδων ξαίνοντα πορφύραν, ἀναβάδην τε μετ᾽ αὑτῶν καϑήμε- 
voy , γυναικείαν δὲ στολὴν ἔχοντα, καὶ κατεξυρημένον τὸν πώ- 
γωνὶς xai κατακεκισσηρισμένον᾽ (ἦν δὲ καὶ γάλακτος λευκότερος, 
καὶ ὑπεγέγραπτο τοὺς ὀφϑαλμους [καὶ τὰς ὑφοῦς"] ἐπεὶ δὲ 
καὶ προσεῖδε τὸν ᾿ἀρβάκην, τὰ λευκὰ ἐπαναλαβὼν τοῖς ὀφϑαλ- 
uoie*) οὗ μὲν πολλοὶ, ὧν ἐστι καὶ Δοῦρις, ἱστοροῦσιν, ὑπὸ 
τούτου, ἀγανακτήσαντος εἶ τοιοῦτος αὐτῶν βασιλεύει, Gvyxsv- 
τηϑέντα ἀποθανεῖν. Κτησίας δὲ λέγει, εἷς πολεμὸν αὐτὸν κα- 
ταστῆναν καὶ ἀϑροίσαντα πολλὴν στρατιὼν καὶ καταλυϑέντα 
ὑπὸ τοῦ ᾿Αρβίαχου, τελευτῆσαι, ἑαυτὺν ἐμπρήσαντα ἐν τοῖς βα- 
σιλείοις, πυρὰν γήσαντα ὕψος τεσσάρων πλέϑρων, ἐφ᾽ ἧς ἐπέϑηκε 
χρυσᾶς κλένας ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα καὶ ἴσας τραπέζας, καὶ 
ταύτας χρυσᾶς" ἐποίησε δὲ ἐν τὴ πυρᾷ καὶ οἴκημα ἑκατόμπεδον 
ἐκ ξύλων, κἀνταῦϑα κλίνας ὑπεστύρεσξ, καὶ κατεκλίϑη ἐνταῦϑα 
αὐτός τε μετὰ καὶ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ καὶ ab παλλακίδες ἐν 
ταῖς ἄλλαις κλίγαις" τοὺς γὰρ τρεῖς υἱοὺς, καὶ δύο ϑυγατέρας, 
δρῶν τὰ πράγματα xaxov pavo προυπεπόμφεν sig Νίνον πρὸς 
τὸν ἐκεῖ βασιλέα, δοὺς αὐτοῖς τρισχίλια χρυσίου τάλαντα" ἐπε- 
στέγασε δὲ τὸ οἴκημα. δοκοῖς μεγάλοις τε καὶ παχείκις, ἔπειτα 


450 


ἐν κύκλῳ περιέθηκε πολλὰ ξύλα xai παχέα, ὥστε μὴ cru 

ἔξοδον" ἐνταῦϑα ἐπέϑηκε μὲν χρυσίου μυριάδας χιλίας, ἀργυ- ᾿ 
ρίον δὲ μυρίας μυριάδας ταλάντων, καὶ ἱμάτια καὶ πορφύρας, 
καὶ στολὰς παντοδαπάς᾽ ἔπειτα ὑφάψαι ἐκέλευε. τὴν πυράν καὶ 
ἐκαίετο πεντεκαίδεκα ἡμέραις" οἱ δὲ ἐθαύμαζον δρῶντες τὸν 
καπνὸν, καὶ ἐδόκουν αὑτὸν ϑυσίας ἐπιτελεῖν" ταῦτα δὲ μόνον 
ἤδεσαν οὗ εὐνοῦχοι" ὃ μὲν οὖν Σαρδανάπαλλος ἐκτόπως ἧδυ- 
παϑήσας, ὡς ἐνῆν γενναίως ἐτελεύτησε. 

Σαρδανάπαλλος.] Est ea scriptura, quam codicum ex . 
auctoritate Athenaeo restituit Schweighaeuser, (Vid. An- 
nott. ad h. 1. Tom. VI, pag. 416 et ad libr. VIII, pag. 
335 F.) Sed alii, in quibus Diodorus, constanter Xop- 
δανάπαλος €um una litera 4. Vid. VVesseling. ad Herodot. 
IL, 15o. Quod eundem alii Anacyndaraxae, alii Anabaxari fi- 
lium faciunt, cf. Interprr. ad Justin. I, 3. Sardanapalum vero 
ipsum ex orientis more plurimis celebratum fuisse nomini- 
bus, persuasit mihi Koopmans l.l. pag. 27 seq. Id quod ad 
multos veterum locos haud parum facit. Sic uti hoc utar, 
, sunt, qui eum nominent 7Aonos Konkoleros, quod varie 
explicant: regem admirabilem, vel deorum delicias; et alii 
aliter. Chr. Theod. VValthero (Disput. de Doctrina T'empp. 
Indic. pag. 181, ad calcem Bayeri Regn. Bactrian.) Sarda- 
napalus est Schadran Phuli, Atque fuit etiam nomen Sar- 
danapali tale, quod pluribus regibus conveniret, Conf. Beclii 
Anleitung z. VVeltgesch. pag. 608 seq. : 

διεπράξατο διώ τινος εὐνούχων Σπαραμείζου x. τ. 4] 
Jam eunuchos plurima administrantes videmus, quemadmodum 
apud Persas postmodo Orientalium ex more factum esse 
scimus. Supra ad Persice. cap. IX. 

Σπαραμϑβίζαυν. Jure restituit Schweighaeuserus pro 
vulgato Παραμείζου. Apud Plutarchum, Vit. Artaxerxis 
cap. 15, ubi aliquoties eunuchus vocatur Σ᾽ παραμίξης, haud 
scio an rescribendum sit Zxagauítov, quemadmodum Codex 
Palatinus Nro. 283 antiquissimus offert, consentiens plane 
cum Athenaei. Codd. - 


jam supra meminimus. 


ag sigshOwv εἶδεν αὐτὸν ὃ Mioc, ἐψεμυϑιωμένο»ν) 
Jure sic edidit Schweighaeuserus, cum nonnulli ferrent ἐϊψεμ- 
μυϑιωμένον. Copiosius cum de scriptura, tum de significa- 
tione egi ad Plutarchi Alcibiad. pag. 962 seqq. Apud Nico- 
laum Damascen. l.lt est: éyyoióusrog δὲ τὸ πρόφςωπον καὶ 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς ὑπογραφόμενος. — De quo more vid. 
quoque Casaubon. ad h.l. et Koopmans 1.1. Part. III, Cap. 
II, 84, pag. 142 seqq. 

| καὶ κεκοσμημένον γυναικιστὺ καὶ μετὰ τῶν παλ- 
λακίδων ξαίνοντα πορφύραν] Jam revocantur Diodori 
verba: βίον ἔζησε γυναικώδη καὶ διαιτωμένον μὲν utró τῶν 
παλλακίδων, πορφύραν δὲ καὶ τὰ μαλακώτατα τῶν ἐρίων ταλα-- 
σιουργῶν, ubi vid. VVesseling. Ánnott.; addantur Aristotelis 
verba Polit. V, 8, (10) 6. 14, pag. 222, Schneid. ai δὲ διὰ 
καταφρόνησιν, (loquitur de regibus, qui variis de causis pe- 
remti fuerant) ὥσπερ Σαρδανάπαλον ἰδών τις ξαίνοντα uexc 
τῶν γυναικῶν, εἰ ἀληϑῆ ταῦτα οἱ μυϑολογοῦντες *) λέ- 
yovow * εἰ δὲ μὴ ἔπ’ ἐκείνου ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀλλουγε ἂν γένοντο ἀληϑὲς 
*. τ᾿ 4. Quae communi ex fonte fluxisse crediderim. Atque 
recte miht ad haec annotasse videtur Hoopmanns (1. l. Part. 
tert. cap. I, pag, 136), parum attendisse Graecos ad orien- 
talium regum consuetudines ac mores, qui hodieque tales 


reperiantur, quales et Sardanapali et multo post Persarum. 


regum nec non Arabum Chalifarum fuisse tradunt. Haud 
pauet sunt ex orientalium regibus, quos muliebribus operi- 
bus deditos fuisse dicunt. Qui ex Ctesia de Sardanapalo talia 
tradiderunt, hi fere sunt annotante Koopmans: Plut. II, p. 
336, Oros. I, 19, Athen. XII, 528, Justin. I, 5, Clemens 
Alexandr. Paedag. III, p. 294, Cleomedes II, Constant. Ma- 
nasses p. 26, Tzetz. Chil. Ill, 4, 13. Quorum nonnullos 


* 


ἀναβάδην δὲ μετ᾽ αὐτῶν καϑήμετον) 1. e. » pedi- 


bus sublime porrectis cum illis sedentem, « ut recte vertit 


. 


*), Ctesiam ejusque sequaces intelligi, vix mibi dubium est, 
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Schweighaeuserus, amandans ad Suidam, Hesychium, Hen- 
sterhus. ad Aristoph. Plut. 1124. Ita enim Hesychius : ava- 
βάδην, ἐν σκίμποδι καθέζεσθαι ἀναβάντα καὶ μετέωρον, atque 
Suidas: ἀναβάδην καϑῆσθϑαι, μετέωρον καϑέζεσϑαι. ν Suspicor 
autem , ait Hemsterhusius, explanari Ctesiae locutionem de 
Sardanapalo indecore inter feminas adsidente, ἀγαβάδην 
ἕζεσϑαι vel καϑέζεσθϑαι, quam et Pollux consignavit Ill, 9o: 
VI, 175.« Conf. Viger. de Idiotismm. pag. 373 seq. - Ne- 
que tamen hoc abhorret ab orientis regibus mollitiei deditione, 
qui in intimis aedibus vitam effeminatam et delicatam agere 
consueverint. Cujusmodi haud pauca laudavit Koopmans de 
Sardanap. Part. IIl, cap. 1, pag. 138 seq. Et haec ipsa et 
alia hujusmodi, quae de molli atque luxuriosa Sardanapali 
vita; vulgo feruntur, quaeque exaggerata et incredibilia viden- 
tur, tamen, si regum orientalium haud paucorum res et 
mores vel hodie spectas, non omnimode plane ficta vel certe 
exaggerata censebis. Vid. Koopmans l.l. p. 326 sq. 
καὶ κατεξυρημένον τὸν πώγωνα καὶ κατακεκιῦ- 
σηρισμένον] κατακεκισσηρισμένον : »laevigata pumicis attritu 
facie.« De κίσσηρις, pumex, cf. Polluc. VII, 95. Idem apud 
Nicol. Damascen. pag. 429 Vales., pag. 20 Orell, dicitur 
ὃ κατεξυρημένος τὸ xai καϑυπεστιβισμένος vo ὀφϑαλμὼ, 
ψομεϑίῳ δὲ τὸ χρῶμα ἐναλεεφόμενος. De ψιμυϑίω, s. ut rectius 
ψιμυϑίῳ, jam supra monui. Monuit item ad ἢ. 1. Orelli in 
Supplementt. Nott. in Nicol. Damasc. pag. 18. De καϑυπεστι- 
βισμένος, vel (ut in Athenaeo) κατακεκισσηρισμένος nonnulla 
ad h.l. Valesius. (pag. 175 Orell.) Esse enim ὑποσειβέζευν: 
oculos stibio linire, ut olim mulieres factitaverint. Add. Orelh 
in Supplement. Nott. pag. 17, 18. Est autem στέμμν 8. στιβι 
(unde στιμμίξεσϑαι et στιβίξεσϑαι) galena fossulata s. plum- 
bago, (schwarzes Pulver aus Bleyglanz oder Spiessglas) 
vel antinionium nigrum, quo oculos adspergebant et tinge- 
bant, ut pulcriores adeoque majores. viderentur. In prima- 
riis, qui hunc morem illustrarunt, est Boettigerus, in Se- 
bina "Tom. l, pag. 27, 55, 56, edit. secund. Quo tamen plura - 


- 
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congessit Ruperti ad Iuvenal. Satyr. II, 93, pag. 87 seq. edit. 
sec., ut vix quidquam addere sit necesse. — Quod vero Orel- 
lius dubitat, an recte se habeat in Nicolao forma καϑύυπε- 
στυβισμένος, cujus loco forsitan sit legendum χαϑυπεστιμ- 
μυισμέγνος, vereor ut Viro Docto possim adstipulari. Ut enim 
στίβι dicitur et στέμμε, ita quoque στιβίζεσϑαε et στιμμί- 
ζεσϑαι, utrumque recte; ut adeo ad Latinos altera tantum 
forma abierit, qui nonnisi stibium dixere. 

Apud eundem tamen Nicolaum mox occurrunt verba, 
quae haud minus Ctesianis apud Athenaeum .conveniunt: 
τοῦτον - ἄπαγε καὶ ξυρήσας τὸ Ὅλον σῶμα καὶ κισηρίσας 
πλὴν κεφαλῆς, δὶς τῆς ἡμέρας λούε καὶ σμῆχε ἀπὸ ληκύϑου 
καὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς ὑπογραφέσϑω. Quod igitur Athenaeo est 
κατακισσηρίζευν, id procul dubio Nicolao est χισηρίξευν *), 
explicante Corajo: διὰ κισσήρεως λεαίνω καὶ λαμπρύνω τὸν 
ῥύπον ἀποξύων. »Pumice laevigare, mit Bimstein glátten, 
»abschaben. Conf. Beckmann. ad Aristotel. de mirab. Aus- 
»cultt. C. 188, pag. 361 seq. « Orelli Supplem. Nott. pag. 
19. ὑπογράφεσϑαι quid sit, ad Plutarchi Alcibiadem pag. 
262 exposuimus. 

τὰ λευκὰ ἐπαναλαβὼν τοῖς ἀφϑαλμοῖς] »alBum de- 
nuo oculis insuper imposuit;« ex eodem oculos fucandi 
more, de quo supra monuimus. Respondent haec Iuvenalis 
verbis in Satyr. II, 93: 


A 


»Ille supercilium madida fuligine tectum 
» Obliqua producit acu.« 


Ubi vid. Ruperti. Monuit quoque ad h. l. Schweighaeu- 
serus Ánimadverss. Tom. VI, p. 417 seq. Pertinet huc frag- 
mentum a Polluce asservatum in Onomast. II, cap. 4, f. 60. 
Κτησίας δέ φησιν ἀναβάλλειν τὰ λευκὰ τῶν ὑφϑαλμῶν 
τὸν Σαρδανάπαλον. Unde in Athenaeo emendandum dicit 
Andreas Schottus: ἐπαναβαλὼν pro,vulgato ἐπαναλαβὼν, 


*) Nam utroque modo scriptum occurrit. 
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haud sine causa. »Subjicit autem Pollux ista statim his, quae 
»protulit de oculis patrantibus et distortis, quales effoemins- 
» torum sunt et cinaedorum , βλέμμα ait ὑγρὸν, ϑηλυπρεπὲς, 
» γυναικεῖον, ἀχρεῖον, ἀφατετραμμένον, καὶ vi 0uoux Κτησίας ett. 
Κτησίας δὲ λέγει, elc πόλεμον αὐτὸν καταστῆναι 
x. t. Δ. Quae hic compendiose tradit Athenaeus, copiosis 
apud Diodorum inde a cap. 24 — 28 inclus. leguntur. Qui 
ex Ctesia ducta esse nemo non videt. 
xai οἴκη ua ἕκατόμπεεδον ἐκ ξύλω»] i. e. »conclave ligneum 
pedes centum quaquaversum patens. « Laudat Schweighseuser. 
de voce ἑκατύμπεδον Hesychium s. v. ibique Interprr. et 
Heynium ad Iliad. ψ΄, 164. Tu adde Lobeck. ad Phrynich 
pag. 546 Not. Caeterum operae pretium est, quae ad h.l 
disseruit Casaubonus de iis, qui vivicomburio vitam sibi fn 
ierint, perlegere. Nam multos sanequam imvenies, et rege 
multum pollentes et gentes universas vel civitates, quat 
hanc leti viam praetulerint. 
^. παρεπεπόμφει εἰς Νίνον πρὸς τὸν ἐκεῖ βασιλέα ] Multe, cre- 
do, in his accuratior Diodorus II, δό circ. fin., ubi Sarde 
napalus dicitur filios filiasque cum magna pecuniarum vi i! 
Paphlagoniam: emisisse ad Cottam regem, (satrapam, ἔπαρχον 
qui ipsi fuerit ex subditis benevolentissimus. Inde, quum 
Nini ipse degeret Sardanapalus ab hostibus obsessus, malt 
huc tracta esse verba εἰς Νίνον, alienumque occupare locam, 
jam VVesselingius ad Diod. loc. existimaverat. At huju 
modi plura sibi parum consentanea in Sardanapali historà 
obviam veniunt, uti haec res viris quibusdam doctis fraudi 
fuerit, quorum alii duos alii vel tres Sardanapalos exstitisse 
crederent. Atque jam Hellanicum et Callisthenem duos Sarde- 
napalos statuisse legimus, quorum alter fortis ac strenuus, alter 
emollitus atque effeminatus fuerit, probante VVesselingio *) 


*) ad Diodor. II, 35. Vide tamen eundem ad Simsoni Chronic. ad 


annum 3166. De duobus Sardanapalis inprimis vide Sturzium δὲ 


Hellanici ind pag. 92. 


quem et ipsum ea res offendit, quod secundum Diodgrum 
(s. Ctesiam ) mollis iste Sardanapalus primos hostium impetus 
strenue conciderit, fortissimumque sese praebuerit. "Quod 
omne dissolvi, si duos Sardanapalos fuisse poneremus, a 
Ctesia ejusdemque sequacibus inter se confusos, At, ut alia 
taceam, nam Sardanapalus solus est is,. quem universa ex 
historia regem novimus, qui quamvis emollitus ac luxuriae 
deditus, subinde tamen, ubi de summa decertatum , fortem 
sese gesserit, nominisque sui famam reliquerit? 

Exortus denique est, qui tres Sardanapalos fuisse pone- 
ret, Freret Memoir. de l'Acad. des Inscriptt. T'om. V, p. 376, *) 
ut adeo non desperemus, fore, ut mox alius quidam exoriatur, 
qui quatuor vel quinque, vel plures Sardanapalos vixisse con- 
tenderit, T'ractavit luculentius eandem rem Koopmans l. l. 
Part. I, cap. Il, pag. 16 seqq.: Neque WVesselingii neque 
Freretii Ille rationes probat, quamvis nec idem negat, multa 
contraria in Sardanapali historia deprehendi, ut in argumento 
tam remoto, famáque tantopere celebrato. Multo tamen pro- 
babilius esse, si quae de Sardanapalo acceperimus, de uno 
tantummodo dicta esse existimemus. **) Neque etiam, ut 


quidam voluerunt, Sardanapali historiam esse fictam, a Cte- - 


sia potissimum, homine mendace vanoque. Itaque neutiquam 
illi omnem fidem derogandam, qui, (ne tot veteres auctores 
memoremus, qui eum sibi eligerint ducem, ) si forsitan mores 
victusque rationem Sardanapali extulerit sive exaggeraverit, 
nequaquam omnia commentus esse sit dicendus (cf. l.l. coll. 
p. 155.). Multa potius ab eo narrari, quae reapse ad orien- 
tem spectent, illiusque mores redoleant, quaeque multum abest 
ut ficta sint a Ctesia, ut potius ex optimis fontibus deducta 
esse oporteat. Neque etiam illud impedimento esse, quod 


*) Obloquutue eat praeter alios Fourmont Reflexions Crit. II,. 
929 seq. 


**) Quae eadem contendit Largerius, Essai Chronolog. p. 145 
et Memoires de l'Academ. des belles Lettres Tom., XLV, pag. 505. 
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pluribus ille Sardanapalus obveniat nominibus. Nam orien- 
talium more pluribus nominibus Sardanapalum fuisse affectum. 
(p. 27.) Qua de re utique inter eruditos constat. 

xa ἐδόκουν αὐτὸν ϑυσία'ς ἐπιτελεῖν] »sacrificia pera- 
gere.« Solemne verbum ἐπιτελεῖν de sacris faciundis ludisve 
instituendis. lis, quae dedit Heldius ad Plutarchi Alexandr. 
cap. XXIX, adde Plutarch. Fab. Max. 24, Anton. 3i fin., 
Arat. 17, VWetsten. ad N. Test. Tom. II, pag. 415. 

γενναίως ἐτελεύτησε] Comburio igitur vitam sibi 
finiit Sardenapalus, ut pluribus refert Diodorus Il, 27 ex 
" Ctesiá, quem plures deinceps sunt secuti, E quibus sunt 
Ampelius, Schol. Aristophan. Av. 1022, Suid. s. v. Zegóos. 
in fin., Adagg. App. Vat. III, 89, pag. 312. (Koopmans l. l. 
pag. 11). Aliter quidem Bion et Alexander Polyhistor, ali- 
ter Clitarchus. Vulgatam Ctesiae narrationem Ovidius quoque 
secutus in Ibide vs. 310, 311. 

 »Inque pyram tecum carissima pignora mittas 
Quam finem vitae Sardanapalus habet. 


XVI. 


Sequitur apud Diodorum inde a cap. 24 usque ad fin. 
copiosa narratio de Medorum seditione Assyriique regni 
 eversione. Nam Arbaces, Medorum praefectus, Ninum mis- 
sus, a Belesi Chaldaeorum principe ad defectionem excita- 
tur, ita ut Árbaces Medos, Belesys Babylonios contra Sar- 
danapalum, cujus luxuriem perspexerat, moveat. Arabum 
aliorumque copiis coactis, regem aggrediuntur, qui tamen, 
cum frustra praemiis illos tentasset, ternis proeliis victor 
evasit. Neque tamen, qui semel arma ceperant animum ab- 
jiciunt, confirmati a Belesi, meliora pollicente. Atque suc- 
cessit res. Novis copiis adductis, imparatum victoriaque ela- 
tum Sardanapalum opprimunt, exercitumque illius duobus 
proeliis magna cum strage cladeque fundunt, unde ipsi mul- 
tum augentur. Sardanapalum Nini inclusum dein tertium 
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, in annum obsident; quo anno cum Euphrates inundatione 


facta, muri partem dejecisset, Assyriorum rex, oraculi cu- 
jusdam memor, se suosque ac regiam una cum omnibus copiis 
comburit. Medi eorumque socii urbem ingrediuntur, Arba- 
cem regem creant, virum pietate erga amicos non minus 
insignem, quam, indulgentia in Belesyn et liberalitate in 
cives, apud quos magnam sui famam reliquit. Is, Nino pror- 
sus eversa, *) regiam sedem Ecbatana terrae Medicae trans- 
fert. — ! 

Hactenus Diodori narratio, quam e Ctesia esse profec- 


5) ὁ δ' οὖν ᾿Αρβάκης -— τὴν πόλιν εἰς ἔδαρος κατέσκαψεν. 
Conf. supra ad Fragm. Il, et Wesselingium haec annotantem: conf. 
»Strabo XVI init. unde jure conficitur, ejus et Diodori aetate 
»urbem eo nomine non fuisse, aut si exstiterit, parvam et neglectam. 
»Tamen Tacitus Annall. XII, 13. Ptolem. VI, 1. Ammian. XXIII, 6 
»Ninum suo tempore superstitem memorant, forsan ex ruini& in op- 
»pidum paulatim adultam atque excitatam. 'Utcunque autem fuerit, 
»videtur enim conjecturae quodammodo obesse Lucianus ibique Pal- 
»mer. Exercitt. pag. 552, id quidem certe apparet, Ctesianam Niui 
)everéae atque excisae narrationem concinere sacratis nobis libris, 
»qui longo post tempore opibus et dignitate florentem describunt, 
»haud posse, quot et diligenter Nic. Abram. VI Phar. V. T. 15 ad- 
»monuit« Neque etiam funditus exscissam esse Ninum Koopmans 
l.l. pag. 108 vult, quoniam libri sacri adversarentur. Eos enim si 
inspicias, cladem, quae regno inflicta fuerit, non ita atrocem fuisse 
videri, qualem Ctesias aliique exaggerent. Nam sacrae scripturae 
regem, nomine Pul, unum videri eundemque esse ac Sardanapalum. 
Αἱ sub Cyaxare alteram factam esse Nini eversionem; ut Ctesias 
utramque hanc et ab Arbace et ἃ Cyaxare factam Nini expugpatio- 
nem confuderit, adeoque nonnulla, quae ad posterius expugnatam 
urbem pertinerent, ad Arbacis expugnationem transtulerit. (Conf. 

pag. 155, 156 ibid.) Ex hac igitur sententia Arbacis defectio Assy- 
riorum regi magis quam regno fuit fatalis, quippe quod integrum 


-emansisse videatur, summa potestate modo in alium translata eedeque 


regia permutáta. Neque hoc profecto ab orientalium regnorum in- 
$titutis atque conditione alienum. 
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tam, vix inter eruditos dubium esse poterit, *) E quo eodem 
non minus copiosam Nicolai Damasceni narrationem de iis- 
dem rebus haustam, haud immerito Viri Docti sunt suspi- 
cati. **) Atqui Ctesias procul dubio e libris regiis, quos 
inspicere licuit, haec desumserat, quae etiamsi nonnihil for- 
sitan addita, aucta, amplificata censeamus, tamen multum 
aberit , quin omnia mere ficta atque commenta dicamus. Quid 
énim magis orientalium mori et consuetudini consentaneum, 
quam qualia Diodorus vel potius Ctesias tradidit. Idem enim 
et posthac nostra adeo aetate accidere videmus. Satrapa vel 
militum quidam dux deficit a summo rege, alii eundem se- 
quuntur, regem mollitiei deditum regno privat, seque ipsum 
in ejus locum collocat. Quis quaeso, qui Arabum, 'T'urco- 
rum, aliorum postmodo res vel obiter attigerit, non talia se 
crebrius invenisse confitebitur? Quum igitur haecce Cte- 
siae narratio per se quidem ipsa veritatis certa habeat in- 
dicia, modo orientalium regnorum conditiones spectes, non 
video, cur de Ctesiae auctoritate tantopere detrahere, omnem- 
que fidem ei abjudicare studeamus; quam potius summam 
ejusdem dictis esse tribuendam clarissime patet. Conf. etiam 
Hoopmans l. 1. pag. 16 seqq. 155 seqq. 


XVII. 


Jamque fine cap. 28 ita Diodorus: - 


'*) Hoc unicuique persuasum esse debet, qui|Diodori verba cum 
Athenaeo accuratius comparaverit, Atque ipsi in notis ad Athenaei 
locum insigniora quàedam hanc in rem protulimus; ut v. c. e Dio- 
dori cap. 36 fin., ubi quae suppresso auctoris nomine enarrat, Cte- 
siae debere, Athenaei locus manifesto docet. Atque disertum Diodori 
testimonium exstat II, cap. 32 ρησὶν οὖν... 


**) Paulo aliter atque Diodorus. ac Nicolaus, nec tamen minus 
copiose eandem rem referunt duumviri, qui de antiquissimis Asiae 
historiis ex Ármeniacis potissimum fontibus exposuerunt, Cirbied et 
Martin Recherches curieuses sur l'histoire ancienne de l'Asie. Chap. 
V, (Chüte de l'Empire Assyrien) pag. 56 seqq. 


459 


ἡ μὲν οὖν ἡγεμονία τῶν ᾿Ασσυρίων ἀπὸ Νίνον διαμείνασα 
τριάκοντα μὲν γενεὰς, ἔτη δὲ πλείω τῶν χιλίων καὶ τριακοσίων, 
ὑπὸ ήδων κατελύϑη τὸν προειρημένον τρόπον. 

Haec Ctesiana esse, e Diodori cap. 21 et ex Agathia 
luculentius apparet, vid. supra ad XIIL Quae si e Ctesià 
ducta certum est, quid reliqua ex eodem manasse scriptore 
dubitabimus? Sed jam graviora nos exspectant. Est Medo- 
rum historia, in quos regnum tralatum esse modo vidimus. 
Quorum res'Diodorus inde a cap. 32 persequitur. Herodoti 
primum de his narrationem proposuit, quam Ctesiana exci- 
pit, copiosior illa quidem Herodotéa quam magis forsitan 
notam Diodorus existimaverat. Ita autem Diodorus 1. 1. 

, Κτησίας δὲ ὃ Κνίδιος τοῖς μὲν χρόνοις ὑπῆρξε κατὰ 
τὴν Κύρου στρατείαν ini ᾿Αρταξέρξην τὸν ἀδελφὸν, γενόμενος 
δὲ αἰχμάλωτος, καὶ διὰ τὴν ἰατρικὴν ἐπιστήμην ἀναληφϑεὶς 
ὑπὸ τοῦ βασιλέως, ἑπτακαίδεκα ἔτη διετέλεσε τιμώμενος ὑπ’ 
αὐτοῦ: Οὗτος ov» φησὶν ἐκ τῶν βασιλικῶν διψϑερῶν, ἐν αἷς 
οἱ Πέρσαι τὰς παλαιὰς πράξεις κατά τινα νόμον εἶχον συντε- 
ταγμένας, πολυπραγμονῆσαν τὰ κωϑ᾽ ἕκαστα καὶ συνταξάμενος 
τὸν, ἱστορίαν εἰς τοὺς “Ἕλληνας ἐξενεγκεῖν. φησὶν οὖν, μετὰ τὴν 
κατάλυσιν τῆς Ἀσσυρίων ἡγεμονίας ἤήδους προστῖναν τῆς 
«Ασίας, ᾿Ἀἀρβίκου βασιλεύοντος, τοῦ Σαρδανάπαλον xarumoltys- 
σαντος, καϑότι προείρηται. Τούτου δ᾽ ὥρξαντος ἔτη δυσὶ λεί- 
ποντὰ τῶν τρίακοντα, διαδέξασϑαι τὴν βασιλείαν τὸν υἱὸν Muv- 
δαύκην, ὃν ἄρξαι τῆς ᾿Ασίας ἔτη πεντήκοντα. Μετὰ δὴ τοῦτον 
τριάκοντα μὲν ἔτη βασιλεῦσαι Σώσαρμον, πεντήκοντα δὲ Ldo- 
τύχαν, δύο δὲ πρὸς τοῖς εἴκοσι τὸν προςαγορευόμενον ;Δρβιάνην, 
τεσσαράκοντα δὲ “Αρταῖον. 

Quae extrema dici vix potest, quantas turbas in rerum 
Medicarum historia dederint. Audiamus Herodotum, 1, 130 
loco gravissimo: 7ῆδου δὲ ὑπέκυψαν Πέρσησι διὰ τὴν τούτου 
πικρότητα, ἄρξαντες τῆς ἀνὼ «ἅλυος ποταμοῦ ᾿Ασίης ἐπ’ ἔτεα 
τριήκοντα καὶ ἑκατὸν δυῷν δέοντα, παρὲξ ἢ ὅσον oi 
Σκύϑαι ἦρχον. Syncell. Chronic. Paschal. pag. ε15 B. Me- 

Orum regnum perstitisse refert CCLX annos. Chronograph. 
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pag. 235 Par. p. 188 Venet. Κῦρος ovrog 4Morvayg τὸν προ- 
δεδηλυμένον ἑαυτοῦ πάππον βασιλεύοντα ήδων καϑελὼν, τὴν 
Περσικὴν εἰςῆξε βασιλείαν, ηδων βασιλευσάντων ἔτη 
που 00g [i. e. 276] μετὰ Σαρδανάπαλον ἀπὸ ᾿ἀρβάκον Μη" 
δου τοῦ καϑελόντος αὐτὸν καὶ τὴν ““σσυρίων ἀρχήν. Idem ta- 
men pag. 359. Paris. p. 386 Venet. — τῶν Μήδων À [30] 
ἔτη βασιλευσάντων, τὸν ὕστατον δὲ βασιλέα ήδων ““στυά- 
ynv Κῦρος κωθεῖλεν ὃ Πέρσης. Quae vix sana esse putem. 
Agathias de reb. Justin. II, pag. 46 À. Medis tribuit annos 
. non minus trecentis, e Ctesiae, opinor, sententia. Átque etiam 
parum sibi constans videtur Herodótus, (nisi potius haec in- 
constantia librariorum fuit,) qui regnis singulorum IV regum 
Medorum summam tribuit annorum 150, (vid. cap. 105, 
106, :130) a quibus si “8 annos, per quot summa rerum 
penes Scythas fuit, detraxeris, remanent anni :22, neque 
vero, ut hoc loco vult, 128. Atque post alios Herodotum, 
scriptorem alioquin tam accuratum secum conciliare studuit 
Schweighaeuserus ad 1.1. Mihi quidem quam maxime videtur 
verisimile, librarios potissimum tantas dedisse turbas. Qui. 
bus famen majores exorientur, si tum Herodoto Ctesiam 
contenderis, ut e tabula adjecta apparebit. 


Ctesiae reges Medi . Herodoti reges Medi 
Arbaoes | — 48 ann. Dejoces — 53 
Mandauces — 5o — Phraortes — 22 
Sosarmus — 3o — Cyaxares — 4o 
Artycas “-- bo — - |Astygs — 35 15 
Abiane | .— 22 — ' 

Artaeus — £40 — 
Ártynes — 32 —. 
Astibares — 4o — 
Áspades — — ^ 183 
s. Ástyages — 


In quibus conciliandis nimium se torserunt viri docti, 
quorum vix unum historiae antiquae curiosum desideres, quin 


441 


ad baec operam suam contulerit. .Comparationem inter utrius- 
que scriptoris narrata institutam praeter alios exhibuit Becl. 
VVeltgesch. I, pag. 612 seqq., 635 seq., 641 — 644. Neque 
omisit eorum facere mentionem, quae scriptores orientales 
hane in rem protulere, quae non magis cum Graecorum nar- 
rationibus conveniant, De sacra scriptura silere praestat, ne 
turbas per se jam satis magnas, in infinitum augeamus. Prae- 
ter caeteros autem in hoc argumento accuratissime est ver- 
satus Largerius in Tabl. Chronologique Tom. VII. Cap. IV, 
pag. 158 seqq. Varias ac discrepantes veterum sententias ille 
attulit, et quam sibi quisque recentiorum elegerit, Conrin- 
Pius, Gattererus, Ánquetil, alii, quorum nomina referre lon- 
gum est. Tractavit etiam uberius Heinerus Heineccius, Fa- 
milüs Hegum Mediae et Bactrianae, Lips. 1572, pag. 24, 
25, 26, 29, 31. Post Largerium nemo, opinor, copiosius 
atque ingeniosius de his disputavit auctore libri, quo in 
Assyriorum rebus aliquoties supra jam sumus usi; Hecher- 
ches nouvelles sur l'histoire ancienne, (Paris 1814) Tom. 
I, pag. 144 seqq. Herodoti "Cyaxarem esse vult Ctesiae 
ZAstibaran, Herodoti Phraortem Ctesiae esse Artynem, in 
Artaeo duplicatum esse Cyaxarem itemque in Árbiane Phraor- 
tem; Ártycam Ctesiae esse Dejocem duplicatum in Mandauce; 
cujus adeo nomen idem sit atque Dejocis, desumta sc. syl- 
laba Man. In Arbace Ctesiae atque Sosarmo eandem videri 
obtinere duplicationem. Quos XXVIII annos Arbacis impe- 
dimento esse posse, nisi idem Arbaces in rege quodam Per- 
sico orientalium traditionum recurreret; unde illum in Me- 
dorum regum seriem irrepsisse probabile sit. Esse igitur 
Ctesiae seriem nil nisi Herodoteae seriei duplicationem hunc 
fere in modum: 


ex Herodoto — — Ctesia (Arbaces 28siveSosarmus — 3o) 
Dejoces — 53 — Artycas 5o » Mandauces — 50 
Phraortes — 223 -- Arbianes ' 22 » Ártynes — 52 
Cyaxares — — 40 -— Artaus .. 40 » Astybares — 4o 


Astyages — — 35  — Astyages s. Áspades. 
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. Cujus rei causam in eo, quod de T'rojano bello apud 
Diodorum legimus, positam esse vult. Cum enim istud bel- 
lum trecentis sex annis ante Sardanapalum mortuum gestum 
sit, Ctesiam si Herodoti rationes probasset Ilii expugnatio- 
nem circa annum 1023 a. Chr. collocasse, nimisque Graeco- 
rum animos animadvertisse, qui vulgo, ut Eratosthenes, Apol- 
lodorus, alii, Ilium expugnatam esse voluerint anno 1183 
$. 1104 a. Chr. n. Neque voluit Ctesias Graecos doctos offen- 
dere, neque satrapis non assentari. Ita igitur instituit, ut 
mirum in modum cum iisdem plane conveniret. Nam 3o6 
anni Ássyriorum una cum 317 annis Medoram faciunt: 623 
annos; quibus summae 560 annorum ante Cyrum additis, inde 
exsistit summa 1183 annorum, plane ut Eratosthenes, cen- 
tum quinquaginta post Ctesiam annis asseruerat. 

Quae sanequam ingeniose excogitata esse nemo erit, 
qui negare audeat. Utrum autem reapse ita fuerit, equidem 
"affirmare non audeam, qui eo potius inclinem, ut liaec inter 
se conciliari posse praefrarte negem, eumque oleam perdi- 
disse credam, qui tantas discordias aliquatenus componere 
ac dirimere instituerit. | 

Atque postmodo eadem in re iterüm se exercuit Koop- 
mans, de Sardanapalo pag. 97 seqq., 103 seqq. Cum enim 
Herodotus centum quinquaginta, Ctesias trecentos quinqua- 
ginta annos Medorum regno tribuérit, videri Ctesiam eos, 
qui dignitate judiciaria per aliquod tempus ante Dejocem 
regem electum post defectionem ab Assyriis Mediam tenue- 
runt, in successorum ordinem retulisse. Cujusmodi simile 
quid jam Largerio in mentem venerat pag. 381. 

Nonnullos judices vel proceres, quos tamen multum 
Arbaces, libertatis Medorum princeps vindex superaverit, a 
Medorum scriptoribus adjectos esse censet Koopthans, alios 
omissos, alios aliis nominibus temere ac sine ullo ordine 
prolatos ete. ΝΞ 

Idem argumentum tractavit Erhardt in disputatione, quae 
inscribitur: » Versuch einer Berichtigung der assyrischen etc. 
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(vid. supra ad XIII. *). Ab Arbace statuit, dejecto.Sardana- 
palo, recens Ássyriacum regnum fuisse conditum, ejusque 
successores ideo, Medos dici, quoniam Medorum e stirpe 
primitus fuissent prognati. Qui igitur Arbacis successores 
a Diodoro secundum Ctesiam memorentur; eos huc pertinere 
vult, aberratumque esse a Diodoro, quod Aspadum cum ÁAstya- 
ge Cyri aequali confuderit; multo magis esse credendum, 
Arbacis dynastiam ab alia quapiam extera fuisse regno spo- 
latam, quae tamen ipsa rursus a posteris dynastiae veteris 
Assyriae ejecta fuerit. Medos, qui sub rege Sanherib jam 
ab Assyriis descivissent, sub Dejoce, ejusque successorum 
imperio, ab illis non potuisse in ditionem redigi, contra 
factum esse, ut Medi, duce Cyexare ipsi Ássyriacum regnum 
perverterint. Diodorum, qui talia sicco ut ajunt pede tran- 
sierit, vel in Ctesiae libris lacunam reperisse, vel Ctesiam 
ipsum aut copias mancas consuluisse aut copias paratas non 
recte intellexisse. Hactenus llle. Assentiatur, cuicunque lu- 
beat. Mihi certe nondum ille persuasit. — . 


XVIII. 


Diodorus Siculus II, 33: 

* Eni δὲ τούτου συστῆσαι **) μέγαν πόλεμον τοῖς Μήδοις 
πρὸς Καδουσίους διὰ τοιαύτας αἰτίας. ΠΠαρσώδην (al. Παρ- 
σώνδην) τὸν Πέρσην, ϑαυμαζόμενον im? ἀνδρείᾳ καὶ συνέσει 
καὶ ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς, φίλον τε ὑπάρξαι τῷ βασιλεῖ, καὶ 
μέγιστον ἰσχύσαι τῶν μετεχόντων τοῦ βασιλικοῦ συνεδρίου. τοῦ- 
roy δ᾽ ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἔν τινι κρίσεν λυπηϑέντα, φυγεῖν 
μετὰ πεζῶν μὲν τρισχιλίων, ἱππέων δὲ χιλίων εἰς Καδουσίους" 
παρ᾽ οἷς ἦν ἐχδεδομένος τὴν ἰδιὰν ἀδελφὴν τῷ μάλιστα δυνα- 
στεύοντι κατὰ τούτους τοὺς τόπους. Γενόμενον δὲ ἀποστάτην 


5) Vid. Ephemerid. Halenss. 1819. Septemb. Nro. 234, pag. 89. 


**) Repetendum ex antecedentibus: Jrgoiíeac φησίν. Vid. 
cap. 39. 
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καί meíGayta τὸ σύμπαν ἔϑνος ἀντέχεσθαν τῆς ἐλευϑερίας, ai- 
ρεϑῆναι στρατηγὸν διὰ τὴν ἀνδρείαν. "Ἔπειτα πυνϑανόμενον 
ἀϑροιζομένην ἐπ’ αὐτὸν μεγάλην δύναμιν, κωαϑοπλίσαι τοὺς 
Καδουσίους πανδημεὶ καὶ καταστρατοπεδεῦσαι πρὸς ταῖς εἷς τὴν 
χώραν εἰσβολαῖς, ἔχοντα τοὺς σύμπαντας οὐχ ἐλάττους εἴκοσι 
μυριάδων. Τοῦ δὲ βασιλέως ᾿Αρταίουν σερατεύσαντος ἐπ᾽ αὑτὸν 
μυριάσιν ὀγδοήκοντα μάχῃ κρατῆσαι» καὶ πλείους μὲν τῶν πεν- 
τακιςμυρίων ἀνελεῖν, τὴν ᾿δ᾽ ἄλλην δύναμιν ἐκβάλλειν ἐκ τῆς 
Καδουσίων χώρας. Διὸ καὶ παρὰ τοῖς ἐγχωρίοις ϑαυμαζόμε- 
voy, αἱρεϑῆναι βασιλέα, καὶ τὴν Μίηδίαν συνεχῶς λεηλατεῖν, 
καὶ πάντα τόπον καταφϑείρειν. πεγάλης δὲ δόξης τυχόντα καὶ 
γήρᾳ μέλλοντα καταστρέφειν τὸν βίον, ἀρὰν ϑέσϑαι παραστησά- 
μενον τὸν διαδεχόμενον τὴν ἀρχήν. ὅπως μηδέποτε διαλύσωνται 
ἔχϑραν Καδούσιον πρὸς Πήδουρ" si δὲ συνθοῖντο ὁμολογίας, 
ἐξώλεις γενέσϑαι τούς τὸ ἀπὸ τοῦ γένους αὑτοῦ καὶ Καδουσίους 
ὥπαντας. Διὼ δὲ ταύτας τὰς olríag ἀεὶ πολεμικῶς ἐσχηκέναι 
Καδουσίους πρὸς Msgovg καὶ μηδέποτε τοῖς τούτων βασιλεῦσιν 
ὑπηκόους γεγονέναι, μέχρις ὕτου Κῦρος sig Πέρσας περιέστησε 
τὴν ἡγεμονίαν. 

Παρσώδην τὸν Πέρσην, ϑαυμαζόμενον ἐπ᾽ ἀνδρείᾳ x. τ. λ.] 
Compara Nicolaum Damascen. in Excerptt. pag. 426 Val 
pag. 18 Orell. ὅτι ἐπὶ Z4graíov *) τοῦ βασιλέως Μήδων, τοῦ 
διαδόχου Σαρδαναπάλλου τοῦ ᾿Ασσυρίων βασιλέως, ἦν Μήδοις 
τότε κατὰ τὸ ἀνδρείαν καὶ δώμην δοκιμώτατος Παρσώνδας" 
παρώ τὸ βασιλεῖ μάλιστα ἐπαινούμενος καὶ ἐν Πέρσαις, ὅϑεν 
ἣν γένος͵. ἐπί τε εὐβουλίᾳ καὶ κάλλει σώματος. Δεινὸς δὲ καὶ 
ϑῆρας αἱρεῖν, ἐν σταδίᾳ τὸ μάχη καὶ ἀπὸ ὥρματος καὶ ἵππου 
μάχεσϑαι. Quae si quis cum Diodoro comparet, eodem ex 
fonte utrumque fluxisse non diffitebitur. Y 

τοῦτον δ᾽ ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἔν τονε κρίσει λυπηϑ ἔντα) 
»Lis erat Parsondae cum Nanaro, Babyloniorum regulo, ob 
insignitam injuriam, qua Babylone affectus erat; rex captus 


*) [ta jam voluerat Valesius. Atque recepit Corajus. Vulgo 


"o perperam 240 βάκον. 
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arbiter, et ἃ Metapherne eunucho, quem Nanarus ingenti 
pretio sibi conciliarat, expugnatus, litem dederat secundum 
Nanarum. Parsondas, vindicta de eunucho et Nanaro sum- 
ta, ab Artaeo descivit, et bellum, quod hic describitur, mo. 
vit Discimus haec ex Nic. Damasc., qui de Parsondae in- 
juria et lite diligenter, Excerpt. Vales. pag. 426 — 437. 
JFESSELING. 

Qui caeterum hic memoratur rex Ártaeus regnum tenens 
per quadraginta annos, eum hanc ipsam ob causam neque 
. Dejocem, neque Phraortem Herodoti esse dicit Auctor libri: 
Recherches nouvelles etc. pag. 147 seq. Tom. I. Annorum, 
per quos ille regnum tenuerit, numerum ad Cyaxarem potius 
ducere; quocam etiam alia quaedam conveniant, 

ἔχοντα τοὺς σύμπαντας οὐκ ἐλάττους εἴκοσι μυριάδων] 
Hunc pugnantium numerum manifesto exaggeratum esse Idem 
l. l. censet, cum Cadusiorum terra, montibus oppleta, vix 
tot alere unquam potuerit, Átque pro 200,000 militibus 
multo magis ad verum accedere, si 20,000 fuisse existimes. 
Quod idem in Artaei milites cadere, quorum hic dicuntur 
fuisse 800,000, cum. tantum 80,000 fuisse credibile esset. 


XIX. 


Diodorus Siculus II, 34: | 

Té» δὲ ΜΙηήδων βασιλεῦσαν ἢ μετὰ τὴν ᾿ἀρταίου τελευτὴν 
:zoróvgv μὲν ἔτη δύο πρὸς τοῖς εἴκοσι, ᾿“στυιβάραν δὲ τεσσα- ' 
gaxovra. "Eni δὲ τούτου Πάρϑους ἀποστάντας Μήδων, Σάκαις 
τήν τὸ χώραν καὶ τὴν πόλυν ἐγχειρίσαι. Διόπερ συστώντος mo- 
λέμου τοῖς Σάκαις πρὸς ήδους ἐπ᾽ ἔτη πλείω, γενέσϑαι τε 
μάχας οὖκ ὑλίγας, καὶ συχνῶν παρ᾽ ἀμφοτέροις ἄναιρεϑέντων, 
τὸ τελευταῖον εἰρήνην αὐτοὺς ἐπὶ τοῖςδε συνθέσθαι" ΠΠάρϑους 
μὲν ὑπὸ Μήδους τετάχϑαι, τῶν δὲ προὐπαρχόντων ἑχατέρους 


*) Et bic mente repetendum e praegressis: Ζίτησίας φησέγ. 
Vid. cap. 335. | | 
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»“κυριεύσαντας, φίλους εἶναν καὶ συμμάχους ἀλλήλοις εἰς τὸν 
ἅπαντα χρόνον. Βασιλεῦσαι δὲ τότε τῶν Σακῶν. γυναῖκα, τὰ 
κατὰ πόλεμον ἐζηλωκυῖαν καὶ τόλμῃ τὸ καὶ πράξει πολὺ διαφέ- 
ρουσαν τῶν ἴάλων γυναικῶν τῶν ἐν Σάκαις, ὄνομα Ζαρίναν. 
Καϑύλου μὲν οὖν τὸ -ἔϑνος τοῦτο γυναῖκας ἀλκίμους ἔχει, καὶ 
κοινωνούσας τοῖς ἀνδράσι τῶν ἐν τοῖς πολέμοις κινδύνων" ταύ- 
τὴν δὲ λέγεται τῷ τὲ κάλλει γενέσϑαι πασῶν δὐπρεπεστάτην, 
καὶ ταῖς ἐπιβολαῖς καὶ τοῖς κατὰ μέρος ἐγχειρήμασε ϑαυμαστήν. 
Τῶν μὲν γὰρ πλησιοχώρων βαρβάρων τοὺς ἐπηρμένους τῷ ϑρά- 
σεν καὶ καταδουλουμένους τὸ ἔϑνος τῶν. Σακῶν καταπολεμῆσαι, 
τῆς δὲ χώρας πολλὴν ἐξημερῶσαι, καὶ πόλεις οὐκ ὀλίγας κτίσαι 
. καὶ τὸ σύνολον εὐδαιμονέστερον τὸν βίον τῶν ὁμοοϑνῶν ποιῆ- 
σαι. Διὸ καὶ τοὺς ἐγχωρίους μετὰ τὴν τελευτὴν αὐτῆς χάριν 
ἀποδιδόντας τῶν εὐεργεσιὰν καὶ τῆς ἀρετῆς μνημονεύονται, 
τάφον οἰκοδομῆσαι πολὺ τῶν ὄντων παρ᾽ αὐτοῖς ὑπερέχοντα. 
υὐποστησαμένους γὰρ πυραμίδα τρίγωνον , τριῶν μὲν σταδίων 
ἑκάστην πλευρὰν αὐτῆς κατασκευάσαν τὸ μῆκος, τὸ δ᾽ ὕψος 
σταδιαῖον, sic 0EV συνηγμένης τῆς κορυφῆς. ᾿Επιστῆσαι δὲ τῷ 
τόφῳ καὶ χρυσῆν εἰκόνα κολοσσικήν, καὶ τιμὰς ἡρωϊκὰς ἂπο- 
vélos καὶ τἄλλα πάντα μεγαλοπρεπέστερα ποιεῖν τῶν τοῖς προ- 
yeyovóow αὐτῆς συγχωρηϑέντων. ᾿4στιβάρα δὲ τοῦ βασιλέως 
τῶν ήδων γήρᾳ τελευτήσαντος ἐν ἘΕκβατώνοις, τὴν ἀρχὴν 
᾿ἰσπάδαν τὸν υἱὸν διαδέξασϑαι, τὸν ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων 24ozva- 
γὴν καλούμενον. Τούτου δ᾽. ὑπὸ Κύρου τοῦ Πέρσου καταπο- 
λεμηϑέντος, μεταπεσεῖν τὴν βασιλείαν εἷς Πέρσας. 

τῶν δὲ ήδων βασιλεῦσαι — ρτύνην μὲν ἔτη δύο 
πρὸς τοῖς εἴκοσι] “ἀγίγπεδ, qui aliis “γέαπος est, fuit Hero- 
doti Phraortes. Ita certe Auctor libri: Recherches etc. pag. 
147. Namque Phraortis nomen esse compositum ex Per 
i. e. rex, heros, magnus, et arta s. orta, quod Medis sit: 
juste, magnanime. Immo equidem arta in Persicis ac Me- 
dicis vocabulis regem, magnum significare semper credi- 
deram, secundum Herodoti locum (VI, 96) et ea, quae - 
Gesenius in Lex. Hebr. II, pag. 1247, utiliter monuit. Conf. 
etiam supra ad Persic. cap. XLIV, adnott. E. quo eodem no- 
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mine Graecorum .írtemin esse deductam , .haud sine injuria 
suspicantur. 


᾿στιβάραν δὲ τεσσαράκοντα] Jàm, supra monuimus, 
ex rationibus auctoris Recherches etc. (l.l. pag. 145 seq.) 
eum Ástibaram esse eundem atque Ártaeum, vel potius du- 
plicatum Artaeum. Nec minus eundem Astibaran cum OCya- 
xare, quemadmodum Ártaeus, convenire, vel nomen solum 
si spectes. Namque Cyaxarem sive ky - asar designare: 
victorem magnum, grandem, Jístebar autem. Persis esse: po- 
tentem, magnum. Contra haec adnotaverat VVesselingius de 
nomine ipso, quod varie exhibuerant Codices: »BRectum esse 
Aoufagar, sequentia indicant et Nic. Damasc. Excerptt. Val. 
Pag. 438 [pag. 3o Orell.]. Syncellus et Eusebius hunc et 
decessorem ejus inter Medos reges non agnoscunt; habet 
autem Alexander Polyhistor, a Nabuchodonosoro belli socium 
contra Hierosolymitanos adscitum memorans in Eusebii IX 
Praep. Evang. cap. 39.« 


Σάκαις τήν ve χώραν καὶ τὴν πόλιν ἐγχειρίσαι]. De Sa- 
eis eorumque reginis fortissimis plura posui ad Persic. cap. 3. 
βασιλεῦσαι δὲ τότε τῶν Σακῶν γυναῖκα — ὄνομα Zagí- 
γα») Pertinet huc Anonymi fragmentum, quod primus de- 


texit Heerenius, in Bibliothek d. alt. Liter. u. Kunst. Part. 


VI Ineditt. pag. 11 seq. 

Ζαριναία" αὕτη τελευτέσαντος τοῦ προτέρου ἀνδρὸς αὖ- 
τῆς καὶ ἀδελφοῦ Κιδραίον Σακῶν βασιλέως, ἐγαμήϑη  Mep- 
μέρῳ τῆς Πάρϑων χώρας δυνάστῃ. Τοῦ δὲ Περσῶν βασιλέως 
ἐπιστρατεύσαντος, πολεμρῦσφα καὶ τρωϑεῖσα ἔφυγε. 4ιωχϑεῖσα 
δὲ ὑπὸ τοῦ ᾿4γγαίον (scrib Στρναγγαίου) ἱκρτεύσασα διδ- 
σώϑη. Μετ’ οὐ πολὺ δὲ ὑποχείριον. αὐτὸν ὃ ἀνὴρ αὐτῆς λα- 
Bo, ἐβούλετο ἀνελεῖν. Ἣ δὲ δεομένη σώζειν καὶ μὴ πείϑουσα, 
λυσασά τινας τῶν ἑαλοκότων, σὺν αὑτοῖς τὸν ἹΜέρμερον ἀνεῖλε, 
“καὶ παραδοῦσα τῷ Πέρση τὴν χώραν, φιλίαν ἐπονήσατο πρὸς 
αὐτὸν, ὡς ἱστορεῖ Κτησίας. — Zarinae nomen ἃ Germa- 
mico Herrine i. e. domina, vel Scharinne i. e. exercituum 


a—— «- c - -- 
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ductrice non differre, auctor est Remerus Reineccius Famill. 
Regg. Medd. et Bactrr. Lips. 15723 pag. 33. 

Neque minus huc pertinet alterum fragmentum apud 
Demetrium $. 218, 219, (V. Pers. Fragm. II,) atque Tzetz. 
Chil. XII, 894, quod infra appendicis loco huic titulo adji- 
ciemus. Atque Nicolai narrationem de Zarinaeae amore, quo 
erga Stryangaeum fuit capta, de ejusdem, violento interitu 
. ob repulsam , non minus probabile est e Ctesia esse trans- 
scriptam, ut jam indicavit Valesius. Vid. Excerpt. Valess. 
pag. 437 — 441i s. pag. 3o seqq. Orell. ejusq. Ánnott. pag. 
179. Quae tamen ipsa'Nicolai verba, eadem ex causa, ex 
qua supra non omnia Diodori verba adscripsimus, quae pro 
Ctesianis habenda esse verisimile sit, hic transferre nolui- 
mus. Eruditam caeterum hinc disputationem concinnavit 
Boivin. in Memoires de l'Académ. des Inscr. Vol. II, pag. 156. 

ini τοῖοδε συνθέσϑαι)] »Pax autem Sacas inter et Me- 
dos coiit, postquam Stryangaeus, Ástibarae gener, Zarinam 
victam et equo dejectam, captus ipse amore, dimiserat, ut 
ex Dionysio Halicarn. et Jo. Tzetze [Chil. XII, 451] osten- 
dit H. Vales. ad Nicol. Damascen. p. 438. « JVESSELING. 

“ἀστιβάρα δὲ τοῦ βασιλέως τῶν Μήδων γήρᾳ x. τ. À.] 
»Àn “ρτιβάρνα, uti supra hunc regem appellat. « 2fndreas 
Schottus. | 

τὴν ἀρχὴν 4onóda» τὸν viov διαδέξασθαι, τὸν ὑπὸ τῶν 
“Ελλήνων ᾿4στυάγην καλούμενον] »Astyagem, 4spadam sive 
"Apandam nominari, neminem ante Diodorum dixisse affir- 
mat Jo. Marsham. Can. Chron. p. 5238; equidem juxta cum 
illis scio, qui ignorant. Secutus est Diodorus Ctesiam , atque 
ex eo nobis annumeravit Medorum reges, vix alibi obvios. 
Cur itaque negabimus, indidem et hoc nomen promsisse? 
Nam Photii silentium si valeat, eradendi plerique Medorum 
erunt reges, ab eodem, cum Ctesiam excérperet, neglecti. 
Astyagem autem, ne id praeteream, “στυϊγὰν Ctesias nuncu- 
pavit, Photio Cod. LXXII, p. 107, teste.« J/ESSELING. 
Τὰ vid. ad Persicc. cap. 2, Notatt. Aspadam eundem atque 
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styagen esse vix dubitat auctor libri Recherches etc. Tom. 
pag. 145 seq., ex more orientalium, qui duobus ac vel 
luribus nominibus haud raro unum eundemque principem 
ficiunt cujusque etiam supra jam meminimus. — Conf. 


iam Beck. VVeltgeschichte I, pag. 638. 


Zippendix. 
Tzetz. Chil. XII, 894. — 
Τοὺς Σάκας ἔϑνος γίνωσχε, ὧν εὕρεμα τὲ σάκος 
καὺ αἷ γυναῖκες τούτων δὲ συμμάχονται ἀνδράσιν, 
ὡς καὶ Κτησίας εἴρηκε καὶ ἕτερου μύριοι" 
oL τῶν Σακὼν γυναῖκες δὲ, μάχονται δὴ ἀφ’ ἵππων, 
καὶ πάλιν δὲ Στρυάλιος *) àvro τις ἐκ τῶν ήδων, 
γυναῖκα τῶν Σακίδων μὲν καταβαλὼν ἐξ ἵππου. 


XX. 
"Athenaeus XIV, 44, pag. 639. Tom. V, p. 320, Schweigh. 


Βηρωσὸς δ᾽ ἐν πρώτῳ Βαβυλωνιακῶν, τῷ “ὥῳ φησὶ μηνὶ 
κκαιδεκάτη ἄγεσθαι ἑορτὴν Σακέαν **) προραγορδυομένην ἐν 
Ιαβυλῶνι ἐπὶ ἡμέρας πέντε᾽ ἐν αἷς ἔϑος εἶναι ἄρχεσϑαν τοὺς 
ἐσπότας ὕπο τῶν οἰκετῶν" ἀφηγεῖσθϑαί τε τῆς οἰκίας ἕνα av- 
ὧν ἐνδεδυκότα στολὴν ὁμοίαν τῇ βασιλικῇ, ὃν καὶ καλεῖσθαι 
"γάνην᾽" μνημονεύει τῆς ἑορτῆς καὶ Κιησίας ἐν δευτέρω 
Ἱερσικῶν. δ 

Ubi haec posuit Casaubonus (Annott. Tom. VII, pag. 
94 seq. Schweigh.) »In Hesychii Glossis Sacaea ( Σακαία) 
dicitut fuisse Scytharum quoddám festum: et Scythae ipsi 
nominantur, Sacaei. ***) Sed Babylonio potius Beroso cre- 
damus, qui solemnitatem Sacaeam vel Sacaeorum suis po- 


Li 


*) »ZrogvdáyAtog e prioribus Phalerei apud Tzetzem reponen- 
um videtür potius. « , 

**) »Verius fortasse Σ᾽ ακαίαν aut Z«xeéav« Sylburg. ad Bris- 
)n. de Reg. Pere. II, 71, pag. 400. — Legebatur autem vulgo Za- 
€ c6, 

***) Vid. ad Persicc. $. 3. 
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»pularibus asserit. Dio Chrysostomus Orat. IV de Regno 
»τὴν τῶν Σακκῶν ἑορτήν nominat, et Persis ottribuit. Iti 
»autem describit: oux ἐνγενόηκας τὴν τῶν Zaxxom ἑορτὴν ἣν 
» Πέρσαν ἄγουσιν; “«βόντες τῶν δεσμωτῶν ἕνα τῶν ini Jara-. 
»τῷ, καϑίζουσιν εἰς τὸν. ϑρόνον τοῦ βασιλέως καὶ τὴν ἐσϑη: 
»1& διδόασιν αὐτῷ τὴν αὐτὴν, καὶ τρυφᾷν καὶ ταῖς παλλα-᾿ 
» καῖς χρῆσϑαι τὰς ἡμέρας ἐκείνας ταῖς βασιλέως" καὶ οὐδεὶς 
γοὐδὲν χωλύει ποιεῖν ὧν βούλεται" μετὰ δὲ ταῦτα ἀποδύσων, 
»τὲες καὶ μαστιγώσαντες ἐκρέμασαν. Sed fortasse scripserat: 
»Dio Σακέων vel Σακαίων: etsi videtur verum nomen hujus 
» Babyloniorum ἑορτῆς Sesacaea , quod more &uo Graeci cor- 
»ruperunt decurtaruntque. Nam apud Hieremiam prophetam 
»duobus locis Babylon vocatur Sesac: *) inde haec solem- 
»nitas nomen habuit, ut Bomani ludi a Roma. « 

Addidit; Schweighaeuserus: » Aliorum de illius festivi 
»tis nomine sententias, ex parte probabiliores, vide apud 
' »eos, quos laudavit eruditus Zesychit editor.« Exstat Hes- 
chii locus Tom. II, pag. 1139, ubi Ze«xavoí οἱ Σ᾽ κύϑαι εἰ 
Σακαία ἡ Σκυϑικὴ ἑορτή. Ubi Bernard. ἡ Περσικὴ ἑορτή 
legi mavult, Casaubonum nugas agere affirmans, qui a "y0U 
nominis rationem petierit; esse potius τὰ Σακαῖα Baccham- 
lia, symposia, a ΝΡ pincerna. At alii aliter; ut Seldens 
(de Diis Syr. II, 13), Relandus, Le Moyne, Bochartus, (Geo 
graph. Sacr. Part. I, pag. 113, 114,) cui Sacea est regium 
festum, a Persico Shac quod regem. significat. 

Ac praeter Barnab. Brissonium de Beg. Persar. Princip. 


II, 6. 71, pag. 399, inprimis vide Strabonem XI, cap. 8, p. | 


482 ''zsch., copiosius de isto festo monentem, quod Perse - 


ob reportatam de Sacis victoriam instituerint, quamvis ali 
aliter pronuntiant. Conf. ad Ctesiae Persicc. 3. Non abs: 
mile fuisse hoc festum *Romanorum Saturnalibus sentit G. 


*) [Jerem. XXV, 26 et LI, 41 Babylon. nominatur Ὁ. cujos 
tamen vocabuli derivatio atque explicatio nimis est incerta ac Βυοσίυδυι,͵ 
Vid. Gesenii Lexic. Hebr. Pert. II, pag. 1188.] 
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J. Vossius de Idololatr. II, 22, p.. 154 seq., nec tamen, unde 
Sacaeis sit nomen, esse apertum: qua de re varias idem 
profert sententias. A Sacis, Scythico populo festum esse 
dictum, probabilius illi videtur, nec tamen ad Persas (qui 
omnia, quorum nescirent originem, regni sui conditori i. e. 
Cyro adsignaverint) victoriam illam, in cujus honorem fe- 
stum sit institutum, pertinere, sed ad Babylonios, a quibus 
festum acceperint Persae. 

Eodem in argumento versatur Kleuker ad Zendavest. 
III, pag. 248 seqq. coll. Appendic. Tom. II, Parte III, pag. 
113. Persarum festum, quod Sacea appellabatur, Babyloni- 
cae originis esse censet, abhorrens illud quidem ab indole 
nativa hujus gentis ejusdemque deos colendi ratione, At, uti 
fieri assolet, oblectationis causa saepe unum populum ab 
altero quid accipere, quod proprie ipsius moribus non sit 
conveniens. Probabiliora posuisse videtur J. de Hammerus 
in Ánnall. Viennenss. Tom. IX, pag. 18 coll. X, pag. 249. 


Putat enim Persicum festum Saturnalium, cui nomen est - 


Churremrus, quodque ineunte hyeme celebratur, ab Athe- 
maeo nostro in loco confusum esse cum Sacaeorum festo, *) 
cujus mentio apud Strabonem. Quo Saturnalium die Persa- 
rum reges a solio descendere, vesteque alba indutos, equis 
albis vehi consuevisse. 

ξωγάνην] Si Vossio |. 1. credamus, est Chaldaeorum 
12 (Segan) i. e. praefectus. | 

XXI. 

Harpocrat. ὑποκύδης ἐστὶν ὃ δίὕγοος; ὡς ἐκ τῆς τρίτης 
Κτησίου φανερὸν. 

Ubi haec notavit Ándreas Schottus: »Sequitur in Har- 
pocr. ἐφορίων᾽ otov τ᾽’ εἰαμένης ὑποκύδεες" ubi forte non tam 
corruptum auctoris alicujus nomen latet, quam Ctesiae verba 


*) Namque mentionem hujus festi faoit Athenae€b, ubi de Ro. 
manorum et Gràecorum Saturnalibus quaedam tractat. 
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mendoss. Apud Hesychium vero, ubi ὑποκυδὲς, ὑποφρύδιον, 
forte legendum ὑποβρύχιον.ε Hesychii locus legitur Tom. 
II, pag. 1472, ubi tamen Huhnkenius pro ᾿ὑποφρύδιον legi 
maluit δίὔγρον. 


XXII. 


Stephanus Byzant. pag. 403 ed. Pinedo: 

Κυρταῖα, πόλις ἐν τῇ ἐρυϑρᾷ θαλάσσῃ, εἰς ἣν ὑπερώρισεν 
«ρταξέρξης Meyafalov: Κτησίας τρίτῳ Περσικῶν. Haec 
ultima sana esse nequeunt , cum ad (. 4o Persicc. potius perti- 
neant, et sex primis Ctesiae libris Assyriaca sola comprehende. 
rentur. Facilius credam, quod jam Interpretum unus monuit, 
ex libro decimo tertio haec fuisse depromta, quoniam (. 4 
Persicc. legimus, hic finem esse septimi decimi libri. Quod 
idem jam conjectavit Andreas Schottus. Tenendum tamen, 
quod Persicc. (δ. 39 legitur, Kvgrzas, non, vut Stephanu 
vult, Kvgroia, ec praeterea Meyaáfviog pro Ιεγάβαζος 


- 


XXIII. 


Tres. Chil. ΠῚ, 83. | 
ὃ “Τσσυρίων βασιλεὺς ὃ Σέσωστρις ἐκεῖνος 
κατὰ δὲ τὸν Διόδωρον *) Σεσόωσις τὴν κλῆσιν 
τῶν ᾿Ασσυρίων μοναρχῶν, ἦρχε τῆς γῆς ἁπάσης, 
| ζευγνύων ἐν τῷ ἅρματι τούτου τοὺς βασιλέας, 
καὶ ὑπ’ αὐτῶν συρόμενος, ὥσπερ Ug ἵππων ἄλλοε, 
καὶ κοσμοχράτωρ καὶ ϑεὸς ἐκέκλητο τοῖς τότε. 
τούτου ποτέ τι βασιλεὺς κατέστειλε τὸν τῦφον, 
τῆς τύχης τὸ ἀσύστατον OV αἰνιγμῶν προδείξας. 
Ἕλκων τὸ ἅρμα γὰρ αὐτὸς, τὰς τροχιὰς ἑώρα, 
βραδεῖαν δὲ τὴν βάδιφιν, οὕτως ὁρῶν ἐποίει" 
42g δὲ πρὸς τοῦτον ἐλεξεν ὃ Σέσωστρις ἐκεῖνος, 

" 


*) Vid, lib.^I, cap. 55 seq. - 
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ví καταργεῖς πρὸς τὴν ὁδὸν avOQomns; τάχει λέγε. 

Ο δὲ, Τροχῶν τὰς συστροφὰς βλέπων, φησὶν, οὐ τρέχω. 
γνοὺς τριγαρρῦν ὃ Σέσωστρις, ὕπερ αὐτὸς ἐδήλου 
συστέλλει τὸ ἀγέρωχον, ἀποζευγνύει τοὐύτους᾽ 

καὶ τοῦ λοιποῦ τοῖς σύμπασιν ἦν πρᾷός τε καὶ σώφρων. 
Κτησίας καὶ Ηρόδοτος, Διόδωρος καὶ Δίων, 

καὶ αλλισϑένης σὺν αὐτοῖς, Σιμόκατος, καὶ ἄλλοι, *) 
τῆς ἱστορίας μέμνηνται στενῶς οἱ δὲ πλατέως. 


XXIV. 


Clemens Alexandr. Siromat, I, cap. 41, pag. 379. 

Fi δὲ τὰ Moovgiov πολλοῖς ἔτεσι πρεσβύτερα νῶν “Ἕλληνι- 
xà», àp' ὧν Κτησίας λέγει, φανήσεται τῷ δευτέρῳ καὶ τρια-- 
κοστῷ ἡ lMovoéwg κατὰ '“Ἄμωσιν τὸν Αϊγύπτιον xai κατὰ Ἴναω- 
χὸν τὸν ᾿Αργεῖον, ἐξ AdiyUnrov κίνησις. — 

Ubi adnotatum legimus: »Mancus est hic locus, quem 
»ita potes Eusebii ope reetitmere: εὖ δὲ — τῶν "EMapuxów 
»Kri9oíag λέγει, φανήσεται τῷ δ. καὶ vo. Ceu τῆς Idaovolo» 
ν»ἀρχῆς, τῆς δὲ Βηλούχου τοῦ. ὀγδόου δυναστείας τῷ δευτέρῳ 
»καὲὶ τριακοστῷ ἡ Μωῦσέως. * 

Est locus Eusebii, in Praeparat. Evangel. X, pag. 497 
C; ubi haec ipsa ita leguntur, prout modo sunt exhibita. 


*) »Exstat in hist. Theophylacti illius L. VI, c. 11, quae nuper 
»in'bublicum editae.« 
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Addenda et Corrigenda. 


Pag. 36lin. 4 ab inf. leg. floruerint. 

» 39.» 7 leg. conciliari. 

45 » 1 leg. adflatu. 

46 » ult. leg. amplectaniur. 

47 » ὅ qui pertinet ad lin. 4, ante ut. . 

49 » 10 leg. constat. 

49 » 20 leg. potissimum. 

53 » 17 leg. ad pro et. 

58 » 5 leg. quibuscum conf. Rhode. 

69 » 10 leg. γένεται. 
Pag. 88. De nomine urbis 'Exfárava s. ““3γβάτανα 
nuper admodum quaesivit Hosenmüller Handbuch der Bibli- 
schen Alterthumskunde I, p. 397 Not. 13. Ortum esse putat 
ex NIYOUN, additá syllabá va atque confusá literá p et f. 
Quo prior Relandus Diss. Miscell. P. II. p. 107 conflatum esse 
credebat ex Persico οὐῇ 4c, dominus et ,,joUsj  4foadan 1. e. 
locus cultus incolisque frequens. 

Pag. 89 lin. 4 ab inf. Add. Etymolog. Magn. s. v. Konsc- 
φύγετα pag. 538 Sylb. p. 487 Lips. et Etymolog. Gudjan. 
pag. 346: Komcgvyera, φρούρια καὶ φυγαί 'sweg ὄντα, ἐν οἷς 
ἐχρύπτοντο οἱ νησιῶται τὸν Μίνωα φεύγοντες τὸ οὖν χρηςφύ- 
yexvov ἔλεγον τὸ χρήσιμον τοῖς φεύγουσιν εὶς ἀσφάλειαν. Conf. 
Hoechii Creta I, pag. 65. 454. 

Pag. 91. coll. p. 199. cap. LIV. De Persarum more, 
ex quo vel matres vel filias in matrimonium ducere licuit, 
conf. Kanne ad Cononis Narrat. IX, p. 86 ac potissimum 
Schulting. Jurisprudentia Antejustinianea ibiq. Oiselius ad 
Geji Institt. L. I tit. 4 $. 35. 
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τί καταργὲϊῖς πρὸς τὴν ὁδὸν ἄνϑρωπε; τάχει λέγε. 

0 δὲ, Τροχῶν τὰς συστροφας βλέπων, φησὶν, oU τρέχω. 
γνοὺς τοιγαροῦν ὃ Σέσωστρις, ὅπερ αὐτὸς ἐδήλον 
συστέλλει τὸ ἀγέρωχον, ἀποξευγγύει τούτους" 

καὶ τοῦ λοιποῦ τοῖς σύμπασιν ἦν πρᾷδς τε καὶ σώφρων. 
Κτησίας καὶ Ἡρόδοτος, Διόδωρος καὶ Δίων, 

καὶ Καλλισθένης σὺν αὐτοῖς, Σιμόκατος, καὶ ἄλλοι, **) 
τῆς ἱστορίας μέμνηνταν στενῶς oí δὲ πλατέως. 


XXIV. 


Clemens Alexandr. Stromat. I, cap. 4i, pag. 379. 

Ei δὲ τὰ ᾿Ασφυρίων πολλοῖς ἔτεσι πρεσβύτερα τῶν Ἕλληνι- 
lov, ἀφ᾽’ ὧν Κτησίας λέγει, φανήσεται τῷ δευτέρῳ καὶ τρια- 
κοστῷ ἢ Ῥωῦσέως κατὰ "ἅμωσιν τὸν «Αἰγύπτιον καὶ κατὰ Ἴνα- 
Ὧν τὸν Δργεῖον, ἐξ Αἰγύπτου κίνησις. — ᾿ | 

Ubi adnotatum legimus: »Mancus est hic locus, quem 


jita potes Eusebii ope restituere: ei δὲ — τῶν JE muxo) 
Ibid. Pasargadas nostrum 6886: P'erserort , Persertazer 


monuit quoque Hosenmüller, Handbuch etc. I. pag. 365 seq. 


not. 10. 
Pag. 120 lin. 14 pro polluerint scrib. valuerint , et mox 
r 


lin. 15 dele caeterum. 
Pag 122 lin. 9 ab inf. leg. contendant. Ibid. lin. 4 ab 


inf. dele sc. 

Pag. 124 lin. 19 pro quibus leg. quo. De Susorum no- 
mine conf. etiam Hosenmüller Handbuch etc. 1 pag. 309 
Not. 12. Explicat Idem: Lilienstadt. 
pag. 127lin. 7 et 8 pro pólluerit leg. valuerit. 

» 128 » 19 pro Thucydide scrib. T'hemistocle. 

» 129 » 19 sc. 365. | 

» 138 not. *). Recusum nunc esse video Darii sepulcrum 
in Bosenmulleri libro laudat. coll. p. 367 Not. 19. 

Pag. 122 lin. 8 seqq. lis, quae de origine vocis 3$a- 
trapae disputavi, adhibe potissimum, quae monuit Sylvestre 


Addenda et Corrigenda") 


AE 


pag. 36lin 4 ab inf. leg. floruerint. 


39 » 
45 » 
46 » 
47 
49 » 
49 » 
53 » 
58 » 
69 » 
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7 leg. conciliari. - | 
1 leg. adílatu. 

ult. leg. amplectamyr. 

5 qui pertinet ad lin. 4, ante ur. 
10'leg. constat. 

20 leg. potissimum. 

17 leg. ad pro et. - ' 


5 leg. quibuscum conf. Rhode. 
10 leg. γίνεται. | 


Pag. 88 De nomine urbis '"Exfarava s. yf 
nuper admodum quaesivit Rosenmüller Handbuch der ibl 
schen Alterthumskunde I, p. 297 Not. 13. Ortum esse pil 
ex NDYD'IN, additáà syllabá νὰ atque confusá literà j εἰ 


Quo prior Relandus Diss. Miscell. P. II. p. 107 confit δὲ 


3 ep wb tS d. CR Oy iicua PM «vases "M SuP Dben eap -.-..-. 


Quo prior Relandus Diss. Miscell. P. II. p. 107 conflstun es 
credebat ex Persico C?f 2c, dominus et οἷοι» Κὶ "dbadmit 
locus cultas incolisque frequens. 

Peg. 89 lin. 4 ab inf. Add. Etymolog. Magn. s. v. Kerr 
φύγετα pag. 538 Sylb. p. 487 Lips. et Etymolog. Gudja. 


pag. 346: Κρηςφύγετα, φρούρια καὶ φυγαί τινες ὄντα, ἐν oi 
ἐχκρύπτοντο οἱ νησιῶται τὸν Πίνωα φεύγοντες τὸ οὖν χρηφφν: 
γετον ἔλεγον τὸ χρήσιμον τοῖς φεύγουσιν εἰς ἀσφαλειαν. Coil 
Hoeclüi Creta I, pag. 65. 454. 


Pag. Qi. eoll. p. 199. cap. LIV. De Persarum more 
ex quo vel matres vel filias in matrimonium ducere licut | 
conf. Hanne ad Cononis Narrat. IX, p. 86 ac potissimum 
Schulting. Jurisprudentia Antejustinianea ibiq. Oiselius οἱ 


Gaji Institt. L. 


w 
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Pag. 110 inf. et pag. 114. De Cyri morte, in quá qui- 
lem Ctesiae narratio cum Xenophontis narratione maximam 
partem conspiret, Lion. pag. 13 ed. laudat Pelloutier, ( Mé- 
moires de l'Acad. de Berlin T. X. p. 476 et Histoire des 
Deltes T. III. p. 123 ed. Chiniac) et St. Croix Examen 
erit. des Hist. d' Alex. pag. 424 sq. ed. IL., qui quidem et 
Ipsi Ctesiae narrationem praeferendam esse censuerint. 
pag. 110 lin.7 leg. accedo, et ibid. not.. *) lin. 1. bello. 

» 112 » 15 leg. doctissimorum virorum sententia; 
» 113 » 13 dele tamen. 

Pag. 117 lin. 18 seqq. Quod ea monumenta, quae 
vulgo dicuntur JMader - Suleiman, Morierius ad Cyri sepul- 
crum pertinere credidit, idem ille, alterp itinere per has 
regiones instituto, jam retractavit sententiam, cum illa mo- 
numenta seriori demum aetate exstructa 6886 appareat. Vid. 
second journey throug Persia, Ármenia and Asia Minor to 
Constantinople, between the years 1810 and 1816. London 
1818. Cap. VII. 

Jbid. Pasargadas nostrum esse: Perserort , Perserlager 
monuit quoque RHosenmüller, Handbuch etc. I. pag. 365 seq. 
not. 10. 

Pag. 120 lin. 14 pro pollaerint serib. valuerint, et mox. — 
lin. 15 dele caeterum. | 

Pag 122 lin. 9 ab inf. leg. contendant. Ibid. lin. 4 ab 
inf. dele sc. 

Pag. 124 lin. 19 pro quibus leg. quo. De Susorum no- 
mine conf. etiam Hosenmüller Handbuch etc. 1 pag. 309 
Not. 12. Explicat Idem: Lüienstadt. 
pag. 1271lin. 7 et 8 pro polluerit leg. valuerit. 

» 128 » 19 pro Thucydide scrib. T'emistocle. 

» 129 » 19 sc. 365. 

» 138 not. *). Recusum nunc esse video Darii sepulcrum 
in Rosenmulleri libro laudat. coll. p. 367 Not. 19. 

Pag. 122 lin. 8 seqq. Iis, quae de origine vocis Sa- 
trapae disputavi, adhibe potissimum , quae monuit Sylvestre 
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de Sacy ( Mémoires de l'Institut, classe d'histoire et de lite-. 

rature ancienne Tom. II. p. 134. Nam rejectis iis explica- 

tionibus, quae modo ex India, modo ex Persia origines re- 
petunt, explicat ita: le gardien ou chef d'un province. 

Pag. 142 lin. 4 ab inf. leg. numerum et in nota lin.3 
ab inf. leg. instruct aec. 

Pag. 145 lin. 16 leg. in arcubus tractandis. — Ibidem 
mox de confusione inter voculas Χαλκηδών et Καρχηδὼν 
conf. Áristophan. Equitt. 174 ibique Palmer. p. 49 Beck. et 
Meineck. ad Menandri Fragmentt. pag. 93. 

Pag. 146 lin. 9 ab inf. pro ali leg. alia. 

Pag. 148 lin. 11 pro praecessisse leg. praetermissa esse ; 
et mox lin. 14 leg. et ab Herodoto. Quae deinceps cap. 
XX de tempore disserui, per quod regnum Darius tenuerit, 
ad ea possis quoque adhiberi, notante Lion, Dissertation 
sur l' époque de la mort de Darius, fils d' Hystaspes etc. 
par Guibert in: Histoire de l'Acad. des Inscript. T'om. V. 23. 
Mémoires p. 33 sqq. inprimis p. 45. 53. 
pag. 150lin.10 ab inf. pro ergo leg. erga. 

151 » 13 pro eum leg. is est, quem. 

153 » 5. ab inf. leg. Justinian a. 

154 » τό leg. Aelian. Var. Hist. X771 (non; X1111);. 

168 not. ***) ]in. 2. leg. Palatino. 

173 » 4 ab inf. dele ac. 

175 » 15 ab inf. pro polluisse scrib. valuisse. 

175 » 6 ab inf. leg. Artaxerxes. 

180 » 4 pro veróis leg. urbis. 

Pag. 181 lin. 3 leg. habeat. et ibid, lin. 4 ab inf. leg. 
huc. Quae eádem paginá de,voce Πισαγᾶς disserui, hisce 
adde, quae de vocis etymo "Tychsenius conjectat in Lion. 
edit. pag. 281. Πισαγᾶς, ut Relandus, a Persico Pis i. e. 
leprosus ducendum esse putat, et agas forsitan esse agah 

. i. 6. notitia, nuntius, cura, attentio, providentia. » Fortasse, 
»ait Vir Celeberr., conspecto leproso hoc acclamabatur: 
»Leprosus: cave! quod Ctesias pro uno v. habuisse vide- 
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»tur.« Affert deinde Paullinum, qui p. 49. Jiszaga lin- 
guá Samscred. significare affirmat: Aomo leprosus, veneno 
infectus, At malim equidem cum viro celeberrimo exclamare: 
» An hoc credere licet? « | 

Pag. 185 lin. 13 leg. aólato. 

Pag. 186 lin. ». De nomine "UNYYDTN conf. Rosen- 
müller libr. laud. I. pag. 372 not. 36. Esse enim vult titu- 
lum, cujus prior pars Persica sit οὐλογζώ 4khasch i. e. 
pretium; altera vero probabiliter $9 JZer ; quà syllabá ple- 
rumque possessio alicujus rei designetur: Aabens, possidens, 
adjecta literata , id quod pluribus in. vocibus locum habeat. 
Α quo tamen dissentit Simonis, qui Onomast. V.. T. p. 58o, 
posteriorem partem vocabuli pro Persico habet (AS A Καὶ beru- 
schan i. e. princeps, nobilis. Jahnius, Bibl. .Archaeolog. II. 
2. pag. 244. refert ad Zwareoch i. e. heros, fortis, Held. 

Quae mox notavi de voce .rtachschetr, idem probat 
Rosenmüllerus l. l. p. 373 not. 40. jure amandans ad Sil- 
vestre de Sacy Mémoires sur diverses antiquités de la Perse 
pag. 100. 

Pag. 189. Cap. XLVL De voce "lufagiens item quae- 
dam notavit Tychsen in Lion. edit. pag. 281. Obscuram 
esse originem non negat, comparans Persicum azar, war. 
Azar significare injuriam, molestiam importunitatem; Var 
esse: habens, aliqua re praeditus, ut 4zar F'ar sit: impor- 
tunitatem habens, molestus, importunus ; propterea quod 
nuntii munere functos regi saepe molestus fuerit. 

Pag. 192 not. *) leg.*proflu x isse. 

Pag. 193. De Darii nomine vid. Bosenmüller 1. 1. I. 
pag. 343 f. Not. 44. Hebraicum Ἢ non admodum rece- 
dere ait a vero regis nomine, quod in "Persepolitanis inscrip- 
tionibus appareat Darheusch, sive, ut vult St. Martin (Jour: 


nal Ásiatiq. Febr. 1823 pag.:83) Dareiousch F'yschtaspouca N 


i e. Darius (τοῦ) Fyschtaspo (sc. filiis). In recentiori 
Persarum lingua eundem regem vocari Dara s. Darab. Etiam 
Xerxis nomen iisdem in inscriptionibus conspicuum esse 
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FKhschérsché, s. ut St. Martin. explicat. Zhschéarscha (lbid. 
p. 375 Not. 51). 


pag. 193 not. *) lin. 1. leg. aberrasse. 

» 194lin. 4 leg. Ibide. 

» » 6 ab inf. leg. loco. 

» 195 » 16 del. denotans. De voce Kvgoog vid. Hosen- 
müller l. ]. I. pag. 369 Not. 26. Qui idem pag. 367 vocem 
“γραδάτης, quae apud Strabonem 1.1. reperitur, ex Persicá 
linguá derivat, ut sit «4gah — dar — dad i. e. juris cogni- 
tionem habens, jus tenens ac servans. 
pag.:96lin. 7 leg. conf. denigue Curtium. , 

» 202 » 19 pro modum leg. modo. 

403 » 4 ab inf. dele liberatum. 

204 » 1 leg. consilia. 

205 » 12 leg. definiri. 

208 » 4 ab inf. pro 5 leg. si. 

219 » 11 ab inf. leg, autem aves. De Rhindaco iluvio 
add. Schol. Apollon. Rhod. I, 1165: 'Pvrüaxóg ποταμόρ ἐστι 
Qovyíag, οὗ μνημονεύει Βακχυλίδης (cf. ejus fragmm. LVII 
pag. 69 edit. Neue. ) 
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pag. 214 Cap. LXII. lin. 8 leg. Largerium. 

» 215not. **) lin. 2 leg. vera — causa. - 
a16lin. 5 leg. eodem. | 
224 » 9 ab inf. leg. omittere. 
227 » 25 dele percipiant. 
2238 Fragm. 12 lin. 7 ante: ἃδὲ Lion, inser. confusio. 
237lin. 9. ab inf. leg. dextrae et lin. 2 ab inf. 25 pro 125, 
242 » 14 leg. multus. lin. 17 dele et, lin. 18 dele illum. 
243 » 7 ab inf. leg. παραπλήσιόν. | 
24f » b ab inf. leg. patrem. 
248 » 5 leg. ὐστρακίνους. 
249 » 3 et 18 leg. τὸς sine accentu. 
250 » 4 ab inf^ leg. Xpjo« pro Xoowga. 
251.» 7 leg. ἀγριός ἐστιν. et lin. 19 ἐλκοῦται. 
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pag. 252lin.5 post λεπτότατον pone puoctum et post σπιϑά- 
μη comma. 

» 252 » 21 Scrib. ἀλλο τι» 

» 253 » 15 Scrib. ἄλλο pro. ἄλλα. 

p 257 » 10 ab inf. leg. σιδήρῳ δ᾽ οὐχ ὑπεῖκον. 

» 258 » 2 leg. ἐκεῖσ e. 

» 264 » 15 pro plana leg. plane. 

» 265 De pantarba laudat Lion librum, cujus copia mihi 
non fuit: J/eyrauch: Herodot und Ctesias über Indien; in 
Morgenstern Dórptsche Beytrüge V. IL. p. 391, qui Sala- 
gramam Indorum lapidem hic intelligat. 

Pag. 266 lin. 18 pro et leg. e. 

Pag. 267 not. T). De pylis Caspüs consul. nunc James 
Morier second journey throug Per$ia etc. cap. XXIII. Esse 
- enim vult, prout ab aliis jam animadversum est, eas fauces, 
quae nunc dicuntur: der Pass von Chawar. Conf. etiam 8t. 
Croix Examen des Hist. d'Alex. p. 688 sq. et 862 ed. II. 

Pag. 268 Cap. III. Iis, quae de Elephantióus disputavi, 
nunc potissimum adjice À. VV. Schlegelii, Viri Illustrr. Dis- 
sertationem:. »über die Elephanten« in Indische Bibliothek 
Bd. I. Heft II. (Bonn. 1820) pag. 148 sqq. Ubi jure ad 
Ctesiam provocat, qui primus omnium Graecorum cogno- 
verit, quantas in militia partes Elephantibus India attribuerit, 
quamvis, quae de Elephantum numero, Indorum exercitibus 
adjecto proferat, haud usquequaque vera videantur, atque 
etiam in hujus «animalis descriptione Ille non satis recte 
versatus sit, Aristotele bene notante. Conf. pag. 151 sq. Nec 
tamen Schlegelius ignorat, quantam vim omnino Ctesiae fa- 
bulae ac narrationes ad omnem posteritatem non magis ha- 
buerint, quam ad universam rerum historiam: quippe quae 
procul dubio Alexandri animum tanto ordore incenderint - 
hujus ipsius invadendae ac domandae. Vid. ibid. 'p. 149 
coll. 148. | 

Pag. 259 lin. 11 dele istos. 

Pag. 277 lin. 14. Ad formam μυριοφόρος laudat Lion: 
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Lobeck. ad Phrynich. p. [662; ad rem Bóttiger über die 
Aechtheit u. das Vaterland der Onyxkameen 1796. pag. 27. 


Pag. 2380 cap. VIL. De Martichora laudat Lion, Wey- 
rauch l. 1. p. 397., qui hystricem ( Stachelschwein) intelligi 
velit. At ita, prout notavimus, jam Schneiderus conjecerat. 
Praeterea affert Lion VVernsdorf. ad Calpurn. Eclog. VIL 
59 in Poet. lat. minor. V. II. p. 170. 


Pag. 285 Cap. VIII. De isto loco sacro conf. Rutter 
Erdkunde V. IL, pag. 770. , quem laudavit Lion. Qui idem 
Ritter l.l. pag. 817 et g16 de Phasidis aqua, cujus mentio 
apud Ctesiam Cap. X., erit consulendus, et pag. 885 de 1i igni 
immortali juxta Phaselidem in Lycia. 

Pag. 293 lin. 8 leg. locus pro lacus. 

Pag. 294 Cap. XI. De Pygmaeis narrationem vel potius 


- 


fabulam VVeyrauch 1. l. p. 400 sq. ad simiarum genus F- - 


jakeda refert s. populum quendam horum similem ; id quod 
admodum placet Lionio. Tu vide sis quae uberius hanc in 
rem disputavimus pag. 294 et seqq. 

Pag. 3oo. Cap. XII. In fabulam de Gryphibus inquisi- 
vit VVilford in dissertat. de antiquae Indiae geographia: 
Asiatic Research. Tom. XIV. (coll de Langlés in Revue 
Encyclop. XIX, pag. 619 — 621.) Suspicatur autem ille 
hancce avem fabulosam multum pertinere ad Garouda, quae 
est τοῦ Vischnu avis, capite pennis et unguibus aquilae in- 
structa hominisque simul corpore, pedibus et statura, Gry- 
phus Indicus. 
᾿ς Pag. 304 lin. 11 ab inf. leg. III. ? (pro 6) pag. 163. 
De terra Caschmyr conferri etiam potest: Journal Asiatique 
Paris 1813 I. Bd. Heft 6. pag. 361 — 368: »Notice sur 
l'ancienne histoire de l'Inde et sur les historiens de Kasch- 
myr en particulier: « 

Pag. 311 lin. 23 leg. quas ea ipsa. 


Pag. 312 (?)lin. 3 leg. ἀβληχρόν. Mox quae cap. XVIII. 
dicuntar de ligno πάρηβον, ad genus visci (Pogelleim) re- 
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ferenda esse censet VVeyrauch l. l. p. 393., notante Lionio. 
Quod utrum prorsus fatisfaciat, in medio nunc relinquam. 
pag.317. Cap. XIX lin. 18 pro quem leg. quod. 

» 318lin. 4 ab inf. dele tamen. 

» 3190» 8 ab inf. dele: conf. etiam. 

» 3231 » 4 ab inf. leg. ὑλαχτή. 

» 323 » τό leg. scio. 

» 326 » 10 ξύλυνα ἱμάτια. Ad hunc Ctesiae locum referri 
posse credam fragmentum, quod primus Lion. adjecit pag. 
270. edit. ex Servio ad Virgil. Aen. 1. 653: »Acantho i. e. 
»flexibili virgulto, in cujus imitationem arte vestis ornatur 
»et conficitur. Varro ita dicit: Ctesías ait in India esse ar- 
»bores, quae lanam ferant.« | 
pag. 328lin. 18 leg. dispersae. 

» 333 » 7 ab inf. leg. accuratius. 

» 337 » 7 leg. rubros ac splendido s. 

» 840 not. XX, lin. 1 dele δέ. 

» 842lin.12 leg. praecepit. et lin. 2 ab inf. monuimus. 

» 344 » 3 ab inf. leg. comparationem. 

» 347. Ad finem. nott. in cap. XXXII adde: ἄμπωτις 
quid sit, edocemur a Schol. Pindari, Olymp. IX. 73 (56); 
quocum conf. Boechh. Explicat. Pind. pag. 19o. 
pag.35olin. 5 leg. exscripti. 

» 368 » 15 leg. pertinent. et pag. 369 leg. Fragment.No. 19. 

» 370 » 11 dele interpunctionem post censet, et lin. 12 
scrib. Anjus fontis. 

Pag.379lin. 7. leg. inscribuntur. 

» 38o » 10 leg. immiscuit pro interspar sit. 0l 

» 368 seq. Quae cautius hic ac verius summus disputavit 
Heynius, cum hisce confer sis, quae in historia Elephanto- 
rum describendá ad Ctesiam ejusque narrationes delapsus 
minus certe considerate pronuntiat Vir, caeteroquin doctissi- 
mus et illustrissimus A. VV. de Schlegel loco supra laudato 
Pag. 153 seqq. coll. pag. 148. 

Pag. 388lin. 3 ab inf. leg. comprobandae. 
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pag.399 lin. 7 leg. a^ripuerint. et mox lin. 11 leg. in causas. 

» 400» 9leg. stiparunt. pro stipati sunt. 

» 408 » 7 leg. sit et lin. 10: deprehenderer. 

» 416 » 15 leg. quocum. — Caeterum quod ad Semira- 
midem ejusque res gestas attinet, sunt, qui ad Indorum 
commenta librosque sacros, in quibus et Semiramis et Sta- 
brobates reperiatur, omnia revocanda esse censeant. 'l'u 
vid. Maurice Histoir. II. p. 189 sqq. et Asiat. Research. Vol. 
IV. Dissertation on Semiramis etc. from the Hindu sacred 
Books, by Fr. VVilford. p. 361. 369 seq. 
pag. 420 lin. 4 ab inf. Ánnos. 

» 43a » 9 leg. regibus, qai mollitiei dedit/, in intimis 

» 435 » 6 leg. num. 

» 438 » 14 loco. 

» 444 » 4 ab inf. dele utrumque. 

» 447 » 6 leg. Astibaram. 

» 450 lin. (?) leg. De Saturnalibus. 

Alia, quae sunt levioris momenti peccata vel in accen- 
tibus, vel in interpunctione, benevolus lector ipse córrigat. 
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1I. 


Index rerum et verborum. 


Α. 


Abulites 218. 
Acesines 330. 

^ Achemenides 171. 173. 
ἀδόλεσχος 23. 
Aethiopia c. India confuse. 945. 
“τ -— &b Ctesi& tractat. 309. 
᾿Ἵγβάτανα 88, 

᾿ ἄγεσϑαι γυναῖχα etc. 93. 
Agradatus 195. 
ἀγχώμαλος 95. 
eipéri&ety 124. 
&xay9ogc ,. ἀκάνϑη, ἀκάνθινος 580. 
Alogune 153. 185. 
ἀλφός 540. 
Amazones 98. 
Amistris 151 sq. 175. 
ἀμυγδαλὴ 317 54. ᾿ 
Amyrtaeus 130 sq. 
Amyties 85. go. 91. 99. 192. 175. 
ἀμφιάζειν 127. 
&ugo 206. 
ἂν omiss. 276. 
ἀγὰ 904. 
ἀναβάδην 491. 84. 
ἀνασταυροῦν 176. 
πρὸς ἀνατολὰς γένεσϑαι de sole 135. 
ἀγαφέρειν 256. 


" annales regii Persarum 17. coll. 


426. 599 seq. 
ἀποκαρτερεῖν 223. 308. 
Apollenides 168. 
ἀποτέμνειν 208. 127. 199. 
aqua, superne frigida, infra cali- 
da, 276. (cf. fons.) 
Arbaces 424. 437. 
arbores Ind. 278. 
arcus, cujus rei signum 149. 
argentum Indiae 399. 


Ariaramnes, 143. 


ὡρμάμαξα 188. 

Arsaces8 199. 

Arsames 244. . 

ἅγια, quid significet 446. 
Artabanus 151, 163, coll. 187. 
Artahschetr 187. Add. 
Artaphernes 133. 135. 
᾿Δρταξάνης 5. 4doro&eyye 191. 19V 


 Vdgratépéne s. ᾿Φρτοξέρξης 166. 179. 


» . confus. c. Zépégs 166.105. 187. 
» nominis etymon 196. Add. 
» regni tempus 184. 

articuli vis (ὁ Θεσσαλός rex Thess.) 

. 160. 169. 

Artynes 446. 

asini Indd. 519. 365 sq. 


“σπαδας 87, 448. 


Ássyriacum regnum 439sqq.418 sqq. 


» ejus eversio 428 sq. 

ἀσταφές 325, 
"Αστιβάρας 447. 
astraga!'us animall. 522 sq. 
"dorviyac 87. 448 sq. 
Athenae a Persis captae 163, 
αϑῶος, ἀϑθῴωσις 214. 
&urum Ind. 300, aurea ornamenta 

in usu apud Peraas 157 sq. 
αὐτὸς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 2435. 
&ves Indd. ad venandum. 297. 
ἀφελής 22. 
ἄφεσις 217. 
ἄφιξις 516. 
ἄφλεκτος 486. 
᾿Αξαβαρίτης 289. Add. 


B. 


Babylon, a quo condita 397. 
quo loco 400. quo ambitu moe- 
nium 401. altitudo moenium 402. 

Babyloniorum defectio 156. 

Bactri 93 sq. 596. portae 267. 

Bagabates, s. Masabates 257. 

βαλλάδη 540. 

βάλλειν, structura 291. 

Bambue, arundo 278. 

Barcanii 115. 106. 39o. 

Barene 105. 

βασιλεύειν transitive 132. 

Belus, Belitanes, 154. 155. 

Berosus 317 sq. 399 sq. 

ϑιττακός 270. 

ϑληχρῶς 182. ͵ 

θοτρυδόν 267. 

boves Indd. 296. 

breviloquentia 115. 

Βύβλος urbs 175. - 

butyrum lud. 327. 
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C. 


Calamus Ind. 277 sq. 554. 


: Cambyses , regni tempus 131. 


cameli Perss. 224. 

cames Indd. 272 sq. 296. 

Caramanii 115. 

Caschmyr 55. 387 sq. 3o4. 524. 

Caspiae portae 367. 

Cattun 226. ' 

Caunus 185. 

Cbaldaei 140. 

Chimaera, ἔλθ}. 293. 

Choaspis fluv. 226 sq. 

Choramnaei | 1i! sq. 

Choramnii 115. 229. 300. 

Cborasmii 114. 

citaris Pers. 191 sq.. 

Clearchus 212. 

Cobi desertum 285. 

Coccus 523. 

Cochenille 324. 35635. 

cocois nuciferae, oleum 327. 

columbarum cultus 415. 

Conon 216. . 

Cretenses sagittarii 164. 

Croesi fata 102 sqq. 

Ctesias, ejus natales etc, 4 sqq. 15. 
alii eodem nomine 12, ejus scripta 
4 844. 19 sqq.vita et conditio 13 
sqq. 15sqq. aetas 12. 13, oratio 20 
sqq. indoles historiarum 42, fides 
24 844. in Ássyrr. 55. 386 sqq. 
399 sq. 438 sq. in Perss. 60 sqq. 
in Indd. 5o. 

Cynamolgi 520. 352. 

Cynocephali 320: sq. 568 sq. 

Cyrus, major natu, netales etc. 
94 sqq. nomen 195. mors 111 sqq. 
regni tempus 116, sepulcrum 117. 

Cyrus minor natu. imperium ac 

munus 204. mors 307 $qq. 
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Darius, quomodo ad regnum evec- 
tus sit — 153 sqq. expeditiones,' 
exercitus etc. 145 sqq. regni 
tempus 148 sq. nomen 1:95. Add. 
sepulcrum cum inscriptione 253. 
137 sq. 

Darius Nothus 185. regni tem- 
pus 303. 

“αρεῖος et 4fageiatog 193. 

Datis 148. ' 

δεκατριῶν et similia 196. 

Delphi 165. 

Demaratus 159. 

Derceto, dea 595 sq. 

dextra manus, pignus fidei 115. 

διαβάλλειν - e030o4 207. 

ϑιαβατήρια 8c. ἱρά, Ζεὺς διαβα- 
τήριος 147. 

διαλαμβάνειν 211, 

διαπέμπεσθαι 191., 

διαῤῥήγνυσθαι 53. 

διασκευῇ 22. 

δίχαιρον 919. aq. 

Diodorus Siculus, ex Ctesià multa 
bausit 585 sq. 414 etc. 

διπλασίων 275. 

δισσὸν ὅρος 138 sq. 

ϑιρϑέραι βασειλικαί17 80.19 coll.426. 

4ocyyot 39o. 

δραματικόν 33. 

“υρβαῖοε 335. 

ϑύςβατος 161. 


E. 


eic 95. 172 coll. 106. 


- éxaróumxedov 454. 


Ἐκβάτανα 88. 
ἐκβατήρια 147. 


ἐκεῖσε 167. 

éxAoyat 84. εν 

Electrum 312 sq. 561. 

Elephas Ind. 368. 351 sq. Adi. 

ἐμβάλλειν, structura 391. 

ἐμβατήρεα 147. 

ἐν pro eg 106. 

ἐναργεία 29. 

ἐνδιδόναι 176. 

ἐγταῦϑα 177. 

ἐντἐριώγῃ 277. 

ἐπαναβαλὼν et ἐπαναλαβών cow 
fus. 433. 

Ephialtes 160. 

ἐπίδοξος 191. . 

ἐπιλαμβάνειν 514. 

ἐπὶ uaAAov, ἔλαττον 5488. 

ἐπιτελεῖν 456. 

ἐπιτομή 94. 

ἐπιτραγωδεῖν 24. 340. 

equi Indd. 297. 


Ν 


' ἔρῥευσα, aorist. form, 312. 
. épv9gà ϑάλασσα, unde nomen 35 ᾿ἢ 


Evagoras 214 sq. 

εὐλαί 168. 

eunuchi, apud Perss. regg. 120sqj. 
regis cadaveri assidentes 150. 

Evoefeic , Ἐυὐσεβῶν χώρα 388 $q. 

εὐτρεπής, εὐτρεπίζξεσϑαι 170. 

ἐφέίππιος 8. ἐφρύτπειος 255. 

ἐξορίξζειν, ἐξόριστος 180. 


F. 


falcati curfus $95 sq. 
falconaria ars apud Indd. 207. 
Februarius 1956. | 
fontes miris virtutibus precii! 
290. 309. 3559. 510. 339. 346 "' 
9589 aq. 969 sq. 370 sq. 
) 


G. 
Galli Indd. 269. : 
Genitivus lonic. in eo 201. 


Gryphes 5oo sq. 558 sq. 


Gummi 317. 
H. 


Hamadan 88. 

Hegias 161. 

Herodotus, num Ctesiae aequalis 
19. aliter multa enarrat ,atque 
Ctesias 49 sqq. et passim, fabu- 
larum scriptor.48. ejus auctori- 


tas in rebus Perss. 47. Graecc. 
45. Indd. 52. 


I. 


Idantyrus s. Idathyreus 145. 

ἐδιωτισμός 22. 

ignis cultus apud Persas 103. 305 sq. 

ignis immortalis ad Phaselid. 293 
aq. 357. 

Immortales Perss. 159. 

Inarus 169 sq. 

India terra 5a sqq. magnitudo 262. 
imbres 265 sqq.ferax auri, lapidum 
pretioss. etc. 500, 275 sq. nomen 
late patens 244. confus. cum 
Aethiop. 944. alit gentem cau- 
: datam 338. aliasque gentes mira- 
biles 341 sq. 967. 568. color in- 
colarum 287. valetudo 210. lon- 
gaev. S41. Sii alit oves 303. 
506. boves 296 sqq. sues 204. ar- 

, bores 278. canes 272 sq. 296, 
equos 297. asinos 329. 363 sq. 
vinum 337 sq. serpentes 560. ver- 
mes 534. 561 sq. 565 éq. butyrum 
$27. calamus Ind. 277 sq. 354. 


407 


commenta varia 56 sq. Magnet. 
272. metalla 299. venatio 297. 
 Elephaat. 368. 551. 

Indus fluvius 261. 551. 

comparatus *264. 

Jonismi apud Ctesiam 22. 201. 520. 

ἴσχειν 910. 

ἰσχία 329. 

jungere 145. 

Ἰξαβάτης 38. 119. 122. 


cum Nilo 


K. 


καιρία 8C. πληγή 178. 
Μαλόστριοι 522, 

κάρπιον 596. 

Ἐάρναι 2539. 

ἸΚαρυάτις sc. Diana 499. 
καρνατίζειν 239. 

καρύϊνον 299. 

κατὰ πρόςωπον 169. 
κατακισσηρέξζειν 495. 
κατακοιμιστής 205. 
κατάχρατος 113. 
καταλιμπάνειν 197. 
κατανέμεσϑαι 168. 

κατέλαβε 188. 514. 
καϑυπεστιβισμόνος 452. ' 
κεράώμιος, κεράμδιος, κεραμικος 338. 
κιγνάβαριε 270. 

κίσσηρις 432. κισσηρίζειν δ, 
κλεῖς 154. 

Kocírg urbs $579. 

κοτύλη 395. 907. 

xpéy 520. 

κρηςφύγετον 89. Add. 

κρίσις 217. 

κρίσχρανα 88 sq. 

κροκόττας 545 sq. 

κυνόλυκος 3493. sq. 

Kos nomen 194 86. 
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Jvgres urbs 180, 
Five 546. 
κωλή 2359 sq. 


L. 


lacus, mira quadam virtute in- 
signes 339. 366 sq. 409. 

λαμβάνειν πέρας 127. 

lana Ind. 5o4. Milesia 224. sq. 

lapidationis supplicium 190 sq. 

lepra 181. 

"fifivoc et -fUdioc confus. 179. 

Aw 8€. ἱμάτια 337. 

λόγια  Zoroastr. τοῦ, 

ἐν ἀλόγῳ τινός 101. . 

Aoyosxoioc 83 sq. 

Lucianus, Ctesiae reprehensor 347sq. 


M. 


Magnet. Indd. 272. 

Mayvyric 575.. 

Magophoniae festum 156 sq. coll. 
252 86. 

Magus falsus 126. i31 sq. 155 sq. 

Magi regis cadaver custod. 150. 
cum Chaldaeis confus. 140. 

μάμμῃ 152. 

MowoAat s. ασνέολαι 575. 

Marapbis 140. 

Mardonius 162. 

Masagetes 143. 

Martichoras 280 sq. 385. 365 sq. 

μασχαλίς 536. 

mater regis Perss. 91. 1327. 

matres in matrimonium ducuntur 
a filiis apud Persas 91. Add. 

Maurusii sive Marusii 346. 

μαχαιρές 241. 

Medi, regnum 459 sqq. 

medici Aegyptii 15 sq. Graeci 16sq. 

Megabyzus 157. 173. 


' Melo 248. 


Meno 210 sq. 

Menostanes 177. ἡ 

Merdis s. Smerdis 115. 115. 

metalla argent. apud add. εἰ 

, Bactrr, 399. 

μετεῖγαε 

μιδτέχειν structura 307 sq. 

μετέωρος, μετεωρίζειν 179. 

Mithradates 200. 

mola aurea, dono apud Pers. 
data 157 sq. 


, Monóceros. ὅ80 sq. 


mulae non pariunt 156 sq. 
uv9oAóyoc 84. 

μυϑοποιός 83. 

μυριάδας pro μυριάδων 98. 
μύριοι 159 84. 

μυρεοφόρος ναὺς 177. 


Ν. 


» insertum multis vocc. 143. 

naphtha 299. 

Naxus insula 290. 

γεμεσϑαι 165. 

Ninus urbs, quo loco sita 391 sq. 
eversa 457 sq. Ninus rex, 580 544. 
ejus expeditiones 595 sq. uxor, 
fata, etc. 396 sq. 

Ninyas 417. 

vou 340. 

nuces Ponticae 319. 

νύχτα xai ἡμέραν 291. 

O. 

obolus 307. 

Ochus 185 sq. 

oculos fucare 433. 


Odrysi 4089. 
Oebares 9o. 
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οἐκεεοφώνως 129. Persae VIE conjurati 153 sq. 
oleum acanthiaum 381. cocois nu- Persepolis 118. 
cifer. 527. , Petisas 3a. 

ὅμοεος c. genitiv. 915. .  Pharnabazus 216. 
ὁμοτράπεζος 181. Phaselis 290 sq. 293. 
Onophas 15a. . πίνειν Aorist. form. 314. 
οργυεάώ, ὀργυιοῦσϑαε 276 sq. Ihocy&gc 180 sq. 
Ormuzd 146. pisces mortifer. 370 sq. 
Ostanes 196. Pisuthnes 198. 
oves Indd. 505. 506. πίτυς 5:18, 
οὕτω post particip. illat. 84. . Plataeensis pugna 161. 
Oxyartes 405. πληγή omiss. 178. 

| πληροφορεῖν 178.. 

P. Plutarchus explic. et emendat. 123. 
,167. 168. 172. 

Palladius emendaátus 2723. ποδιαῖος 285. 
palma 8. phoenix Ind, et Babyl. 505. ποιεῖν πρός τι 578. 
Pamphila 6. Polycritus 242. 
Pantarba 265 sqq. xóvoc 241. 
παρῆβον 3515. 961. - πρὸς δὲ, ἔτε 174. 
(τὸ) παριστάμενον 182. προςεταιρίξζξεσϑαι 154. 211. 
Parsondas 444 sq. προςλαμβανεσϑαε 154. 211. 
Parthi, Παρϑναία 414. προςποιεῖσθαι 187. 
Parysatis 186. προχοαί et πρόχοοι 271. 
Pasargadae 117, Proxenus 212, 


pellices regg. Perss. 178. earum πρωτοβολία regg. Perss. 179. 
filii exclusi ἃ successione 178. — Prusa 295. 


peltastae 105. . Psylli 295. 296. 
πεγτηχόντοροι 142. πύελος 155 sq., 

πέρας λαμβάνειν 127. ᾿ Pygmaei 294 sqq. 
Peremnia 147. πυλαία 41. 

περεοδῶν et ὁρῶν confus. (2) 

περίοικοι 162. Β. 
περιοργυεούσϑαι 277. 

περίπλεων 236. Rachmed mons 157. 150. 


. Persae, agriculturae dediti 158, reges Perss. raro prodeunt 126 sq. ΄ 
venando 179- vivosdefodiunti183. sella aurea 134. sacrificia 149 sq. 
non comburunt cadavera 109 sq. —Venat. 179. epulae 327 sq. nomina 
305 84. concumbunt cum filiabus 196. successionis modus 185. coll. 
ac sororibus et matribus 199. 178. multas pellices habent 178. 
91 milites flagellis excitant 160. 239. eorum cognati provinciis 
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praeficiuntur 115. sepulcra 417 
sqq. 137 sq. 

ῥεῖν 508. 

relativi pronominis nsus. 156, 

Rhínoceros 33o. 

Rhodogune 153. 

ῥυνδαχὴ 215. 

Qo 519. 

S. 

Sacae 95 sqq. 447 sq. 

Sacaea festum 449 sq. 

sanguis tauri 138. 

σάραπις 391. 

Sardanapalus 424 84. 436 sqq. 
nomen 40. àn plures exstiterint 
494 sq. 497. mores, luxuria etc. 
427 8q.'491. finis 424 sq. 

Sardes expugnat. 99 sq. 

Satibarzanes 204. 

Satrapae 122. 

Satyri 572. 374. 

δαφής 22. 

Saxones 97. 

Sciapodes 378 sq. 

scribae Perss. 18 sq. 

Scythae 96 sq. 

Σεκυνδιανός 190. 194. 

sella aurea regg. Perss. 134. 

Semiramis 385 sqq. natales etc. 593. 
expeditiones 407. 409. 415. opera 
406 84. nomen et cultus 415, 3593. 
mors 414. probabilis historia 416. 

sepulcra regg. Perss. Cyri, Darii 
117. 157 sqq. 

Seres 371 8q. 

serpentes in Pers. 141. in Ind. 560. 

σήσαμος εἰ σησάμινον 80. ἔλαιον 398. 

Ze s. Σίλλα, Σίάλα fons ' 369 86. 

Συνος 570. 

8imiae Indd. 268. 


σιπταχόρα 518, 335. 

Sittace s. Psittace ,:ὅο. 311. 

σκαφεύεσϑαι 167 sq. 

δκόρπιος ἠπειρώτης 385. 

Zxv39qoxye 149. 

Σκυϑὼν ῥῆσις 354 — ἐρημία εϑέμ 

Smerdis 115. 125. 

Zoy&ixvóc 190. 194. 

Sol 375. solis natura in Indd. 86 sq. 
templum quoddam 385 sq 


᾿Σπαραμίξζης 490. 


Sparethra 98. 

Spitades 115. 

σπιϑαμιαῖος 385. 311. 

eic σποδὸν ἐμβάλλεσϑαι 195. 

Oxvoic $25. 

σταγών 536. 

Statira 199. 

σταφίς 325. 

στενότατος et στενώτατος 162 sq. 

στιβί 8. στέαμε 432. 

Syennesis 206. 

συγγραφεύς 84. 

supplicia Perss. 102; 1035. 510, 
208. $57. 102. 190. 

Susa 124. , 

Zpevdadarge 32. 125. 151. 


σχήμα , ὄχηματισμός, σχηματίζεδ. 


ϑαι, 120. 
T. 9. . 


Tanyoxarces 113. 125. 136, 
Tapyri 381. 

tauri sang. 138. 

Thorax 160. | 

τίλλειν, τίλλεσϑαι 252. 
Tiriza 408. 

Tomyris 98. 

tormenta apud Perss. 9o. 
τραυματίας 125. 

Troas 390. 


τρόφιμος 9353. 
Tschilminar 118. 157. 
Jéxrew 205. 

ϑαρῤεῖν 129. 
ϑριαμβεύειν 153. 


T. 


ὕει 263. 

ὕδλος 413. 

ὑπαντιάξειν 147. 

ὕπαρχος 121 sq. fluvius 17. 
ὑπερβατήρια 147. ' 
ὑπογράφεσϑαι 5451. 439. 
ὑποκύδης͵ 451 sq. 
ὑπολαμβάνειν 256, 

ὑπόῤῥινα 198. 

ὑποστιβίζειν 452. 
ὑποστρέφειν 169. 

ὑποτύφειν 190. 

ὗς in india non reper. $04 sq. . 
ὑστέρα 105. 


V. 


veneficii crimen apud Perss. 241. 
vermis Ind. 354. 562 sq. 365 sq. 
'vinum Ind, 357. — palmarum 338. 
vulpes, venat, 298. 


d. 


φανερὸς et φανδρώς 168. 
φοινικός 323. 
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X. 


XaÀxgdóv et αρχηδών confus. 
145. 154 et Add. .᾿ 

χαύονες, Χαῦοει etc. 407. 

χολή 95355. 

χρηματίζειν 172 sq. 

χρόα 385. 


V. 


ψιμμυϑιὼ 421. 

ψιτταχός 269. 

X. 5. 

Xerxes. regn. 153, exped. in Graec. 
154. exercitus numer. 159. mors 
166. 

Xerxes II. regn. 188. 

“Ξέρξης conf. cum ᾿“ρταξέρξης 166. 
185, 187. 

ξύλινα ἱμάτια 326. 


' Z. 
ξ et ἔ confus. 33, 35. 119. 
Zacynthus 289. 
Zarina, ^ Zaris, Zariaspe 97 sq. 

200. 447. 

ξεύγνυμε A44. 8q. 
Ζεὺς —. ἀποβατήρεος 145. διαβα- 
“τήριος 147. — Persarum 146. 
Zopyrus 156. 183. 
Zoroaster 409. | 
ζωγρίᾳ εἰ ξωγρέαν ἀαβεῖν 125. 
toy 196. 
vici eic ζώνην dati 209. 


. 
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